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Antaŭparolo


Vortaro:  Vidante vorton ‘ĉi-aspektan’ (sen citiloj), ŝvebu super ĝi per fingropinto aŭ muso kaj ekvidu, ke ĝi ŝanĝiĝos por aspekti ‘tiel ĉi’. Per tio vi scios ke tiu vorto havas difinon en la provizita vortaro. Klaku ĝin por ekvidi ties difinon. Post legi la difinon, atentu pri la komenco-vorto de la difino, kiu aspektos kiel ‘difin/o’. Klaku tion por salti reire al la rakonto.


Trovante refrencon tian, kia ~EB 360/15; ~BeE 194/15 ĉe fino de nominativa difino, rekonu tion por indiki bildon en aparta bildovortaro:la Esperanta Bildvortaro (ISBN 0-91918603207) de 1988; aŭ la Bildvortaro en Esperanto (ISBN 978 90 77066 48 5) de 2012. Divido-streko apartigas jene: sekcio/bildo(j).


Bonvolu Plendi: Tiun ĉi tradukitan romanon vi ĝuas rezulte pro la kunlaborado de pluraj homoj kiuj petas nenian repagon krom ke vi ĝuu. Iliajn nomojn vi trovos en posta sekcieto titolita ‘Atribuoj’. Via nomo rajtas aperi en tiu listo. Plendu epoŝte se vi trovas eĉ la plej malgrandan eraron. Plendu, ni petas, pri io ajn kio malplaĉas. Ni dankos vin pro tiaj plendoj. Ni tuj enketos, kaj se ni trovus vin prava, ni estus surlistigontaj vin inter niaj kontrolistoj. Tial, do, antaŭdankon.


Dosieroj: Se sur via aparato la vortaraj ligiloj ne aspektas kiel supere, tio rezultas de afero kie la niaj CSS-aj reguloj super-regiĝus fare de interna sistemo de via propra aparato: Nook, Kobo, Kindle, ktp. Do, substrekoj povas aperi malgraŭ niaj specifaj elektoj. Kulpigu la propran aparaton tiukaze.


Ni provis elekti mezan stilon post demandi ĉe Fejsbuko kaj alie pri diversaj personaj preferoj. Ni ja volas provizi elekton al ĉiu leganto. Bedaŭrinde, tio nuntempe ne eblas. Solvo devas atendi ĝis la plimulto el bitlibraj aparatoj subtenos la formaton EPub 3, kio permesos funkcion pri elekto inter stiloj pere de JavaScript. Sed EPub 2, per kio la plimulto el aparatoj ankoraŭ funkcias, ne ebligas tiajn elektojn.


Ni elektis difini nur la niaopinie maloftajn vortojn. Bonega helpo por esperantaj progresantoj, nur iometa helpo por komencantoj. Se viaopinie, plua vorto bezonas difinon, kontaktu nin, kaj ni aldonos.


Post finlegi la unuan rakonton, por salti trans la vortaro al la komenco de la dua rakonto, alklaku la vortaran bildosimbolon. Kaj fine sciu, ke ajna leganto rajtas peti aldonon de plua difino en la vortaro. Kontaktu la eldonejon epoŝte or sugesti pri tio.


Idiomoj: Ĉar ĉi tiuj rakontoj temas pri la ege fora futuro, tempopaso dum kiam preskaŭ ĉio estos ŝanĝita, la aŭtoro elektis prezenti al sia denaske anglalingva legantaro fremde novajn nomojn por fikciaj futuraj estaĵoj: bestoj, monstroj, ktp. Aparta ŝoko por oni leganta en nove akirita lingvo. Ties unua inklino estus serĉi (tute vane) en vortaro.


Helpe je tio, ni foje indikas tian fremdecon per fremde akcentita vokalo, jene: ásmo, dédando, érbo ktp. Prononcu laŭvole. Kiam signifo gravas, prenu tion el la cirkonstanco. Sed ne zorgu strebe. Foje tiaj vortoj ekzistas nur por aldoni plusan fremdecon. En tiaj kazoj manko de precizeco apenaŭ gravas. Estas same por denaskaj anglalingvanoj.


Fakte sciu, ke aparta leksikono haveblas en la angla lingvo pri la multaj tiaj nomoj inventitaj de la aŭtoro: The Jack Vance Lexicon: from Ahulph to Zipangote kompilita de Dan TEMIANKA, ISBN 0­88733­118­1. Ĝi enhavas 136 paĝojn da difinoj, kaj temas pri ĉiuj 70 libroj de la aŭtoro dum lia 50-jara aŭtora kariero.


Propraj Nomoj: Plejparte ni lasis, ke propraj nomoj restu kiel eble plej proksimaj al la originalo. Tamen, por eviti falsajn sufiksojn ‘-an’ ktp, ni opiniis tion dece, ke ni faru necesajn ŝanĝetojn.


Referencoj: La referenca originalo kiun ni tradukis devenas el volumo 35a el la 44-voluma eldono Vance Integral Edition (ISBN 0-9712375-1-4), kun la anglaj titolo Cugel: the Skybreak Spatterlight. 





Ĉapitro 1

De Ŝindoŝtona Strando al Saskervojno

Parto 1
Flútiko


Iŭkoŭnu (konata trans la tuto de Almerio kiel ‘la Ridanta Magiisto’) estis trudinta unu el siaj plej mordaj ŝercoj sur Kugel. Por la dua fojo Kugel estis suprenprenita, portita norden trans la Oceano de Suspiroj, faligita sur tiun mornan marbordon kiu nomiĝas Ŝindoŝtona Strando.


Leviĝante por stari sur la piedojn, Kugel frotis sablon de sur sia jako kaj ĝustigis sian ĉapelon. Li staris malpli ol dudek jardojn de tiu loko sur kiu li estis faligita antaŭafoje, ankaŭ pro la agado de Iŭkoŭnu. Li portis nenian glavon kaj lia monsaketo enhavis neniom da térsoj.


La soleco estis absoluta. Neniu sono povis aŭdiĝi krom la suspiro de la vento laŭlonge de la sablomontetoj. Malproksime oriente malklara promontoro etendiĝis en la akvon, same kiel faris alia, eĉ pli malproksime, en la okcidento. Ĉe la sudo vaste kuŝis la maro, malplena krom per la reflektaĵo de la maljuna ruĝa suno.


La fridigita mensokapablo de Kugel komencis malglaciiĝi, kaj tuta aro da emocioj, unu post alia, vokis al lia atento, furioze prenante la ĉefrolon.


Iŭkoŭnu estus ĝuanta sian ŝercon je la maksimumo. Kugel levis sian pugnon alte kaj skuis ĝin al la sudo. “Iŭkoŭnu, fine vi agis troe super ol vi mem! Ĉi foje vi pagos la prezon! Mi, Kugel, nomas min via nemezo!”


Dum ioma tempo Kugel paŝadis ien kaj reen, diregante kaj blasfemante: persono longa je brakoj kaj gamboj, kun malrigide kuŝ-falema hararo, malgrasaj vangoj, kaj malrekta buŝo el ega fleksebleco. La tempo estis meza posttagmezo, kaj la suno, jam duone for je la okcidento, iradis ŝancele malsupren en la ĉielo kiel malsana besto. Kugel, kiu estis ne alie ol praktika, decidis prokrasti la restaĵon de sia vana diregado; pli urĝa estis la neceso por loĝejo dum la nokto. Kugel vokis unu pluan malbenon vokante pulsantajn furunkozojn cele al Iŭkoŭnu, poste, elektanta vojon trans al platŝtonaro, li grimpis al la supro de sablomonteto kaj rigadis al ĉiuj direktoj.


Ĉe la nordo, sinsekvo da marĉoj kaj aretoj da nigraj larikoj dise sterniĝis for en la malklara fojno.


Al la oriento Kugel donis nur atentetan ekrigardon. Tie estas la vilaĝoj Smoldo kaj Grodz, kaj memoroj daŭras longe en la Lando Kutz.


Ĉe la sudo, langvora kaj senmovema, la oceano etendiĝis ĝis la horizonto kaj plue.


Je la okcidento, la marbordo streĉiĝis for por renkonti linion da malaltaj montetoj, kiuj, etendiĝante en la maron, fariĝis promontoro… Ruĝa brileto ekflagris de trans la distanco, kaj la atento de Kugel tuje allogiĝis.


Tia ruĝa ekbrileto nur povus signi sunlumon reflektatan de sur vitro!


Kugel fiksmemoris la lokon de la brileto, kiu fadis el vido dum la sunlumo moviĝis. Li glitis malsupren sur la faco de la sablomonteto kaj ekiris je sia plej bona rapido laŭlonge sur la strando.


La suno falis malantaŭ la promontoron; grize lavenda mallumeco falis sur la strandon. Branĉo de tiu vasta arbarego nomata la Granda Ermo etendiĝis suben el la nordo, sugestante kelkajn mistere maltrankviligajn eblaĵojn, kaj Kugel akcelis sian paŝadon ĝis paŝeganta kurb-genua saltetado.


La montetoj memprezentis minace nigraj kontraŭ la ĉielo, sed neniu signo pri homoloĝeco aperis. La humor-spriteco de Kugel velkis profunde. Li antaŭiris malpli rapide, serĉante la pejzaĝon kun zorgo, kaj fine, je lia granda plaĉo, li venis al granda kaj detale ornama domego el antikva dezajno, kaŝita malantaŭ arboj de malneta ĝardeno. La malaltaj fenestroj lumis per sukcen-kolora lumo: bonhumoriga vidaĵo por la nokto-kaptita vojaĝanto.


Kugel turniĝis haste flanken kaj iris al la domego, pretermetante siajn kutimajn antaŭzorgojn de gvatado kaj eble spiona enrigardado de la fenestroj, aparte pro la apero de du blankaj formoj ĉe la rando de la arbaro kiu kviete moviĝis refoje en la ombrojn tiam, kiam li turniĝis por alrigardi.


Kugel marŝis al la pordo kaj ektiris firme sur la sonrorilo-ĉeno. De interne venis la sono de fora gongo.


Momento pasis. Kugel rigardis nervoze preter la ŝultro, kaj refoje tiris al la ĉeno. Fine li aŭdis malrapidajn paŝojn alproksimiĝantaj de interne.


La pordo malfermiĝetis kaj pinĉ-vizaĝa maljuna viro, maldika, pala, kaj kun subenkurbaj ŝultroj, elrigardis tra la mallarĝa aperturo.


Kugel parolis en la molaj tonoj de ĝentileco. “Bonvesperon! Kio estas tiu ĉi bonaspekta malnova konstruaĵo, se mi rajtas demandi?”


La maljunulo respondis sen afableco: “Sinjoro, tiu ĉi estas Flútiko, kie Mastro Tŭango tenas loĝadon. Kia estas via afero?”


“Nenio eksterordinara,” diris Kugel facile. “Mi estas vojaĝanto, kaj ŝajnas, ke mi perdis la vojon. Mi tial trudos al la gastigemo de Mastro Tŭango por la nokto, se mi rajtas.”


“Tute ne neble. De kiu direkto vi venis?”


“De la oriento.”


“Nu, iradu plu survoje, tra la arbaro kaj trans la monteto, al Saskervojno. Vi trovos loĝejon sufiĉan por viaj bezonoj ĉe la Gastejo de Bluaj Lampoj.”


“Estas tro malkroksime, kaj kromakaze, rabistoj elŝtelis jam mian monon.”


“Vi trovos malmultan komforton ĉi tie; Mastro Tŭango abrupte maltoleras senlaborulojn.” La viro komencis fermi la pordon, sed Kugel metis piedon en la aperturon.


“Atendu! Mi atentis pri du blankaj formoj ĉe la rando de la arbaro, kaj mi ne kuraĝas iri iom plu ĉinokte!”


“Ĉi situacie, mi povas konsili vin,” diris la maljunulo. “La kreituloj probable estas róstgobluloj, aŭ ‘hiperarbaraj bradipoj’, se preferas tiun terminon. Reiru al la strando kaj vadu dek futojn en la akvon; vi estos sekura de ilia volupto. Kaj morgaŭ vi povos pluiri al Saskervojno.”


La pordo fermiĝis. Kugel ekrigardis anksie trans la ŝultro. Ĉe la enirejo al la ĝardeno, kie pezaj taksusoj flankis la paŝvojon, li ekvidis paron da senmovaj blankaj formoj. Kugel turniĝis reen al la pordo kaj ektiris forte al la sonoril-ĉeno.


Jen aŭdiĝis malrapidaj paŝsonoj transirantaj sur la planko, kaj fojon plu la pordo malfermiĝis. La maljunulo elrigardis. “Sinjoro?”


“La ĥuloj estas nun en la ĝardeno! Ili obstaklas la vojon al la strando!”


La maljunulo malfermis la buŝon por paroli, poste palpebrumis kiam nova koncepto eniris lian menson. Li klinis la kapon kaj parolis ruzmaniere: “Al vi mankas mono?”


“Mi portas ne ĉe groŝo.”


“Nu do; ĉu vi emas al dungiĝo?”


“Certe, se mi travivus la nokton!”


“Ĉi okaze, vi bonŝancas! Mastro Tŭango povas oferti dungiĝon al vola laboristo.” La maljunulo svingegis malferme la pordon kaj Kugel dankeme eniris la domegon.


Kun preskaŭ ĝoja svingbraka gesto la maljunulo fermis la pordon. “Venu, mi kondukos vin al Mastro Tŭango, kaj vi povos diskuti la detalojn de via dungiĝo. Kiel vi preferas anonciĝi?”


“Mi estas Kugel.”


“Nu, do sekvu min. Plaĉos al vi la oportunoj! Ĉu vi venas? Ĉe Flútiko ni kutimas hasti!”


Malgraŭ ĉio, Kugel sindetenis. “Diru al mi io pri la dungiĝo! Mi estas, preter ĉio, persono altkvalita, kaj mi ne metas la manon aŭ ĉio ajn.”


“Ne timu! Mastro Tŭango akordigos al vi ĉiun distingon. Ho, Kugel, vi estos feliĉa viro! Se nur mi estus juna denove! Ĉi tien, se vi bonvolas.”


Kugel ankoraŭ sindetenis. “Unuaj aferoj okazu unue! Mi estas laca kaj iom malprezentinda pro veturado. Antaŭ ol mi diskutu kun Mastro Tŭango mi preferus refreŝigi min kaj eble prenu mordon aŭ du de nutraĵo. Fakte, lasu ke ni atendos ĝis morgaŭ matene, kiam mi impresos multe pli bone.”


La maljunulo hezitis. “Ĉe Flútiko ĉio ekzaktas, kaj ĉiu joto ekvilibras kontraŭ ĉiu streketo. Kontraŭ kies konto mi ŝarĝu viajn refreŝigaĵojn? Ĉu al Garko? Aŭ Guken? Al Mastro Tŭango mem? Absurde. Neeviteble la manĝado ŝarĝiĝos kontraŭ la konto de Ŭimiŝ, kio estas por diri, mi mem. Neniel! Mia konto finfine elpagiĝis, kaj mi planas emeritiĝi.”


“Mi komprenas nenion el tiu ĉi,” grumblis Kugel.


“Ho, sed vi faros! Venu nun: al Tŭango!”


Kun ioma malĝentileco Kugel sekvis post Ŭimiŝ en ĉambron havantan multajn brektojn kaj kasojn: stokoĉambro de kuriozaĵoj, ŝajne tiel pro la multaj aferoj prezentataj.


“Atendu ĉi tie momenton!” diris Ŭimiŝ kaj saltetadis el la ĉambro sur maldikegaj gamboj.


Kugel paŝadis ien kaj tien, alrigardante la kuriozaĵojn kaj taksante iliajn valorojn. Estis strange trovi tiajn objektojn en loko tiom fora! Li kurbiĝis por ekzameni paron de etaj iomete homaj groteskaĵoj skulptitaj en ega detalismo. Artista lerteco plej ege supera! pensis Kugel.


Ŭimiŝ revenis. “Tŭango akceptos vin baldaŭ. Intertempe li ofertas por via persona bonvenigo tiun ĉi tason de verbena teo, kune kun du nutraj vafletoj, sen pagendo.”


Kugel trinkis la teon kaj elvoris la vafletojn. “La gastigema ago de Tŭango, kvankam grandaparte simbola, meritindas.” Li indikis pri la ŝrankoj. “Ĉu ĉio ĉi estas la persona koletaro de Tŭango?”


“Ĝuste tiel. Antaŭe de lia nuna okupo li komercis multe pri tiaj varoj.”


“Liaj gustoj estas strangaj, eĉ strangegaj.”


Ŭimish levis la blankajn brovojn. “Rilate al tio, mi ne povas diri. Ĉio ĉi ŝajnas al mi sufiĉe ordinara.”


“Ne fakte,” diris Kugel. Li indikis pri la paro da groteskulaĵoj. “Ekzemple, tre malofte mi estis vidanta objektojn tiom detale mallogajn kiom tiu ĉi paro da ornamaĵetoj. Artiste skultitaj, ja! Atentu la detalojn en tiuj ĉi hororaj etaj oreloj! La muzeloj, la dentegoj: la malicemo ŝajnas preskaŭ vera! Malgraŭ tio, ili estas sendube la artaĵoj de masana imagado.”


La objektoj plialtigis siajn starpozojn. Unu el ili parolos en raspa voĉo: “Preterdube Kugel havas bonan kialon por liaj malkompataj vortoj; malgraŭ tio, nek Gark nek mi mem povas akcepti ilin bonhumore.”


Ankaŭ la alia parolis: “Tiaj rimarkoj portas pikilon! Kugel havas senbridan langon.” Ambaŭ forkuris saltade el la ĉambron.


Ŭimiŝh parolis riproĉe. “Vi ja ofendis al ambaŭ Gark kaj Guken, kiuj venis nur por gardi la valoraĵojn de Tŭango kontraŭ ŝteliĝo. Sed tio kio jam fariĝis estas farita. Venu; ni iros al Mastro Tŭango.”


Ŭimiŝ kondukis Kugel–on al granda laborĉambro, meblita per dekduo da tabloj suramasigitaj de registro-libroj, porto-kestoj kaj diversaj krom-aferoj. Gark kaj Guken, portantaj modajn ĉapelojn kun longaj vizieroj el ruĝo kaj bluo respektive, rigardis kolere al Kugel de benko. Ĉe enorma skribtablo sidis Tŭango, kiu estis malalta kaj grasa, kun eta mentono, delikata buŝo kaj kalva kapsupro ĉirkaŭita de vernisigitaj nigraj harbukloj. Sub lia mentono pendis modaĉa eta kapro-barbo.


Je la eniro de Kugel kaj Ŭimiŝ, Tŭango turniĝis en sia seĝo. “Aha, Ŭimish! Tiu ĉi ĝentilulo, tiel mi informiĝis, estas Kugel. Bonvenu, Kugel, al Flútiko!”


Kugel dementis sian kapon kaj riverencis. “Sinjoro, mi estas dankema pro via gastigemo je tiu ĉi malluma nokto.”


Tŭango ordigis la paperojn sur sia skribtablo kaj rigardis apreze al Kugel el la angulo de okulo. Li indikis seĝon. “Sidiĝu, se vi volas. Ŭimiŝ diras al mi ke vi eble kliniĝas al dungiĝo, kun certaj kondiĉoj.”


Kugel kapjesis ĝentile. “Plaĉus al mi, konsideri ajnan postenon pri kiu mi havas la kvalifikoj, kaj kiu ofertas decan kompenson.”


Ŭimiŝ vokis de la flanko: “Ĝuste tiel! Kondiĉoj ĉe Flútiko estas ĉiam optimumaj, kaj je la pleja malbono, pedantaj.”


Tŭango tusis kaj ridis. “Kara maljuna Ŭimiŝ! Ni ja longe interkontraktis! Sed nun la konto inter ni estas plenumita kaj li volas emeritiĝi. Ĉu mi pravas en tiu ĉi, Ŭimiŝ?”


“Vi pravas, en ĉiu fina silabo!”


Kugel diris delikatan sugeston: “Eble vi pridiros la diversajn dungo-nivelojn elekteblajn kaj iliajn respektivajn apanaĝojn. Aŭdinte, post konsideri, mi povos indiki pri tio, kiel plej bone mi kapablas servi vin.”


Ŭimiŝ elkriis: “Saĝa demando! Bona pensado, Kugel! Vi prosperos bone ĉe Flútiko, aŭ mi estas multe trompita.”


Tŭango refoje ordigis la paperojn sur sia skribtablo. “Mia komerco simplas ĉe ĝia bazo. Mi elteriĝas kaj plinovigas trezorojn el la pasinteco. Mi poste taksas, pakas, kaj vendas ilin al transportista agento de Saskervojno, kiu ekspedas ilin al ilia fina alsendanto, kiu, se mi prave komprenas, estas altranga magiisto de Almerio. Se mi ordigas ĉiun gradon de la afero al ĝia plej bona efikeco — Ŭimiŝ, en spirito de ŝercemo, uzis la vorton ‘pedante’ — mi foje elprenas malgrandan profiton.”


“Mi iome scias pri Almerio,” diris Kugel. “Kiu estas la magiisto?”


Tŭango ete ridis. “Soldink, la ekspeda agento rifuzas liberigi la informon, por ke mi ne vendu rekte je duobla profito. Sed el aliaj fontoj mi informiĝis ke la alvendanto estas certa homo Iŭkoŭnu de Pergolo … Kugel, ĉu vi parolis?”


Kugel ridete tuŝis al si la abdomenon. “Estis nur rukto. Mi kutime manĝas je tiu ĉi horo. Kio pri via propra manĝo? Ĉu ni ne daŭrigu nian diskuton super la vespera manĝado?”


“Ĉio en deca tempo,” diris Tŭango. “Nu do, por daŭrigi. Ŭimiŝ jam delonge direktadis mian entreprenadon arĥeologiajn, kaj lia posteno nun malfermiĝas. Ĉu la nomo ‘Sadlark’ koniĝas al vi?”


“Malkaŝe, ne.”


“Tial do, por momento mi devas paroleti deflanke. Dum la Militoj Kútzaj de la Dek Oka Epoko, la demono Underherd trudis al la supermondo, tiel ke Sadlark subenvenis por ĝustigi aferojn. Pro kialoj neklaraj — mi suspektas simplan kapturniĝon — Sadlark frape enfalis la marĉan akvokoton, kreante valeton nun trovata en mia malantaŭa ĝardeno. La skvamoj de Sadlark daŭre restas ĝis tiu ĉi tempo, kaj tiuj ĉi estas la trezoroj kiujn ni prenadas el la ŝlimo.”


“Vi bonŝancas en tio, ke la valeto tiom proksimas al via loĝejo,” diris Kugel. “Efektiveco estas tiele helpata.”


Tŭango provis sekvi la rezonadon de Kugel, poste forlasis la provon. “Prave.” Li atentigis al apuda tablo. “Jen staras rekonstruita modelo de Sadlark en miniaturo!”


Kugel iris por stude rigardi la modelon, kiu estis formita per almetado de granda kvanto da arĝentaj plateroj al latiso el arĝentaj dratoj. La molforma truno staris sur paro da mallongaj gamboj kiuj finiĝis palmopiede laŭ tuta cirklo. Al Sadlark kapo mankis; la trunko leviĝis mole al pruo-simila tureto havanta aparte komplikan skvamon kun ruĝa nodo ĉe la centro. Kvar brakoj pendis de la supera trunko; nek sens-organoj nek digesta aparato evidentiĝis, kaj Kugel montris tiun ĉi fakton al Tŭango kiel afero kurioza.


“Jes, preterdube,” diris Tŭango. “Aferoj plenumiĝas malsame en la supermondo. Kiel ĉe la modelo, Sadlark konstruiĝis el skvamoj sur latiso ne el arĝentaj dratoj sed ondoj da energio. Kiam Sadlark plonĝis en la ŝlimon, la malsekeco nuligis al li la fortojn; la skvamoj dise lokiĝis kaj Sadlark fariĝis malordigita, kio estas la supermonda egalaĵo al morteco.”


“Bedaŭrinda afero,” diris Kugel, reirante al sia sidloko. “Lia konduto ekde la komenco ŝajnas kiĥota.”


“Eble prave,” diris Tŭango. “Liaj motivoj malfacile takseblas. Nun, rilate pri niaj propraj aferoj: Ŭimiŝ eliras nian etan grupon kaj lia posteno kiel ‘direktoro de entreprenoj’ fariĝas malplena. Ĉu estas tia ĉi posteno inter viaj kapabloj?”


“Mi ja tiel pensus,” diris Kugel. “Subgrunde kaŝitaj valoraĵoj jam delonge logis mian intereson!”


“Sekve, la posteno probable akordos al vi ja ege!”


“Kaj ĉu pri mia salajro?”


“Ĝi estos precize same kiel tio de Ŭimiŝ, eĉ kvankam Ŭimiŝ estas lerta kaj kapabla helpanto de multaj jaroj. En tiaj ĉi kazoj, mi neniam favoras.”


“En rondaj nombroj, do, Ŭimiŝ lukras kiom da tércoj?”


“Mi preferas teni private tiajn informojn,” diris Tŭango, “sed Ŭimiŝ, laŭ mia kredo, permesos min, ke mi malkaŝos, ke la antaŭan semajnon li lukris preskaŭ tricent tércojn, kaj je la semajno antaŭ tiun, tiom multe ankaŭ.”


“Vere, de unuo ĝis fino!” diris Ŭimiŝ.


Kugel frotis al si la mentonon. “Tia salajro ŝajnus adekvata por miaj bezonoj.”


“Ĝuste tiel,” diris Tŭango. “Kiam vi povos komenci viajn devojn?”


Kugel konsideris nur momenton. “Tuj, por la celo de salajra kalkulo. Tamen, mi deziras kelkajn tagojn por studi vian entreprenon. Mi subkomprenas, ke vi povas provizi al mi adekvatajn manĝojn kaj loĝejon dum tiu ĉi intertempo, ĉu?”


“Tiaj haveblaĵoj proviziĝas kontraŭ iometa kosto.” Tŭango stariĝis. “Sed mi devigas vin paroladi kiam vi certe lacas kaj malsatas. Ŭimiŝ, por lia fina oficiala devo, kondukos vin al la refektorio, kie vi rajtas manĝi laŭ via propra elekto. Poste vi rajtas ripozi laŭ ajna stilo de loĝĉambro kiun vi trovos plaĉa. Kugel, mi bonvenigas vin al nia dungiĝo! Kiam venos la mateno, ni tiam povos negoci la detalojn de via kompensado.”


“Venu!” kriis Ŭimiŝ. “Al la refektorio.” Li kuris lame al la pordejo, kie li paŭzis kaj signalis venige. “Venu nun, Kugel! Ĉe Flútiko oni malofte lantas.”


Kugel ekrigardis al Tŭango. “Kial Ŭimiŝ tiom viglas, kaj kial oni devas neniam lanti?”


Tŭango gestis kapne, signe pri amika amuziĝo. “Ŭimiŝ estas senkompareblulo! Ne provu egali lian strebadon; mi neniam povus esperi pri trovo de iu alia kia li!”


Ŭimiŝ vokis refoje: “Venu, Kugel! Ĉu ni devas staradi ĉi tie dum la suno estingiĝadas?”


“Mi venas, sed mi rufizas kuri blinde tra tiu ĉi longa malluma koridoro!”


“Jen ĉi tien: sekvu min!”


Kugel sekvis post Ŭimiŝ al la refektorio: halo kun tabloj ĉe unu flanko kaj bufedo ŝarĝita de manĝaĵoj ĉe la alia. Du viroj sidadis manĝantaj. La unua, persono granda kaj dik-kola kun ruĝa vizaĝo, falaĵo el blondaj bukloj kaj vizaĝ-esprimo kolerema, manĝadis farbojn kaj panon. La dua, kiu tiom maldikis kiel lacerto, kun malhela ledeca haŭto, mallarĝa osteca vizaĝo kaj malmolaj nigraj haroj, konsumis manĝon ne malpli severan, el vapore kuirita brasiko, kun kojnforma tranĉaĵo de nekuirita cepo por gustigaĵo.


La atento de Kugel, tamen, fokusis al la bufedo. Li turniĝis al Ŭimiŝ en mira scivolemo. “Ĉu Tŭango ĉiam provizas tian multegon da frandaĵoj?”


Ŭimiŝ respondis en senatenta maniero. “Jes, tio ĉi estas la kutima kazo.”


“La du viroj tie: kiu estas ili?”


“Maldekstre sidas Jelgo; la alia estas Malsor. El ili konsistas la laboristaro kion vi direktos.”


“Ĉu nur du? Mi atendis, ke estus pli multa laboristaro.”


“Vi trovos, ke tiu ĉi du sufiĉas.”


“Por laboristoj, iliaj apetitoj rimarkinde moderas.”


Ŭimiŝ ekrigardis seninterese trans la ĉambro. “Tiel ŝajnas esti. Kio pri vi mem: je kiu stilo vi manĝos?”


Kugel iris por inspekti la bufedon pli proksime. “Mi komencos per telero da tiuj ĉi fume kuiritaj oleo-fiŝoj, kaj salato el pipro-folioj. Poste tiu ĉi rostita birdo ŝajnas ja manĝinda, kaj mi provos tranĉaĵon de sur la subkuirita ekstremo de la artiko… La garnaĵoj estas bele ornamaj. Fine, kelke da tiu ĉi kukaĵoj kaj flakono da la Viola Méndoenco; tiuj ĉi probable sufiĉos. Estas preter ajna dubo, ke Tŭango traktas bone la dungitaron!”


Kugel aranĝis pledon por surhavi viandojn el bona kvalito, dum Ŭimiŝ prenis nur etan teleron da boligitaj arkteo-folioj. Kugel demandis mirigite: “Ĉu tiu minimumaĉa manĝo adekvatas al via apetito?”


Ŭimiŝ malridetis suben al sia telero. “Agnoskite, ke ĝi estas iome ŝparega. Mi trovas, ke tro-riĉa manĝado malpligas al mi la fervoron.”


Kugel ridis memfide. “Mi planas instigi novan programon de raciaj entreprenoj, kaj la via freneze malzorgema fervoro, kun ĉies ĉemizo-vostaĵoj flagrantaj, fariĝos nenecesa.”


Ŭimiŝ premis puŝe la lipojn. “Vi trovos, ke kelkatempe, vi estas laboranta tiom strebe, kiom viaj subuloj. Tiu ĉi estas la naturo de la direktora posteno.”


“Neniam!” deklaregis Kugel plenbruste. “Mi insistas pri rigida divido inter la postenoj. Laboristo ne direktas kaj la direktoro ne laboras. Sed rilate pri la manĝo ĉi nokte, vi emeritiĝis de laboro; vi rajtas manĝi kaj trinki tiel, kiel vi volas!”


“Al mi la konto jam fermiĝis,” diris Ŭimiŝ. “Mi ne volas remalfermi la konto-libron.”


“Malgranda afero, certe,” diris Kugel. “Malgraŭ tio, se vi ankoraŭ timetas, manĝu kaj drinku laŭ via volo, kontraŭ la konto mia!”


“Tio estas plej donema!” Saltante por stari, Ŭimiŝ lamis rapide al la bufedo. Li revenis kun elektita aro da bonaj viandoj, prezervitaj fruktoj, kukaĵoj, granda peco da fromaĝo kaj flakono da vino, kiujn li atakis kun mirinda bonapetito.


Sono de supere logis al Kugel la atenton. Li suprenrigardis por trovi, ke Gark kaj Guken kaŭradis sur breto. Gark tenis tabuleton sur kiun Guken skribis registrojn, uzante absurde longan skribo-plumon.


Gark inspektis la teleron de Kugel. “Aĵo: oleo-fiŝo, fumite kuirita kaj servita kun ajlo kaj unu aliumo, kontraŭ kvar tércoj. Aĵo: unu birdviando, bona kvalito, granda porcio, servita kun unu taso da saŭco kaj sep garnaĵoj, kontraŭ dek unu tércoj. Aĵo: tri kukaĵoj el fruktaĵo kun herbaĵoj, po tri tércoj. Aĵo: unu granda mendo de cidonia prezervaĵo, taksata kontraŭ tri tércoj. Vino, naŭ tércoj. Servicaĵo el tuketo kaj manĝilaro: unu térco.”


Guken parolis. “Registrite kaj kalkulite. Kugel, skribu vian markon ĉe tiu ĉi loko.”


“Tro rapide!” diris Ŭimiŝ akre. “Mia vespermanĝo ĉinokta kalkuliĝas kontraŭ la konto de Kugel. Inkludi la ŝarĝojn al lia konto.”


Gark demandis: “Kugel, ĉu prave?”


“Fakte, mi ja ofertis la inviton,” diris Kugel. “Mi manĝas ĉi tie, tamen, en mia posteno kiel direktoro. Laŭ tio mi ordonas, ke la ŝarĝoj por nutro estu rezignitaj. Ŭimiŝ, kiel honorita eksdungito, ankaŭ manĝas sen kosto.”


Gark kaj Guken elsonigis akrajn sonojn de ridegado, kaj eĉ Ŭimiŝ montris doloran rideton. “Ĉe Flútiko,” diris Ŭimiŝ, “nenio lasiĝas al hazardo. Tŭango detale distingas inter sentimento kaj komerco. Se Tŭango estus posedanta la aeron, ni devus pagi monerojn kontraŭ ĉiu dolora enspiro.”


Kugel parolis kun digno: “Tiuj ĉi faradoj devas reviziĝi tuj! Alikaze mi rezignos la postenon. Mi ankaŭ devas mencii ke la birdviando estis subkuirita kaj ke gusto mankis al la ajlo.”


Gark kaj Guken neniom atentis lin. Guken kalkulis la ŝarĝojn de la manĝo de Ŭimiŝ. “Nu, Kugel; refoje, ni bezonas vian markon.”


Kugel inspektis la tabuleton. “Tiuj ĉi birdaj gratmarkoj signifas nenion al mi!”


“Ĉu prave tiel?” demandis Guken milde. Li prenis la tabuleton. “Aha, mi notas eraron de senatento. Aldonu tri térsojn por la digesto-helpaj pastaĵoj de Ŭimiŝ.”


“Ekhaltu!” muĝis Kugel. “Kiome pezas la konto je tiu ĉi momento?”


“Cent kaj dek ses térsoj. Ni ofte aldoniĝas per krommono kontraŭ niaj servadoj.”


“Ĉi tiam ne estas unu el tiuj okazoj!” Kugel ektenis la tabuleton kaj surskribis sian markon. “Nun vi ekestu for! Mi ne povas manĝi en digneco kun paro da nenature strangaj, etaj marĉo-saltuloj rigardante super mia ŝultro.”


Gark kaj Guken saltadis for kolere. Ŭimiŝ diris: “Tiu lasta rimarko pikis iom tro vunde. Memoru, Gark kaj Guken preparas la manĝaĵojn kaj tiu, kiu ajn agacas ilin foje trovas naŭzajn substancojn en sia nutraĵo.”


Kugel parolis firme. “Pli decas, ke ili zorgu kontraŭ mi! Estante la direktoro, mi estas persono impona. Se Tŭango neglektus forte subteni miajn direktojn, mi rezignus la postenon!”


“Tiu alternativo, kompreneble elekteblas de vi — tuj post vi elpagos vian konton.”


“Mi vidas neniun problemon en tio. Se la direktoro lukrus tri cent térsojn semajne, mi povus rapide elpagi mian ŝuldon.”


Ŭimiŝ drinkis profunde el sia pokalo. La vino ŝajne lubrikis lian langon. Li kliniĝis al Kugel kaj parolis en raŭka flustro. “Tri cent térsojn semajne, ĉu? Por mi tiu estis hazardaĵo! Jelgo kaj Malsor eŝtas ŝlim-plonĝistoj, tiel ni nomas ilin. Ili lukras inter tri kaj dudek térsojn kontraŭ ĉiu skvamo trovita, depende de kvalito. La ‘Trifolia Femuraĵoj’ valoras je dek térsoj, same kiel la ‘Dorsaj Duoblaj Lumioj’. Iu ‘Interŝlosa Sekŭalio’ de aŭ la tureto aŭ la brusto valoras je dudek térsoj. La raraj ‘Flankaj Brilantoj’ ankaŭ valoras je dudek térsoj. Kiu ajn trovas la skvamon ‘Pektorala Ĉielorompa Ŝpruclumo’ gajnos cent térsojn.”


Kugel verŝis pluan vinon en la pokalon de Ŭimiŝ. “Mi aŭskultadas kun du oreloj.”


Ŭimiŝ drinkis la vinon sed krom tio ŝajnis apenaŭ priatenti la ĉeeston de Kugel. “Jelgo kaj Malsor laboras ekde antaŭ ol sunleviĝo ĝis mallumiĝas. Ili lukras inter dek kaj dek kvin térsoj tage laŭ meza kalkulado. Estante direktoro, vi prizorgos ilian sekurecon kaj komforton, kontraŭ salajro de dek térsoj tage. Kiel pluso, vi gajnas krom-monon je unu térso kontraŭ ĉiu skvamo elŝlimigita de Ĵelgo kaj Malsor, sendepende de tipo. Dum Jelgo kaj Malsor revarmigas sin ĉe la fajro aŭ prenas sian teon, vi mem rajtas plonĝe serĉi skvamojn.”


“‘Plongi’? demandis Kugel konfuziĝante.


“Precize tiel, en la faltruon kreitan de la alfrapo de Sadlark kun la marĉa ŝlimo. La laboro estas teda kaj oni devas plonĝi profunde. Antaŭ nelonge —” tie ĉi Ŭimiŝ eldrinkis tutan pokalon da vino en unu glutego “—  mi enfosis tutan amason da bonkvalitaj skvamoj, kun multaj ‘specialuloj’ inter ili, kaj la postan semajnon, pro granda bonfortuno, mi refaris la saman. Tiel mi eblis elpagi mian ŝuldon, kaj mi elektis tuj emeritiĝi.”


La manĝaĵo de Kugel subite fariĝis sengusta. “Kaj kiom estis via gajnado anataŭ ol tiam?”


“Je bonaj tagoj mi povis enspezi tiom, kiom faris Jelgo kaj Malsor.”


Kugel turnis la okulojn al la plafono. “Enspezante po dek du térsojn tage kaj kun elspezoj dekoble multaj, kiel oni profitas per laborado?”


“Via demando tuŝas la punkton. Unue el ĉio, oni instruas sin manĝi sen atento pri subtilaj distingoj. Ankaŭ, kiam oni dormas la dormadon de iu labore elĉerpita, li preteratentas la ornamecon de sia ĉambro.”


“Estante direktoro, mi instigos ŝanĝojn!” Sed Kugel parolis kun malmulta memkonvinko.


Ŭimiŝ, nun iom konfuzita pro vino, suprentenis unu longan fingron. “Malgraŭ tio, ne preteratentu la oportunojn! Ili ekzistas, mi certigas tion al vi, kaj en neatenditaj lokoj!” Kliniĝante antaŭen, Ŭimiŝ montris al Kugel okulan esprimon mistere kaŝ-signifan.


“Parolu plu!” diris Kugel. “Mi tre atentas!”


Post ruktado, glutante pluan pokalon da v ino, kaj rigardante malantaŭen super la ŝultro, Ŭimiŝ diris: “Mi nur povas emfazi, ke por supervenki la ruzojn de iuj tiaj, kiaj Tŭango, la plej superaj lertecoj estas necesaj.”


“Viaj rimarkoj estas interesaj,” diris Kugel. “Ĉu mi rajtas replenigi vian pokalon?”


“Kun plezuro.” Ŭimiŝ drinkis kun plaĉeco, poste kliniĝis refoje al Kugel. “Ĉu vi ŝatus aŭdi grandegan ŝercon?”


“Mi ja volus.”


Ŭimiŝ parolis en konfida flustro: “Tŭango konsideras, ke mi jam estas en mia senileco!” Kliniĝante malantaŭen en sia seĝo, Ŭimiŝ montris al Kugel rideton en kiu mankis dento.


Kugel atendadis, sed la ŝerco de Ŭimiŝ jam diriĝis. Kugel ridis ĝentile. “Kia absurdaĵo!”


“Ja ĉu ne? Malgraŭ tio, ke per metodo genia mi jam elpagis miajn ŝuldojn? Morgaŭ mi foriros de Flútiko kaj trapasos kelkajn jarojn inter la modaj feriejoj. Post tio, mi lasos, ke Tŭango pensadu pri kiu estas en sia senileco, ĉu li aŭ ĉu mi.”


“Mi neniom dubas la verdikton. Fakte, ĉio klaras krom la detaloj de via ‘genia metodo’.”


Ŭimiŝ esprimis per tim-tremeta grimaco kaj lekis la lipojn, dum memŝato kaj braveco bataladis kontraŭ la finaj venkiĝantaj elementoj de lia singardo. Li malfermis la buŝon por paroli… Gongo sonoris tiam, kiam oni ektiris forte al la sonorila ŝnuro.


Ŭimiŝ komencis stariĝi, poste, kun senzorga rido, faletis reen en la seĝo. “Kugel, nun estas via devo respondi al malfruaj vizitantoj, kaj al fruaj vizitantoj ankaŭ.”


“Mi estas ‘direktoro de entreprenoj’, ne ĝenerala lakeo,” diris Kugel.


“Nobla espero,” diris Ŭimiŝ sopire. “Unue vi devas trakti pri Gark kaj Guken, kiuj devigadas ĉiujn regulojn strikte je ĉiu punkto.”


“Ili lernos, ke necesas tiam paŝadi molpiede kiam mi estas proksima!”


Ombro de nodeca kapo kaj moda long-viziera ĉapelo surfalis la tablon. Voĉo parolis. “Kiu lernos paŝadi molpiede??”


Kugel rigardis supren por trovi Guken alrigardanta de super la breta rando.


Refoje la gongo sonoris. Guken vokis laŭte: “Kugel, surpiediĝu! Respondu al la pordo! Ŭimiŝ instruos vin pri la rutino.”


“Kiel direktoro,” diris Kugel, “mi jene transdonas la taskon al vi. Estu rapida!”


Por sia respondo, Guken mont-svingadis etan tri-ŝnuran vipeton, ĉiu ŝnureto surfine havanta flavan pikilon.


Kugel ekpuŝis supren al la breto kun tioma forto ke Guken dismembre falis kalkan-super-kape tra la aero falante en teleregon da diversaj fromaĝoj kiuj situis sur la bufedo. Kugel prenis la vipeton kaj tenis ĝin preta por bati. “Nu do: ĉu vi irus por plenumi viajn devojn? Aŭ ĉu mi devus batadi vin plene, kaj poste ĵetu vin kaj vian ĉapelon en tiun ĉi poton da tripo?”


En la refektorion venis Tŭango kurante, kun Gark sidanta ŝvelokule sur lia ŝultro. “Kio estas tiu ĉi bruaĉo? Guken, kial vi kuŝadas inter la fromaĝoj?”


Kugel diris: “Ĉar mi estas la direktoro, necesas ke vi dece nomu min tiel. La faktoj de la afero estas jene: mi ordonis al Guken, ke li respondu la pordon. Li provis malrespektan reagon tute senhontan, kaj mi ĵus nun staris preta por instrue ĉagrenigi lin.”


La vizaĝo de Tŭango koloriĝis roze en agaciĝo. “Kugel, tiel ne estas nia kutima rutino! Ĉiam antaŭe la direktoro kutime respondis al la pordo.”


“Ni nun instigas tujan ŝanĝon! La direktoro estas malŝarĝata de lakeaj devoj. Li lukrados tribole ol sia antaŭa salajro, kun loĝado kaj nutrado inkluditaj kontraŭ neniu ŝuldo.”


Unu fojon plu la gongo sonoris. Tŭango blasfemis. “Ŭimiŝ! Respondu la pordon! Ŭimiŝ? Kie vi estas?”


Ŭimiŝ jam eliris la refektorion.


Kugel diris severan ordonon: “Gark! Respondu al la gongo!”


Gark responde elsoniigs koleran sibladon. Kugel fingre indikis al la pordo. “Gark, vi ekde nun maldungiĝis, surbaze de malobeemo! La sama aplikas al Guken. Ambaŭ el vi tuj foriros el la domego kaj reiros al via hejma marĉo.”


Gark, nun kune kun Guken, respondis per sibladoj defiaj.


Kugel turniĝis al Tŭango. “Mi timas, se vi ne subtenus mian aŭtoritaton mi devus rezigni.”


Tŭango suprenĵetis la brakojn pro agaciĝo. “Ne plu da tiu ĉi stulteco! Dum ni staradas ĉi tiel la gongo sonoras senĉese!” Li marŝis for laŭ la koridoro al la pordo, kun Gark kaj Guken saltade postsekvantaj.


Kugel sekvis per pli malhasta paŝmaniero. Tŭango ĵetsvingis malferme la pordon, por enlasi diketan viron de meza aĝo portanta kapuĉan brunan mantelon. Malantaŭ li sekvis du aliaj en similaj vestoj.


Tŭango akceptis la vizitanton kun respekta familiareco. “Mastro Soldink! La horo malfruas! Kial, je tiu ĉi horo, vi veturas tiom foren?”


Soldink parolis en peza voĉo: “Mi portas seriozan kaj urĝan novaĵon, kiu ne povis atendi eĉ momenton.”


Tŭango paŝetis retroen ŝokita. “Ĉu Merkantajdiz mortis?”


“La tragedio estas io el trompo kaj ŝtelo!”


“Kio ŝteliĝis?” demandis Tŭango senpacience. “Kiu trompiĝis?”


“Mi citos la faktojn. Antaŭ kvar tagoj, je meztago precize, mi alvenis ĉi tien kun la fortika vagono. Mi venis kune kun Rinc kaj Ĵornulk, ambaŭ, kiel vi scias, plenaĝuloj kaj personoj honestegaj.”


“Iliaj reputacioj neniam atakiĝis, laŭ mia scio. Kial vi enketas pri ili?”


“Paciencon; vi aŭdos!”


“Daŭrigu! Kugel, vi estas viro multe sperta; staradu apude kaj ekzercu vian ĵuĝ-kapablon. Tiu ĉi, mi informu vin flanke, estas Mastro Soldink de la firmao Soldink kaj Merkantajdiz, Ekspedaj Agentoj.”


Kugel paŝis antaŭen kaj Soldink daŭrigis sian deklaradon.


“Kun Rinc kaj Ĵornulk, mi eniris vian laborĉambron. Tie, kun ni ĉeestantaj, vi kalkuladis kaj ni pakis sescent kaj okdek skvamojn kaj enmetis divide inter kvar ekspedo-skatolojn.”


“Prave. Estis kvarcent ‘ordinaraj’, ducent ‘specialaj’ kaj okdek ‘altvalore specialaj’ de aparta kvailto.”


“Ĝuste tiel. Ĉiuj kune, kaj kun Ŭimiŝ ĉeestanta, ni pakis la skatolojn, sekure firmis ilin, aplikis bandojn kaj ŝildojn. Mi sugestas, ke Ŭimiŝ estu vokata, por ke li aldonu sian saĝon al la solvigo de nia mistero.”


“Gark! Guken! Bonvolu voki al Ŭimiŝ, ke li venu. Nu, Mastro Soldink, vi jam ne identigis la misteron!”


“Mi nun faros tion. Kun vi, Ŭimiŝ, Rinc, Ĵornulk kaj mi mem ĉeestantaj, la skvamoj pakiĝis tiel kiel ĉiam antaŭe en via laborĉambro. Ŭimiŝ tiam, kun ni alrigardantaj, metis la skatolojn sur la radohavan portilon, kaj ni gratulis lin pro kaj la boneco laŭ kiu li estis ornaminta la portilon kaj pri lia zorgo ke la skatoloj ne falu al la planko. Poste, kun Rinc kaj me en la antaŭo, vi kaj Ĵornulk malantaŭe, Ŭimiŝ zorge puŝadis la rulportilon laŭ la koridoro, paŭzante, laŭ mia memoro, nur tiom longe por ke li ĝustigu lian ŝuon kaj komenti al mi pri la ekstersezona malvarmeco.”


“Precize prave. Daŭrigu.”


“Ŭimiŝ ruligis la portilon al la vagono kaj la skatoloj transmoviĝis en la fortikan keston, kiu tuj ŝlosiĝis. Mi skribis al vi kvitancon, kiun Rinc kaj Ĵornulk ambaŭ kontraŭskribis, kaj sur kiu Ŭimiŝ metis sian markon kiel atestanto. Fine mi pagis al vi vian monon, kaj vi donis al mi la kvitancitan fakturon.


“Ni ŝoforigis la vagonon rekte al Saskervojno, kie, kun ĉiu formaleco, la skatoloj transmoviĝis al ŝloskelo, por atendi ekspediĝon al Almerio”


“Kaj poste, kio?”


“Hodiaŭ, Merkantajdiz pensis tion saĝe, ke li certiĝu pri la kvalito de la skvamoj. Mi malfermis saktolon, tiel zorge atestantan, por trovi nur bulojn da koto kaj gruzo. Post tio, ni enketis ĉiujn skatolojn. Ĉiu skatolo enhavis nenion krom senvalora grundaĵo, kaj jen la mistero. Ni esperas, ke aŭ vi aŭ Ŭimiŝ povas helpi nin solvi tiun ĉi ŝokan aferon, aŭ, malsukcese je tio, redonu al ni nian monon.”


“La fina propono tute ne eblas. Mi povas aldoni nenion al via deklaro. Ĉio okazis laŭ via pridiro. Ŭimiŝ eble estus observinta iun apartan afereton, sed li certe estus informinta min.”


“Malgraŭ tio, lia atesto eble sugestos aspekton esplorindan, nur se li estus prezentata sin.”


Gark saltadis en la ĉambron, okuloj ŝvelaj pro ekscitiĝo. Li vokis en raspa voĉo: “Ŭimiŝ estas sur la tegmento. Li kondutas laŭ stranga maniero!”


Tŭango svingis la brakojn agacite. “Senila, jes, sed stulta tiom baldaŭe? Li nur ĵus emeritiĝis!”


“Kio!” kriis Soldink. “Ŭimiŝ emeritiĝis? Kia surprizo!”


“Por ni ĉiuj! Li elpagis siajn ŝuldojn ĝis la fina térso, poste deklaris sian emeritiĝon.”


“Plej strange!” diris Soldink. “Ni devas venigi Ŭimiŝ–on malsupren de la tegmento, kaj ĉimomente!”


Kun Gark saltirante antaŭe, Tŭango kuris elen en la ĝardenon, kun Soldink, Rinc, Ĵornulk kaj Kugel sekvantaj.


La nokto estis malluma, lumigita per nur kelkaj malfortaj konstelacioj. Lumo de interne, striiĝanta supren tra al tegmentaj fenestroj, montris ke Ŭimiŝ paŝadis danĝeran linion laŭ la tegmenta firsto.


Tŭango elvokis: “Ŭimiŝ, kial vi paŝadas ĉe alto? Venu malsupren tuj!”


Ŭimiŝ rigardis ien kaj tien por trovi la fonton de la voko. Observante Tŭangon kaj Soldink–on, li sonigis sovaĝan krion en kiu defio ŝajnis esti miksita kun amuzo.


“Tio estas, je la plej bono, respondo ambigua,” diris Soldinck.


Tŭango vokis refoje: “Ŭimiŝ, kelkaj skvamoj maltroviĝis, kaj ni volas paroli unu/du demandojn.”


“Demandu laŭvole, kie ajn vi volas kaj tra la tuta notko — ie ajn krom ĉi tie. Mi paŝadas la tegmenton kaj ne volas trudiĝi.”


“Ho, sed Ŭimiŝ, estas al vi, ke ni volas fari demandojn! Vi devas malsuprenveni tuj!”


“Miaj ŝuldoj pagiĝis! Mi paŝadas laŭ la volo propra!”


Tŭango pugnigis la manojn. “Mastro Soldink konfuziĝis kaj agaciĝis! La maltrovitaj skvamoj estas ne anstataŭeblaj!”


“Ne malpli estas mi, kiel vi trovos!” Refoje Ŭimiŝ sonigis sian strangan defioridon.


Soldink parolis amare: “Ŭimiŝ mense malstabiliĝis.”


“Laboro donis signifon al lia vivo,” eksplikis Tŭango. “Li plonĝadis profunde en la ŝlimon kaj trovis tutan aregon da skvamoj, kaj tiel elpagis sian konton. Ĉiam poste li agadis strange.”


Soldink demandis: “Kiam li trovis la skvamojn?”


“Du tagojn antaŭe.” Fojon plu Tŭango laŭtigis la voĉon. “Ŭimiŝ! Venu malsupren tuj! Ni bezonas vian helpon!”


Soldink demandis: “Ŭimiŝ trovis siajn skvamojn poste ol ni jam akceptis la lastan transvendon?”


“Ĝuste prave. Unu tagon poste, fakte.”


“Kurioza koincido.”


Tŭango alrigardis lin senesprime. “Vi ja ne povas suspekti al Ŭimiŝ!”


“La faktoj indikas laŭ tiu direkto.”


Tŭango turniĝis abrute for. “Gark, Guken, Kugel! Supren al la tegmento! Helpu al Ŭimiŝ, ke li ekvenu grunden!”


Kugel parolis memfiere. “Gark kaj Guken estas miaj subuloj. Informu min pri viaj deziroj kaj mi eldiros la necesajn ordonojn.”


“Kugel via sintenoj jam fariĝis netolereblaj! Vi ekde nun degradiĝas! Nun, portu vin mem supren al la tegmento! Mi volas, ke Ŭimiŝ portiĝu malsupren ĉimomente!”


“Mi kapturniĝas ĉe altaj lokoj,” diris Kugel. “Mi rezignas mian postenon.”


“Ne antaŭ ol viaj ŝuldoj paĝigos. Ili inkludas la altkvalitajn fromaĝojn en kiujn vi ĵetis Guken–on.”


Kugel protestis, sed Tŭango jam turnis sian atenton refoje al la tegmento kaj rifuzis aŭskulti.


Ŭimiŝ paŝadis milde ien kaj tien laŭ la firsto. Gark kaj Guken aperis malantaŭ li. Tŭango vokis supren: “Ŭimiŝ, observu ĉiujn zorgojn! Gark kaj Guken gvidos al vi la vojon!”


Ŭimiŝ sonigis finan sovaĝan kriegon, kaj kurante laŭ la firsto, ĵetis sin preter la tegemnta rando, por surgrundiĝis kapo-antaŭe sur la pavimon suban. Gark kaj Guken rampis al la edĝo de la tegmento por rigardadi ŝvel-okule suben al la malstrikta figuro.


Post mallonga studorigardo, Tŭango turniĝis al Soldink. “Mi timas, ke Ŭimiŝ malvivas.”


“Kio do pri la maltrovataj skvamoj?”


“Vi devas serĉi aliloke,” diris Tŭango. “La ŝtelo ne povas esti okazinta ĉe Flútiko.”


“Mi ne tiom certas,” diris Soldink. “Fakte, mi suspektas kontraŭe.”


“Vi trompiĝis de cirkonstancoj,” diris Tŭango. “La nokoto malvarmas; lasu, ke ni revenos internen. Kugel, translokigu la kadavron al la ŝedo de la ĝardenisto malantaŭ la ĝardeno. La tombo de Ŭimiŝ jam pretas; je la mateno vi povos enterigi lin.”


“Vi memoru,” diris Kugel, “ke mi jam rezignis mian postenon. Mi ne plu konsideras min dungata ĉe Flútiko, krom se vi koncedus aparte pli bonajn kondiĉojn.”


Tŭango frapis suben la piedojn. “Kial, je tiu ĉi tempo de malfacilegoj, devas vi agaci min per via sensencaĵo? Mankas al mi la pacienco por pritrakti vin. Gark! Guken! Kugel pensas flankenmeti siajn devojn!”


Gark kaj Guken paŝetadis antaŭen. Guken ĵetis kaptoŝnuron ĉirkaŭtene al la maleoloj de Kugel dum Gark ĵetis reton super lian kapon. Kugel falis peze al la grundon, kie Gark kaj Guken batadis lin plene per mallongaj stangoj.


Post ioma tempo Tŭango venis al la pordo. Li elvokis: “Ĉesu! La daŭra bruo ofendas la orelojn! Se Kugel jam ŝanĝis sian sintenon, lasu, ke li plenumos siajn laborojn.”


Kugel decidis obei la ordonojn de Tŭango. Blasfemante sub la spirado, li trenis la kadavron al ŝedo en la malantaŭa ĝardeno. Post tio li lamis al tiu kabaneto forlasata de Ŭimiŝ, kaj ĉi tie li trapasis sendorman nokton, pro kialo de artikotordoj kaj kontuzoj.


Je frumatena horo Gark kaj Guken frapegadis sur la pordo. “Elvenu kaj eklaboru!” vokis Guken. “Tŭango volas inspekti la internon de tiu ĉi kabaneto.”


Kugel, malgraŭ siaj doloroj, estis jam farinta tian serĉon, sen ajna gajno. Li brosis siajn vestojn, ĝustigis sian ĉapelon, paŝis promene el la kabaneto, kaj staris ĉe flanko dum Gark kaj Guken, sub direktado de Tŭango, serĉadis la lokon. Soldink, kiu ŝajne ĉerestis tranokte ĉe Flútiko, rigardadis atentege de la pordejo.


Tŭango finplenumis la serĉadon. “Nenio ĉi tie troveblas,” li diris al Soldink. “Ŭimiŝ pruviĝis senkulpa!”


“Eblas, ke li kaŝis la skvamojn aliloke!”


“Malprobable! La skvamoj pakiĝis dum vi rigardadis. Zorge gardate ili portiĝis al la vagono. Vi mem, kun Rinc kaj Ĵornulk, transmovis la skatolojn al via vagono. Ŭimiŝ havis neniom pli da oportunoj por ŝteli la skvamojn ol mi mem havis!”


“Kiel do vi eksplikas la subitan riĉecon de Ŭimiŝ?”


“Li trovis kunecon da skvamoj; ĉu tio ja tiel ege strangas?”


Soldink havis nenion por diri. Forlasante Flútikon, li reiris trans la monteto al Saskervojno.


Tŭango vokis dungistaran kunvenon en la refektorio. Inklude en la grupo estis Jelgo, Malsor, Kugel kaj Bilberd la mense febla ĝardenisto. Gark kaj Guken kaŭris sur alta breto, kontrolantaj la konduton de ĉiuj.


Tŭango parolis sombre. “Mi staras ĉi tie hodiaŭ bedaŭranta! Kompatinda Ŭimiŝ, promenante an la mallumo, suferis akcidenton kaj estas ne plu inter ni. Bedaŭrinde, li ne vivadis por ĝui sian emeritecon. Tiu ĉi koncepto sola devas instigi nin al pripensado!


“Ekzistas plua novaĵo, ne malpli maltrankviliga. Kvar skatoloj da skvamoj, el granda valoro, iel forestiĝis, aŭ ŝteliĝis. Ĉu iu ajn ĉi tie havas informon, ne grave kiom triviala, koncerne pri tiu ĉi fiega faraĵo?” Tŭango rigardis de vizaĝo al vizaĝo. “Ne? … Ĉikaze, mi havas nenion plu dirindan. Ĉiuj ekiru al siaj laboroj, kaj estu, ke la bonsorta ektrovo de Ŭimiŝ inspiros ĉiujn!


“Jen unu fina vorto! Ĉar Kugel malkonas la rutinojn de sia laboro, mi petas, ke ĉiuj etendu al li la manon de feliĉa bon-kunuleco kaj instruu lin tion, kion ajn li bezonas scii. Ĉiuj al siaj laboroj, do, kun rapido kaj efikeco!”


Tŭango vokis al Kugel, ke li atendu. “Hieraŭnokte ni ŝajnis havi miskomprenon pri la signifo de la vorto ‘direktoro’. Ĉe Flútiko, tiu ĉi vorto temas pri persono kiu direktas la konvenecon de siaj kunaj laborantoj, inklude de mi, sed kiu laŭ neniu senso regas ilian konduton.”


“Tiu distingo estas jam klarigita,” diris Kugel abrupte.


“Precize tiel. Nu, por via unua devo, vi enterigos Ŭimiŝ–on. Lia tombeja truo situas ĉe jena loko, malantaŭ la mirtelbera arbusto. Je tiu ĉi tempo, vi rajtas elekti lokon kaj elfosu tombejan truon por vi mem, kadre de la malfeliĉa ebleco, ke vi mortus dum via restado ĉe Flútiko.”


“Tio ĉi ne pripensindas,” diris Kugel. “Multo farindas antaŭ ol mi mortos.”


“Ŭimiŝ parolis en la sama maniero,” diris Tŭango. “Sed nun li jam mortis! Kaj liaj kamaradoj evitas nun malĝojan taskon, ĉar li mem fosis, tenadis kaj ornamis bonan tombofosaĵon.” Tŭango ridetis malĝoje. “Devas esti, ke Ŭimiŝ sentis la venteton de la nigrabirdaj flugiloj! Nur du tagojn antaŭe mi trovis lin puriganta kaj ordiganta sian tombofosejon, kaj ĝustigante ĉion precize!”


“Du tagojn poste?” konsideris Kugel. “Tiu ĉi estis post ol tiam, kiam li trovis siajn skvamojn.”


“Prave! Li estis viro dediĉema! Mi fidas, ke vi, Kugel, dum vi vivados kaj laborados ĉe Flútiko, gvidiĝos de lia konduto!”


“Mi esperas fari precize tion,” diris Kugel.


“Nun vi entombigu Ŭimiŝ–on. Lia portilo situas en jena ŝedo. Li konstruis ĝin mem kaj estas nur taŭge, ke vi uzu ĝin por porti lian kadavron al la tombejo.”


“Tio estas kompata penso.” Sen pluaj vortoj Kugel iris al la ŝedo kaj elprenis la portilon: puŝ-rula tablo sur kvar radoj. Instigita, ŝajne, de deziro por beligi sian propran faraĵon, Ŭimiŝ estis almetinta ĉirkaŭdrapiraĵon el malhela blua ŝtofo por ke ĝi pendu tiel, kiel randaĵo sub la supra surfaco.


Kugel surŝarĝis ĝin de la kadavro de Ŭimiŝ kaj rul-puŝis ĝin elen al la malantaŭa ĝardeno. La portilo funkciis bone, kvankam la supra surfaco ŝajnis nesekure fiksita al la framo. Strange, pensis Kugel, ĉar la vehiklo devas porti skatolojn de valoregaj skvamoj! Farante studorigardadon, Kugel trovis ke stangeto alfiksis la supran surfacon al la framo. Kiam li prenis for la stangeton, la supro pivotis kaj estus lasinta fali la kadavron se li ne estus atenta.


Kugel esploris la portilon iom detale, poste ruligis la kadavron al tiu privata loko norda de la domego kiun Ŭimiŝ jam elektis por sia eterna ripozo.


Kugel atentis pri la ĉirkaŭejo. Aro de mirhádiaj arboj lasis pendi longajn festonojn de purpuraj floroj super la tombeja elfosaĵo. Spacetoj inter la foliaro permesis vidon al la longo de la strando kaj elen super la maro. Ĉe maldekstre, montetoflanko surkreskita de amar-arbusto kaj sérks-herbo subeniris al la lageto de nigra ŝlimo.


Jelgo kaj Malsor jam komencis siajn laborojn. Dorsokurbe kaj tremetantaj pro la malvarmo, ili plonĝis de platformo en la ŝlimon. Tirantaj sin tiom profunden, kiom ili povis per rimedo de pezaĵoj kaj ŝnuroj, ili serĉadis palpe por trovi skvamojn, kaj fine ili resurfaciĝis peze spirantaj kaj anhelantaj kaj gutadantaj nigran ŝlimon.


Kugel gestis per kapneo de malŝato, poste sonigis akran eksklamon kiam io pikis al li la gluteon. Eksaltante turniĝe li trovis, ke Gark alrigardis de sub larĝa folio de kinkono-planto. Tiu portis ileron per kiu li povis ĵeti ŝtonerojn, kaj kiun li evidente jam uzis kontraŭe al Kugel. Gark ĝustigis la antaŭvizieron de sia ruĝa ĉapelo kaj saltadis antaŭen. “Laboru rapide, Kugel! Multo farendas!”


Kugel degnis ne respondi. Kun ĉioma digno li malŝarĝis la kadavron, kaj Gark elektis foriri.


Ŭimiŝ ja estis bonteninta sian tombon fiere. La truo, profunda je kvin futoj, estis elfosita kvadrate kaj rekte, malgraŭ tio, ke ĉe la subo kaj flanko la grundo ŝajnis esti malfirma kaj dispeciĝema. Kugel kapjesis kun kvieta plaĉeco.


“Ja probable,” Kugel diris al si. “Neniom malprobable.”


Tenante fosilon, li ensaltis la tombotruon kaj puŝe esploris la grundaĵon. El angulo de unu okulo li atentiĝis pri la aveno de eta figuro en ruĝa ĉapelo. Gark jam revenis, esperanta, ke li trovu, ke Kugel malatentas, kaj tial, laŭregule punebla per plua lerte pafita ŝtoneto. Kugel plenigis la fosilon de tero, svingis ĝin alte, supren kaj transen, kaj aŭdis plaĉan elkrieton de surpriziĝo.


Kugel grimpis el la tombo-truon. Gark kaŭradis iom malproksime, forskuanta la teron de sur sia ĉapelo. “Vi estas malzorga pri tio, kien vi ĵetas vian teron!”


Kugel, apogante sur sia fosilo, ridis mallaŭte. “Se vi ŝteliras inter la arbustoj, kiel mi povu vidi vin?”


“La respondeco restas ĉe vi. Estas devo mia kontroli vian laboradon.”


“Subensaltu en la tombo-truon, kie vi povas kontroli proksime!”


La okuloj de Gark ŝveliĝis kolere, kaj li grince kunfrotis la kitinajn partojn de la buŝo. “Ĉu vi kredas min stultulo? Ekplenumu vian laboron! Tŭango ne pagos bonajn térsojn kontraŭ pigraj horoj da revado!”


“Gark, vi estas rigora!” diris Kugel. “Nu, se mi devas, mi devas.” Sen plua ceremonio li rulis Ŭimiŝ–on en ties tombotruon, kovris lin, kaj firmige batadis la teraĵon.


Tiel pasadis la mateno. Je tagmezo Kugel faris bonegan manĝon el brezita angilo kun ajlo kaj napoj, konfitaĵo de ekzotaj fruktoj kaj flakono de blanka vino. Jelgo kaj Malsor, manĝantaj krudan panon kaj piklajn glanojn, rigardis flanke en miksita surprizo kaj envio.


En la malfrua posttagmezo, Kugel iris al la lageto por helpi la plonĝistojn dum ili fin-plenumadis la tagan laboron. Unue Malsor elvenis la lageton, liaj manoj kriple aspektaj, poste Jelgo. Kugel forviŝis la ŝlimon per akvo tube pumpita el rivereto, poste Jelgo kaj Malsor iris al ŝedon por ŝanĝi la vestojn, iliaj haŭtoj sulkohavaj kaj lavendre koloraj pro la malvarmo. Ĉar Kugel estis neglektinta konstrui fajron, iliaj plendoj malmultegis nur pro la klaketado de la dentoj.


Kugel rapidis ripari la mankon, dum la plonĝistoj interdiskutis la laboron de la tago. Jelgo estis kolektinta tri ‘ordinarajn’ skvamojn de sub roko, kompare al Malsor, esplorinta krevejon, estis malkovrinta kvar samkvalitajn.


Jelgo diris al Kugel: “Nun vi rajtas plonĝi, se vi volas, kvankam la lumo malfortiĝas rapide.”


“Jen la tempo, kiam Ŭimiŝ plonĝadis,” diris Malsor. “Li ofte uzis la horojn de frua mateno, ankaŭ. Sed sendepende de siaj strebadoj, li neniam neglektis nian varmigan fajron.”


“Estis forgesaĵo miaflanke,” diris Kugel. “Mi ankoraŭ ne alkutimiĝis pri la rutino.”


Jelgo kaj Malsor grumbladis iom plu, poste iris al la refektrorio, kie ili vespermanĝis sur boligita laminario. Por la propra manĝaĵo, Kugel prenis unue bovlon de ĉasista gulaŝo, kun morkeloj kaj pastbuletoj. Por dua manĝaĵaro, li elektis bonan tranĉaĵon de rostita ŝafviando, kun spica saŭco, diversajn flank-teleraĵojn, kaj riĉan ruĝan vino; poste, por deserto, li elvoris grandan teleron da múngbera dezertaĵo.


Jelgo kaj Malso, preterpasante el la refektorio, haltis por admoni al Kugel. “Vi konsumas manĝojn el bonega kvalito, sed la prezoj ege troaltas1 Via ŝulda konto kun Tŭango okupigos viajn laborjn dum la restaĵo de via vivo.”


Kugel nur ridis kaj faris facilan geston. “Sidiĝu, kaj lasu, ke mi riparu miajn malatingojn de hodiaŭa posttagmezo. Gark! Du pli pokalojn, plua flasko de vino kaj hastu je tio!”


Jelgo kaj Malso vole sidigis sin. Kugel verŝis por ili vinon per donema mano, kaj replenigis sian propran pokalon samtempe. Li klinis komforte malantaŭen en la seĝo.


“Kompreneble,” diris Kugel, “la probableco de superaltaj ŝarĝoj atentiĝis al mi. Ĉar mi malplanas pagi, mi zorgas ne eĉ minimume pri elspezoj!”


Ambaŭ Jelgo kaj Malsor murmuris surprize. “Tio estas rimarkinde brava sinteno!”


“Ne entute. Je ajna momento la suno eble ekglitos al estingiĝo. Je tiu ĉi estonta tempo, ĉu mi estus ŝuldanta al Tŭango dek mil térsojn kontraŭ longa serio da bonegaj manĝadoj, miaj finaj pensoj estus ja feliĉaj!”


Ambaŭ Jelgo kaj Malsor afektiĝis de la logiko de la koncepto, kiu ideo ne memprezentis al ili.


Jelgo pensis laŭte: “Via punkto ŝajnas esti, ke se ies ŝuldo al Tŭango ĉiam ŝvebas je tridek aŭ kvardek térsoj, ĝi samrezulte eblas esti dek mil!”


Malsor aldonis pensoplene: “Dudek mil, aŭ eĉ tridek mil, ŝajnus esti eĉ pli deca ŝuldo.”


“Tiu ĉi estas ambicio de efektive granda amplekso!” deklaris Jelgo. “Ekde ĉi tiu momento, mi kredas, ke mi provus bonan tranĉaĵon de tiu rostita ŝafviando!”


“Kaj mi ankaŭ!” diris Malsor. “Lasu, ke Tŭango zorgu pri la kosto! Kugel, mi drinkas honore je via sano!”


Tŭango saltis el apuda budo, kie li estis kaŝe sidanta. “Mi aŭdis la tuton de tiu ĉi fia konversacio! Kugel, viaj konceptoj portas al vi nenian honoron! Gark! Guken! En la estonteco Kugel devas serviĝi manĝaĵojn nur el Grado Kvin, simile tiel, kiel tiu ĝuata de Ŭimiŝ.”


Kugel nur gestis ŝultroleve. “Se devigata, mi pagos mian ŝuldon.”


“Tio estas bona novaĵo!” diris Tŭango. “Kaj kion vi uzos por térsoj?”


“Mi havas miajn etajn sekretojn,” diris Kugel. “Mi diros al vi tion ĉi multe: mi planas atentinde novajn metodojn pri la skvamo-koletkta metodo.”


Tŭango ronkis senkrede. “Bonvolu fari tiujn ĉi miraklojn en via kromtemo. Hodiaŭ vi neglektis senpolvigi la montraĵojn; vi nek vaksis ne poluris la pargeton. Vi malsukcesis elfosi vian tombotruon, kaj vi neglektis elporti la kuirejajn forĵetaĵojn.”


“Gark kaj Guken devas elporti la forĵetaĵon,” diris Kugel. “Kiam mi ankoraŭ estis direktoro, mi rearanĝis la laborplanon.”


Gark kaj Guken, sur la alta breto, ekprotestadis.


“La laborplano restas same kiel antaŭe,” diris Tŭango. “Kugel, vi devas observi la kutiman rutinon.” Li eliris la ĉambron, lasante ke Kugel, Jelgo kaj Malsor findrinku sian vinon.
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Antaŭ ol leviĝis la suno, Kugel jam vekiĝis kaj movadis en la ĝardeno malantaŭa, kie la aero estis malseka kaj malvarma, kaj peza de silento. Botel-taksuso kaj lariko projekciis siluetojn en malneta franĝo rande ĉirkaŭ la morusber-kolora ĉielo; nebuleto kuŝis en malaltaj rubandoj trans la lageto.


Kugel iris al la ĝardenista ŝedo, kie li akiris fortikan fosilon. Iom flanke, sube de luksa kreskaĵo el iu florplanto, li atentis pri fera bankuvo, aŭ baseno, longa je dek futoj kaj tri futojn larĝa, konstruita por celo ne plu evidenta. Kugel rigardis ĝin zorge, poste iris al la malantaŭo de la ĝardeno. Sube de mirhádia arbo li komencis fosadi tiun tombotruon kiun Tŭango postulis.


Malgraŭ la melankolia naturo de la tasko, Kugel fosadis kun vervo.


La laboro interrompiĝis fare de Tŭango mem, kiu venis zorgpaŝe trans la ĝardeno, portanta sian nigran jupon kaj du-kornan ĉapelon el nigra felo por gardi la kapon kontraŭ la mordo de matena malvarmo.


Tŭango paŭzis apud la tombotruo. “Mi vidas, ke vi alkore akceptis mian malaprobon. Vi jam laboris bonefike, sed kial, se mi rajtas demandi, vi elfosis tiom proksime al kompatinda Ŭimiŝ–on? Vi kuŝados preskaŭ flank-al-flanke.”


“Ĝuste tiel. Mi sentas, ke Ŭimiŝ, se li estus permesata ĝui finan etan percepto-kapablon, trovus komforton en la fakto.”


Tŭango kunpremis la lipojn. “Tio estas bona sentimento, tamen eble iom puca.” Li ekrigardis supren al la suno. “La tempo preterpasas nin! En via atento pri tiu ĉi aparta tasko, vi neglektas rutinon. Decas je tiu ĉi momento, ke vi estu malpleniganta la kuirejajn rubujojn!”


“Tiuj taskaĉoj apartenas pli dece al Gark kaj Guken.”


“Ne tiel! La teniloj tro altas.”


“Lasu, ke ili uzi malpli grandajn ujojn! Mi havas pli urĝan laboron farindan, ekzemple la efikeca kaj rapida eltrovado de la skvamoj de Sadlark.”


Tŭango rigardadis akre flanken. “Kion vi scias pri tiaj aferoj?”


“Same kiel Ŭimiŝ, mi portas freŝan vidpunkton al la afero. Kiel vi scias, Ŭimiŝ rimarkinde sukcesis.”


“Prave… Jes, ĝuste tiel. Tamen, oni ne rajtas renversi Flútikon supro-subige por la celo de eble malpraktika spekulado.”


“Ĝuste tiel, kiel vi volas,” diris Kugel. Li grimpis el la tombotruo kaj dum la resto de la mateno laboris pri subulaj taskoj, ridanta kaj kantanta kun tiom da vervo, ke Gark kaj Guken diris raporton al Tŭango.


Fine de la posttagmezo, Kugel permesiĝis ĝui horon por siaj propraj celoj. Li kuŝigis ventumilan aranĝon de lilioj sur la tombejon de Ŭimiŝ, kaj poste rekomencis elfosi sian propran tombotruon… Post kelkaj momentoj li atentis pri la blua ĉapelo de Guken, tie kie tiu groteska kunmiksaĵo el homonkulo kaj rano kaŭradis sube de malva folio.


Kugel ŝajnigis, ke li ne atentis kaj fosadis energie. Post nelonge li ektrovis la kasojn kaŝintajn de Ŭimiŝ je la flanko de sia propra tombejo.


Ŝajnigante, kvazaŭ li ripozis, Kugel ĉirkaŭrigardis la pejzaĝon. Guken kaŭris kiel antaŭe. Kugel rekomencis sian laboron.


Unu el la kasoj estis jam rompita malfermiĝe, kredeble fare de Ŭimiŝ, kaj ĉiom da ĝia enhavo estis forprenita krom eta pakaĵo da dudek malalt-valoraj ‘specialuloj’, lasitaj eble pro malatento. Kugel metis la pakaĵon en sian zonsakon, poste kovris kaŝe la kason, ĝuste tiam kiam Guken venis saltanta trans la herbaĵo. “Kugel, vi jam tro restis vian permesotempon! Vi devas lerni akuratecon!”


Kugel respondis kun digno. “Vi devas atenti, ke mi fosas mian tombejon.”


“Ne grave! Jelgo kaj Malsor sentas la bezonon de sia teo.”


“Ĉio en deca tempo,” diris Kugel. Li grimpis el la tombotruo kaj iris al la gardenista ŝedo kie li trovis Jelgo kaj Malsor starantaj kurbe kaj sensentaj pro malvarmo. Jelgo elkriis: “Teo estas unu el la malmultaj senpagaj kromprivilegioj donataj de Tŭango! Ĉiome la tagon ni serĉe etendas tra la frida ŝlimo, atendante tiun momenton kiam ni rajtos trinki teon kaj varmetigi niajn sulkigitajn haŭtojn ĉe la fajro!”


Malsor interrompe ekparolis: “Jen estas nek teo nek fajro! Ŭimiŝ laboris pli regule!”


“Estu trankvilaj!” diris Kugel. “Mi ankoraŭ ne majstris la rutinon.”


Kugel ekbruligis la fajron kaj infuzis teon; Jelgo kaj Malsor grumbladis plu sed Kugel promesis pli plaĉan servadon en la futuro kaj la plonĝistoj malagaciĝis. Ili varmetigis sin kaj trinkis teon, kaj poste kuris refoje malsupren al la lageto kaj plonĝis en la ŝlimon.


Tuj antaŭ ol sunsubiro Guken vokis, ke Kugel venu al la manĝoŝranko. Li indikis pri pledo sur kiu ripozis arĝenta pokalo. “Jen la toniko de Tŭango, kion vi devas servi al li ĉiun tagon je tiu ĉi tempo.”


“Kio!” kriis Kugel. “Ĉu estas neniu limo al miaj devoj?”


Guken respondis nur per ran-bleko de senzorgemo. Kugel ekprenis supren la pledon kaj portis al la laborĉambro. Li trovis Tŭangon okupitan per apartigado de skvamoj: stude rigardante ĉiun en vico tra lenso, poste metante ĝin en unu el ĉiuj skatoloj, liaj manoj ŝirmitaj en molaj ledaj gantoj.


Kubel subenmetis la pledon. “Tŭango, mi deziras vortojn kun vi!”


Tŭango, kun lenso ĉe la okulo, diris: “Ĉi momente, Kugel, mi okupiĝas, kiel vi povas vidi.”


“Mi servas tiun ĉi tonikon sub protestado! Ĉi foje mi citas la terminojn de nia interkonsento, per kiu mi fariĝis ‘direktoro de entreprenoj’ ĉe Flútiko. Tiu ĉi posteno ne inkludas la oficojn de valeto, kuireja lavisto, portisto, laboraĉisto aŭ ĝenerala ĉionfaranto. Se me estus sciinta la malstriktecon de viaj kategorioj —”


Tŭango faris geston de malpacienco. “Silenton, Kugel! Via plendemego surgratas la nervojn.”


“Malgraŭ tio, kio pri nia interkonsento?”


“Via posteno reklasifikiĝis. La salajro restas same, do vi havas neniun kaŭzon por malplaĉemo.” Tŭango trinkis la tonikon. “Mi volas aŭdi nenion plu pri la subjekto. Mi ankaŭ povus mencii, ke Ŭimiŝ kutime surmetis blankan jakon antaŭ ol servi la tonikon. Ni pensis, ke tiu estis ĝentila plusefikeco.”


Tŭango reokupigis sin pri sia laboro, enketante de tempo al tempo inter la paĝoj de granda lede bindita libro klape fiksita per ĉarniroj el latuno kaj fortikigita per latuna filigrano. Kugel rigardadis amar-humore. Post iome li demandis: “Kion vi faros post tiam, kiam la skvamoj elĉerpiĝos?”


“Ne necesos, ke mi koncerniĝos pri tio dum ioma tempo plue daŭronta,” diris Tŭango rigide.


“Kiu libro estas tiu?”


“Ĝi estas afero erudicia kaj mia baza referencilo: aŭtorigita de Haŭruvioto, Preciza Anatomio de Kelkaj Supermondaj Estuloj. Mi uzas ĝin por identigi la skvamojn; ĝia valoro preteras taksado en tiu ĉi aspekto.”


“Interese!” diris Kugel. “Kiom da specioj vi trovas?”


“Mi ne povas diri precize.” Tŭango indikis pri aro da ne-apartigitaj skvamoj. “Tiuj ĉi grize-verdaj ‘ordinaruloj’ estas tipaj el la dorsaj lokoj; la roz-koloraj kaj vermiljonaj estas el la suba torso. Ĉiu havas sian distingan sonoron.” Tŭango tenis bonkvalitan griz-verdan ‘ordinarulon’ apud la orelo kaj frapetis ĝin per eta metala stango. Li aŭskultis kun la okuloj duone-fermitaj. “La pitĉo perfektas! Estas plezure, povante prilabori svamojn tiajn, kiaj tiuj ĉi.”


“Kial vi portas gantojn?”


“Aha! Multo de tio, kion ni faras konfuzas laikulojn! Memoru, ke ni traktas aferojn de la supermondo! Kiam malseka ĝi mildas, sed kiam seka, ĝi ofte agacas la haŭton.”


Tŭango rigardis al sia diagramo kaj elektis unu el la ‘specialaj’. “Eltenu la manon… Nu, Kugel, ne timkaŭru! Vi ne subite fariĝus supermonda demoneto, mi certigas vin pri tio!”


Kugel timete etendis la manon. Tŭango altuŝis lian manplaton per la ‘specialulo’. Kugel sentis ŝrumpan faldetiĝon de la haŭto kaj pikado kvazaŭ pro la forfrota suĉado de petromizo. Tre vigle li eke retiris sian manon.


Tŭango ridis ete kaj remetis la skvamon al ĝia loko. “Pro tiu kialo mi portas gantojn kiam mi tenadas sekajn skvamojn.”


Kugel malridetis suben al la tablo. “Ĉu ĉiuj tiome akras?”


“Vi pikiĝis de ‘Tureta Fronta Lápidativo’, kio tre aktivas. Tiuj ĉi ‘Interlokaj Spikoj’ iomete pli mildas. La ‘Brusta Ĉielorompa Ŝpruclumo’, tiel mi suspektas, provus esti la plej aktiva el ĉiuj, ĉar ĝi regas la tutan reton de la fortoj de Sadlark. La ‘ordinaruloj’ estas mildaj, krom post longa kontaktado.”


“Mirinde, ke tiuj ĉi fortoj daŭras tra la epokoj!”


“Kio estas ‘tempo’ en la supermondo? La vorto eble ne eĉ havas signifon tie. Kaj parolante pri tempo, Ŭimiŝ kutime dediĉis tiun ĉi periodon al plonĝado por skvamoj; ofte li laboris longajn horojn etendiĝantajn en la nokton. Lia ekzemplo ja inspiris! Per strebado kaj persistado kaj pura volego, li elpagis sian ŝuldokonton!”


“Miaj metodoj malsamas,” diris Kugel. “La rezultoj eble egalvaloros. Eble en la estonteco vi mencius la nomon ‘Kugel’ por entuziasmigi la dungistaron.”


“Mi supozas, ke tio ne estas maleble.”


Kugel iris elen al la malantaŭa ĝardeno. La suno estis jam subirinta; en la krepusko la lageto kuŝis nigra kaj senrebrila. Kugel eklaboris kun tia favoro, kia eble imponus eĉ al Ŭimiŝ. Suben al la bordo de la lageto li trenis la malnovan feran long-kuvon, poste li alprenis kelkajn volvojn da ŝnuro.


Taglumo jam estis forpasinta, krom nur striaĵo de metalaspekta melongena koloro laŭlonge de la oceana horizonto. Kugel konsideris la lageton, kie je tiu ĉi tempo Ŭimiŝ elektemis plonĝi, gvidita de nur flagreto de unu sola kandelo sur la lageta bordo.


Kugel gestis per sardona kapneo kaj promenis reire al la domego.
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Frue en la mateno Kugel reiris al la lageton. Li kune ligis kelkajn volvojn da ŝnuro por krei unu longan, kiun li ligis inter nana juniper-arbo ĉe unu flanko de la lageto kaj taŭro-dorna arbusto ĉe la alia flanko, tiel ke la ŝnuro etendis streĉe trans la mezo de la lageto.


Kugel portis sitelon kaj grandan lignan kuvon al la bordo. Li flosigis la metalan long-kuvon sur la lageto, ŝarĝis la sitelon kaj ligan kuvon en tiun provizoran boaton, engrimpis tion mem, kaj poste, tirante per la ŝnuro, tiris sin elen ĝis la mezo.


Jelgo kaj Malsor, alvenantaj ĉe la vidaĵo, ekhaltis por fikse rigardadi. Kugel ankaŭ atentis pri la ruĝa kaj blua ĉapeloj de Gark kaj Guken tie, kie ili kaŝe atendis malantaŭ aro da heliotropo.


Kugel faligis la sitelon profunde en la lageton, tiris ĝin supren kaj elverŝis ĝiajn enhavojn en la lignan kuvon. Ses fojojn li plenigis kaj elverŝis la sitelon, poste tiris la barĝon reire al la bordo.


Li portis sitelon da ŝlimo al la eta rivereto kaj, uzante grandan kribrilon, kribris la sitelan enhavaĵon.


Je lia propra ekmiro, post kiam la akvo forfluigis la ŝlimon, du skvamoj restis en la kribrilo; iu ‘ordinarulo’ kaj dua skvamo el rimarkinda grandeco, kun detalaj radiaj figuraĵoj kaj malhela ruĝa nodo ĉe la mezo.


Okazis ekflagra moviĝo, eta brako eketendiĝis: Kugel ektenis al la bela nova skvamo, sed tro malfrue! Guken komencis saltadi for. Kugel eksaltis tiel, kiel grandega kato kaj suralte faligis Guken–on, premante lin sur la grundon. Li ektenis la skvamon, piedbatis la malgrandajn femurojn de Guken tiel, ke li ĵetiĝis dek futojn tra la aero. Surteriĝante, Guken eksaltis por stari, gestis per montro de pugno, elsonigis aron da akrapiĉaj blasfemoj. Kugel kontraŭis per ĵeto de peza terbulo. Guken evitis flanksalte, poste turniĝis kaj kuris kun plena rapido al la domego.


Kugel pensadis momenton, poste mane kulerumis fosaĵon en la molgrundo apud malhele blua platfolia arbusto kaj subterigis sian bonan novan skvamon. La ‘ordinarulon’ li puŝetis en sian saketon, poste iris por altiri pluan sitelon da ŝlimo de la barĝo.


Kvin minutojn poste, kun memfiera paŝado, Tŭango venis trans la ĝardeno. Li haltis por rigardi dum Kugel kribris sitelon da ŝlimo.


“Genia aranĝaĵo,” diris Tŭango. “Tre lerte elpensita — kvankam decus, se vi estus petinta permeson antaŭ ol apartigi miajn havaĵojn por via privata uzado.”


Kugel diris malvarmete: “Mia ĉefa koncerno estas por kolekti skvamojn, por nia kuna pliboniĝado.”


“Hmmf … Guken diras al mie, ke vi jam gajnis priatentindan ‘specialulon’.”


“Ĉu ‘specialulo’? Ĝi estas nenio pli ol ‘ordinarulo’.” Kugel elprenis la skvamon de sia zonsako.


Kun preme sulkigitaj lipoj Tŭango inspektis la skvamon. “Guken parolis tre specife en sia raporto.”


“Guken estas tiu individuo por kiu la vorto ‘mensogemo’ unue paroliĝis. Li simple malfindindas. Nun, bonvolu pardoni min, ĉar mi volas redaŭrigi la laboron. Mia tempo estas valorhava.”


Tŭango staris duboplene ĉe flanko kaj rigardis dum Kugel kribris trian sitelo-ŝarĝon da ŝlimo. “Estas ja strange pri Guken. Kiel povus li imagi la ‘Ŝpruclumon’ en tia klara detalo?”


“Ba!” diris Kugel. ”Mi ne povas malŝpari tempon por pripensadi la fantaziojn de Guken.”


“Jam tro tiele, Kugel! Mi ne interesas pri viaj vidpunktoj. Post precize sep minutoj la tempoplano devigas, ke vi higienigi la lavindan vestaron.”
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Kiam pasis duono de la posttagmezo, Mastro Soldink, de la firmo Soldink kaj Merkantajdiz, alvenis ĉe Flútiko. Kugel kondukis lin al la laborĉambro de Tŭango, post okupis sin proksime dum Soldink kaj Tŭango diskutadis la malaperintajn skvamojn.


Same kiel antaŭe, Soldink asertis, ke la skvamoj neniam efektive transdonis al lia propra haviĝo, kaj baze de tiu ĉi argumento, postulis plenan redonon de sia pagmono.


Tŭango indigne malakceptis la proponon. “Estas ja perpleksa afero,” li agnoskis. “En la futuro ne kondutu per fere firma formaleco.”


“Ĉio ĉi bonas, sed je tiu ĉi momento mi koncerniĝas ne pri la futuro sed anstataŭe pri la pasinteco. Kie miaj mankantaj skvamoj?”


“Mi nur povas rediri, ke vi surskribis la kvitancon, pagis, kaj prenis ilin for en via vagono. Tiu ĉi estas malkontestebla! Ŭimiŝ priĵurus tion se li estus vivanta!”


“Ŭimiŝ jam mortis kaj lia ĵurkapablo valoras je neniom.”


“La faktoj restas. Se vi volas profiti preter via perdo, restas al vi la klasika rimedo: levu la prezon al via fina kliento. Li devas porti la malbonefikon.”


“Tie, almenaŭ, troviĝas helpa sugesto,” diris Soldink. “Mi diskutos ĝin kun Merkantajdiz. En la intertempo, ni baldaŭ ekspedos miksitan ŝarĝaĵaron sur la Galanto, kaj ni esperas povi inkludi kason da skvamoj. Ĉu vi povas amasigi pluan mendo-kvanton kvar-kasetan, antaŭ ol pasos unu/du tagoj?”


Tŭango batetadis al si la mentonon per dika montrofingro. “Mi devos laboradi plustempe je la apartigado kaj klasifikado; tamen, uzante ĉiujn miajn fortojn, mi kredas, ke mi povas amasigi mendon larĝan je kvar kasetoj en unu aŭ du tagoj.”


“Estos plaĉe, tiel, kaj mi raportos tiom multon al Markantajdiz.”
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Du tagojn poste Kugel metis cent dek skvamojn, la plejparto el tiuj estantaj ‘ordinaruloj’, antaŭ Tŭango tie, kie li sidadis ĉe sia labortablo.


Tŭango fiksrigardadis en plena mirado. “Kie vi trovis tiujn ĉi?”


“Ŝajnas, ke mi elfosis la saman poŝlokon el kiu Ŭimiŝ prenis tiom multe da skvamoj. Tiuj ĉi, preterdube elpagos la tuton de miaj ŝuldoj.”


Tŭango malridetis suben al la skvamoj. “Atendu momenton dum mi studos la registraron… Kugel, mi trovas, ke vi ankoraŭ ŝuldas kvindek tri térsojn. Vi spezis tre multe en la refektorio kaj mia libro montras kromajn ŝarĝojn pri kiuj vi eble forgesis kalkuli.”


“Lasu, ke mi vidu tiujn ĉi fakturoj… Mi povas kompreni nenion el tiuj ĉi registroj.”


“Kelkaj aranĝiĝis fare de Gark kaj Guken. Ili eblas esti iomete malklaraj.”


Kugel ĵetis suben la fakturojn malaprobante. “Mi insistas pri zorga, preciza kaj legeba registraro!”


Tŭango parolis tra kunpremitaj lipoj. “Via sinteno, Kugel, estas ofende brava kaj cinika. Mi malfavore imponiĝas.”


“Lasu, ke ni ŝanĝos la temon,” diris Kugel. “Kiam vi prognozas refoje vidi Mastron Soldink–on??”


“Iam en la proksima estonteco. Kial vi demandas?”


“Mi scivolas pri liaj komercaj rimedoj. Ekzemple, kiom li postulus de Iŭkoŭnu kontraŭ ja rimarkinda ‘specialulo’, kia ekzemple la ‘Ĉielorompa Ŝpruclumo’?”


Tŭango diris peze: “Mi dubas, ke Mastro Soldink malkaŝus tiun ĉi informon. Kio, se mi rajtas demandi, estas la bazo de via intereso?”


“Neniiu grava afero. Dum unu el niaj diskutoj, Ŭimiŝ teorizumis, ke Soldink eble ja preferus aĉeti altprezajn ‘specialulojn’ rekte de la plonĝisto, tiel malŝarĝante vin de multo da detala laboro.”


Dum momento Tŭango movis la lipojn sen povi fari vortojn. Fine li diris: “La ideo estas fuŝa, en ĉiuj ĝiaj aspektoj. Mastro Soldink malakceptus iujn kaj ĉiujn skvamojn el tia dubinda deveno. La sola aŭtoritata vendisto estas mi mem, kaj mia sigelo ununura garantias aŭtentikecon. Ĉiu skvamo devas esti precize identigita kaj ĝuste markita en la indekso.”


“Kaj al fakturoj de via dungitaro: ĉu ankaŭ ili precize kaj ĝuste markiĝis laŭ indekso? Aŭ ĉu, el nura scivolemo, mi metos la demandon al Mastro Soldink?”


Tŭango kolere suprenprenis la fakturaron de Kugel fojon pluan. “Nature, povas esti etaj eraroj, laŭ unu aŭ alia direkto. Ili emas egaliĝi inter si je la fino… Jes, mi vidas eraron ĉi tie, kie Gark misfaris decimalan punkton. Mi devas konsili lin al plia precizemo. Estas jam tempo, ke vi estus servanta teon al Jelgo kaj Malsor. Vi devas ĝustigi tiun ĉi malstriktan kondutadon! Ĉe Flútiko ni ĉiam hastas!”


Kugel promenis elen al la lageto. La horo estis meza posttagmezo de iu tago eksterordinare frida, kun strangaj nigre purpuraj nuboj kaŝantaj la ŝvelan ruĝan sunon. Vento el la nordo sulkigis la surfacon de la ŝlimo; Kugel tremetis pro la malvarmo kaj tiris sian mantelon ĉirkaŭ la kolon.


La surfaco de la lageto rompiĝis; Jelgo aperis kaj kun malrektaj brakoj tiris sin al la bordo, por stari kurbe, gutiganta de ŝlimo. Li atentis pri siaj trovaĵoj sed trovis nur ŝtonetojn, kiujn li forĵetis malaprobe. Malsor, sur la manoj kaj genuoj, grimpadis landen kaj kuniĝis kun Jelgo; la paro alkuris la ripozan kabaneton, nur por tuj elveni kriantaj furioze. “Kugel! Kie nia teo? La fajro estas malvarmaj cindroj! Ĉu al vi mankas kompato?”


Kugel promenis transen al la kabaneto, kie ambaŭ Jelgo kaj Malso alproksimiĝis al li en minaca maniero. Jelgo skuis sian masivan pugnon antaŭ la vizaĝo de Kugel. “Vi jam fuŝis vian finan fojon! Hodiaŭ ni planas batadi vin kaj ĵeti vin en la lageton!”


“Unu momenton,” diris Kugel. “Permesu, ke mi konstruos la fajron, ĉar mi mem ankaŭ malvarmas. Malsor, komencu prepari la teon, se vi bonvolas.”


Malkapabla paroli pro kolero, la du plonĝistoj staris iom for dum Kugel ekbruligis fajron. “Nu do,” diris Kugel, “vi estos feliĉaj pro informiĝis, ke mi estas draginta riĉan poŝumon da skvamoj. Mi jam elpagis mian ŝuldokonton kaj nun Bilberd la ĝardenisto devas servi la teon kaj konstrui la farjon.”


Jelgo demandis inter kunpremitaj dentoj: “Ĉu vi do rezignas vian postenon?”


“Ne entute. Mi daŭros labori, por almenaŭ iometa tempo, en konsila kapablo.”


“Mi konfuziĝas”, diris Malsor. “Kiel estas, ke vi trovas tiom multe da skvamoj kontraŭ tiom malmulte da strebado?”


Kugel ridetis kaj ŝultrolevis. “Lerteco, kaj ne malmulta bonŝanco.”


“Sed plejparte bonŝanco, ĉu? Ĝuste tiel, kiel Ŭimiŝ bonŝancis?”


“Ah, Ŭimiŝ, kompatinda kunulo! Li laboris longe kaj strebe por sia bonŝanco! Mia venis pli rapide. Mi ja estis bonfortuna!”


Jelgo parolis pensoplene: “Kurioza sinsekvo da okazoj! Kvar kasetoj da skvamoj malaperas. Tuj poste Ŭimiŝ elpagas siajn ŝuldojn. Poste Gark kaj Guken venas kun siaj hokoj kaj Ŭimiŝ saltas de sur la tegmento. Poste, honesta kaj strebe laborema Kugel elpagas siajn ŝuldojn, kvankam tio, ke li dragas nur unu horon tage.”


“Ja kurioze!” diris Malsor. “Mi scivolas pri tio, kie povas esti la malaperintaj skvamoj!”


“Kaj mi neniom malpli tiel!” diris Jelgo.


Kugel parolis en voĉtono mulde riproĉa: “Eble vi du havas tempon por vana pensado, sed mi devas dragadi por skvamoj.”


Kugel aliris sian barĝon, kribrilojn kaj sitelojn da ŝlimo. Jelgo kaj Malsor decidis, ke ili laboros ne plu, ĉiu jam gajnintaj po tri skvamoj. Revestintaj sin, ili staris ĉe la rando de la lageto rigardantaj al Kugel, grumblante inter si en mallaŭtaj voĉoj.


Dum vespermanĝo Jelgo kaj Malsor daŭrigis sian konversacion, de tempo al tempo ekrigardante al Kugel. Baldaŭ Jelgo frapis la pugnon kontraŭ la alia manplato, kvazaŭ ĵus frapis lin nova penso, kiun li tuj komunikis al Malsor. Ili ambaŭ kapjesis saĝosigne kaj ekrigardis al Kugel.


La postan matenon, dum Kugel prilaboris sian kribrilon, Jelgo kaj Malsor marŝis for al la malantaŭan ĝardenon. Ĉiu portis lilion kiujn ili kuŝigis sur la tombejon de Ŭimiŝ. Kugel rigardadis atente el la anguloj de la okuloj. Nek Malsor nek Jelgo atentis sian propran tombejon pli ol momente: tiom malmulte, fakte, ke Malsor, dum marŝante retroen, falis en la kavaĵon. Jelgo helpis lin eliri kaj la paro ekiris for al siaj laboroj.


Kugel kuris al la tombejo kaj rigardegis malsupren al la subo. La tero rompiĝis iom de la flanka muro kaj angulo de kaseto eble povus evidentiĝi al zorga pririgardo.


Kugel tiris al si la mentonon pensoplene. La kaseto ne estis memevidenta. Malsor, ĉagrenita pro sia mallerta ekfalo, laŭ ĉiu probableco malatentis pri ĝi. Tiu ĉi, almenaŭ, estis racia teorio. Malgraŭ tio, eble estus bona elekto, ke li alilokigu la skvamojn; li estos faronta tion je la unua oportuno.


Suriranta la barĝon sur la ŝlimo, Kugel penigis la lignan kuvon; poste, reirante al la bordo, li kribris la ŝlimaĵon, por malkovri paron da ‘ordinaruloj’ en la kribrilo.


Tŭango vokis al Kugel, ke li alvenu la labor-ĉambron. “Kugel, morgaŭ ni ekspedos kvar kasetojn da bonegaj skvamoj je la meztaga horo akurate. Iru al la ŝranko-konstrua laborĉambro kaj konstruu kvar fortikajn skatolojn laŭ la ĝusta grandeco. Poste purigu la portilon, lubriku la radojn, kaj ĝenerale ordigu ĝin al plej bona stato; estas deve, ke neniuj misfaroj okazu ĉifoje.”


“Timu nenion,” diris Kugel. “Ni traktos la laboron dece.”
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Akurate je la meztaga horo Soldink, kun siaj kunuloj Rinc kaj Ĵornulk, haltigis sian vagonon antaŭ Flútiko. Kugel donis al ili ĝentilan bonvenigon kaj kondukis ilin en la labor-ĉambron.


Tŭango, iom agacita pro tio ke Soldink zorge studis la plankon, murojn kaj plafonon, parolis krispe. “Ĝentiluloj, sur la tablo vi observos skvamojn en la nombro de sescent dudek, ambaŭ ‘ordinaraj’ kaj ‘specialaj’, kiel identigitaj sur tiu ĉi fakturo. Unue ni spektos, poste pricertiĝos kaj pakos la ‘specialulojn’.”


Soldink fingre indikis al Gark kaj Guken. “Ne dum tiuj du subhomaj diabluloj staras apude! Mi kredas, ke per iu metodo ili ĵetis sorĉon por konfuzi ne nur kompatindan Ŭimiŝ–on sed ankaŭ nin ĉiujn. Poste ili ŝtele forprenis la skvamojn.”


Kugel statis: “La punkto de Soldink ŝajnas valida. Gark, Guken: ekestu for! Eliru por ĉase peli ranojn el de la ĝardeno!”


Tŭango protestis: “Tio estas stulte kaj preternecese agaca! Tamen, se vi devas havi la aferon tiel, Gark kaj Guken gratuligos nin per eka foriro.”


Kun ruĝ-okulaj minac-esprimoj direktataj al Kugel, Gark kaj Guken ekiris el la ĉambron.


Tŭango nun kalkuladis la ‘specialajn’ skvamojn, dum Soldink kontrolis tion kontraŭ fakturo kaj Kugel pakadis ilin unu post alia en la kaseton sube de la streba superrigardo de Rinc kaj Ĵornulk. Poste, en la sama maniero, la ‘ordinaruloj’ enpakiĝis. Kugel, fikse rigardata fare de ĉiuj, aranĝis kovrilojn al la kasetoj, sekurigis ilin bone, kaj metis ilin sur la portilon.


“Nun,” diris Kugel, “ĉar inter tiu ĉi loko kaj la vagono mi estos la ĉefa bontenanto de la skvamoj, mi devas insisti, ke dum ĉiuj priatentas, mi fermos la kasetojn per vakso, en kion mi skribos mian specialan markon. Per tiu ĉi rimedo, mi kaj ĉiuj aliaj devas estis konvinkataj, ke la kasetoj, pakitaj kaj ŝarĝitaj de ni, portiĝos sekure al la vagono.”


“Saĝa antaŭgardo,” diris Tŭango. “Ni ĉiuj priatentos la faradon.”


Kugel vakse fermis la skatolojn, faris sian markon en la solidiĝanta vakso, poste sekurigis la kasetojn per zono al la portilo. Li eksplikis: “Ni devas zorgi kontraŭ tio, ke vibrado aŭ neatendita ekskuo dismetu unu el la kasetoj, eble difektante la enhavojn.”


“Prave, Kugel! Ĉu ĉio pretas?”


“Ĝuste tiel. Rinc kaj Ĵornulk, vi iros antaŭe, zorgante ke la vojo estu sen obstakloj. Soldink, vi antaŭmarŝu la portilon je kvin paŝoj. Mi puŝos la portilon kaj Tŭango sekvos kvin paŝojn je la malantaŭo. En absoluta sekureco ni tiel portos la skvamojn al la vagono.”


“Tre bone,” diris Soldink. “Tiel la afero estos. Rinc, Ĵornulk! Vi iru antaŭen, kun ĉioma priatento!”


La irantaro eliris la labor-ĉambron kaj pasis tra malhela koridoro longa je dek kvin jardoj, paŭzante nur tiom longe por ke Kugel povu alvoki antaŭen al Soldink: “Ĉu la vojo senobstaklas?”


“Obstakloj ĉie mankas,” venis la konfirmo de Soldink. “Vi rajtas veni antaŭen!”


Sen plua hezito Kugel puŝis la portilon elen al la vagono. “Ĉiuj atentu! La kasetoj estas alportitaj al la vagono en kvanto da kvaro, ĉiu fermita per vakso havanta mian markon. Soldink, mi jene transdonas zorgo-posedon de tiuj ĉi valoraĵoj al vi. Mi nun aplikas pluan vakson, sur kiu vi premos vian porpran markon… Nu, bone; mia parto de la afero estas finita.”


Tŭango gratulis al Kugel. “Ĉio ja bone finiĝis, Kugel! Ĉio estis deca kaj tempe efika. La portilo aspektis nete kaj bone aranĝita kun sia bona tavolo da verniso kaj la neta ĉirkaŭtuko surmetita fare de Ŭimiŝ. Nu do, Soldink, se vi estus transdonanta al mi la kvitancon kaj mian tutan pagosumon, la transakcio estus finplenumita.”


Soldink, ankoraŭ en iom malagrabla humoro, transdonis la kvitancon kaj elkalkulis la térsojn laŭ la kontrakta sumo; poste, kun Rinc kaj Ĵornulk, li ŝoforis sian vagonon reire al Saskervojno.


Kugel, dumtempe puŝis la portilon al la ŝrankokonstrua labor-ĉambro. Li renversis la supran surfacon rondire sur ĝia sekreta pivoto, por turni al videbleco la kvar kasetojn. Li demetis la kovrilojn, levis la pakaĵojn, metis la rompitajn kasetojn en la fajro, kaj verŝis la skvamojn en sakon.


Flagro de ekmoviĝo tiris al lia atento. Kugel rigardis flanken kaj vidis mod-stilan ruĝan ĉapelon malaperantan el vido ĉe la fenestro.


Kugel staris senmova por dek sekundoj, poste li movis kun hasto. Li kuris eksteren, sed vidis nek Gark nek Guken, ankaŭ nek Jelgo nek Malsor kiuj supozeble estas plonĝantaj en la lageton.


Reenirante la ŝrankokonstruan labor-ĉambron, Kugel prenis la sakon da skvamoj kaj kuris rapid-piede al tiu domaĉo enloĝata de Bilberd la duon-cerbula ĝardenisto. Sube de amaso da rubaĵoj en angulo de la ĉambro li kaŝis la sakon, poste kuris reire al la labor-ĉambro. En alian sakon li verŝis diversan amason da najloj, stangetoj, ŝraŭboj, kaj diversaj aliaj pecetoj da feraj iletoj, kaj remetis tiun ĉi sakon sur la breton. Sekve, post kirladi la fajron ĉirkaŭ la brulantaj kasetoj, li okupis sin per apliki vernison al la supra surfaco de la portilo.


Tri minutojn poste Twango alvenis kun Gark kaj Guken tuj post liaj kalkanoj, la postaj portante long-stangajn kontraŭ-homajn hokegojn.


Kugel suprentenis la manon. “Zorgu, Tŭango! La verniso malsekas!”


Tŭango elvokis en tranaza voĉo: “Kugel, ne provu evitadi! Kie la skvamoj?”


“‘Skvamoj?’ Kial vi deziras ilin ĉi momente?”


“Kugel, la skvamojn, se vi bonvolas!”


Kugel ŝultrolevis. “Juste tiel, laŭ via volo.” Li subenprenis pledon. “Mi spertis ja profitan matenon. Ses ‘ordinaruloj’ kaj unu bonega ‘specialulo’! Atentu pri tiu ĉi bonega specimeno, se vi ŝatas!”


“Jes, tio estas ‘Malra Astrangalo’, kio situas super la kubuta parto de la tria brako. Ĝi estas ja bonega specimeno. Kie estas la aliaj, kiuj, laŭ mia kompreno, nombras je kelkaj centoj?”


Kugel alrigardis lin esprimante miron. “Kie vi aŭdis tian eksterordinaran fantastaĵon?”


“Tio estas afero neniel konsekvenca! Montru al mi la skvamojn aŭ mi devas peti al Gark kaj Guken, ke tiuj eltrovu ilin!”


“Faru tion, sen ajna hezito,” diris Kugel kun digno. “Sed unue, lasu, ke mi protektos mian propraĵon.” Li metis la ses ‘ordinarulojn’ kaj la ‘Malran Astrangalon’ en sian poŝon. Ĉimomente, Gark, saltante sur la benkon, sonigis raspan ran-blekon de triumfo kaj subentiris tiun sakon kiun Kugel ĵus antaŭe lokigis tie. “Jen la sako! Ĝi estas peza de skvamoj!”


Tŭango elverŝis la enhavojn de la sako. “Antaŭ kelkaj minutoj,” diris Kugel, “Mi serĉis tra tiu ĉi sako por risorto-stango el ĝusta grandeco por la portilo. Gark eble misrekonis tiujn ĉi objektojn anstataŭe kiel skvamoj.” Kugel iris al la pordo. “Mi lasos vin, ke vi plenumos vian serĉon.”


La horo nun estis proksimiĝanta al tiama tempo kiam Jelgo kaj Malsor kutime akceptis sian teon. Kugel enrigardis la kabaneton, sed la fajro jam mortis kaj la plonĝistoj nenie videblis.


Sufiĉe bone, pensis Kugel. Nun estis deca tempo por elpreni de sia tombo tiujn skvamojn origine ŝtelitaj fare de Ŭimiŝ.


Li iris al la malantaŭa ĝardeno, kie, en la ombro de la mirhádia arbo li estis subteriginta Ŭimiŝ–on kaj fosis ankaŭ sian propran tombejon.


Neniuj malbonvenaj observantoj evidentiĝis. Kugel komencis salti suben en sian tombejon, sed ekhaltis abrupte, malvoligita de vido de kvar rompitaj kaj malplenaj kasetoj ĉe la subo de la truo.


Kugel reiris al la domego kaj eniris la refektorion kie li trovis la ĝardeniston Bilberd.


“Mi serĉas la paron Jeleg kaj Malsor,” diris Kugel. “Ĉu vi vidis ilin proksimatempe?”


Bilberd ridetis afekte kaj palpebrumis. "Ja, mi faris, ĉirkaŭ du horojn antaŭe, kiam ili foriris al Saskervojno. Ili diris, ke ili ne plu plonĝados por skvamoj.”


“Tio surprizas,” diris Kugel tra gorĝo obstakligita pro strikteco.


“Ja tiel,” diris Bilberd. “Tamen, oni devas foje fari ŝanĝon, alimaniere oni riskas stagnadon. Mi estas ĝardenistinta jam dudek tri jarojn kaj mi komencas perdi interesemon pri la posteno. Jam estas tiama tempo, kiam mi estus konsideranta novan karieron, eble en moda dezajnado, malgraŭ la financaj riskoj.”


“Bonega ideo!“ diris Kugel. “Se mi estus riĉulo, mi ĉimomente pruntus al vi la necesan kapitalon!”


“Mi bone taksas la oferton!” diris Bilberd emocie. “Vi estas donema viro, Kugel!”


La gongo sonis, signe pri vizitantoj. Kugel komencis respondi, poste residiĝis en sia seĝo: lasu, ke Gark aŭ Guken aŭ Tŭango mem respondi la pordon.


La gongo sonis, refoje kaj refoje, kaj fine Kugel, pro plena agaciĝo, iris respondi al la voko.


Ĉe la pordo staris Soldink, kun Rinc kaj Ĵornulk. La vizaĝo de Soldink estis malvarme severa. “Kie Tŭango? Mi volas vidi lin tuj.”


“Eble estus pli bone, ke vi revenus morgaŭ,” diris Kugel. “Tŭango prenas sian posttagmezan ripozon.”


“Ne grave! Ellitigu lin, en duoble-rapida hasto! La afero estas urĝega!”


“Mi dubas, ke li volos vidi vin hodiaŭ. Li diris al mi, ke lia laco ekstremas.”


“Kio?” muĝegis Soldink. “Decas, ke li estu dancanta pro ĝojo! Preter ĉio, li prenis miajn bonajn térsojn kaj donis al mi kasetojn da seka koto interŝanĝe!”


“Maleble,” diris Kugel. “La antaŭzorgoj precizegis.”


“Viaj teorioj interesas min neniom,” deklaris Soldink. “Konduku min al Tŭango tuj!”


“Li malviziteblas pri ajnaj krom gravegaj aferoj. Mi salutas vin per ĝentila aŭdiaŭo.” Kugel komencis fermi la pordon, sed Soldink komencis kriegadi, kaj nun Tŭango mem aperis ĉe la sceno. Li demandis: “Kio estas la kialo por tiu ĉi sovaĝa muĝado? Kugel, vi scias pri tio, kiom sensitiva mi estas kontraŭ bruoj!”


“Ĝuste tiel,” diris Kugel, “sed Mastro Soldink ŝajnas esti insistema pri montrado.”


Tŭango turniĝis alfronte al Soldink. “Kio estas la problemo? Mi jam finis nian komercon por ĉi tiu tago.”


Kugel ne atendis por aŭdi la respondon de Soldink. Tiel, kiel Bilberd jam rimarkis, la tempo decis por ŝanĝiĝo. Li jam perdis multan kvanton da skvamoj je la malhonesteco de Jelgo kaj Malsor, sed sama multo plia atendis lin en la kabaneto de Bilberd, pri kies posedo li devos esti kontenta.


Kugel hastis tra la domego. Li enrigardis la refektorion, kie Gark kaj Guken laboris pri la preparado de la ĉi-taga vespermanĝo.


Tre bone, pensis Kugel, fakte, bonege! Nun li devas nur evitadi pri Bilberd, preni la sakon da skvamoj kaj ekestu for… Li eliris en la ĝardenon, sed Bilberd ne okupis sian laboron.


Kugel iris al la kabaneto de Bilberd kaj puŝis la kapon tra la pordo. “Bilberd?”


Ne okazis respondo. Strio de ruĝa lumo fluis kline tra la pordo lumiganta la dormplaton de Bilberd en plena detalo. Per la  dise reflektata lumo, Kugel vidis, ke la kabaneto malplenis.


Kugel ekrigardis trans la ŝultro, eniris la kabaneton kaj ekiris al tiu angulo kie li estis kaŝinta la sakon.


La rubaĵo estis malaranĝita. La sako estis for.


De la domego venis la sono de voĉoj. Tŭango vokis: “Kugel! Kie vi? Venu tuj!”


Rapida kaj tiel silenta kiel fantomo, Kugel glitis el de la kabaneto de Bilberd kaj trovis kaŝlokon en apuda junipera arbustaro. Glitante de ombro al ombron, li ĉirkaŭiris la domegon kaj elvenis ĉe la vojo. Li rigardis dekstren kaj maldekstren, poste, malkovranta neniun minacon, ekiris per longaj duon-kuraj paŝegoj al la okcidento. Tra la arbaro kaj super la monteto marŝis Kugel, kaj baldaŭ alvenis ĉe Saskervojno.
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Kelkajn tagojn poste, promenante sur la esplanado, Kugel hazarde proksimiĝis al tiu antikva taverno kiu nomiĝas ‘La Fera Bazilisko’. Proksimiĝante, la pordo malfermiĝis kaj du viroj ŝancele eliris al la strato: unu masiva, kun flavaj bukloj kaj peza mentono; la alia maldika, kun kavaj vangoj, nigraj haroj kaj hoka nazo. Ambaŭ portis altprezajn vestojn, kun du-etaĝaj ĉapeloj, ruĝe satenaj baletoj kaj botoj el bonega ledo.


Kugel, rigardanta unufoje, poste duafoje, rekonis, ke estis Jelgo kaj Malsor. Ĉiu jam ĝuis almenaŭ unu botelon da vino kaj probable du. Jelgo kantis baladon de la maro kaj Malsor kantis, “Tira-la-lira, ni ekiras al tiu lando kie la lekantoj kreskas!” Plene okupita pri la preciza ritmo de sia muziko, ili brosis preter Kugel, rigardantaj nek dekstren nek maldekstren, kaj iris for laŭ la esplanado al alia taverno, ‘La Stelo de la Nordo’.


Kugel komencis sekvi, poste eksaltis retroen je la tondrado de alvenantaj radoj. Bonega ĉaro, tirita de paro da alt-paŝantaj birdsiduloj, turniĝis tuj antaŭ li kaj ruliĝis for laŭ la esplanado. La ŝoforanto portis nigran veluran vestaron kun arĝentaj epoletoj, kaj grandan ĉapelon kun kurba nigra plumo; apud li sidis grand-brusta virino portanta oranĝan robon. Nur kun malfacileco povis Kugel rekoni je la ŝoforanto Bilberd, la antaŭa ĝardenisto ĉe Flútiko. Kugel plendis amare sub la spiro: “La nova kariero de Bilberd, kiun mi doneme ofertis subfinanci, ja kostis al mi multe pli ol mi atendis.”
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Frue la sekvan matenon Kugel eliris Sakervojnon per la vojo orienta. Li transiris la montetojn kaj subenvenis al Ŝindoŝtonan Strandon.


Apude, la sencentraj turoj de Flútiko etendiĝis supren en la matena sunlumo, akre kontraŭ la norda malheleco.


Kugel proksimiĝis al la domego per kaŝe ruza irejo, ĉiam laŭ la kaŝhelpo de arbustoj kaj heĝoj, paŭzanta ofte por aŭskulti. Li aŭdis nenion; malesperiga etoso pendadis en la aero.


Atentogarde Kugel ĉirkaŭiris la domegon. La lageto aperis al vidado. Sur tio, ĉe la mezo sidis Tŭango en la fera barĝo, ŝultroj kurbitaj antaŭen kaj kolo tenita suben. Dum Kugel rigardadis, Tŭango tiris al ŝnuro; supren el la profundejo venis Gark kun eta sitelo da ŝlimo, kiun Tŭango malplenigis en la lignan kuvon.


Tŭango redonis la sitelon al Gark kiu faris dentoklakan sonon kaj ekplonĝis refoje en la profundecon. Tŭango tiris al dua ŝnuro por porti supren al Guken kiu havis pluan sitelon.


Kugel retroiris al malhela blua platfolia arbusto. Li fosis sube kaj, uzante falditan toleton por gardi la manon, elprenis la ‘Brustan Ĉielorompan Ŝpruclumon’.


Kugel iris por fari finan ĉirkaŭrigardon de la lageto. La kuvo estis plena. Gark kaj Guken, du etaj figuroj surkovritaj de ŝlimo, sidis ĉe ambaŭ finoj de la barĝo, dum Tŭango tiregis al la superkapa ŝnuro. Kugel rigardis momenton, poste turniĝis kaj ekiris laŭ la vojo reire al Saskervojno.
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Parto 2
La Gastejo de Bluaj Lampoj



Traduka Noto: Sciu, ke tiu ĉi romano presiĝis unue kiel serio da noveloj en sinsekvaj volumoj de monata magazino. La aŭtoro, redaktante la serion por fari unu-voluman romanon, memvole lasis kelkajn paragrafojn da malsameta rediro komence de tiu ĉi rakonto.



Kiam Mastro Soldink reiris al Flútiko enkete pri siaj malaperintaj skvamoj, Kugel elektis ne partopreni la enketon. Li tuj foriris de Flútiko per kaŝa irejo kaj ekiris okcidenten al la urbeto Sakervojno.


Post ioma tempopaso Kugel paŭzis por regajni la spiradon. Lia humoro amaris. Pro la aliŝajno de subuloj li portis, ne valoran pakaĵon da skvamoj, sed nur manplenon da ‘ordinaruloj’ kaj unu solan ‘specialulon’ distingan: la ‘Malran Astrangalon’. La plej valora skvamo el ĉiuj, la ‘Brusta Ĉielorompa Ŝpruclumo’, restis kaŝita ĉe la malantaŭa ĝardeno ĉe Flútiko, sed Kugel esperis daŭre posedi tiun ĉi skvamon, se nur pro tio, ke ĝin deziregis Iŭkoŭnu la Ridanta Magiisto.


Kugel refoje ekiris laŭ la vojo: tra malseka arbaro el támbra kverko, taksuso, mérnaĉo kaj kobold-arbo. Malforta ruĝa sunlumo kribriĝis tra la foliaro; ombroj, pro iu trompo de perceptado, ŝajnis tintitaj malhele bluaj.


Kugel tenadis maltrankvilan rigardadon ambaŭflankan, kiel estas nur prudente dum tiuj ĉi finaj tempoj. Li vidis multon kio estis stranga kaj foje bela: blankaj floroj tenataj alte sur altaj ĉiroj super aroj de malaltaj plataj folioj; feo-kasteloj el fungo kreskantaj bretoforme, en terasoj kaj turetoj super putrantaj arbo-stumpoj; aranĝaĵoj de nigra kaj oranĝa pteridoj. Unufoje, malklara ĉe distanco de cent jardoj, Kugel pensis vidi altan vir-similan formon en lavend-kolora, strikta jaketo. Kugel portis neniun armilon, kaj li spiradis pli facile kiam la vojo, ekkondukanta al monteta flanko, kondukis lin en posttagmezan sunlumon.


Je tiu ĉi momento, Kugel aŭdis la sonon de la vagono de Soldink revenanta de Flútiko. Li paŝis flanken de sur la vojo kaj atendis en ombro de rokego. La vagono preterpasis, kaj la seriozega vizaĝesprimo de Soldink estis konvinka signo, ke liaj paroloj kun Tŭango ne sukcesis al lia plaĉo.


La sono de la vagono fadis kaj Kugel rekomencis sian veturon. La vojo transiris ventoblovitan monteto-kreston, subeniris la deklivon per serio da flankenturniĝoj, poste, ĉirkaŭirante krutaĵon, permesis al Kugel videgon super Saskervojno.


Kugel antaŭpensis ke li estus trovanta ion ne pli grandan ol vilaĝo. Saskervojno superis lian atendon, kaj en grandeco kaj en sia etoso de antikva estimindo. Altaj mallarĝaj domoj staris un apud la alia laŭlonge de la stratoj, la ŝtono de ilia konstruiĝo erodita de likenoj, fumo kaj mar-nebulo. Fenestroj brilis kaj latunaj ornamaĵoj rebriladis en la ruĝa sunlumo; tiel estis la kutimoj ĉe Saskervojno.


Kugel sekvis la vojon suben enire al la urbo kaj pluiris al la haveno. Nekonatuloj ŝajne estis neoftaj por la homaro de Saskervojno. Je la alveno de Kugel, ĉiuj haltis por fiksrigardadi, kaj ne malmultaj haste transiris la straton. Ŝajnis, pensis Kugel, ke ili estis popolo el malnovaj kutimoj, kaj eble konservativemaj laŭ iliaj vidpunktoj. La viroj portis nigrajn hirundo-vostajn jakojn kun volumenaj pantalonoj kaj nigra-bukaj ŝuoj, dum la virinoj, en siaj senformaj jupoj kaj rondaj, bovlo-formaj ĉapeloj tiritaj malalte, aspektis tiel, kiel pastbuletoj.


Kugel avenis ĉe la placo apud la haveno. Kelkaj ŝipoj el bona grandeco kuŝis apud la kajo, iu ajn el kiuj eble forveturos suden, eble tiom for kiom Almerio.


Kugel iris por eksidi sur benko. Li taksis la enhavojn de sia zonsako, kalkulante dek ses ‘ordinarulojn’, du ‘specialulojn’ el malplialta valoro kaj la ‘Malran Astrangalon’. Depende de la normoj de pagado de Soldink, la skvamoj eble aŭ eble ne sufiĉos por elpagi la kostojn de mara vojaĝo.


Preskaŭ rekte trans la placo, Kugel atentiĝis pri ŝildo fiksita al la fronto de impona ŝtona konstruaĝo:
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Kugel konsideris spektron da strategioj, ĉiu estante pli subtila ol la sekva. Ĉiuj falis kontraŭ kruda kaj baza realismo: cele por ke li havu loĝadon ĉe gastejo, li devas vendi skvamojn por pagi la prezon.


Posttagmezo estis elpasiĝanta. Kugel stariĝis. Li transiris la placon kaj eniris la oficejon de Soldink kaj Merkantajdiz.


La interna lokalo pezis de digneco kaj tradicio; kune kun odoroj de verniso kaj malnova ligno, la dolĉ-amara odoro de ĝentila kondutado ŝvebis en la aero. Transirante tra la kvieteco de la alt-plafona ĉambro, Kugel proksimiĝis al polurita kontoro el bruna marmoro. Ĉe la transa flanko sidadis maljuna komizo malridetanta al konto-libro, kaj preteratentanta la ĉeeston de Kugel.


Kugel faris decidigan frapon sur la kontoron.


“Unu momenton! Paciencon, se vi bonvolas!” diris la komizon, kaj daŭrigis sian laboron, malgraŭ la dua agacita surfrapo de Kugel.


Fine, decidante agadi tiel, kiel plej bone eblis en la cirkonstanco, Kugel decidis atendi la oportunecon de la komizo.


La ekstera pordo malfermiĝis; en la ĉambron venis viro el sama aĝo kiel Kugel, portanta alt-supran ĉapelon el bruna felto kaj en sulkohava vestaro el blua veluro. Lia vizaĝo estis ronda kaj kalm-esprima; tufoj da palaj haroj similaj je spikaroj da pajlo elstaris de sub lia ĉapelo. Lia ventro antaŭenpremis la fronton de lia jako, kaj paro da larĝaj glutejoj rajdis sur longaj fostecaj gamboj.


La novalveninto antaŭeniris al la kontoro; la komizo eksaltis stariĝi kun hasto. “Sinjoro, kiel mi povas helpi?”


Kugel ekpaŝis antaŭen en agaciĝo kaj levis la fingron. “Unu momenton! Mia komerco ankoraŭ restas por esti traktata!”


La aliaj neniom atentis lin. La novalveninto diris: “Mia nomo estas Bunderŭal, kaj mi volas renkontiĝi kun Soldink.”


“Venu tien, sinjoro! Mi feliĉas diri, ke Soldink estas ĉimomente libera.”


La du eliris la ĉambron, dum Kugel brulis pro malpacienco.


La komizo revenis. Li komencis iri al sia konto-libro, poste atentiĝis pri Kugel. “Ĉu vi deziras ion?”


“Ankaŭ mi bezonas interŝanĝi kelkajn vortojn kun Soldink,” diris Kugel memfiere. “Viaj metodoj estas malĝustaj. Ĉar mi eniris la ĉambron unue, decas ke vi estus pritraktinta miajn aferojn unue.”


La komizo palpebrumis. “La ideo, mi devas agnoski, havas naivan simplecon por ĝin rekomendi. Kio estas via komerco kun Soldink?”


“Mi volas aranĝi pasaĝerecon laŭ la plej rapida kaj komforta rimedo al Almerio.”


La komizo iris por sudi surmuran mapon. “Mi vidas nenian mencion pri tia loko.”


“Almerio situas sube de la suba rando de la mapo.”


La komizo montris al Kugel mirigitan alrigardon. “Tio estas fora distanco. Nu, venu poste; eble Soldink akceptos vin.”


“Vi bezonas nur anonci la nomon, ‘Kugel’.”


La komizo kondukis al la fino de la koridoro kaj puŝis sian kapon tra paro de drapiraĵoj. “Iu viro ‘Kugel’ ĉe estas por renkonti vin.”


Pasis momento de streĉita silenteco, post la voĉo de Soldink venis responde: “Nu, do, Difno; kion li volas?”


“Transportadon al eble imagita lando, laŭ mia plej bona kompreno.”


“Hmmf… Konduku lin internen.”


Difno tenis flanken la drapiraĵoj por Kugel, poste trenpaŝadis reire laŭ la alira vojo. Kugel eniris ok-muran ĉambron meblitan laŭ severa lukseco. Soldink, griz-hara kaj sever-vizaĝa, staris apud ok-flanka tablo dum Bunderŭal sidis sur longseĝo kovrita per brunruĝa luksa ŝtofo. Karmezina sunlumo, eniranta tra altaj fenestroj, lumigis paron da barbaraj mur-tapiŝoj, teksitaj en la interno de la lando Fora Kutz. Peza nigra fera lustro pendis de fera ĉeno de la plafono.


Kugel donis al Soldink formalan saluton, kion Soldink akceptis sen varmeco. “Kio estas via komerco, Kugel? Mi konsiladas al Bunderŭal pri aferoj de graveco kaj mi povas malŝpari nur unu aŭ du momentojn.”


“Mi parolos mallonge,” diris Kugel malvarme. “Ĉu mi pravas en mia supozo, ke vi ekspedas skvamojn al Almerio je la mendo de Iŭkoŭnu la Magiiso?”


“Ne entute,” diris Soldink. “Ni portas la skvamojn al nia faktoro ĉe Haveno Perduz, kiu poste aranĝas transan ekspedon.”


“Kial, se mi rajtas demandi, vi ne ekspedas rekte al Almerio?”


“Ne estas praktike, ke oni veturu tiom for suden.”


Kugel malridetis pro agaciĝo. “Kiam ekveturos via sekva ŝipo al Haveno Perduz?”


“La Galento ekvetoros antaŭ ol fino de la semajno.”


“Kaj kiom kostas pasaĝo al Haveno Perduz?”


“Ni portas nur elektitajn pasaĝerojn. La kostoj, laŭ mia kredo, estas tri cent térsojn: mona kvanto —” kaj ĉi tie la voĉo de Soldink fariĝis iom memfiera “— eble preter via kapablo.”


“Tute ne. Mi kunhavas nombron da skvamoj kiuj, mi kredas, gajnos multe pli ol tiu monsumo.”


Soldink montris signeton pri interesiĝo. “Mi almenaŭ iom inspektos ilin..”


Kugel montris siajn skvamojn. “Atentu aparte tiun ĉi bonan ‘Malran Astrangalon’!”


“Ĝi estas iom bona specimeno, malgraŭ la verdeta tinto ĉe la mératakso.” Soldink takse rigardetis la skvamojn kun lerta okulo. “Mi taksas la aron doneme je proksimume cent kaj okdek tri térsoj.”


La monsumo estis dudek térsoj pli multe ol Kugel antaŭe pensis, ke li rajtus esperi. Li komencis fari aŭtomatan proteston, poste pensis tion ne saĝa. “Tre bone; la skvamoj estas viaj.”


“Portu ilin al Difno; li donos al vi vian monon.” Soldink gestis al la drapiraĵoj.


“Plua afero. Pro nura scivolemo, kiom vi pagus kontraŭ la ‘Brusta Ĉielorompa Ŝpruclumo’?”


Soldink suprenrigardis eke. “Vi efektive posedas tiun ĉi skvamon?”


“Por ĉi tiu momento, lasu nin pensi en hipoteza kazo.”


Soldink suprenrulis la okulojn al la plafono. “Se ĝi estus en bonega stato, mi eble riskus tiom multe kiom du cent térsoj.”


Kugel kapjesis. “Kaj kial ve ne faru, ĉar Iŭkoŭnu estas pagonta du mil térsojn aŭ eĉ pli multe?”


“Mi sugestas, ke vi portu tiun ĉi hipotezan objekton rekte al Iŭkoŭnu. Mi eĉ povas sugesti konvenan vojon. Se vi reiros orienten laŭ Ŝindoŝtona Strando, vi atingos al la kabeto Sorĉistina Kapo kaj la kastelo Cil’. Turniĝu suden por eviti la arbaregon Granda Ermo, kion vi trovos infestata de érboj kaj léŭkomofoj. La Montoj de Magnatzo kuŝos antaŭ vi; ili ege danĝeras, sed se vi provus ĉirkaŭiri ilin vi devas riski la Dezerto de Obeliskoj. Pri la landoj post ol tiuj, mi scias malmulte.”


“Mi havas iom da sperto pri tiuj ĉi landoj,” diris Kugel. “Mi preferas vojaĝi sur la Galento.”


“Merkantajdiz insistas, ke ni transportu nur personojn el nia dungitaro. Ni estas evitemaj pri bone-parolantaj pasaĝeroj kiuj, poste ricevantaj signalon, fariĝas senkompataj piratoj.”


“Plaĉos al mi, ke mi akceptu postenon en via firmao,” diris Kugel. “Mi havas kapablojn el multaj tipoj; mi kredas, ke vi trovos min utila.”


Soldink ridetis per malvarma mallonga rideto. “Malbonŝance, unu sola posteno malplenas ĉimomente, tiu de ŝarĝisto sur la Galento, por kiu mi jam havas bonkapablan labor-petanton, nome Bunderŭal.”


Kugel donis al Bunderŭal zorgan pririgardon. “Li ŝajnas esti modesta, mildkonduta kaj nepretenda persono, sed certe ne bona elektulo por la posteno de ŝarĝisto.”


“Kial vi diras tion?”


“Se vi estus atentema,” diris Kugel, “Bunderŭal montras la subfleksajn naztruojn tiajn, kiaj indikas pri neevitebla klino al maronda naŭziĝo.”


“Kugel estas viro ja atentema!” deklaris Bunderŭal. “Mi taksus lin kiel posten-kandidaton el meza ĝis bona kvalito, kaj mi urĝas vin, ke vi preteratentu liajn longajn platfinajn fingrojn tiajn kiajn mi lastafoje observis ĉe Larkin la bebo-ŝtelisto. Ekzistas ja distingo inter tiu paro: Larkin jam pendumiĝis kaj Kugel ankoraŭ ne pendumiĝis.”


Kugel diris: “Ni proponas problemojn por kompatinda Soldink, kiu jam havas zorgojn sufiĉajn. Ni kondutu komplezeme. Mi sugestas, ke ni submetu niajn fortunojn al Mandingo la tri-okula Diino de Bonŝanco.” Li elprenis pakaĵon da ludkartoj el sia zonsako.


“La ideo havas meriton,” diris Bunderŭal. “Sed ni uzu miajn kartojn, kiuj pli novas kaj facilas al la okuloj de Soldink.”


Kugel malridetis. Li faris decidosignan kapneon kaj remetis la kartojn en sia zonsakon. “Laŭ mia analizo de la situacio, mi vidas, ke malgraŭ viaj inklinoj — mi ja bedaŭras diri tion ĉi, Bunderŭal — ne estas dece, ke ni traktu la gravajn aferojn de Soldink en tiel malserioza maniero. Mi sugestis tion nur kiel testo. Persono de la ĝustaj kvalitoj estus malakceptinta la ideon je tuja momento!”


Soldink favore impresiĝis. “Ja prave, Kugel!”


“Permesu min sugesti ampleksan programon,” diris Kugel. “Pro kialo de mia ampleksa spertado kaj pli bona memprezentado, mi akceptos la postenon de ŝarĝisto. Bunderŭal, laŭ mia kredo, fariĝus bonega substudanto al Difno la komizo.”


Soldink turniĝis al Bunderŭal: “Kion vi diru responde al tiu ĉi?”


“La kvalifikoj de Kugel impresas,” Bunderŭal agnoskis. “Kontraŭ ili mi povas proponi nur honestecon, lerton, dediĉemon kaj senlacan laboremon. Plue, mi estas digna civitano de la regiono, ne vulp-vizaĝa vagabondo portanta tro-luksan ĉapelon.”


Kugel turniĝis al Soldink: “Je fine — kaj ni bonŝancas je tio ĉi — la stilo de Bunderŭal, kio konsistas el kalumniemo kaj insultegemo, kio kontrastas kontraŭ mia propra digno kaj sindeteno. Mi devas atentigi lian olean haŭton kaj tro-larĝaj gluteoj; ili indikas pri emo al luksa vivmaniero kaj eĉ al ŝtelemo. Se ja ni dungas Bunderŭal–on kiel sub-komizon, mi sugestas, ke ĉiuj seruroj estu plifortigitaj, por la pli bona gardado de viaj valoraĵoj.”


Bunderŭal ronke senobstaklis la ĝorĝon por paroli, sed Soldink levis la manojn. “Ĝentiluloj, mi jam aŭdis sufiĉe! Mi diskutos viajn kvalifikojn kun Merkantajdiz, kiu probable volos interparoli kun vi ambaŭ. Morgaŭ je tagmezo mi havos pluan novaĵon por vi.”


Kugel riverencis, “Dankon al vi, Sinjoro.” Li turniĝis fronte al Bunderŭal kaj indikis la drapiraĵojn. “Vi iru, Bunderŭal. Mi deziras privatan parolon kun Soldink.”


Bunderŭal komencis protesti sed Kugel diris: “Mi devas diskuti la vendon de valoraj skvamoj.”


Bunderŭal malvole foriris. Kugel turniĝis al Soldink. “Dum nia diskutado, la ‘Ŝpruclumo’ menciiĝis.”


“Prave. Vi neniam difinis la precizan staton de via regado super tiu ĉi skvamo.”


“Mi ankaŭ ne diros tion nun, krom por emfazi ke la skvamo sekure kaŝiĝis. Se mi estus atakata de ŝtelirantoj, iliaj provoj malsukcesus. Mi mencias tiun ĉi nur por ŝpari al ni ambaŭ malkonvenecon.”


Soldink montris severan rideton. “Via pretendo pri ‘ampleksa spertado’ ŝajnas esti solide bazita.”
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Kugel akceptis la sumon de cent okdek tre térsoj de Difno, kiu elkalkulis la monerojn trifoje, kaj transdonis ilin nur malvole trans la bruna marmora kontoro. Kugel viŝis la térsojn en sian sakon, poste eliris la lokalon.


Rememorante la konsilon de Ŭimiŝ, Kugel prenis loĝadon ĉe la Gastejo de Bluaj Lampoj. Por sia vespermanĝo li konsumis teleron da rostita blovfiŝo, kun flankaj teleretoj da kárbejdo, ignamoj kaj fraga presaĵo. Klinante malantaŭen kun vino kaj fromaĝo, li superrigardis la ĉeestantaron.


Trans la ĉambro, ĉe tablo apud la kameno, du viroj komencis ludi per kartoj. La unua estis alta kaj kaj maldika kun kadavra vizaĝ-aspekto, malbonaj dentoj en longa mandiblo, malstriktaj nigraj haroj kaj subenfleksaj palpebroj. La dua montris fortan korpoformon, pezajn nazon kaj mandiblon, kaposupran ligaĵon el ruĝaj haroj kaj luksan rebrilan ruĝan barbon.


Por ampleksigi sian ludon, ili ĉirkaŭserĉis por kromaj ludantoj. La alta viro elkriis: “Ho jen, Fursk! Ĉu vi partoprenos unu ĉirkaŭludon de Skákso? Ne?”


La viro kun la ruĝa barbo elkriis: “Jen estas bona Sabtil, kiu neniam rifuzas ludon. Sabtile, venu ĉi tien kun via plena monsako kaj malbona fortuno! Bonege!”


“Kiu alia? Kial ne vi tie, kun la longa nazo kaj moda ĉapelo?”


Kugel proksimiĝis al la tablo heziteme. “Kiun ludon vi ludas? Mi devas averti vin, ke mi estas senhelpebla mallertulo.”


“La ludo estas Skakso, kaj ni ne zorgas pri kiel lerte vi ludas, kondiĉe ke vi pagos viajn vetojn.”


Kugel ridetis ĝentile. “Nur por ke mi estu socie afabla, mi provos ludi manon aŭ du, sed vi devas instrui al mi la detalojn de la lud-reguloj.”


La ruĝbarbulo ridegis. “Ne timu! Vi lernos ilin tiom rapide kiam la manoj distribuiĝos! Mi estas Ŭagmund; tiu ĉi estas Sabtil kaj tiu ĉi saturna gorĝo-tranĉisto estas Kojman, enbalzamigisto por la urbo Saskervojno kaj plej respektinda civitano. Nu do! La reguloj de Skakso estas jen kaj jen.” Ŭagmund daŭrigis por ekspliki la ludo-metodon, emfazante siajn punktojn frapege sur la tablon per malakra montrofingro. “Do, nun, Kugel, ĉu ĉio ĉi klaras? Ĉu vi kredas, ke vi povos elteni la ludon? Memoru, ke ĉiuj vetoj devas fariĝi en solidaj térsoj. Oni ne rajtas teni siajn kartojn sub la tablo aŭ movu ilin tien kaj reen laŭ suspektinda maniero.”


“Mi estas kaj sensperta kaj singarda,” diris Kugel. “Tamen, mi kredas, ke mi komprenas la ludon kaj mi riskos du, ne tri, térsojn, kaj jen mi vetas unu solan, solidan kaj tutan térson en la unua ekprovo.”


“Jen la sprito, Kugel!” diris Ŭagmund aprobe. ”Kojman, distribuu la karton, se vi volas!”


“Unue,” Sabtil admonis, “vi devas almeti vian propran veton!”


“Prave,” agnoskis Ŭagmund. “Certigu, ke vi faros same.”


“Ne timu pri tio; mi estas konata pro mia rapida kaj ruza ludstilo.”


“Malpli da fanfaronado kaj pli da mono!” vokis Kojman. “Mi atendas viajn térsojn!”


“Kaj kio pri via propra veto, mia bona ŝtelanto de ornamaj oraj sfinktero-krampoj* de la kadavroj transfiditaj al via zorgado?”


*Malpreciza anstataŭ-termino por la pli ĝusta Anfangel dongobel.


“Nura preteratento: estas simple tio kaj neniel io plia.”


La ludo daŭriĝis. Kugel perdis dek unu térsojn, kaj drinkis du pokalojn da la loka biero: fort-odora likvaĵo fermentigita de kverko-glanoj, amara musko kaj nigra kolbaso. Baldaŭ, Kugel sukcesis enkonduki siajn proprajn kartojn en la ludadon, post kiam lia fortuno  ŝanĝiĝis kaj li rapide gajnis tridek ok térsojn, kun Ŭagmund, Kojman kaj Sabtil elkriantaj kaj frapantaj al si la fruntojn je malkredo pri la malbonŝancaj konsekvencoj de siaj ludo-provoj.


En la komunan ĉambron promenetis Bunderŭal. Li vokis por biero kaj dum ioma tempo staradis spektante la ludon, balancante supren kaj malsupren sur siaj piedfingroj kaj fumante sekigitajn herbojn en long-tuba argila pipo. Li ŝajnis estis lerta analizisto kaj de tempo al tempo eldiris aprobon de bona ludprovo, dum malaprobetante la perdintojn pro iliaj misfaroj. “Aĥ do, Kojman, kial vi ne elmetis vian Duoblan Ruĝularon viŝinte la kampon antaŭ ol Kugel venkis vin per liaj Verdaj Varletoj?”


Kojman agace ekrespondis: “Ĉar je la antaŭa fojo kiam mi faris tion, Kugel elprenis la Reĝinon de Diabloj kaj detruis miajn esperojn.” Kojman leviĝis por stari. “Mi estas senmona. Kugel, almenaŭ mendu por mi bieron el viaj gajnoj.”


Kun plezuro!” Kugel vokis al la servista knabo. “Bieron por Kojman kaj ankaŭ por Bunderŭal!”


“Mi dankas vin.” Kojman signalis, ke Bunderŭal ekhavu lian lokon. “Vi rajtas provi vian fortunon kontraŭ Kugel, kiu ludas kun nenormala lerto.”


“Mi konkursos kontraŭ li je unu térso aŭ du. Ho knabo! Portu freŝajn kartojn, kaj forĵetu tiujn ĉi eluzintajn malnovajn ĉifraĵojn! Kelkaj mallongas, kelkaj trolongas; kelkaj havas makulojn; aliaj montras strangajn dezajnon.”


“Novajn kartojn certe,” kriis Kugel entuziasme. “Malgraŭ tio, mi prenos tiun ĉi malnovajn kartojn kaj uzos ilin por ekzercado. Bunderŭal, kie via veto?”


Bunderŭal elmetis térson kaj distribuis la novajn kartojn kun eka lertmovado de la fingroj kio kaŭzis al Kugel, ke li palpebrumu.


Kelkaj manoj da kartoj elludiĝis, sed bonŝanco jam foriris de Kugel. Li rezignis sian seĝon al alia kaj iris por stari malantaŭ Bunderŭal, por ke li studu la manieron per kiu Bunderŭal kondukis sian ludadon.


Gajninte dek térsojn, Bunderŭal deklaris, ke li deziris neniom plu da ludado por la vespero. Li turniĝis al Kugel. “Permesu, ke mi elspezu iom el miaj gajnoj por nobla celo: la drinkado de bona biero. Venu tien; mi vidas paron da seĝoj neokupitaj apud la muro. Knabo! Du pokalojn de la plej bona Taterblaŝ!”


“Ja tion, sinjoro!” La knabo salutis kaj kuris malsupren en distilejo-ĉambron.


Bunderŭal formetis sian pipon. “Nu, Kugel: kion vi pensas pri Saskervojno?”


“Ĝi ŝajnas esti plaĉa komunumo, kun oportunoj por laboranto serioza.”


“Precize tiel, kaj fakte estas pri tiu ĉi subjekto ke mi volas priparoli. Unue, mi drinkas je via daŭra prospero.”


“Mi drinkos al prospero en ĝia abstrakteco,” diris Kugel memgarde. “Mi havis malmulton sperton de tio.”


“Kio? Kun via lertkapablo je Skakso? Miaj okuloj kruciĝis pro provi sekvi viajn grandefekte svingaj manmovoj.”


“Stulta kondutaĵo,” diris Kugel. “Mi devas lerni kiel ludi kun malpli montrado.”


“Ne estas grava afero,” diris Bunderŭal. “Kun plia graveco estas tiu dungado ofertita de Soldink, kuj jam instigis kelkajn bedaŭrindajn interdirojn.”


“Prave,” diris Kugel. “Permesu, ke mi faru sugeston.”


“Mi ĉiam pretas ricevi novajn konceptojn.”


“La ŝarĝisto eble regas aliajn postenojn sur la Galento. Se vi volos —”


Bunderŭal levis la manon. “Ni estu praktikemaj. Mi perceptas, ke vi estas viro decidema. Lasu nin submeti nian kazon al testado ĉi tie kaj nun, kaj ni lasu, ke Mandingo decidu pri kiu petos la postenon kaj kiu forstaros sindetene.”


Kugel elprenis siajn kartojn. “Ĉu vi ludos Skakson aŭ Zampolion?”


“Neniujn,” diris Bunderŭal. “Ni devas konsente elekti teston kie la rezulto ne estas antaŭe certigita… Atentu pri tio kie la gastejestro entenas siajn sfingéjlojn.” Bunderŭal indikis al vitro-flanka skatolo. Interne loĝis kelke da krustaculoj, kiuj, kuirite taksiĝas aparte kiel frandaĵoj. La tipa sfigéjlo longis je ok coloj, kun paro de fortaj pinĉ-ungoj kaj pika vip-vosto.


“Tiuj ĉi kreituloj montras malsamajn sintenojn,” diris Bunderŭal. “Kelkaj rapidas, aliaj malrapidas. Vi elektu unu kaj mi elektos alian. Ni liberigos niajn konkursistojn surplanke kaj tiu venkos kiu atingos unue la muron kontraŭan.”


Kugel studis la sfigéjlojn. “Ili estas baraktemaj bestoj, ne eblas esti dubo pri tio. Unu el la sfigéjloj, kreitulo havanta striojn ruĝajn, flavajn kaj malplaĉe kalk-bluajn, gajnis lian atenton. “Nu bone; mi jam elektis main konkursiston.”


“Elprenu lin per la teniloj, sed zorgu! Ili uzas ambaŭ pinĉilojn kaj pikovoston fortvole.”


Laboranta kaŝe por eviti atenton, Kugel ektenis sian konkursiston per la teniloj kaj metis ĝin sur la linion; Bunderŭal faris same.


Bunderŭal alparolis sian beston: “Bona sfigéjlo, kuru tiel kiel plej eble vi povas; mia futuro pendas de via rapido! Estu preta! Pozu komence! Iru!”


Ambaŭ viroj levis siajn tenilojn kaj atentoevite foriris la lokon de la baseno. la sfigéjloj ekkuris trans la planko. La konkursisto de Bunderŭal, ekatenta pri la malferma pordejo, turniĝis flanken kaj elkuris en la nokton. La sfigéjlo de Kugel trovis rifuĝejon en unu el la botoj demetitaj de Ŭagmund por ke li povu varmetigi siajn piedojn ĉe la fajro.


“Mi deklaras, ke ambaŭ konkursistoj malkvalifikiĝis,” diris Bunderŭal. “Ni devas testi niajn destinojn per alia rimedo.”


Kugel kaj Bunderŭal reiris por sidi. Post momento Bunderŭal elpensis novan planon. “La distileja ĉambro situas aliflanke de tiu ĉi muro kaj malpli alta je duona etaĝo. Por eviti koliziojn, la servisto-knaboj subeniras laŭ la ŝtuparo ĉe dekstre, kaj suprenvenas kun siaj pledoj laŭ la ŝtuparo ĉe maldekstre. Ĉiu trairejo fermiĝas ekster la laborhoroj per unu el tiuj pezaj glitigeblaj ŝutroj. Kiel vi vidas la ŝutroj fermeblas pere de ĉeno. Atentu plue. Tiu ĉeno tre proksima regas la ŝutron de la ŝtuparo ĉe maldekstre, supren laŭ kiu la servistaj knaboj venas portantaj sian bieron kaj aliajn mendaĵojn. Trie, ĉiu el la servistaj knaboj portas rondan pilolo-skatol-aspektan ĉapelon, por deteni la harojn for de l’ manĝaĵoj. La ludo kiun ni konkursos funkcios ĉi tiel. Ambaŭ viroj laŭ sia vico movos la ĉenon, kaj li devas mallevi la ŝutron per unu aŭ pli da ĉeneroj. Post iam unu el la knaboj perdos defrote la ĉapleon kontraŭ la suba trabo de la ŝutro. Kiam tiu ĉi okazas, la fina viro tiame tuŝinta la ĉenon perdas la veton kaj devas rezigni ĉiujn pretendojn al la posteno ŝarĝista.”


Kugel konsideris la ĉenon, la ŝutron kiu glitis supren kaj malsupren por fermi la trapasejon, kaj taksis la servistajn knabojn.


”La knaboj malsamas iom je alteco,” Bunderŭal atentigis, “kun eble tri coloj inter la plej malalta kaj la plej alta. Aliflanke, mi kredas, ke la plej alta knabo emas teni malalte la kapon. La afero oportunigas malsimplan strategion.”


Kugel diris: “Mi devas insisti, ke neniu el ni rajtas signali, voki aŭ kaŭzi distriĝon por efektigi la puran logikon de la ludo.”


“Konstentite!” diris Bunderŭal. “Ni devas ludi tiel kiel ĝentiluloj. Plue, por eviti falsajn taktikojn de prokrastado, estu devige, ke la ludmovo estu farata antaŭ ol la sekva knabo elvenos. Ekzemple, vi estus mallevinta la ŝutron, kaj mi estus juĝinta ke la plej alta knabo elvenos sekve. Mi rajtas atendi, se mi volas, ĝis post unu knabo estos elveninta, sed tiam mi devas glitigi la ĉenon antaŭ ol aperos la dua knabo.”


“Saĝa regulo, al kiu mi konsentas. Ĉu vi preferas ludi unue?”


Bunderŭal malakceptis la privilegion. “Vi, laŭ certa senco, estas gasto ĉi tie en Saskervojno, kaj vi havos la honoron de la unua ludmovo.”


“Mi dankas vin.” Kugel levis la ĉenon de ĝia stangeto kaj levis la ŝutron je du ĉeneroj. “Estas nun via vico, Bunderŭal. Vi rajtas atendi ĝis post unu knabo estos elveninta, se vi volas, kaj mi ja plirapidigas la aferon per mendo de plua biero por ni ambaŭ.”


“Bone. Nu, mi strebas miajn plej akrajn pensokapablojn al la ludo. Mi vidas ke oni devas kultivi ekskvizitan sendon de akurateco. Mi tial mallevas la ĉenon je du ĉeneroj.”


Kugel atendis kaj la alta knabo elvenis portante pledon ŝarĝitan de kvar kruĉoj de biero. Laŭ la antaŭprognozo de Kugel, tiu evitis la ŝutron per interspaco egala al dek tri eroj de la ĉeno. Kugel tuj lasis subengliti kvar ĉenerojn.


“Aha!” diris Bunderŭal. “Vi ludas kun stilo! Mi montros al vi ke mi estas ne malpli riskema ol vi! Kvar ĉeneroj plu!”


Kugel aprezis la ŝutron sube de kunpremitaj palpebroj. Glitigo de ses ĉeneroj plu probable debatos la ĉapelon de la alta knabo kun bonstilo kaj aŭtoritato. Se la knaboj servas regule laŭ vicoj, la alta knabo probable elvenos je la tria vico. Kugel atendis ĝis la sekva knabo, el meza staturo, trapasis, poste mallevis la ĉenon je kvin eroj plu.


Bunderŭal ensuĉis la spiron, poste ekdiris fajf-sonon triumfan. “Ruza pensado, Kugel! Eke, mi mallevas la ĉenon je du eroj plu. Tiel mi evitas la malaltan knabon, kiu ja ĉimomente surpaŝas la ŝtupojn.”


La malalta knabo trapasis kun unu ĉenero da interspaco, kaj Kugel devas nun movu lude aŭ rezignu la ludon. Malbonhumore li lasis gliti unu pluan eron de la ĉeno, kaj nun supren el la distilo-ĉambro venis la plej alta knabo. Laŭ pura bonŝanco, dum alpaŝante la ŝtuparon li ekmallevis la kapon por viŝi la nazon sur la maniko kaj tiel subpasis la ŝutron kun sia ĉapelo ankoraŭ ĝustaloka, kaj jen vico por triumfa ridado fare de Kugel. “Ludmovu, Bunderŭal, se vi volas, krom se vi volas rezigni.”


Bunderŭal senespere lasis gliti eron de la ĉeno. “Nun mi povas nur preĝi por miraklo.”


Supren laŭ la ŝtuparo venis Krasnark la gastejestro: pez-korpa viro pli alta ol la alta knabo, kun masivaj brakoj kaj dikaj nigraj brovoj. Li portis pledon ŝarĝitan de bovlego da supo, paro da rostitaj birdoj kaj grandega duonsfero da pudingo. ‘amara váblo’. Lia kapo frapis la stangon; li falis malantaŭen kaj malaperis el vido. El la distileja ĉambro venis kraŝo de rompita argilpotoj kaj preskaŭ tuj grandega elkrio.


Bunderŭal kaj Kugel rapide suprentiris la ŝutron al ĝia origina pozicio kaj tranlokiĝis al novaj sidlokoj. Kugel diris, “Mi sentas, ke mi rajtas nomiĝi kiel la gajninto de la ludo, ĉar via estis la lasta mano kiu tuŝis la ĉenon.”


“Neniel!” Bunderŭal protestis. “La tempo de la ludo, kiel dirita, estis mallokigi ĉapelon de la kapo de unu el tri personoj. Tiu ĉi ne okazis, ĉar Krasnark elektis trudi sin en la ludo.”


“Jen li nun,” diris Kugel. “Li stude rigardas la ŝutron kun aspketo de nekompreno.”


“Mi vidas nenian kialon por plue daŭrigi la aferon,” diris Bunderŭal. “Laŭ mia flanko, la ludo jam finiĝis.”


“Krom pri la fina juĝado,” diris Kugel. “Klare mi gajnis, de preskaŭ ĉiu vidpunkto.”


Bunderŭal rifuzis persvadiĝi. “Krasnark portis neniun ĉapelon, kaj jen la afero devas resti. Lasu, ke mi sugestos pluan teston, in kiu ŝanco ludas pli decidigan rolon.”


“Jen la knabo kun nia biero, post longe. Knabo, vi rimarkinde malrapidas!”


“Mi pardonpetas, sinjoro. Krasnark falis en la distilejan ĉambron kaj kaŭzis teruran tumulton.”


“Nu do; nenio plu necesas diriĝi. Bunderŭal, ekspliku vian ludon.”


“Ĝi tiom simplas, ke estas ĉagrene. La pordo tiel kondukas elen al la urinejo. Rigardu ĉirkaŭ la ĉambro; elektu ĉampionon. Mi faros same. Kies ajn ĉampiono plej laste vizitos la urinejon, tiu venkos la ludon favore al ties elektinto.”


“La konkurso ŝajnas egale favora,” diris Kugel. “Ĉu vi jam elektis ĉampionon?”


“Mi ja faris. Kaj ĉu vi?”


“Mi tuj elektis senhezite. Mi kredas, ke li estas nevenkebla en kontesto el tia ĉi tipo. Li estas la iom maljuna viro kun la maldika nazo kaj la kunpremema buŝo sidanta proksime ĉe mia maldekstro. Li ne estas granda sed mi konvinkiĝis pro la ŝparegema maniero per kiu li tenas sian glason.”


“Li estas bone elektita,” Bunderŭal agnoskis. “Koincide mi elektis lian kunulon, la ĝentilulo en la griza robo kiu trinketas sian bieron kvazaŭ malbonguste.”


Kugel vokis la servistan knabon kaj parolis malantaŭ la mano, for de la aŭdkapablo de Bunderŭal. “La du ĝentiluloj ĉe mia maldekstro — kial ili drinkas tiom malrapide?”


La knabo ŝultrolevis. “Se vi volas aŭdi la veron, ili malŝatas disiĝi de sia mono, kvankam ambaŭ havas sufiĉan riĉecon. Malgraŭ tio, ili sidadas horon post horo drinketantaj glaseton de nia plej amara biero.”


“Tiu ĉi kaze,” diris Kugel, “portu al la ĝentilulo en la griza mantelo duoblan pokalegon de via plej bona elo, kontraŭ mia pago, sed ne nomu min.”


“Tre bone, sinjoro.”


La knabo turniĝis je signalo de Bunderŭal, kiu ankaŭ komencis mallongan murmuran konversacion. La knabo riverencis kaj kuris suben al la distileja ĉambro. Post momenton li revenis por servi al la du ĉampionoj larĝajn duoblajn pokalojn de la elo, kio, post eksplikado fare de la knabo, ili akceptis kun morna bon-ĝentileco, malgraŭ tio, ke ili mistifikiĝis de la superplena bono.


Kugel fariĝis malplaĉigita pro la fervora maniero laŭ kiu lia ĉampiono nun drinkegis bieron. “Mi timas, ke mi faris malbonan elekton,” li diris mizere. “Li drinkas kvazaŭ li estus ĵus enveninta de tago en la dezerto.”


Bunderŭal estis egale kritikema pri sia propra ĉampiono. “Li jam profundiĝis ĝis la nazo en sia duobla pokalo. Tiu trompo via, Kugel, se mi rajtas diri tiel, estis ja trompetema. Mi trovis min devigita al defendo de la propra intereso, kontraŭ iom troa elspezo.”


Kugel pensis, ke per konversio li povus distri sian ĉampionon for de ties biero. Li klinis flanken kaj diris: “Sinjoro, vi estas loĝanto de Saskervojno, mi juĝas, ĉu?”


“Mi estas tio,” diris la ĝentilulo. “Ni koniĝas pri nia malemo al interparolado kun fremduloj en absurdaj vestaroj.”


“Vi ankaŭ koniĝas pri via sobreco,” sugestis Kugel.


“Tio estas sensencaĵo!” deklaris la ĉampiono. “Observu la homoj ĉirkaŭ tiu ĉi ĉambro, ĉiu drinkeganta bieron je galjono. Pardonu min, mi volas sekvi ilian ekzemplon.”


“Mi devas averti vin, ke tiu ĉiloka biero estas interne ŝtopema,” diris Kugel. “Per ĉiu buŝpleno vi riskas spasman malsaniĝon.”


“Fistultaĵo! Biero purigas la sangon! Formetu vian propran drinkaĵon, se vi alarmiĝis, sed lasu min resti pace kun la propra.” Levante sian pokalegon, la ĉampiono drinkis impone grandan glutegaron.


Malplaĉigita pro la manovro de Kugel, Bunderŭal provis distri sian propran ĉampionon per ekpaŝo sur ties piedfingron kaj kaŭzante disputegon, kiu eble daurus longan tempon se Kugel ne interpozigus sin kaj tiris Bunderŭal–on reire al ties seĝo. “Ludu la ludon laŭ sportista kondut-reguloj aŭ mi eksiĝos el la kontesto!”


“Viaj propraj taktikoj estas iom akraj,” murmuris Bunderŭal.


“Nu bone!” diris Kugel. “Lasu, ke ni ambaŭ ne plu intertrudos, en nenia maniero!”


“Mi konsentas, sed la argumento fariĝis malefika ĉar via ĉampiono montras indikojn de malkomforto. Li baldaŭ stariĝos, en kiu kazo, mi venkos.”


“Ne tiel! La unua kiu uzas la longbasenon malvenkos en la ludo. Atentu! Via propra ĉampiono ankaŭ stariĝas; ili iras kune.”


“Do la unua kiu eliros la komunan ĉambron devas esti nomata venkito, ĉar preskaŭ certe li estos unua ĉe la longbaseno!”


“Kun mia ĉampiono ĉe la antaŭo? Ne tiel! La unua kiu efektive uzas la longbasenon estos venkito.”


“Venu do; povas esti neniu preciza juĝo de ĉi tiu distanco.”


Kugel kaj Bunderŭal hastis sekvi la du ĉampionojn: tra la korto kaj elen al lumigita ŝedo kie longbaseno fiksita al masonaĵa muro servis la neceson de la gastejaj klientoj.


La du ĉampionoj ŝajnis ne hastemaj; ili paŭzis por komenti pri la mildeco de la nokto, poste, preaskaŭ samtempe iris al la longbaseno. Kugel kaj Bunderŭal sekvis, unu po ambaŭ flankoj, kaj pretigis sian por fari juĝon.


La du ĉampionoj pretiĝis por la elŝarĝado. La ĉampiono de Kugel, ekrigardante flanken, fariĝis atenta pri la kvalito de la atento de Kugel, kaj tuj maldigniĝis. “Kion vi alrigardas? Gastejestro! Elvenu tuj! Voku la nokto-gardistojn!”


Kugel povis ekspliki. “Sinjoro, la situacio ne estas tiel, kiel vi kredas! Bunderŭal atestos pri la kazo! Bunderŭal?”


Bunderŭal, tamen, estis jam reirinta al la komunan ĉambron. Krasnark, la gastejestro aperis, vundo-tuko ĉirkaŭ la frunto. “Bonvolu, sinjoroj, momenton da kvieto! Mastro Ĉernic, bonvolu trakviligi vin. Kio estas la problemo?”


“Ne estas problemo!” kraĉe diris Ĉernic. “Fitrudego, anstataŭe! Mi elvenis ĉi tien por malŝargi min, je kio tiu ĉi persono pozigis sin apud mi kaj kondutis plej ofende. Mi vokis alarmon tuj!”


Ties amiko, la antaŭa ĉampiono de Bunderŭal, parolis tra kunpremitaj lipoj; “Mi subtenas la akuzon! Decas, ke tiu ĉi viro estu forĵetata de la gastejo kaj ĉasata el de la urbo!”


Krasnark turniĝis al Kugel. “Tiuj ĉi kondamnoj seriozas! Kiel vi respondas al ili?”


“Mastro Ĉernic eraris! Mi ankaŭ elvenis ĉi tien por malŝarĝi min. Ekrigardante laŭ la muro mi atentiĝis pri mia amiko Bunderŭal kaj faris mansignon al li, je kio Mastro Ĉernic eke komencis ĉagrenan elkriadon, kaj faris fifamajn sugestojn! Pli decas, ke vi elpelu tiujn ĉi du maljunajan arbo-musteloj!”



“Kio?” kriis Ĉernitc pasie. “Mi estas viro respektata!”


Krasnark suprenĵetis la brakojn. “Ĝentiluloj, estu toleremaj! La afero estas esence triviala. Estas agordite: maldecas, ke Kugel gesti salute al sia amiko ĉe la urinejo. Mastro Ĉernitz eble povus esti pli malakuzeme je siaj prijuĝoj. Mi sugestas ke Mastro Ĉernic reprenu la terminon ‘morala leprulo’ kaj Kugel sian ‘arbo-mustelo’, kaj tiel ni lasu la aferon ripozi.”


“Mi ne kutimiĝis pri tiaj insultoj,” diris Kugel. “Ĝis tiam, kiam Mastro Ĉernic pardonpetas, la termino restos efektiva.”


Kugel reiris al la komuna ĉambro kaj reprenis sian sidlokon apud Bunderŭal. “Vi foriris de la urinejo tre abrupte,” diris Kugel. “Mi restis por certiĝi pri la rezultoj de la kontesto. Via ĉampiono venkiĝis je kelkaj sekundoj.”


“Nur post vi distris vian propran ĉampionon. La kontesto nuliĝis.”


Mastro Ĉernic kaj sia amiko revenis al siaj sidlokoj. Post unu malvamra ekrigardo al Kugel, ili turniĝis for kaj paroladis en mallaŭtaj voĉoj.


Post signalo farita de Kugel la servista knabo portis plenajn pokalojn da Taterblaŝa biero kaj ambaŭ li kaj Bunderŭal refreŝigis sin. Post kelkaj momentoj Bunderŭal diris: “Malgraŭ niaj plej bonaj streboj, ni ankoraŭ ne pridecidis nian etan problemon.”


“Kaj kial? Ĉare kontestoj el tia tipo fordonas ĉion al ŝanco! Tiele, ili malakordas kun mia persona sinteno. Mi ne estas tia iu kia kaŭras pasive kun la postaĵo levita, atendante aŭ la piedbaton aŭ kareson de La Destino! Mi estas Kugel! Sentima kaj nevenkebla, mi alfrontas ĉiun malfacilon! Per la forto de nuda volo mi —”


Bunderŭal faris geston de malpacienco. “Silenton, Kugel! Mi jam aŭdis sufiĉe de via fanfaronado. Vi jam prenis to multan bieron, kaj mi kredas, ke vi ebrias.”


Kugel rigardis fikse al Bunderŭal senkrede. “Ebria? Sur tri pokaloj de tiu senforta Taterblaŝ? Mi estas gutinta pluvo-akvon havantan pli da forto. Knabo! Portu pli da biero! Bunderŭal, kiel ĉe vi?”


“Mi partoprenos kun vi, plezure. Nu do, ĉar vi malakceptas pluan testadon, ĉu vi volas, do, rezigni al venkiĝo?”


“Neniam! Lasu, ke ni drinkos bieron, pokalegon post pokalego, dum ni dancadas la duobaln kópolon! La unua kiu falos plate surplanken estos venkata.”


Bunderŭal kapneadis. “Niaj kapacitoj estas ambaŭ noblaj kaj tiaj subjektoj el kiaj mitoj fariĝas. Ni eble dancos tra la tuta nokto, ĝis la elĉerpiĝo de ambaŭ niaj fortoj kaj riĉigos nur Krasnark–on..”


“Nu do: ĉu vi havas ideon pli bonan?”


“Mi ja havas! Se vi ekrigardus al via maldekstro, vi estus vidonta, ke Ĉernic kaj lia amiko ambaŭ dormetas. Atentu pri tio, kiel la barboj de ambaŭ elstaras! Jen estas tranĉilo por tranĉi laminarion. Detranĉu la barbon de aŭ unu aŭ la alia, kaj mi rezignos al vi la venkon.”


Kugel ekrigardis flanken al la dormetantaj viroj. “Ili ne profunde dormas. Mi kontestas Destinon, jes, sed mi ne saltas de sur klifoj.”


“Nu bone,” diris Bunderŭal. “Donu al mi la herbotranĉilon. Se mi detranĉus barbon, vi devas rezigni al mi la venkon.”


La servisto-knabo portis freŝan bieron. Kugel drinkis profundan kaj pensoplenan glutegon. Li diris en mallaŭtigita voĉo: “La faro ne tiel facilas kiel eble ŝajnas. Supozu, ke mi elektis Ĉernic–on. Li devas nur malfermi okulon kaj diri: ‘Kugel, kial vi detranĉas mian barbon?’ Je kio, mi suferus kian ajn punon la leĝoj de Saskervojno eltenas por tia ĉi ofendo.”


“La samo aplikeblas al mi,” diris Bunderŭal. “Sed mi jam portis mian pensadon je plua paŝo. Konsideru tion ĉi: ĉu povus aŭ Ĉernic aŭ la alia vidi vian vizaĝon, aŭ mian vizaĝon, se la lampoj estus estingiĝintaj?”


“Se la lampoj estus malbrilaj, la projekto fariĝus ebla,” diris Kugel. “Tri paŝoj trans la planko, ekteno de la barbo, eksvingo de la tranĉilo, tri paŝoj reiraj kaj la faro estus kompleta, kaj jen tie mi vidas la valvon kiu regas la  lumigilon.”


“Tiel ĉi mi ankaŭ pensas,” diris Bunderŭal. “Nu do: kiu provos la faron, vi aŭ mi? La elekto estas via propra.”


Por pli bone ordigi sian penso-kapablon, Kugel prenis longan glutadon da biero. “Permesu min tene juĝi la tranĉilon… Ĝi adekvate akras. Nu do, laboro el tia ĉi tipo devas fariĝi dum la humoro ankoraŭ daŭras.”


“Mi regos la valvon de la lumigilo,” diris Bunderŭal. “Ek tiam, kiam la lumo estingiĝos, saltu por fari la taskon elektitan.”


“Atendu,” diris Kugel. “Mi devas elekti barbon. Tiu de Ĉernitz tentas, sed la alia elstaras je pli oportuna angulo. Ah… Nu; Mi pretas.”


Kugel pretigis sin.


Bunderŭal stariĝis kaj promenetis al la valvon. Li rigardis al Kugel kaj kapjesis.


La lumiloj estingiĝis. La ĉambro estis malluma krom pro flagra brileto de kamen-fajro. Kugel paŝadis sur longaj gamboj trans la planko, ektenis la barbon elektitan kaj lerte manipulis la herbotranĉilon… Dum eka momenteto la valvo glitis sub la tenado de Bunderŭal, aŭ eble veziko de lumaĵo restis en la tuboj. Pro ia kaŭzo, dum frakcio de sekundo la lampoj eke rebriliĝis kaj nun  la senbarba ĝentilulo, ekrigardanta supren pro surpriziĝo, rigardis dum frida momento okul-al-okule kun Kugel. Tuj poste la lampoj ree estingiĝis, kaj la ĝentilulo estis lasata kun la vidaĵo de long-naza vizaĝo kun malbukla nigra hararo pendanta el moda ĉapelo.


La ĝentilulo elkriis inter konfuzeco: “Ho! Krasnark! Friponoj kaj kanajloj nin atakas. Kie mia barbo?”


Unu el la servistaj knaboj, palpe serĉanta tra la mallumo, turnis la valvon kaj lumo refoje radiis el la lampoj.


Krasnark, vundo-tuko misaranĝita, hastis antaŭen por enketi la konfuzaĵon. La senbarba ĝentilulo fingre indikis al Kugel, nun klinanta malantaŭen en sia seĝo kun pokalo en la mano, kvazaŭ dormetanta. “Jen sidas la fripono! Mi vidis lin tranĉantan al mi la barbon, ridetanta tiel kiel lupo!”


Kugel elkriis: “Li parolas delire; malatentu lin! Mi sidadis ĉi tie tiel senmova kiel roko dum la barbo estis tranĉata. La viro malkapabletas pro troa drinkado.”


“Ne tiel! Kun ambaŭ okuloj mi vidis vin!”


Kugel parolis en sufer-toleremaj tonoj. “Kial mi prenu vian barbon? Ĉu ĝi valoras? Serĉu min, se vi volas! Vi trovos ne eĉ haron!”


Krasnark diris en konfuzita voĉo: “La rimarkoj de Kugel logikas! Kial, preter ĉio, estus li tranĉinta vian barbon?”


La ĝentilulo, nun purpura pro kolerego, elkriis: “Kial iu ajn detranĉus mian barbon? Iu ja faris; vi mem rigardu!”


Krasnark kapneis kaj turniĝis for. “La afero preteras mian imag-kapablon! Knabo, portu al Mastro Merkantajdiz pokalon de bona Taterblaŝ kontraŭ neniu ŝarĝo, por trankviligi al li la nervojn.”


Kugel turniĝis al Bunderŭal. “La faro estas plenumita.”


“La afero ja estas penumita, kaj bone tiel,” diris Bunderŭal ĝentile rezigna. “La venko estas via! Morgaŭ ni iros kune al la oficejo de Soldink kaj Merkantajdiz, kie mi rekomendos vin por la posteno de ŝarĝisto.”


“‘Merkantajdiz’,” diretis Kugel pensoplene. “Ĉu ne estas tio la nomo laŭ kiu Krasnark alvokis la ĝentilulo kies barbon mi ĵus detranĉis?”


“Nun, ĉar vi ĵus menciis tion, mi kredas, ke li ja tiel faris,” diris Bunderŭal.


Trans la ĉambro Ŭagmund faris grandegan oscedon. “Mi jam havis sufiĉan ekscitiĝon por unu vespero. Mi kaj lacas kaj malmovemas. Miaj piedoj varmetas kaj mia botoj sekas; la horo jam decas, ke mi estu foriranta. Unue, miajn botojn.”
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Je tagmezo Kugel renkontis al Bunderŭal en la placo. Ili pluiris kune al la oficejo de Soldink kaj Merkantajdiz, kaj eniris la eksteran ĉambron.


Difno la komizo kondukis ilin al la loko de Soldink, kiu indikis longseĝon el brunruĝa kusenegaro. “Bonvolu sidiĝi.  Merkantajdiz kunvenos al ni baldaŭ kaj post tiam ni povos diskuti nian komercon.”


Kvin minutojn poste Merkantajdiz eniris la ĉambron. Rigardanta nek dekstren nek maldekstren li kuniĝis al Soldink ĉe la ok-flanka tablo. Poste, rigardante supren, li atentiĝis pri Kugel kaj Bunderŭal. Li parolis eke: “Kial vi du estas ĉi tie?”


Kugel parolis en zorga voĉo: “Hieraŭ Bunderŭal kaj mi ambaŭ sinproponis por la posteno de ŝarĝisto sur la Galento. Bunderŭal jam retiris sian nomon de la peto; tial —”


Merkantajdiz ĵetis antaŭen la kapon. “Kugel, via peto refuziĝas, pro kelkaj kialoj. Bunderŭal, ĉu vi povas pensi refoje vian decidon?”


“Certe, se Kugel ne plu estas konsiderebla.”


“Li ne estas. Vi tial nomiĝas al la posteno. Soldink, ĉu vi subtenas mian decidon?”


“Mi bone taksas la akreditaĵojn de Bunderŭal.”


“Do, jen ĉio entute pri la afero,” diris Merkantajdiz. “Soldink, mi suferas kapdoloron. Je via bezono, vi trovos min hejme.”


Merkantajdiz eliris la ĉambron, preskaŭ samtempe je la eniro de Ŭagmund, detenante pezon for de la dekstra piedo pere de lam-bastono.


Soldink alrigardis lin je supro ĝis subo. “Nu do, Ŭagmund? Kio okazis al vi?”


Sinjoro, mi suferis misfortunon hieraŭ-vespere. Mi bedaŭras raporti, ke mi ne povas ĉeesti tiun ĉi vojaĝon sur la Galento.”


Soldink kliniĝis malantaŭen en sia seĝo. “Tio estas malbona novaĵo por ni ĉiuj! Verménĝistoj malfacile troviĝas, ja aparte verménĝistoj el via kvalito!”


Bunderŭal stariĝis. “Kiel nove-nomita ŝarĝisto de la Galento, permesu al mi fari rekomendon. Mi proponas ke Kugel estu dungata por plenumi la malplenan postenon.”


Sen entuziasmo Soldink rigardis al Kugel: “Ĉu vi havas sperton en tia ĉi laborado?”


“Ne en proksimaj jaroj,” diris Kugel. “Tamen, mi konsultos kun Ŭagmund pri la temo de modernaj metodoj.”


“Sufiĉe bone; ni ne povas esti tre fajne elektemaj, ĉar la Galento devas ekvojaĝi akurate. Bunderŭal, vi mem ekiru tuj al la ŝipo. Ŝarĝaĵoj kaj provizaĵoj devas esti stivataj, kaj ĝuste! Ŭagmund, eble vi montru al Kugel viajn vermojn kaj ekspliku iliajn etajn vol-strangaĵojn. Ĉu estas ajnaj demandoj? Se ne, ĉiu ekiru al siaj laboroj! La Galento ekvojaĝos post tri tagoj!”
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Ĉapitro 2

De Saskervojno al Tustvoldo

Parto 1
Sur la Galento


La unua impreso kion Kugel spertis pri la Galento estis, en ĝia tuto, favora. La ŝipkorpo grandis kaj flosis laŭ suprenema kaj suprenrekta maniero. La zorge kunmetita interlignoj kaj luksa apliko de ornamaj detaloj implikis pri egala zorgo por kaj lukseco kaj komforto interne. Unu sola masto tenis jardon al kiu fiksiĝis felon el malhele blua silko. De stango ĉe la cigan-brusta prua ferdeko pendis fera lanterno; alia eĉ pli masiva lanterno pendis de piedistalo sur la poba ferdeko.


Pri tiuj ĉi akcesoraĵoj Kugel aprobis; ili kontribuis al la antaŭenmovado de la ŝipo kaj servas kiel konvenaĵoj al la ŝipanoj. Aliflanke, li ne povis aŭtomate aprobi paron da malgraciaj paŝejaj tabulegoj, aŭ elstaraĵoj, kiuj etendiĝis laŭlonge de la ŝipkorpo, kaj triborde kaj baborde, nur kelkaj  coloj super la akvonivelo. Kio povas esti ilia funkcio? Kugel marŝis kelkajn paŝojn laŭ la kajo, por havi pli bonan vidon de la strangaj aferoj. Ĉu ili estis promenejoj por ke la pasaĝeroj povu ekzerci sin? Ili ŝajnis tro mallarĝaj kaj tro danĝeraj, kaj tro malgracie senŝirmitaj de ondo kaj ŝprucaĵo. Ĉu ili povus esti platformoj de sur kiuj pasaĝeroj povus bani aŭ lavi la vestojn tiam, kiam la ŝipo senmoviĝis pro ventomanko? Aŭ ĉu helpolokoj de sur kiuj la ŝipanoj povus ripari la ŝipokopon?


Kugel flankenmetis la problemon. Kontraŭ tio, ke la Galento portos lin komforte al Haveno Perduz, kial disputi pri bagateloj? Pli tuje pripensindaj estas liaj devoj kiel ‘verménĝisto’: okupo pri kio li sciis nenion.


Ŭagmund, la antaŭa verménĝisto, suferis vunditan gambon kaj jam rifuzis helpi al Kugel. En raspa voĉo Ŭagmund diris: “Unue traktu unuajn aferojn! Suriru la ŝipon, fariĝu certa pri via dormloko kaj ordigu viajn ekipaĵojn; Kapitano Baŭnt estas disciplinulo kaj ne toleras malordon. Post tiam, kiam vi estos ordiginta ĉion, serĉu por Drofo, la Ĉefa Verménĝisto; lasu, ke li provizos al vi instruadon. Bonŝance por vi, la vermoj bonege statas.”


Kugel posedis nur la vestojn sur la korpo; tiuj ĉi estis liaj ‘ekipaĵoj’, kvankam en lia poŝo li portis objekton el granda valoro: la ‘Brusta Ĉielorompa Ŝpruclumo’ de la korpa tureto de la demiurgo Sadlark. Nun, dum Kugel staris sur la kajo, li elpensis ruzan trompon por gardi ‘Ŝpruclumon’ kontraŭ ŝtelo.


En kaŝita loko malantaŭ amaso da ŝarĝskatoloj, Kugel demetis sian bonan trietaĝan ĉapelon. Li deprenis la iom trokoloran ornamaĵon kiu suprentenis la randon ĉe unu flanko, poste, manipulante zorge por eviti la avidan mordon de ‘Ŝpruclumo’, li drate fiksis la skvamon al lia ĉapelo, kie ĝi nun ŝajnis esti nura ĉapel-tenilo. La iaman ornamaĵon li puŝis en sian zonsaketon.


Kugel reiris laŭ la kajo al la Galento. Li supreniris la pas-tabulon kaj subenpaŝis al la mezŝipan ferdekon. Je triborde estis la post-dometo, kun kruta ŝtuparo al la poba ferdeko. Antaŭe, lokita strikte kontraŭ la malakra pruo, estis la prua teŭgo, kun la kuirejo kaj ŝipanara manĝejo; kaj sube, la ŝipanara loĝejo.


Tri personoj staris en la vidkampo de Kugel. Unua estis la kuiristo, kiu ĵus elvenis al la ferdeko por kraĉi trans la relon. La dua, persono alta kaj maldika kun la longa pala vizaĝo de tragika poeto, staris apud la relo, rigardanta pensoplene elen al la maro. Malmulta barbo el la koloro de malhela mahagono sterniĝis trans lia mentono; liaj haroj, el la sama brun-ruĝa koloro, bindiĝis en nigra tuketo. Per nodecaj blankaj manoj li tenegis la relon kaj turnis ne eĉ rigardeton al Kugel.


La tria viro portis sitelon kies enhavojn li ĵetis trans la flanko. Lia hararo estis dika, blanka kaj mallonge tondita; lia buŝo estis maldika tranĉo en ruĝa vizaĝo kun kvadrat-forma mandiblo. Ŝajne tiu estas la stevardo, pensis Kugel; posteno por kio la malgracia kaj eĉ disputema sinteno de tiu viro ŝajnus esti maldeca.


El la tri, nur la viro kun la sitelo elektis atentiĝi pri Kugel. Li vokis akre: “Hoj, vi kojn-vizaĝa vagabondo! Ekestu for! Ni bezonas nek ŝmiraĵojn, nek talismanojn, nek preĝojn nek erotikajn helpilojn!”


Kugel respondis malvarme: “Decas, ke vi mildigu vian voĉtonon. Mi estas Kugel, kaj mi venis responde de la specifa invito de Soldink! Vi rajtas nun konduki min al mia kajuto, kaj kun ĝentila lango en via buŝo!”


La alia ellasis pezan suspiron, kvazaŭ pro senlima pacienco severe testata. Li vokis suben laŭ la trapasejo: “Bork! Venu ferdeken!”


Malalta dika viro kun ronda ruĝa vizaĝo ekkuris saltante de sube. “Jes, moŝto; kio bezonas esti farata?”


“Montru tiun ĉi ulon al lia kajuto; li diras, ke li estas gasto de Soldink. Mi forgesis lian nomon: Fugel aŭ Kungel aŭ io simila.”


Bork gratis al si la kapon konfuzite. “Mi ricevis nenian informon pri li. Kun Mastro Soldink kaj la tuto de lia familio surŝipe, kie mi trovu kajuton? Krom se tiu ĉi ĝentilulo uzos vian propran kajuton, dum vi iros antaŭen por duobliĝi kun Drofo.”


“Tiu ideo al mi ne plaĉas!”


Bork parolis plende: “Ĉu vi havas pli bonan sugeston?”


La alia suprenĵetis la brakojn kaj marŝis piedfrape for laŭ la ferdeko. Kugel rigardis lian foriron. “Kaj kiu estas tiu malagrabla ulo?”


“Tio estas Kapitano Baŭnt. Li agaciĝas ĉar vi estos enloĝanta lian kajuton.”


Kugel frotis al si la mentonon. “Ĉio konsiderata kontraŭ ĉio, mi preferus uzi kajuton normale dediĉitan al sola ĝentilulo.”


“Tio ne eblas dum ĉi tiu vojaĝo, moŝto. Mastro Soldink vojaĝas kune kun Sinjorino Soldink kaj iliaj tri filinoj, kaj spaco valorege malmultas.”


“Mi hezitas malkonvenigi Kapitanon Baŭnt,” diris Kugel. “Eble mi povus —”


“Zorgu ne plu, moŝto! La dormronkoj de Drofo ne maltrankviligos Kapitanon Baŭnt, kaj mi riskos diri, ke ili ĉiuj akordiĝus ja bone. Jen laŭ tiu vojo, moŝto; kaj mi montros al vi vian kajuton.”


La stevardo kondukis Kugel–on al la granda ĉambro antaŭe okupita de Kapitano Baŭnt. Kugel rigardis aprobe ien kaj tien. “Tio ĉi servos ja dece. Mi aparte ŝatas la vidkampon el tiuj ĉi fenestroj.”


Kapitano Baŭnt aperis en la pordejo. “Mi fidas, ke ĉio ĉi plaĉas al vi, ĉu?”


“Ja tute. Mi estos tre komforta ĉi tie.” Al Bork, Kugel diris: “Servu al mi malpezan manĝaĵaron, se vi volas, ĉar mi matenmanĝis tre frue.”


“Jes, moŝto; tre baldaŭ.”


Kapitano Baŭnt diris raŭke: “Mi petas nur ke vi ne malaranĝu la bretojn. Mia kolektaro da akvo-sfingaj ŝeloj estas ne re-kolektebla kaj mi malvolas ke miaj antikvaj libroj estu mistraktitaj.”


“Ne timu! Viaj posedaĵoj same sekuras kvazaŭ ili estus miaj propraj. Kaj nun, se vi pardonus min, mi volas ripozi kelkajn horojn antaŭ ol peti pri miaj devoj.”


“‘Devoj’?” Kapitano Baŭnt malridetis konfuzite. “Kiuj ili povus esti?”


Kugel parolis digne. “Soldink petis al mi, ke mi alprenu kelkajn simplajn taskojn dum la vojaĝo.”


“Strange. Li diris nenion pri tio ĉi al mi. Bunderŭal estas la nova ŝarĝisto kaj mi komprenas, ke iu bizara long-membra eksterlandano servados kiel la suba verménĝisto.”


“Mi akceptis la postenon de verménĝisto,” diris Kugel en severaj voĉtonoj.


Kapitano Baŭnt rigardis fikse al Kugel kun la mandiblo faletanta. “Vi estas la suba verménĝisto?”


“Tiel estas mia kompreno,” diris Kugel.
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La nova kajuto de Kugel situis tre antaŭen inter la bilĝoj, kie la steveno tuŝis la kilon. La meblaro estis simpla: mallarĝa dormplanko kun sako de sekigitaj fragmitoj kaj kaso kie pendis kelkaj putraj vestoj forlasitaj de Ŭagmund.


Per lumo de kandelo Kugel taksis siajn kontuzojn. Neniuj ŝajnis esti el danĝera aŭ por ĉiame difekta naturo, eĉ kvankam la konduto de Kapitano Baŭnt ja preteris ajna sindeteno.


Naza voĉo atingis liajn orelojn: “Kugel, kie vi? Venu ferdeken, duoble rapide!”


Kugel ĝemis kaj lame supreniris al la ferdeko. Atendanta lin estis alta diketa nunulo kun dense buklaj haroj kaj etaj mallarĝe lokitaj nigraj okuloj. Tiu ĉi persono detale rigardis al Kugel kun senkaŝa kuriozeco. “Mi estas Lankŭajlro, verménĝisto tuta kaj plenkapabla, kaj pro tio via superulo, kvankam ni ambaŭ laboros sube de Verménĝisto Drofo. Li nun volas prezenti inspiran monologon. Aŭskultu zorge, se vi komprenas pri memhelpa avantaĝo. Venu sekve.”


Apud la masto staris Drofo: la oste maldika viro kun malhela mahogon-kolora barbo kun Kugel estis vidinta je lia surŝipa alveno.


Drofo fingre indikis al kovrita luko. “Sidiĝu.”


Kugel kaj Lankŭajlro sidigis sin kaj atendis kun ĝentila atento.


Kun la kapo klinita antaŭen kaj manoj intertenataj malantaŭ la dorso Drofo rigardis siajn subulojn. Post momento li parolis, en profunda kaj senpasia voĉo. “Mi povas diri al vi multe! Aŭskultu, kaj vi gajnos saĝecon sufiĉan por rangi super la kleruloj de la Instituto, kun iliaj akordaĵoj kaj paradigmoj. Sed ne miskomprenu min! La pezo de miaj vortoj estas neniom pli ol la pezo de sola pluvero! Por scii, oni devas fari! Post cento da vermoj kaj dek mil leŭgoj, post tiam kun justeco vi povus diri, ‘Mi saĝas!’, aŭ precize samefike: ‘verménĝisto!’ Je tiu tempo, ĉar vi estos saĝa kaj ĉar vi estos verménĝisto, vi estos elektanta nediradon, ĉar via valoro estos parolanta por si mem!” Drofo rigardis de vizaĝo al vizaĝo. “Ĉu klare?”


Lankŭajlro parolis konfuzite: “Ne tute. La kleruloj ĉe la Instituto kutime kalkulas la pezon de solaj pluveroj. Ĉu oni taksu tion bone aŭ malbone?”


Drofo respondis ĝentile: “Ni ne juĝadas la enketojn de kleruloj ĉe la Instituto. Ni diskutas, anstataŭe, la laboron de la verménĝisto.”


“Ho! Ĉio nun estas klara!”


“Precize tiel!” diris Kugel. “Daŭradu, Drofo, kun viaj interesaj rimarkoj!”


Kun brakoj malantaŭ la dorso, Drofo moviĝis paŝon baborden, poste paŝon triborden. “Nia profesio senorname noblas! La diletanto, la malfortulo, la malsaĝulo: ĉiu montras sin en sia vera stato. Kiam la vojaĵo facilas, tiam ajna lun-bovido estas ĝoja kaj festema; li dancas ĵigon kaj ludas koncertinon, kaj ĉiu pensas: ‘Ho, por ĝui la vivon de verménĝisto!’ Sed poste venos la malfacilaĵoj! Nigra púto atakas sen kompato; enpakaĵoj venas tiel kiel la gongoj de Destino; la vermo komencas baŭmi kaj plonĝi: tiam estos la falsa fanfaronisto memmontrata, aŭ, pli probable, troviĝos kaŝanta sin en la plej malhela angulo de la holdo!”


Kugel kaj Lankŭajlro pripensadis la rimarkojn, dum Drofo paŝadis unue baborden, poste triborden.


Drofo montris per longa pala fingro al la maro. “Jen ni iros, duone inter ĉielo kaj la oceana subo, kie la sekretoj de ĉiu epoko kaŝiĝas en malheleco kiu fariĝos absoluta tiam, kiam la suno estingiĝos.”


Kvazaŭ por emfazi la rimarkojn de Drofo, la vizaĝo de la suno momente surkovriĝis de malhela tavoleto, simila al tiu de la lakteco de maljunula okulo. Post flagrado kaj ekmalbriliĝo, la lumo de tago revenis, je la memevidenta retrankviliĝo de Lankŭajlro, kvankam Drofo malatentis la okazaĵon. Li tenadis la fingron en la aero.


“La vermo estas spertulo de la maro! Ĝi estas saĝa, kvankam tio, ke ĝi uzas nur ses konceptojn: suno, ondo, horizonto, malhela profundo, fida direkto, malsato kaj sato… Nu, Lankŭajlro? Kial vi kalkulas sur la fingroj?”


“Sinjoro, ne estas afero granda.”


“La vermoj ne estas ruzaj,” diris Drofo. “Ili ne faras lertaĵojn kaj ili scias neniujn ŝercojn. La bona verménĝisto, kiel liaj vermoj, estas viro el simpleco. Li zorgas malmulte pri tio, kion li manĝas kaj estas indiferenta pri tio, ĉu li dormas malseke aŭ seke, aŭ eĉ pri ĉu li dormas iom ajn. Kiam liaj vermoj iradas rekte, kiam la poststria ondaro montriĝas ĝuste, kiam nutrado akras kaj eligo ĝustas: tiam la verménĝisto estas serena. Li deziras nenion plu de la mondo, nek riĉecon nek facilecon nek la voluptan kareson de langvoraj inoj nek bagatelaĵojn tiajn kia tiu supermoda brilaĵo kion Kugel portas ĉe sia ĉapelo. Lia kutimaĵo estas la akveca malpleno!”


“Plej entuziasmiga!” kriis Lankŭajlro. “Mi fieras pro esti verménĝisto! Kugel, kiel ĉe vi?”


“Ne malpli ĉe mi!” deklaris Kugel. “Ĝi estas nobla profesio, kaj la ornamaĵo, kvankam el nenia valoro en si mem, estas hereditaĵo.”


Drofo gestis per indiferenta kapjeso. “Mi nun malkaŝos la unuan aksiomon de nia profesio, kio ja povas esti pligrandigata al universala aplikaĵo. Jen: ‘Viro povas montri sin al vi kaj diri, “Mi estas Mastra Verménĝisto!” Aŭ Mastra Verménĝisto povas staradi ĉe flanko kaj diri neniun vorton. Kiel la vero estu konata? Ĝi diriĝas de la vermoj.’


“Mi parolos detale. Se vi estus vidanta flavan galecan kreitulon kun ŝvelaj fáŭikloj, brankoj surkrustitaj de géngo, enpakita klóto, kiu pri tio kulpas? Ĉu la vermo, kiu scias nenion krom akvo kaj spaco? Aŭ li kiu prizorgis ĝin? Ĉu ni rajtas nomi lin verménĝisto? Formu opinion propran. Sed jen estus alia vermo, forta, fida je la direkto, rozkolora tiel kiel la sunleviĝo! Tiu ĉi vermo ĵuras pri la fido de sia verménĝisto, kiu senlace poluras ĝiajn linĉúrojn, malobstakligas al ĝi la klóton, gratas kaj kombas al ĝi la brankojn ĝis ili rebrilas tiel kiel arĝento! Li estas en mistika komuneco kun ondego kaj maro, kaj konas la serenecon tian kian nur  verménĝisto povas koni!


“Mi diros malmulton plu. Kugel, vi havas iometan sperton en la profesio, sed mi taksos tion bone, ke vi venis al mi por instruado, ĉar miaj metodoj ne estas mildaj. Aŭ vi lernus aŭ vi dronus, aŭ suferus bategon de la naĝiloj, aŭ pli malbone, suferus mian malĝojiĝon. Sed vi jam komencis bone kaj mi instruos vin bone. Neniam pensu min trostrikta, aŭ super-rega; per tio vi estus en mem-kontraŭa erareco! Mi striktas, jes, eĉ severas, sed je la fino, kiam mi akceptos vin por esti verménĝisto, vi min dankos.”


“Ja bona novaĵo,” murmuris Kugel.


Drofo atentis lin neniom. “Lankŭajlro, al vi eble mankas iom da la intenseco de Kugel, sed vi havas la avantaĝon de vojaĝo apud Ŭagmund, kiu suferas doloran gambon. Mi jam montris al vi kelke da viaj eraroj kaj malstrebemoj, kaj miaj rimarkoj certe restas freŝaj en via menso; ĉu mi pravas?”


“Absolute!” diris Lankŭajlro kun mildega rideto.


“Bone. Vi montru al Kugel la skatolojn kaj sakojn, kaj provizu lin per bonaj alezilo kaj péktoj. Kugel, ĉu via ilaro inkludas paron de bonkvalitaj trans-stariloj?”


Kugel faris negativan geston. “Mi forgesis ilin en mia hasto.”


“Bedaŭra afero… Nu, vi rajtas uzi la bonan ekipaĵaron de Ŭagmund, sed vi devas atenti pri ĝia zorgado.”


“Mi faros tion.”


“Do pretigu viajn ekipaĵojn. Jam estas preskaŭ la tempo por venigi la vermojn; la Galento ekvojaĝos tuj je la ordeno de Soldink.”


Lankŭajlro gvidis al Kugel la vojon antaŭen al la ŝranko sub la prua pinto, kie li serĉis inter la ekipaĵoj, flankenmetantaj la plej bonajn aferojn por sia propra uzado kaj ĵetetante al Kugel elektitan aron el la restaĵo.


Lankŭajlro admonis al Kugel: “Donu malmuntan atenton al malnova Drofo. Li jam enspiris tro multe da sal-ŝprucaĵo kaj mi suspektas, ke li uzas la verman orel-tonikon kiel drinkaĵon, ĉar li ofte strangetas.”


Kuraĝigita de la afableco de Lankŭajlro, Kugel riskis fari demandon: “Se ni estos traktantaj nur pri vermoj, kial ni bezonas ekipaĵaron tiom krudan kaj pezan?”


Lankŭajlro suprenrigardis senesprime, kaj Kugel haste aldonis: “Mi supozis, ke ni prilaboras niajn vermojn ĉe tablo, aŭ eble benko; tial mi scivolas kial Drofo glorigas memsenigadon kaj bravecon kontraŭ vetero. Ĉu ni devas verŝi la vermojn en salakvo, aŭ fosi ilin el la koto nokte?”


Lankŭajlro ete ridadis. “Ĉu vi neniam vermistis antaŭe?”


“Ja tre malmulte.”


“Ĉio estos klarigata; ni ne diradaĉu nek teorizadu, nek malŝparu tempon per sencela parolado; kiel Drofo, mi estas viro el farademo, ne el retorikado.”


“Ĝuste tiel,” diris Kugel malvarme.


Kun eta ekrideto de ruza mokado sur la lipoj, Lankŭajlro diris: “Pro la stranga modo de via ĉapelo, mi deduktas, ki vi devenas el ekzota regiono.”


“Prave,” diris Kugel.


“Kaj kiel vi trovas la Landon Kutzo?”


“Ĝi havas interesajn aspektojn; malgraŭ tio, mi anksias reveni al civilizacio.”


Lankŭajlro snufis. “Mi devenas el Tubersbiro, norda je sesdek mejloj, kie civilizacio ankaŭ abundas. Nu do: jen estas la trans-stariloj de Ŭagmund. Mi penas, ke mi pruntos tiun ĉi paron kun la arĝentaj konkoj; vi rajtas elekti inter la aliaj. Estu zorga; Ŭagmund, kiel kalva viro en fela ĉapelo, estas fiera kaj orgojla, kaj infane detalema pri siaj ekipaĵoj. Rapide nun, krom se vi pretas por plua pafado de la dogmo de Drofo.”


La du portis siajn ekipaĵojn al la ferdekon. Kun Drofo ĉe la antaŭo ili eliris de la Galento, kaj marŝis norden laŭ la kajo al longa enfermejo kie kelke da enormaj tubaj kreituloj, inter sep kaj naŭ futojn laŭ diametro kaj preskaŭ tiom longaj kiom estis la Galento mem, kuŝis pace flosantaj.


Drofo indikis fingre. “Jen, kun la flavaj ansoj, Lankŭajlro, estas la bestoj taskitaj al via zorgado. Kiel vi vidas, ili bezonas priatenton. Kugel, la du bestoj ĉe la fora babordo, kun la bluaj ansoj, estas la bonegaj bestoj de Ŭagmund, kiuj nun metiĝas sub via prizorgado.”


Lankŭajlro faris helpeman sugeston. “Kial ni ne lasu, ke Kugel prizorgu la vermojn kun la flavaj ansoj, kaj mi traktu la Bluulojn? Tiu ĉi skemo havas la avantaĝon, ke Kugel gajnos valoran instruo-sperton pri bazaj rimedoj je formiga tempo en sia kariero.”


Drofo digestis la sugeston dum momento. “Eble tiel, eble tiel. Sed al ni mankas tempo por analizi la aferon laŭ ĉiuj ĝiaj aspektoj; tial ni observos la ordinaran rutinon.”


“Tio ĉi  estas ĝusta pensado,” diris Kugel. “Ĝi agordas al la Dua Aksiomo de nia profesio: ‘Se Verménĝisto A estus mistraktinta siajn bestojn, devus esti Verménĝisto A kiu flegos ilin refoje al saneco, ne senkulpa strebe laboranta Verménĝisto B’.”


Lankŭajoro suferis malkonveniĝon. “Kugel eble estus lerninta tridek malsamajn aksiomojn el libro, sed, kiel Drofo mem elmontris, tiuj ĉi neniel estas anstataŭaĵoj por spertado.”


“La originala plano efektiviĝos,” diris Drofo. “Nu do: venigu viajn bestojn al la ŝipo kaj fiksu ilin en iliaj ligaĵoj: Kugel baborde, Lankŭajro triborde.”


Lankŭajlro rapide regajnis sian sintenon. “Jes, jes, moŝto,” li kriis elkore. “Venu sekve, Kugel; hastu nun! Ni havos tiujn vermojn fiksitaj en ĵig-danca rapido, Tugersbir-stile”


“Kondiĉe, ke vi ligu neniujn el viaj strangaj Tugersbiraj ligoj,” diris Drofo. “Je la antaŭa vojaĝo Kapitano Baŭnt kaj mi pristudadis la komplikaĵojn de via facile malligebla ligo dum duono de horo.”


Lankŭajlro kaj Kugel malsupreniris al la enfermejoj kie dek-duo da vermoj ripozadis ĉe la surfaco de la akvo, aŭ moviĝis malrapide laŭ la puŝado de siaj   vostaj naĝiloj. Kelkaj estis roz-koloraj aŭ eĉ skarlete roz-koloraj; aliaj estis pale ebur-koloraj aŭ amare kaj sulfore flavaj. La kapaj partoj estis komplikaj: mallonga dika rostro, okula nodo kun sola malgranda okulo kaj tuj poste, paro de globetoj sur mallongaj stangaĵoj. Tiuj ĉi ansoj, farbitaj en malsamaj koloroj, indikis apartenaĵon, kaj funkciis kiel direktilaj aparatoj.


“Vigle nun, Kugel!” vokis Lankŭajlro. “Uzu ĉiujn viajn teoriojn! Malnova Drofo ŝatas vidi, ke niaj jako-vostoj flagras en la vento! Vestu sin per la trans-stariloj kaj rajde ekrajdu unu el viaj vermoj!”


“En tuta malkaŝo,” diris Kugel nervoze, “Mi forgesis multajn el miaj lertoj.”


“Malmulta lerteco necesas,” diris Lankŭajlro. “Atentu min! Mi sursaltas la beston, mi ĵetas kapuĉon super ĝian okulon. Mi ektenas ĝiajn ansojn kaj la vermo portas min tien, kien ajn mi volas iri. Rigardu! Vi vidos!”


Lankŭajlro eksaltis elen sur unu el la vermoj, kuris laŭ ĝia longo, saltis al alian kaj fine transsidis vermon kun flavaj ansoj. Li ĵetis kapuĉon super ĝian okulon kaj ektenis la ansojn. La vermo svingis siajn naĝilojn kaj portis lin el la akvo-barila pordo, kion Drofo estis malferminta, kaj trans la akvo al la Galento.


Kugel timozorge provis efektivigi la saman rezulton, sed lia vermo, kiam fine li transsidis ĝin kaj ektenis ĝiajn ansojn, tuj plonĝis profunden. Kugel, senespere, tiris malantaŭen je la ansojn kaj la vermo hastis al la surfaco, ĵetis sin dek kvin futojn en la aeron kaŭzante, ke Kugel ekflugis trans la enfermejon.


Kugel barakte naĝis landen. Apud la enfermeja pordo staris Drofo, lia pensoplena rigardo direktita al Kugel.


La vermoj flosis same pace kiel antaŭe. Kugel ellasis profundan suspiron, kaj fojon plu li subensaltis al la vermon, kaj refoje transsidiĝis al ĝi. Li kapuĉe kovris la okulon kaj kun timozorgaj fingroj puŝetis la bluajn ansojn. La kreitulo neniom atentis. Kugel delikate tordis la organon, kio ektimetis la vermon tiel, ke ĝi ekmoviĝis antaŭen. Kugel daŭre eksperimentadis, kaj per spasmoj kaj ekmoviĝoj la vermo proksimiĝis al la bordo de la enfermejo, kie Drofo staris atende. Pro hazardo, aŭ perverseco, la vermo naĝis al la barila pordo; Drofo tiris ĝin malferme, kaj la vermo glitis pretere, kun Kugel, kapo tenata alte, ŝajniganta memfidan kaj facilan regadon.


“Nu do!” diris Kugel. “Al la Galento!”


La vermo, malgraŭ la deziroj de Kugel, turniĝis al la malplena maro. Starante apud la barilopordo, Drofo signis per malĝoja kapjeso, kvazaŭ pro pravigo de iu submensa konvinkiĝo. Li prenis el sia veŝto arĝentan fajfilon kaj blovis tri alpiĉajn tonojn. La vermo turniĝis laŭ cirklo kaj naĝegis por halti apud la barilo-pordo. Drofo saltis suben sur la kresteto-havan ros-koloran dorson, kaj batetis facile per la piedoj al la ansojn. “Observu! La ansoj ludiĝas jene kaj jene. Dekstren, maldekstren. Malprofunden, profunden. Komencige, haltige. Ĉu klare?”


“Fojon plu, se vi volas,” diris Kugel. “Mi volegas lerni vian metodon.”


Drofo refaris la instruon, poste, urĝante ke la vermo direktiĝu al la Galento, staradis en melankolia repensado dum la vermo naĝadis tra la akvo kaj pozigis sin apud la ŝipo, kaj fine Kugel ekkomprenis la celon de la marŝejaj traboj kiuj antaŭ multe konfuzis lin: ili permesis rapidan kaj facilan aliron ĉe la vermoj.


“Observu,” diris Drofo. “Mi montros tion, kiel la besto estu alfiksita. Jen, kaj jen, kaj jen. Ŝmiraĵo aplikiĝas ĉi tie, por malhelpi la formiĝon de galoj. Ĉu vi klare komprenas ĉion ĉi?”


“Absolute!”


“Nu do, alportu la duan vermon.”


Profitante de la instrukcio, Kugel gvidis la duan vermon al ĝia loko kaj fiksis ĝin ĝuste. Poste, kiel Drofo jam instruis, Kugel aplikis ŝmiraĵon. Kelkajn minutojn poste, je lia plaĉo, li aŭdis, ke Drofo malaprobis Lankŭajlron pro forgeso de la ŝmiraĵo. La ekspliko de Lankŭajlro, ke li malŝatis la odoron de la substanco, trovis nenian favoron ĉe Drofo.


Kelkajn minutojn poste, Drofo devigis al kaj Lankŭajlro kaj Kugel, ke ili ekstaru atente dum li ankoraŭ atentigis la du sub-verménĝistojn pri siaj anticipoj.


“Je la antaŭa vojaĝo Ŭagmund kaj Lankŭajlro estis la verménĝistoj. Mi ne estis surŝipe; Gejslmen estis la Ĉefa Verménĝisto. Mi trovas, ke li estis ja tro malstrikta. Dum Ŭagmund traktis tre profesie pri siaj vermoj, Lankŭajlro, pro nescio aŭ laceco, lasis ke siaj vermoj malboniĝadis. Alrigardu tiujn ĉi bestojn. Ili flavas tiel kiel cidonio. Iliaj brankoj nigras pro géngo. Vi povas esti certaj, ke en la futuro Lankŭajlro traktados pli fide siajn vermojn. Kaj rilate pri Kugel, lia antaŭa instruo ja estis sub-kvalita. Sur la Galento lia mallerteco estos preskaŭ magie ĝustigita, kiel ankaŭ estos la laceco de Lankŭajlro.


“Nun atentu! Ni forlasos Saskervojno por la larĝa maro post du horoj. Vi nun manĝigos viajn bestojn per duon-mezuraĵo de nutraĵo, kaj pretigos viajn logaĵojn. Kugel, vi poste zorgos viajn bestojn kaj serĉos sur ili kontraŭ tímpo. Lankŭajlro, tuj komencos forĉizi géngon. Ankaŭ vi serĉos kontraŭ tímpo, pústo kaj naĝil-insektetojn. Via fora besto montras signojn de enpakaĵo; vi devas enverŝi ĝin.


Verménĝistoj, ekiru al viaj bestoj!”


Kun broso, skrapilo, fosetilo kaj borilo, kun potoj da salvo, medikamento kaj ŝmiraĵo, Kugel zorgis siajn vermojn laŭ la instrukcio de Drofo. Temp-al-tempe, ondo surverŝis la vermojn, kaj trans la marŝejon. Drofo, klinante super la relo, konsilis al Kugel de supere: “Malatentu la malsekecon! Ĝi estas artefarita kaj falsa sensaĵo. Vi estas ĉiam malseka je la interno de via haŭto de ĉiuj tipoj de fluidoj, multaj el ili el vulgara naturo; kial fortiri de bona sala marakvo ĉe la ekstero? Malatentu malsekecojn el ĉiaj tipoj; ĝi estas la natura stato de verménĝisto”
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Duone je la posttagmezo Mastro Soldink kaj lia familio alvenis la kajon. Kapitano Baŭunt vokis ĉiujn ŝipanojn al la mezaŝipa ferdeko por akcepti la grupon surŝipe.


La unua kiu surpaŝis la pastabulon estis Soldink, kun Mastrino Soldink ĉe lia brako, sekvataj de la filinoj de Soldink Midhra, Salasra kaj Tabizent.


Kapitano Baŭnto, rigida kaj preciza en sia formala uniformo, diris mallongan parolon. “Soldink, ni el la Galento bonvenigas vin kaj vian estimindan familion surŝipe! Ĉar ni loĝos en proksimeco dum kelkaj semajnoj, aŭ eĉ monatoj, permesu ke mi establu konatiĝojn.


“Mi estas Kapitano Baŭnt; tiu ĉi estas nia ŝarĝisto, Bunderŭal. Apud li staras Sparven, nia fortika ŝipanestro, kiu komandas Tilicon — vidu lin tie kun la blonda barbo — kaj Parmelon. Nia kuiristo esta Angŝot kaj la ĉarpentisto estas Kinold.


“Ĉi tie staras la stevardoj. Ili estas fidela Bork, kiu lertas pri la identigo de mar-birdoj kaj akvo-sfingoj. Li estas helpata de Klaŭdio kaj Vilip, kaj foje, kiam li povas esti trovata, kaj kiam la volo instigas lin, de Kodniks la ferdeka-knabo.


“Apud la relo, starantaj sindetene de la societo el ordinaraj mortuloj, ni trovas niajn verménĝistojn! Elstara inter ajna homaro estas Ĉefa Verménĝisto Drofo, kiu traktas la profundaĵojn de naturo tiom neformale kiom Angŝot la kuiristo ĵonglas siajn fazeolojn kaj ajlojn. Malantaŭ lia dorso, ferocaj kaj pretaj, staras Lankŭajlro kaj Kugel. Konsentite, ke ili ŝajnas iom malsekegaj kaj malesperigitaj, kaj odoras iom je vermo, sed tio ĉi estas tute deca. Por citi la plej ŝatata diraĵo de Drofo: ‘Seka, bonodora  verménĝisto estas pigra verménĝisto’. Do, ne estu trompita; tiuj ĉi estas daŭraj viroj de la maro, kaj pretaj por io ajn!


“Kaj jen la tuto; bonega ŝipo, forta ŝipanaro kaj nun, per ia miraklo, jen aro de belaj junulinoj por plibonigi la marvidaĵon! La aŭguroj bonas, kvankam nia vojaĵo longos! Nia marvojo kondukos suden kaj orienten trans la Oceano de Suspiroj. Post kutima tempopaso ni vidos ke leviĝos la estuaro de la Rivero Ĉajng-Granda kiu kondukas el la Lando de la Falanta Muro, kaj tie, ĉe Haveno Perduz, ni alvenos finvojaĝe. Do nun, la momento de foriro jen alvenas! Mastro Soldink, kiel vi opinias?”


“Mi trovas ĉion jam en bona ordo. Diru la ordenon je via decido.”


“Tre bone, moŝto. Tilico, Parmelo! Ĵetu for la ŝnuregojn, la pruajn kaj pobajn! Drofo, estu preta kun viaj vermoj! Sparven, direktu kline preter la azimuto de l’ maljuna suno, ĝis post ol ni senobstakliĝos preter Bráknoka Malprofundejo! La maro kalmas, la vento malfortas. Ĉinokte ni vespermanĝos sube lanterna lumo sur la ferdeko, dum niaj grandaj vermoj, prizorgataj de Kugel kaj Lankŭajlro, puŝados nin tra la mallumo!”
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Tri tagoj pasis, dum kiuj Kugel akiris firman baz-lerton pri la profesio verménĝista.


Drofo, en iu el siaj komentarioj, provizis kvanton de valoraj, teoriaj sagacaj perspektivoj. “Por la verménĝisto,” diris Drofo, “tago kaj nokto, akvo, aero kaj ŝaŭmo estas nur ete malsamaj aspektoj de pli granda medio, kies aspektoj difiniĝas per la grandeco de la maro kaj  la tempa ritmo de la vermo.”


“Permesu al mi tiun ĉi demandon,” diris Kugel. “Kiam mi dormu?”


“‘Dormu’? Post ol vi mortos, tiam vi dormos ja longe kaj bone. Ĝis tiu bedaŭrinda okazo, gardu ĉiun ereton da vekeco; ĝi estas la sola trezoro kiu meritas la nomon. Kiu scias pri kiam fajro foriros el la suno? Eĉ la vermoj, kiuj kutimas akcepti la sorton kaj preteras komprenon, montras signojn de netrankvileco. Ja ĉi tiun matenon je sunleviĝo mi vidis, ke la suno ekhaltis ĉe la horizonto kaj faletis retroen, kvazaŭ pro debileco. Nur post grandega malsana pulso povis ĝi svingi sin supren en la ĉielo. Iun matenon ni rigardos orienten kaj atendos, sed la suno ne aperos. Tiam vi povos dormi.”


Kugel lernis la uzadon de dek ses iloj kaj lernis multon rilate la la fiziologio de vermoj. Tímpo, naĝil-insektetoj, géngo kaj pústo fariĝis liaj malamataj malamikoj; enpakiĝoj de la klóto estis agacis lin ege, bezonigantaj sub-surfacan laboron per la alezilo, verŝ-stango kaj akvotubo, en korpo-pozo kiu, kiam la enpakiĝo estis ellasata, suferigis lin per la plena forto de la ellasaĵo.


Drofo spezis multon el sia tempo ĉe la pruo, pesoplene rigardanta elen trans la maro. Foje Soldink, aŭ Mastrino Soldink, paŝadis antaŭen por paroli kun li; aliajn fojojn Midhra, Salasra kaj Tabizent, aŭ sole aŭ kune, kuniĝis kun Drofo ĉe la pruo kaj aŭskultis respekte al liaj opinioj. Je la ruza sugesto de Kapitano Baŭnt, ili petegis ke Drofo ludu sian fluton. “Falsa modesteco ne decas al verménĝisto,” diris Drofo. Li ludis kaj samtempe dancis tri korn-tubaj kaj unu saltado.


Drofo ŝajnis senatenta pri aŭ vermoj aŭ verménĝistos, sed tiu senatento estis iluzia. Iun posttagmezon Lankŭajlro neglektis plene provizi logaĵon en la korboj kiuj pendis ok cendojn antaŭ siaj vermoj; rezulte ili malpliigis sian strebadon, dum la vermoj de Kugel, ĝuste logitaj, naĝis kun entuziasmo, tiel ke la Galento komencis turniĝi laŭ granda malrapida kurbo, malgraŭ kontraŭa provo fare de la rudristo.


Drofo, vokita de la pruo, tuje diagnozis la problemon kaj, plue, trovis Lankŭajlron dormantan en varmeta kaŝejo apud la kuirejo.


Drofo puŝetis al Lankŭajlro per sia piedpinto. “Estu tiom bona, ke vi vekos vin. Vi ne provizis logaĵon al viaj vermoj; rezulte, la ŝipo foriris la vojlinion.”


Lankŭajlro rigardis fikse supren konfuzite, kun la nigraj harbukloj plate premitaj kaj la okuloj rigardantaj en malsamaj direktoj. “Aa, ĵes,” balbutis Lankŭajlro. “La logaĵo! Ĝi preterglitis mian atenton kaj mi timas, ke mi endormiĝis.”


“Surprizas min ke vi povus dormi tiom profunde dum viaj vermoj ekmalfortiĝis!” diris Drofo. “Lerta verménĝisto konstante akras je sia zorgado. Li lernas pri kiel senti la plej malgrandan malregulecon, kaj tuj divenas ĝian fonton.”


“Jes, jes,” balbutis Lankŭajlro. “Mi nun komprenas mian eraron. ‘Sentu malregulecon’, ‘divenu fonton’. Mi nun faras memorigilon.”


“Krome,” diris Drofo, “Mi observis virulentan ekzemperon de tímpo ĉe via malapuda vermo, kontraŭ kio vi devas zorgegadi por forigi.”


“Absolute, moŝto! Kaj tuj, se ne pli frue!” Lankŭajlro ŝancele baraktis al starpozo, kaŝis kavernan oscedon malantaŭ la mano dum Drofo alrigardis pasive, poste falete ekiris al siaj vermoj.


Poste en la tago Kugel hazarde kaŝaŭdis konversacion inter Drofo kaj Kapitano Baŭnt. “Morgaŭ postagmeze,” diris Drofo, “ni havos iometon da vento. Tio estos bona por la vermoj. Ili ankoraŭ ne atingas la plejan viglecon, kaj mi vidas neniun kialon por laboregigi ilin.”


“Prave, prave,” diris la kapitano. “Kiel vi taksas viajn verménĝistojn?”


“Je tiu ĉi tempo neniu ĝuas taks-rangon ‘bonega’,” diris Drofo. “Lankŭajlro estas stulteta kaj iom pigra. Al Kugel mankas spertado kaj li malŝparas energion sinmontranta antaŭ la knabinoj. Li laboras je absoluta minimumo, kaj malŝatas akvon kun la fervoro de akvofobia kato.”


“Liaj vermoj aspektas sane fortikaj.”


Drofo gestis per malaproba kapneo. “Kugel faras la ĝustajn agojn por malĝustaj kialoj. Pro pigreco li nek tro manĝigas nek elmetas troa da logaĵo; liaj vermoj suferas malmute da ŝveliĝo. Li malamegas la laboron kio necesas pri tímpo aŭ géngo tiom feroce ke li ege forigas ilin je la unua ekapero.”


“Tiukaze, lia laboro ŝajnus esti adekvata.”


“Nur al eksterprofesiulo! Al verménĝisto, stilo kaj harmonio de celo estas ĉio!”


“Vi havas viajn problemojn; mi havas miajn.”


“Kiel tio? Mi kredis, ke ĉio progresadis glate.”


“Ĝis certa nivelo. Kiel vi eble estis atenta, Mastrino Soldink estas virino el fortaj kaj neŝanĝigeblaj celoj.”


“Mi jam divenis iom pri tio.”


“Je tagmezmanĝo hodiaŭ mi menciis, ke nia pozicio estis nord-oriente de Laŭsiko je du aŭ tri tagoj.”


“Tiel ankaŭ mi konjektus, laŭ la kuŝo-stato de la maro,” diris Drofo. “Ĝi estas interesa insulo. Pulk la verménĝisto loĝas ĉe Pompodoŭro.”


“Ĉu vi scias pri la Pafnisiaj Banejoj?”


“Ne per sperto propra. Mi kredas, ke virinoj banas en tiuj ĉi fontoj esperante regajni la junecon kaj belon.”


“Ĝuste tiel. Mastrino Soldink, ni ja konsentos, estas virino estiminda.”


“Laŭ ĉiu aspekto. Ŝi striktas je siaj principoj, malcedas je sia rekteco, kaj ŝi neniam rezignas al maljusteco.”


“Jes. Bork nomas ŝin opiniegema, obstina kaj malagrabla, sed tiuj ĉi ne estas precize la samaj aferoj.”


“La lingvo de Bork almenaŭ meritas pro sia ekonomio,” diris Drofo.


“Ajnakaze, Mastrino Soldink estas nek juna nek bela. Fakte, ŝi ja estas dika kaj malaltstatura. Ŝia vizaĝo montras elstaran mandiblon kaj ŝi portas iomete da nigraj lipharoj. Ŝi ja estas altkultura kaj ŝi havas fortan karakteron, tiel ke Soldink gvidiĝas de ŝiaj sugestoj. Do nun, ĉar Mastrino Soldink volas bani sin ĉe la Pafnisiaj Fontoj, estas devige ke ni halti ĉe Laŭsiko.”


“La okazo servos miajn bezonojn ja bone,” diris Drofo. “Ĉe Pompodoŭro mi dungos la verménĝiston Pulk kaj maldungos aŭ Kugel aŭ Lankŭajlro, kiu poste devos trovi sian propran rimedon por reiri al la ĉeflando.”




“Ideo ne malbona, se Pulk ankoraŭ loĝas ĉe Pompodoŭro.”


“Li ja faras kaj ĝoje revenos al la maron.”


“Tiu kaze, duono de niaj problemoj solviĝis. Kiun forlasos sur la lando: Kugel–on aŭ Lankŭajlron?”


“Mi jam ne decidis. Tio dependos je la vermoj.”


La du viroj moviĝis for kaj Kugel lasiĝis pripensanta la konversacion. Ŝajnis ke, almenaŭ ĝis tiam kiam la Galento foriros de Laŭsiko, li devos labori vigle, kaj malpliigu siajn atentojn je la filinoj de Soldink.


Kugel tuj trovis siajn skrapilojn kaj forigis ĉiujn signojn de géngo de siaj vermoj, poste kombis brankojn ĝis ili brilis arĝente-roskolore.


Lankŭajlro dumtempe jam estis rigardanta la fortan infeston de tímpo sur sia malapuda vermo. Dum la nokto li farbis la ansojn de tiu ĉi vermo bluaj kaj poste, dum Kugel dormetis, kondukis sian malapudan vermon ĉirkaŭ la ŝipo kaj interŝanĝis ĝin kontraŭ la bonega malapuda vermo de Kugel, kiun li fiksligis en la loko ĉe sia flanko. Li farbis la ansojn flavaj kaj gratulis sin pri tio, ke li evitis tedan taskon.


Je la mateno Kugel ŝokiĝis pro malkovri la ekmalsaniĝon de sia malapuda vermo.


Drofo preterpaŝis kaj vokis suben al Kugel: “Tiu infestiĝo de tímp estas abomenindaĵo. Ankaŭ, se mi ne ege eraras, tiu ŝveleco indikas pri severa enpakiĝo kiu devas esti tuj mildigita.”


Kugel, memorante la ŝtelaŭditan konversacion, eklaboris kun forta volo. Trenata sub la akvo li aplikis alezilon, verŝ-tubojn kaj gánt-hokon, kaj post tri horoj da strebado, disigis la enpakiĝon. Tuj la vermo ekperdis iom da sia flava koloro kaj streĉis al sia logaĵo kun renovigita gusto.


Kiam Kugel fine revenis al la ferdeko li aŭdis Drofon voki suben al Lankŭajlro: “Via malapuda vermo ja pliboniĝis rimarkinde! Daŭrigu la bonan laboradon!”


Kugel iris por rigardi suben al la malapuda vermo de Lankŭajlro… Strange, ke tranoke la enpakita flava besto de Lankŭajlro kun ĝia rampanta infestiĝo de tímpo ekfariĝis tiom rimarkinde bonsana, kiam, dum la sama intertempo, la sana ros-kolora vermo de Kugel eke suferis tiom profundan malpliboniĝon!


Kugel pripensadis la cirkonstancojn kun zorgemo. Li grimpis suben al la flanktabulo kaj gratis al la ansoj de sia malapuda vermo, kaj malkovris sub la blua farbo, brilecon de flavo.


Kugel pripensadis plu, poste interŝanĝis siajn vermojn, metanta la sanan vermon en la malapuda posteno.


Dum Kugel kaj Lankŭajlro prenis siajn vespermanĝojn, Kugel parolis pri siaj problemoj. “Mirinde, kiel rapide ili eksuferas instancon de tímpo, aŭ enpakiĝo! La tutan tagon mi prilaboris la beston, kaj ĉivespere mi movis ĝin ŝipflanken kie mi povos flegi ĝin pli konvene.”


“Bona ideo,” diris Lankŭajlro. “Je fine mi kuracis unu el miaj bestoj, kaj la alia montras signojn de pliboniĝo. Ĉu vi aŭdis? Ni haltos ĉe Laŭsiko, por ke Mastrino Soldink povos plonĝi en la Pafnisiajn akvojn kaj elveni virgulino.”


“Mi diros ion al vi en absoluta kunfido,” diris Kugel. “La ferdeka knabo diras al mi, ke Drofo planas dungi plenspertan verménĝiston kies nomo estas Pulk ĉe Pompodoŭro.”


Lankŭajlro mordetis al si la lipojn. “Kial li farus tion? Li jam havas du spertegajn verménĝistoj.”


“Mi apenaŭ povas kredi, ke li planas maldungi vin aŭ eĉ min,” diris Kugel. “Tamen, tio ŝajnus esti la sola eblaĵo.”


Lankŭajlro malridetis kaj finis sian manĝon en silento.


Kugel atendadis ĝis Lankŭajlro iris for al sia vespera dormeto, poste ŝteliris suben al la triborda flanktabulo kaj tranĉis profunde en la ansojn de la malsana besto de Lankŭajlro; poste, reiranta al sia propra flanktabulo, ege montris sian atakadon kontraŭ la tímpo.


El la angulo de sia okulo li vidis ke Drofo alvenis la relon, paŭzis momenton, poste pluiris laŭ sia vojo.


Je noktomezo la logaĵoj forpreniĝis por ke la vermoj povu ripozi tranokte. La Galento flosis kviete sur la kalma maro. La rudristo ligis la radon; la ferdeka knabo dormetis sub la granda antaŭa lanterno kie estis lia devo gardadi atentoplene. Supere briletis tiuj steloj ankoraŭ brulantaj, inkluzive de Aĉerno, Algolo, Kanopuso kaj Kanasparo..


El sia kaŝejeto rampis Lankŭajlro. Li glite iris trans la ferdeko tiel, kiel granda nigra rato, kaj svingiĝis suben al la triborda flanktabulo. Li malfikis la malsanan vermon kaj instigis ĝin el ĝiaj rimenoj.


La vermo flosis libera. Lankŭajlro sidis en la ĉirkaŭstariloj kaj tiris al la ansoj, sed la nervoj jam estis tratranĉitaj kaj la signalo kaŭzis nur doloron. La vermo svingegis siajn naĝilojn kaj naĝegis rapide for al la nordoriento, kun Lankŭajlro sidanta kun ambaŭ gampoj ĉirkaŭ ĝi kaj freneze tiranta al la ansoj.
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Je la mateno la malapero de Lankŭajlro regis ĉiujn konversaciojn. Ĉefa Verménĝisto Drofo, Kapitano Baŭnt kaj Soldink kunvenis en la granda salono por diskuti la aferon, kaj baldaŭ Kugel vokiĝis stari antaŭ la grupo.


Soldink, sidanta sur alt-dorsa seĝo el gravurita skílo, ronke malobstakligis la gorĝon. “Kugel, kiel vi scias, Lankŭajlro foriris kun valora vermo. Ĉu vi povas doni lumon al la afero?”


“Same kiel ĉiuj aliaj, mi povas nur teoriadi.”


“Ni ŝatos aŭdi viajn ideojn,” diris Soldink.


Kugel parolis en voĉtono zorge elektita: “Mi kredas, ke Lankŭajlro malesperis pri tio, ke li ne fariĝos kompetenta verménĝisto. Liaj vermoj malsaniĝis, kaj Lankŭajlro ne povis alfronti la problemon. Mi provis helpi li; mi permesis ke li prenu unu el miaj sanaj vermoj por ke mi povu flegadi ĝin al resaneco, kiel Drofo ja certe priatentis, kvankam tio, ke li estis neordinare silentema ĉi teme.”


Soldink turniĝis al Drofo. “Ĉu prave? Se prave, ĝi montras grandan meriton je Kugel.”


Drofo parolis en subigita voĉo: “Hieraŭ matene mi konsilis al Kugel ĉi teme.”


Soldink turniĝis ree al Kugel. “Daŭrigu, se vi volas.”


“Mi povas nur imagi, ke melankolio instigis Lankŭajlron al fina montrado de sia malesperego.”


Kapitano Baŭnt elkriis: “Tio malrezonas! Se li estus sentanta malesperon, kial ne simple salti en la maron? Kial proprietigu nian valoran vermon al lia mema kaj privata uzado?”


Kugel pripensis momenton. “Mi supozas, ke li volis fari ceremonion el la okazo.”


Soldink blove pufigis la vangojn. “Ĉio ĉi je unu flanko, la ago de Lankŭajlro estas granda malkonvenaĵo. Drofo, kiel ni progresos kun nur tri vermoj?”


“Ni ne spertos multan malfacilon. Kugel povas facile pritrakti ambaŭ flank-tabulojn. Por helpi la rudriston, ni uzos duoblan logaĵon ĉe tirbordo kaj duonan logaĵon ĉe barbordo, kaj tiel sen malfacileco ni alvenos Laŭsikon, kaj tie ni faros ĝustigadojn.”
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Kapitano Baŭunt jam ŝanĝis la direkton al Laŭsiko, por ke Mastrino Soldink povu bani sin en la Pafnisiajn Fontojn. Baŭnt, kiu esperis fari rapidan vojaĝon, ne feliĉis je la prokrasto, kaj rigardis detale al Kugel, por certigi ke la vermoj estu uzataj je maksimuma efikeco. “Kugel!” vokis Kapitano Baŭnt. “Ĝustigu la rimenojn ĉe tiu malapuda-vermo; ĝi tiras nin flanken!”


“Ĵes, moŝto.”


Kaj baldaŭ: “Kugel! Via triborda vermo malviglas; ĝi nur batetas la akvon. Freŝigu ĝian logaĵon!”


“Mi jam elmetis duoblan logaĵon,” grumblis Kugel. “Ĝi estis freŝa horon antaŭe.”


“Do uzu duonan taseton da la Logaĵego de Hejdingro, kaj faru rapide! Mi volas alveni je Pompodoŭro antaŭ ol subiros la suno morgaŭe!”


Dum la nokto la vermo triborda, fariĝante maltrankvila, komencis batadi la akvon per sia vosta naĝilo. Drofo, vekita de la akvobatado, venis supren el sia kajuto. Kliniĝante kontraŭ la relo li rigardadis dum Kugel kuris antaŭen kaj reen laŭ la flank-tabulo, provante ĵeti rego-ŝnuron ĉirkaŭ la vostajn naĝilojn de la misfaranta vermo.


Post kelk-momenta observado, Drofo diagnozis la problemon. Li vokis per naza voĉo: “Ĉiam levu la logaĵon antaŭ ol ĵeti rego-ŝnuron… Nu do, kio okazas tie?”


Kugel respondis malagrable: “La vermo volas naĝi supren, suben kaj flanken.”


“Per kio vi manĝigis?”


“La kutiman: duone Ĉalkorekso kaj duono de la Plej Bona de Elúm.”


“Vi eble uzu malpli da Ĉalkorekso dum la sekva tago aŭ du. Tiu nodo de histo malantaŭ la tureto kutime servas kiel fidinda indiko. Kiel vi logis?”


“Duobla logaĵo, kie mi instruiĝis. La kapitano ordonis pluan duon-tason de Logaĵego de Hejdingro.”


“Jen via problemo. Vi tro logaĵumis, kio estas ago misega.”


“Je ordono de Kapitano Baŭnt!”


“Tiu senkulpigilo pli malbonas ol havi nenian. Kiu estas la verménĝisto, ĉu vi aŭ ĉu Kapitano Baŭnt? Vi konas viajn vermojn; vi devas laborigi ilin laŭ via propra sperto kaj juĝo. Se Baŭnt trudas sin, demandu lin, ke li venu suben kaj konsilu vin rilate al infesto de géngo. Tio estas la reago de verménĝisto! Ŝanĝu la logaĵon tuj kaj enverŝu la vermon per fluaĵo de la Múlcento de Blagen.”


“Tre bone, moŝto,” diris Kugel inter siaj dentoj.


Drofo faris mallongan studrigardon de ĉielo kaj horizonto, poste reiris al sia kajuto kaj Kugel ekokupigis sin pri la verŝo.


Kapitano Baŭnt ordonis leviĝon de la velo, esperante kapti bloveton da favora vento. Du horojn post noktomezo, kruc-vento ekbloviĝis, kaŭzante ke la velo flagradis kontraŭ la masto, farante mornan sonon kiu vekis Kapitanon Baŭnt el sia dormo. Baŭnt ŝancele marŝis sur la ferdekon. “Kie la gardisto? Hoj! Verménĝisto! Vi tie! Ĉu neniu ĉeestas?”


Kugel, grimpante supren al la ferdeko de la flank-tabulo, respondis: “Nur la rigardisto, kiu dormas sub la lanterno.”


“Nu do, kio pri vi? Kial vi ne estas silentiginta tiun velon? Ĉu vi surdas?”


“Ne moŝto. Mi estadis sub la akvo, verŝante per Múlcento de Blagen.”


“Nu do, tiregu poben je tiu tren-ŝnuro, kaj haltigu tiun blasfemindan frapetadon!”


Kugel hastis obei, dum Kapitano Baŭnt iris al la triborda relo. Tie  li malkovris novan kaŭzon por malplaĉo. “Verménĝisto, kie estas via logaĵo? Mi ordonis duoblan logaĵon, kun odoro de Logegaĵo!”


“Moŝto, oni ne povas verŝi dum la vermo ekzercigas sin al logaĵo.”


“Kial do, vi verŝadis? Mi ordonis neniom da Múlcento!”


Kugel retigis la starpozon supren. “Moŝto, mi verŝis al tiu vermo laŭ la instigoj de mia bonjuĝo kaj sperto.”


Kapitano Baŭnt fiksrigardis senesprime, ĵetis la brakojn supren, turniĝis kaj reiris al sia lito.
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Parto 2
Laŭsiko


La suno, subeniranta trans la ĉielo, pasis malantaŭ bret-formaĵon el malaltaj nuboj kaj krepusko venis frue. La aero estis senmova; la oceano kuŝis plata, kun surfaco tia kia peza sateno, pecize reflektanta la ĉielon, tiel ke la Galento ŝajnis fosi tra malpleneco el mirinda lavend-kolora lumaĵo. Nur la prua ondaro, moviĝanta for laŭ V-anguloj el ruliĝantaj nigraj kaj lavend-koloraj ondetoj, difinis la surfacon de la maro.


Horon antaŭ ol sunsubiro, Laŭsiko aperis ĉe la horizonto: ombraĵo preskaŭ perdita en la prun-kolora malklareco.


Dum la mallumeco faladis, dek duo da lumoj flagretis de la urbeto Pmpodoŭro, reflektantaj trans la envenejo de la haveno kaj faciliganta la alvenon por Kapitano Baŭnt.


Kajego frontante la urbeton montriĝis kiel peza makulo, pli nigra ol nigro, trans la reflektaĵoj. En nekonata akvejo kaj en la mallumo, Kapitano Baŭnt prudente elektis faligi la ankron anstataŭ provi ligiĝi ĉe la kajo.


De la estreja ferdeko Kapitano Baŭnt vokis antaŭen: “Drofo! Levigu viajn logaĵojn!”


“Suprenigu logaĵojn!” revokiĝis la ordon-agnosko de Drofo, poste, en malsama voĉtono, “Kugel! Forigu logaĵon aŭ ĉiuj vermoj!”


Kugel ekprenis logaĵon de la du babordaj vermoj, grimpe rapidis trans la ferdeko, saltis suben al la triborda flank-tabulo kaj senlogaĵigis la tribordan vermon. La Galento apenaŭ drivis tra la akvo, laŭ sencelaj moviĝetoj de la vermaj vost-naĝiloj.


Kapitano Baŭnt vokis refoje: “Drofo, kapuĉigu viajn vermojn!”


“Kapuĉigu vermojn!” venis la respondo de Drofo, kaj poste: “Kugel, kapuĉoj  ĉie! Rapide nun!”


Kugel kapuĉigis la tribordan vermon, sed falis en la akvon kaj estis malrapida je la babordaj mufloj, instigante plendon de Kapitano Baŭnt. “Drofo, haste je la kapuĉoj! Ĉu vi kondukas riton por la mortintoj? Ŝipanestro, pretigu la ankron!”


“Kapuĉoj surirantas!” kante vokis Drofo. “Kondutu vigle, Kugel!”


“La ankro pretas, moŝto.”


La vermoj estis fine kapuĉigitaj, kaj la Galento apenaŭ drivis tra la akvo.


“Faligu la ankron!” vokis Kapitano Baŭnt.


“Ankro en la akvo, moŝto! La fundo subas je ses klaftoj.”


La Galento kuŝis pace ligita per la ankro. Kugel malstriktigis la vermojn je iliaj ligaĵoj, aplikante ŝmiraĵon kaj manĝigante ĉiun vermon mezureton da nutraĵo.


Post la vespera manĝaĵo Kapitano Baŭnt vokis kunveni la ŝipanojn sur la meza ferdeko. Starante duone supren sur la kruta inter-ferdeka ŝtuparo li parolis kelkajn vortojn rilate al Laŭsiko kaj la urbeto Pompodoŭro.


“Tiuj el vi kiuj jam antaŭe vizitis tiun ĉi lokon, mi dubas ke estus multaj, komprenos pri kial mi devas eldiri avertojn. Plej simple dirite, vi trovos, ke kelkaj el la kutimoj kiuj gvidas la homaron de tiu ĉi insulo estos malsamaj ol niaj. Ili eble frapos vin strangaj, groteskaj, ridindaj, hontindaj, amuzaj aŭ aprobindaj, depende de via vidpunkto. Kio ajn estas la kazo, ni devas atenti pri tiuj ĉi kutimoj kaj observi ilin, ĉar la homaro de Laŭsiko ja certe ne interŝanĝos siajn kondutojn favore al niaj.”


Kapitano Baŭnt ridante agnoskis la ĉeeston de Mastrino Soldink kaj ŝiaj tri filinoj. “Miaj rimarkoj aplikindas preskaŭ eksklusive al la viro surŝipaj, kaj se mi tuŝas al subjektoj kiuj eble konsideriĝas malĝentilaj, mi devas pledi pro neceso; mi tial petas vian indulgon!”


Soldink elkriis malĝentile: “Jam sufiĉe da via brusto-batado, Baŭnt! Parolu tuj! Sur ĉi ŝipo, ni ĉiuj estas rezonaj homoj, inkluzive de Mastrino Soldink!”


Kapitano Baŭnt atendis ĝis post la ridado malpliiĝis. “Nu bone, do! Rigardu tien al la kajo; vi atentiĝos pri tri personoj starantaj sub la strat-lampo. Ĉiuj estas viroj. La vizaĝo de ĉiu kaŝiĝas malantaŭ kapuĉo aŭ vualo. Kaj pro tiu ĉi kialo: la entuziasmemo de la ĉilokaj inoj. Tiom vivemaj estas iliaj naturoj ke viroj ne riskas montri siajn vizaĝojn pro timo ke ili instigu senregeblajn impulsojn. Inaj trudrigarduloj provas eĉ kaŝrigardi tra fenestroj de la klubdomo kie viroj kuniĝas por drinki bieron, foje kun siaj vizaĝoj parte nekaŝitaj.”


Je tiu ĉi informaĵo Mastrino Soldink kaj ŝiaj filinoj ridis nervoze. “Eksterordinare!” diris Mastrino Soldink. “Ĉu virinoj el ĉiu socia klaso kondutas laŭ tiu ĉi maniero?”


“Absolute!”


Midhra demandis senmemfide: “Ĉu la viroj proponas geedziĝon kun iliaj vizaĝoj kovritaj?”


Kapitano Baŭnt pripensadis. “Laŭ ĉio kion mi scias, la ideo neniam leviĝas en la kapo de iu ajn.”


“Tio ne ŝajnas esti bonkvailta etoso en kiu oni vartu infanojn,” diris Mastrino Soldink.


“Evidente, la infanoj ne serioze afektiĝas,” diris Kapitano Baŭnt. “Ĝis la aĝo de dek jaroj knaboj foje videblas nudvizaĝe, sed eĉ dum tiuj ĉi fruaj jaroj ili gardiĝas disde aventuremaj inoj. Je la aĝo de dek ili ‘iras sub la vualon’, por uzi la lokan idiomon.”


“Kiel tedige por la knabinoj!” suspiris Salasra.


“Kaj ankaŭ maldigne!” diris Tabizent emfaze. “Supozu, ke mi atentis iun kiu ŝajnis esti bela juna viro, kaj ĉasis lin kaj fine kaptis lin, kaj poste, kiam mi forprenos lian kapuĉon, mi estos trovanta elstarajn flavajn dentojn, grandegan nazon kaj mallarĝan frunton kun la haroj retroirantaj. Kio poste? Mi estus sentanta min stulte, se mi simple leviĝus kaj formarŝus.”


Midhra sugestis: “Vi povus diri al la ĝentilulo, ke vi nur deziris direkt-informon por reiri al la ŝipo.”


“Kiel ajn la kazo,” Kapitano Baŭnt daŭrigis, “la virinoj de Laŭsiko estas evoluigintaj rimedojn por redoni ekvilibron. Laŭ tiu ĉi maniero:


“La viroj frande ŝategas spréjlojn, kiuj estas etaj delikataj bidéktloj. Ili naĝas ĉe la surfaco de la maro frue je matenoj. La virinoj, tial, vekiĝas inter la antaŭ-sunleviĝaj horoj, vadas elen en la maron, kie ili kaptas tiom multe da spréjloj kiel eblas, kaj poste reiras al siaj kabanetoj.


“Tiuj virinoj gajnintaj bonan kaptitaron ekbruligas siajn fajrojn kaj pendigas ŝildojn tiajn, kiaj: BONEGAJ SPRÉJLOJ HODIAŬ, aŭ BONGUSTAJ SPRÉJLOJ LAŬ VIA MENDO.


“La viroj leviĝas laŭ siatempe kaj promenas tra la urbeto. Kiam fine ili laboras sufiĉe por havi apetiton, ili haltas ĉe kabaneto tie, kie la ŝildo ofertas nutraĵon laŭ ilia gusto. Ofte, se la spréjloj estas freŝaj kaj la kunesteco bona, ili restos por vespermanĝo ankaŭ.”


Mastrino Soldink snufis kaj murmuris flanken al siaj filinoj, kiuj nur ŝultrolevis kaj kapneadis.


Soldink supreniris la krutan interferdekan ŝtuparon. “La rimarkoj de Kapitano Baŭnt meritas atenton! Kiam vi iras surlanden, portu robon aŭ malstriktan jupon kaj per iu rimedo kaŝu la vizaĝon por eviti ajnan malĝentilan aŭ maldecan okazaĵon! Ĉu klare?”


Kapitano Baŭunt diis: “Je la mateno ni ligiĝos al la kajo kaj pritraktos niajn diversajn komercajn aferojn. Drofo, mi sugestas, ke vi celigu tiun ĉi intertempon al bontraktado. Oleigu viajn bestojn kaj kuracu ĉiujn frot-vundetojn, galojn kaj ŝankrojn. Ekzercu ilin tage en la haveno, ĉar pigreco invitas enpakaĵojn. Kuracu ĉiujn infestojn; tondetu ĉiujn brankojn. Tiuj ĉi horoj enhavenaj valoregas; ĉiu devas esti uzata plej plene, sen rigardo pri tageco aŭ nokteco.”


“Tio ĉi eĥas mian propran pensadon,” diris Drofo. “Mi tuj diros la necesajn ordonojn al Kugel.”


Soldink elvokis: “Unu fina diraĵo! La malapero de Lankŭajlro kun la triborda malapuda vermo eble estus malkonvena al ni enorme se ne pro la saĝaj taktikoj de nia Ĉefa Verménĝisto. Mi proponas laŭtan huraon por la estiminda Drofo!”


Drofo agnoskis la huraadon per milde eka moviĝo de la kapo, poste turniĝis for por instrui al Kugel, post kio li iris antaŭen por klini kontraŭ la relo kaj rigardadi penseme trans la akvo de la haveno.


Kugel laboris ĝis meznokto per siaj tondiloj, plurigaj feraĵoj kaj alezilo, poste medikamentis kontraŭ pústo, géngo kaj tímpo. Drofo estis jam delonge forlasinta sian lokon ĉe la pruo kaj Kapitano Baŭnt jam frue enlitiĝis. Kugel ŝtelire forlasis sian laboron kaj iris internen al sia litejo.


Preskaŭ tuj, aŭ tiel ŝajne, lin vekis Kodniks la ferdeka knabo. Palpebrumante kaj oscedante Kugel stumblis supren al la ferdekon, por trovi la sunon leviĝanta kaj Kapitanon Baŭunt malpacience paŝadanta tien kaj reen.


Je ekvido de Kugel Kapitano Baŭnt ekhaltiĝis. “Hura! Vi fine decidis honori nin per via ĉeesto! Nature nia grava komerco ĉelanda povas atendi ĝis tiam kiam vi estas dormetinta kaj ripozinta ĝis la kontentiĝo de via koro. Ĉu vi fine pretas por alfronti la tagon??”


“Jes, moŝto!”


“Dankon al vi, Kugel. Drofo, jen, je post longe, estas via verménĝisto!”


“Tre bone, Kapitano. Kugel, vi devas lerni esti akurata al la bezonoj. Nun remetu viajn vermojn inter la rimenojn. Ni jam pretas perlabori nian vojon al la kajo. Tenu pretaj la kapuĉojn. Uzu neniom da logaĵo.”


Kun Kapitano Baŭnt ĉe la estra ferdeko, Drofo atenta ĉe la pruo kaj Kugel zorganta la vermojn ĉe kaj triborde kaj baborde, la Galento drivetis trans la haveno al la kajo. Stivistoj, portantaj longajn nigrajn jupojn, altaj ĉapelojn kun vualoj kaŝantaj la vizaĝojn, ektenis la ligo-ŝnurojn kaj fikis la ŝipon sekure al la bolardoj. Kugel kapuĉigis la vermojn, malstriktigis rimenojn kaj donis nutraĵon egale al ĉiuj.


Kapitano asignis al Kugel kaj la ferdeka knabo, ke ili deĵoru gardade ĉe la pastabulo; ĉiu alia, dece vestita kaj vualita, iris landen. Kugel tuj kaŝis sian aspekton malantau haste konstruata vualo, surmetis mantelon kaj same iris landen, sekvata post nelonge de Kodniks la ferdeka knabo.



	[image: ***]



Multaj jaroj antaŭe, Kugel trapasis la malnovan urbon Kajin en Askolajs, norde de Almerio. En la putriĝanta imponeco de Pompodoŭro li malkovris hantajn rememoraĵojn pri Kajin, komunikataj precipe de la falintaj kaj ruinaj lokoj laŭ la montetflankoj, nun superkreskataj de digitalo kaj ŝton-herbaĝo kaj kelke da etaj kranon-cipresoj.


Pompodoŭro okupis senvivan malplenejon ĉirkaŭitan de malaltaj montetoj. La nuntempaj loĝantoj kutimis preni la putriĝantajn ŝtonojn el la ruinojn por uzi favore al celoj propraj: kabanetoj, la klub-domo de la viroj, la merkata kupolo, malsanejo por viroj kaj alia por virinoj, unu buĉejo, du lernejoj, kvar tavernoj, ses temploj, kelke da etaj labor-ŝedoj kaj la biera fermentejo. En la placo staris dek du blankaj dolomitaj statuoj, nun pli-malpli faliĝintaj, sendis nigrajn ombrojn for de la malforta ruĝa sunlumo.


Ŝajnis esti neniuj stratoj en Pompodoŭro, nur malplenaj lokoj kaj senobstakligitaj pasejoj tra la rublo kiuj servis kiel stratetoj. Laŭ tiuj ĉi irejoj la geviroj de la urbeto moviĝis cele al propraj aferoj. La viroj, pro porti siajn longajn robojn kaj nigrajn vualojn pendantajn de ĉapeloj, ŝajnis altaj kaj maldikaj. La virinoj portis jupojn el ulekso kolorigitaj malhele verda, malhele ruĝa, griza aŭ viol-gruza, kvasto-havajn ŝultro-tukojn kaj bide ornamitajn ĉapelojn, al kiuj la plej modo-ŝatemaj inoj estis fiksintaj la plumojn de mar-birdoj.


Kelke da etaj kaleŝoj, tirataj fare de tiuj malalte dikaj kreituloj nomataj ‘dróĝuloj’, moviĝis tra la lokoj de Pompodoŭro; aliaj, atendantaj dungiĝon, situis en linio antaŭ la kubodomo de viroj.


Bunderŭal jam elektiĝis por konduki Mastrinon Soldink kaj ŝiajn filinojn laŭ spekto-vojaĝeto ĉirkaŭ proksimaj lokoj interesaj; ili dungis kaleŝon kaj ekiris je sia turistado. Kapitano Baŭnt kaj Soldink alrenkontiĝis fare de kelkaj lokaj dignuloj kaj kondukiĝis en la klubdomon viran.


Kun la vizaĝo kaŝita malantaŭ la vualo, Kugel ankaŭ eniris la klub-domon. Ĉe kontoro li aĉetis stano-plumb-alojan pokalon da biero kaj portis ĝin al budo tuj apud tiu kie Kapitano Baŭnt, Soldink, kaj kelkaj aliaj drinkis bieron kaj diskutis komercaĵojn de la vojaĝo.


Premante orelon kontraŭ la malantaŭo de la budo kaj strebe aŭskultante, Kugel kapablis akiri la kernon de la konversacio. “—tre malordinaran guston havas tiu ĉi biero,” aŭdiĝis la voĉo de Soldink. “Ĝi gustas je gudro.”


“Mi kredas ke ĝi fariĝas el gudro-herbaĉo kaj similaj kunmetaĵoj,” respondis Kapitano Baŭnta. “Oni diras ke ĝi nutras sed ĝi traglitas la gorĝon kvazaŭ ĝi havus ungojn… Ho! Jen venas Drofo.”


Soldink levis la vualon por rigardi. “Kiel vi povas distingi, kun lia vizaĝo kaŝita?”


“Facile. Li portas la flavajn botojn de verménĝisto.”


“Tio sufiĉe klaras. Kiu estas la alia persono?”


“Mi suspektas, ke la ĝentilulo estas lia amiko Pulk. Ho, Drofo! Jen ĉi tie!”


La novaj venantoj kunvenis al Kapitano Baŭnt kaj Soldink. Drofo diris: “Mi renkontigu al vi laverménĝiston Pulk, pri kiu vi jam aŭdis min paroli. Mi parolis pri niaj bezonoj kaj Pulk estis tiom kompata, ke li donis sian atenton al la afero.”


“Bone!” diris Kapitano Baŭnt. “Mi esperas, ke vi ankaŭ menciis nian bezonon de vermo, prefere el la klaso ‘Motilóra’ aŭ  ‘Magno-naĝila’?”


“Nu, Pulk,” demandis Drofo, “kiel je tio?”


Pulk parolis en voĉo zorga. “Mi kreadas ke vermo el la bezonita kvalito eble haveblas de mia nepo Fuskjul, aparte tiel, se li estus dungita sur la Galento kiel verménĝisto.”


Soldink rigardis de unu al la alia. “Tiel ni estus havanta tri verménĝistoj sur la ŝipo, kune kun Drofo. Tio estus malpraktika.”


“Ĝuste tiel,” diris Drofo. “Laŭ rango de senhavindeco, la verménĝistoj estus unue, mi mem, poste Pulk, poste Fuskjul, kaj fine —” Drofo paŭzis.


“Kugel?”


“Precize.”


“Ĉu vi sugestas, ke ni maldungu Kugel–on forlase sur tiu ĉi morna kaj mizera insulo?”


“Tio estas unu el niaj elektaĵoj.”


“Sed kiel Kugel povos reiri al la ĉeflandon?”


“Sendube iu rimeno sugestos sin.”


Pulk diris: “Laŭsika, preter ĉio, ne estas la plej malbona loko en la mondo. La spréjloj bonegas.”


“Ho nu, la spréjloj!” Soldink parolis kun varmeco en la voĉo. “Kiel oni ekgustetas tiun ĉi frandaĵon?”


“Nenio pliflacilas,” diris Pulk. “Oni nur marŝas laŭ la stratoj de la ina kvartalo ĝis vidante ŝildon plaĉan. Je tiu okazo li etendas, demetas la ŝildon kaj portas ĝin en la domon.”


“Ĉu li surfrapadas la pordon?” Soldink enketis zorge.


“Iomafoje. Anoncfrapado konsideriĝas eco de ĝentilo.”


“Alia afero. Kiel oni malkovru la aspekojn de sia gastigantino antaŭ ol li, kiel diri, obligas sian?”


“Kelkaj taktikoj ekzistas. La neformala vizitanto, kia vi mem, estus bone rekomendita agi sur loka konsilo, ĉar tuj tiam, kiam la pordo malfermiĝas kaj la vizitanto eniras la domon, li trovos, ke estos malfacile fari gracian eliron. Se vi volas, mi demandos al Fuskjul, ke li konsilu vin.”


“Sekrete, kompreneble. Mastrino Soldink ne ĝojos aŭdi pri mia intereso en la loka kuir-stilo.”


“Vi trovos, ke Fuskjul bonrespondos je ĉiuj aferoj.”


“Alia afero: Mastrino Soldink deziras viziti la Pafnisian Banejon, pri kio ŝi aŭdis multajn rimarkindajn raportojn.”


Pulk faris ĝentilan geston. “Mi mem feliĉus konduki Mastirnon Soldink; malbonfortune mi estos tro okupita dum la sekvaj kelkaj tagoj. Mi sugestas ke ni asignu al Fuskjul ankaŭ tiun ĉi taskon.”


“Mastrino Soldink ankaŭ feliĉos pri tiu ĉi plano. Nu, Drofo, ĉu ni risku pluan pokalon de tiu ĉi fenoleca tralasaĵo? Almenaŭ al ĝi aŭtoritato ne mankas.”



“Sinjoro, la gustoj miaj estas aŭsteraj.”


“Kapitano, kiel je vi?”


Kapitano Baŭnt faris nean geston. “Mi devas nun reiri al la ŝipo kaj maldungi Kugel–on for de sia posteno, ĉar tiel estas via inklino ĉi okaze.” Li stariĝis kaj eliris la klubo-domon, sekvita de Drofo.


Soldink drinks el la plumb-stana pokalo kaj faris torditan vizaĝ-esprimon. “Koncepteblas, ke tiu ĉi drinkaĵo povus esti farbata sur la fundo de la ŝipo, por malhelpi la kreskadon de maraj bestaĵoj. Tamen, ni devas akcepti aferojn.” Li klinis la pokalon alte, kaj remetis ĝin suben kun frapsono. “Pulk, eble nun estas tempo tiom bona kiom ajna por gusti la lokajn spréjlojn. Ĉu Fuskjul estas libera de siaj devoj?”


“Eble li ripozas, aŭ eble li brilpoluras sian vermon, sed ajnakaze li feliĝos helpi vin. Knabo! Kuru al la domo de Fuskjul kaj demandu al li, ke li renkontu Mastron Soldink ĉi tie tuj. Ekspliku ke estis mi, Pulk, kiu sendis la mesaĝon kaj nomis ĝin grava. Kaj nun, Sinjoro —” Pulk stariĝis “— mi lasos vin al la prizorgado de Fuskjul, kiu alvenos post nelonge.”


Kugel saltis elde la budo, hastis eksteren kaj atendis en ombro apud la klubo-domo. Pulk kaj la servista knabo elvenis kaj foriris en malsamaj direktoj. Kugel kure sekvis la knabon kaj vokis ke li haltu. “Unu momenton! Soldink ŝanĝis sian planon. Jen estas monero por pagi vian helpon.”


“Dankon, moŝto.” La knabo turniĝis por reiri al la klubo-domo. Kugel refoje logis lian atenton. “Sendube vi priscias la virinojn de Pompodoŭro?”


“Nur por rekoni je vido. Ili rifuzas servi al mi spréjlojn; fakte ili kondutas tre vulgare je siaj mokadoj.”


“Domaĝe! Sed preterdube via tempo venos. Diru al mi, el ĉiuj tiuj virinoj, kiu eble konsideriĝas esti la plej fortike insistema kaj timinda?”


La knabo pripensadis. “Tio estas tre malfacila elekto. Krislen? Otlija? Terlulia? En justeco, mi devas nomi Terlulian. Estas ŝerco kiu diras, ke kiam ŝi iras por kapti spréjlojn, tiam la mar-birdoj ekflugas al la foran flankon de la insulo. Ŝi estas alta kaj dika, kun ruĝaj makuloj sur la brakoj kaj grandaj dentoj. Ŝia maniero estas komandema kaj oni diras ke ŝi postulas altan repagon kontraŭ ŝiaj spréjloj.”


“Kaj kie loĝas ĉi tiu persono?”


La knabo montris. “Ĉu vi vidas la kabaneton jenan kun la du fenestroj? Tiu estas la loko.”


“Kaj kie mi trovu la viron Fuskjul?”


“Pli for laŭ tiu ĉi sama avenuo, ĉe la vermo-entenejo.”


“Bone. Jen plua monero por vi. Kiam vi reiros al la klubo-domo, diru al Mastro Soldink nur ke Fuskjul venos al li post nelonge.”


“Laŭ via diro, moŝto.”


Kugel pluiris laŭ la strato je sia plej bona rapido, kaj baldaŭ alvenis ĉe la domo de Fuskjul, tuj apud vermo-entenejo konstruita el ŝtonoj tiritaj el la maro. Ĉe labor-tablo, riparanta brilpoluran ilon, staris Fuskjul: alta viro, tre maldika, tute el kubutoj, genuoj kaj longaj maldikaj membroj.


Kugel prenis al si memfieregan sintenon kaj proksimiĝis. “Vi mia bona ulo, mi supozas esti Fuskjul, ĉu?”


“Kio pri tio!” demandis Fuskjul en amara voĉo, apenaŭ suprenrigardanta de sia laboro. “Kiu estas vi??”


“Vi rajtas voki min Mastro Soldink, el la ŝipo Galento. Mi supozas ke vi konsideras vin ia tipo de verménĝisto.”


Fuskjul ekrigardis supren de sia laboro. “Supozu tiel, kiel vi volas.”


“Nu, viro! Ne prenu tiun sintenon kontraŭ mi! Mi estas viro impona! Mi venis por aĉeti vian vermon se vi volas vendi malaltpreze.”


Fuskjul metis suben siajn ilojn kaj kun ŝtona maniero takse rigardis al Kugel de sub sia vualo. “Certe mi vendos mian vermon. Kaj sendube via bezono estas ega, aŭ vi ne estus veninta aŭ Laŭsiko por aĉeti vermon. Mia prezo, en tiuj ĉi cirkonstancoj kaj en konsidero de via gracia personeco, estas kvin mil térsoj. Akceptu aŭ ne. Mi rifuzas negoci.”


Kugel eligis raspan krion de ofendiĝo. “Nur malvirulo postulos tian avaregan prezon! Mi estas veturinta malproksimege trans tiu ĉi mortanta mondo; neniam mi renkontis tian kruelan avaregon! Fuskjul, vi estas ŝtelema fiulo, kaj korpe malloga ankaŭ!”


La ŝtona rideto de Fuskjul movetis la ŝtofon de lia vualo. “Tia ĉi mistraktado neniam persvados min, ke mi malaltigu miajn prezojn.”


“Estas tragike, sed restas al mi neniu elekto krom cedi,” bedaŭris Kugel. “Fuskjul, vi marĉandas ja persvadege!”


Fuskjul ŝultrolevis. “Mi ne interesiĝas pri viaj opinioj. Kie mia mono? Pagu ĝin, ĉiujn térsojn ĉimomente en solidaj pezaj moneroj! Poste prenu la vermon kaj nia komerco estos finita.”


“Paciencon!” diris Kugel severe. “Ĉu vi pensas, ke mi portas tiajn sumojn ĉe la memo? Mi devas preni monon de la ŝipo. Ĉu vi atendados ĉi tie?”


“Estu rapide! Kvankam, por diri senkaŝe —” Fuskjul sonigis malglatan ridon “— por kvin mil térsoj mi atendados iom longan tempon.”


Kugel prenis unu el la iloj de Fuskjul kaj senzorge ĵetetis ĝin en la entenejon de vermoj. Kun vizaĝa esprimo de mandiblo-penda ekmiro Fuskjul kuris por rigardi suben serĉante la ilon. Paŝante antaŭen, Kugel puŝis lin en la akvon, poste staris rigardanta dum Fuskjul naĝaĉis ĉirkaŭ la entenejo. “Tio estas puno kontraŭ via insolento,” diris Kugel. “Memoru, mi estas Mastro Soldink kaj grave impona viro. Mi revenos post ioma tempo portante la monon.”


Per longaj paŝoj Kugel reiris al la klubo-domon kaj iris al la budo kie Soldink atendis. “Mi estas Fuskjul,” dirisKugel, ŝanĝante la sonon de sia voĉo. “Mi komprenas ke vi ellaboris apetiton por iom da bonaj spréjloj.”


“Prave!” Soldink suprenrigardis en la vualon de Kugel kaj palpebrumis kaŝ-ruza kamaradeco. “Sed ni devas esti sekretemaj! Tio estas la pleja afero!”


“Ĝuste tiel! Mi komprenas tute!”


Kugel kaj Soldink eliris la klubo-domon kaj staris en la placo. Soldink diris: “Mi devas konfesi, ke mi estas iom elektema, eble eĉ troe. Pulk pridiris vin viro kapabla je rara diskriminacio en tiaj ĉi aferoj.”


Kugel kapjesis saĝo-signe. “Povas esti juste dirata, ke mi konas la maldekstran piedon disde la dekstra.”


Soldink parolis en pensema voĉo. “Mi ŝatas manĝi en plaĉaj cirkonstancoj, al kio, la ĉarmo de la gastigantino faras gravan kontribuon. Decas ke ŝi estu persono el bonega aŭ eĉ ekskvizita aspekto, nek dika nek tro maldika. Decas ke ŝi estu plata je la abdomeno, ronda je la postaĵo kaj bonforma je la gamboj, tia kia rapida konkursa besto. Necesas ke ŝi estu sufiĉe pura kaj ne odoras je fiŝo, kaj se ŝi estus havanta la animon de poeto kaj ameman sintenon, tio eĉ pli bonalogos.”


“Jen tre rara kategorio,” diris Kugel. “Ĝi inkludus la virinojn Krislen, Otlija kaj ja certe Terlulia?”


“Kial malŝparu tempon, do? Vi rajtas porti min al la kabaneto de Terlulia, sed sur kaleŝo, mi petas. Mi preskaŭ sinkas sub la ŝarĝo de biero kion mi enprenis.”


“Estos tiel, kiel vi diras aŭ mia nomo ne estas Fuskjul.” Kugel sigalis por voki kaleŝon. Post helpi al Soldink ke li eniru la pasaĝeran lokon, Kugel iris por interparolikun la ŝoforo. “Ĉu vi konas la domon de Terlulia?”


La ŝoforo ĉirkaŭrigardis en memevidenta scivolo, sed la vualo kaŝis lian esprimon. “Certe, sinjoro.”


“Bonvolu porti nin al loko proksima.” Kugel suprenpaŝis por preni sidlokon apud Soldink. La ŝoforo piedbatis suben al pedalo ligata al regstango, kiu en sia vico puŝis flekseblan stangon kontraŭ la postaĵon de la dróĝulo. La besto trotis trans la placo, la ŝoforo gvidanta per rado kio, kiam turnita, tiris al ŝnuroj ligitaj al la longaj maldikaj oreloj de la dróĝulo.


Dum ili rajdadis, Soldink parolis pri la Galento kaj aferoj de la vojaĝo. “Verménĝistoj estas temperamenta grupo. Tiu fariĝis klara al mi de Lankŭajlro kiu sursaltis vermon kaj rajdis al la fora nordo, kaj Kugel, kies konduto estas apenaŭ malpli neordinara. Kugel, kompreneble, estos lasata surgrunde ĉi tie ĉe Pompadoŭro, kaj vi, tiel mi esperas, alprenos liajn devojn — aparte, bonulo mia, se vi konsentas vendi al mi vian vermon kontraŭ prezo egale konvena al ni ambaŭ.”


“Tute ne ekzistas ajna malfacilo,” diris Kugel. “Kian prezon vi pripensis?”


Sube de sia vualo Soldink malridetis pensoplene. “Ĉe Saskervojno tia vermo kia via eble vendiĝos tiom alte kiom sepcent aŭ eĉ okcent térsoj. Almetante la ĝustajn malpliigojn, ni alvenos ĉe nepreciza sed donema sumo de sescent térsoj.”


“La numero ŝajnas iom malalta,” diris Kugel dubeme. “Mi esperis gajni almenaŭ cent térsoj pli.”


Soldink etendis manon en sian monsakon kaj elkalkulis ses orajn centumojn. “Mi timas, ke tiu ĉi estas la tuto kiom mi nun povas pagi.”


Kugel akceptis la monon. “La vermo estas via.”


“Jen la maniero laŭ kiu mi preferas komerci,” diris Soldink. “Rapide kaj kun minimuma marĉando. Fuskjul, vi estas lerta ulo kaj forta marĉandisto! Vi sukcesos multe en tiu ĉi mondo.”


“Mi ŝatas aŭdi vian bonopinion,” diris Kugel. “Nun rigardu jene: tio estas la domo de Terlulia. Ŝoforisto, haltigu la kaleŝon!”


La ŝoforo, tirante je la longa regstango, striktigis premilojn kontraŭ la gamboj de la dróĝulo, kaj tiel haltigis la beston.


Soldink eliris kaj konsideris la konstruaĵon montritan de Kugel. “Ĉu tio estas la domo de Terlulia?”


“Ĝuste tiu. Vi atentos pri ŝia ŝildo.”


Soldink dubeme studis la ŝildon kiun Terlulia estis fiksinta sur sia pordo. “Ĉu tiun kun la ruĝa farbo kaj flagre brilantaj oranĝaj lumoj, ĝi estas apenaŭ modesta.”


“Tio estas la baza naturo de kamuflado,” diris Kugel. “Aliru la pordon, demetu la ŝildon kaj portu ĝin en la kabaneton.”


Soldink entiris profundan spiron. “Nu, tiel estu! Atentu nun, ke Mastrino Soldink suspektu ne eĉ iomete! Fakte, nun estus bonega tempo por konduki ŝin al la Pafnisia Banejo se Bunderŭal jam kondukis ŝin reire al la ŝipon.”


Kugel riverencis ĝentile. “Mi pritraktos ŝin tuj. Ŝoforisto, portu min al la ŝipo Galento.”


La kaleŝo turniĝis reire al la haveno. Rigardante trans la ŝultro, Kugel vidis Soldink–on proksimiĝantan al la kabaneto de Terlulia. La pordo malfermiĝis je lia alveno; Soldink ŝajnis ekfridi mezpaŝe kaj poste malstriktiĝis sur velkantaj gamboj. Laŭ rimedo nevidebla al Kugel, li ektiriĝis antaŭen kaj endomen.


Dum la kaleŝo alproksimiĝis al la haveno, Kugel parolis al la ŝoforo; “Diru al mi iom pri la Pafnisia Banejo. Ĉu ĝi aldonas ajnajn evidentajn bonefikojn?”


“Mi aŭdis kontraŭdirajn raportojn,” diris la ŝoforo. “Ni informiĝas ke Pafnisa, la tiama Diino de Belo kaj Ginedinamulino de la Jarcento, paŭzis ĉe la supro de Monto Dejn por ripozi. Apude ŝi trovis fonton kie ŝi lavis la piedojn, tiel ŝarĝanta la akvon per virto. Iam poste la Tutelektino Kosmeja ekestigis nimfejon ĉe la loko kaj konstruis belegan ferio-urbeton el verda vitro kaj perlamoto, kaj tiel la legendoj dismultiĝis.”


“Kaj kio nun?”


“La fonto fluas kiel antaŭe. Je certaj noktoj la fantomo de Kosmeja vagas inter la ruinaĵoj. Je aliaj tempoj oni povas aŭdi la mallaŭtan sonon de kantado, nenio pli ol flustro, ŝajne eĥoj de kantoj kantitaj de la nimfoj.”


“Se ja estus efikeco en la akvo,” pripensis Kugel, “oni supozus ke Krislen kaj Otlija kaj eĉ la nevenkebla Terlulia provus utiligi la magion. Kial ili ne tion faras?”


“Ili insistas ke ili deziras, ke la viroj de Pompodoŭro ilin amu pro siaj spiritaj kvalitoj. Eble estas pura obstineco, aŭ eble ĉiuj jam provis la fontojn, sen efiko. Tio estas unu el la grandaj inaj misteroj.”


“Kio pri la spréjloj?”


“Ĉiu devas manĝi.”


La kaleŝo eniris la placon kaj Kugel vokis la ŝoforon por ke tiu hatiĝu. “Kiu el tiuj ĉi vojoj kondukas supren al la Pafnisia Banejo?”


La ŝoforo montris. “Jen laŭ tiu kaj plue kvin mejlojn supren laŭ la montoflanko.”


“Kaj kiom la via prezo por la vojaĵo?”


“Ordinare mi postulas tri térsojn, sed por personoj imponaj la prezo estas foje iom pli alta.”


“Nu do, Soldink postulas ke mi konduku Mastrinon Soldink al la Banejo kaj ŝi preferas, ke ni iru solaj, por minimumigi ŝan ĉagrenon. Mi tial lupagos la uzadon de via kaleŝo kontraŭ dek térsoj, plus kvin kromaj térsoj por aĉeti vian bieron dum mia foresto. Soldink pagos al vi tiun ĉi sumon je lia reveno de la domo de Terlulia.”


“Se al li restus forton sufiĉa por levi la manon,” grumblis la ŝoforo. “Ĉiuj luprezoj estu pagataj antaŭe.”


“Ĉi tiel, almenaŭ, estas via biera mono,” diris Kugel. “La pluaĵo devos esti kolektota de Soldink.”


“Estas malkutime, sed mi supozas, ke acepteblos. Observu do. Tiu ĉi pedalo akceligas la vehiklon. Tiu ĉi regostango ĝin haltas. Turnu tiun radon por stiri la vehiklon laŭ la direkto kiun vi volas iri. Se la dróĝulo sidiĝas surgrunde tiu ĉi regosango puŝas akraĵon kontraŭ ĝia ingveno kaj ĝi eksaltos antaŭen kun renovigita vigleco.”


“Tute klare,” diris Kugel. “Mi returnos vian kaleŝon lasanta ĝin ĉe la vico tuj antaŭ la klubo-domo.”


Kugel kondukis la kaleŝon al la kajo kaj haltiĝis apud la Galento. Mastrino Soldink kaj ŝiaj filinoj sidis en ripozo-seĝoj sur la ferdeko rigardantaj trans la placo kaj priparolantaj la strangajn vidaĵojn de la urbeto.


“Mastrino Soldink!” vokis Kugel. “Estas mi, Fuskjul, kiu venis por konduki vin al la Banejo de  Pafnisa. Ĉu vi pretas? Ni devas hasti, ĉar la tago progresas!”


“Mi tute pretas. Ĉu spaco sufiĉas por ni ĉiuj?”


“Mi timas, ke ne. La besto ne povus tiri nin supren laŭ la monto. Viaj filinoj devas resti poste.”


Mastrino Soldink malsupreniris la pas-tabulon kaj Kugel saltis al la grundon. “‘Fuskjul’?” demandis Mastrino Soldink. “Mi aŭdis vian nomon sed mi ne povas memori vian rolon.”


“Mi estas la nepo de Pulk la verménĝisto. Mi vendas vermon al Mastro Soldink kaj mi volas fariĝi verménĝisto sur via ŝipo.”


“Mi nun komprenas. Kio ajn la kazo, estas ĝentile, ke vi portos min je tiu ĉi vojaĝeto. Ĉu mi bezonos specialajn bano-vestojn?”


“Neniuj necesiĝas. Ekzistas adekvata izoleco, kaj vestoj malpliigas la efikon de la akvo.”


“Jes, tio ŝajnas rezoneble.”


Kugel helpis al Mastrino Soldink ke ŝi eniru la kaleŝon, poste grimpis al la ŝofora seĝo. Li puŝis suben al la akceliga pedalo kaj la kaleŝo ruliĝis for trans la placon.


Kugel sekvis la vojon suprenirantan la montoflankon. Pompodoŭro falis suben, poste malaperis inter la ŝtonaj montetoj. Dikaj nigraj arbustaroj ambaŭflanke eligis akaran aroman odoron kaj fariĝis evidenta al Kugel de kie la popolo de la insulo akiris la krudan materialon por sia biero.


Fine la vojo turniĝis for enire al morna eta herbejo. Kugel haltis la kaleŝon por ripozigi la dróĝulon. Mastrino Soldink vokis en fragmita voĉo: “Ĉu ni preskaŭ atingas la fonton? Kie estas la templo kiu ŝirmas la bankuvojn?”


“Ankoraŭ restas ioma distanco por veturi,” diris Kugel.


“Ĉu vere? Fuskjul, decas ke vi estus provizinta pli komfortan kaleŝon. La vehiklo saltas kaj eksaltetas kvazaŭ mi estus rajdanta tabulon treniĝantan super rokoj, nek estas ŝirmo kontraŭ la polvo.”


Ekturniĝante en sia seĝo, Kugel parolis severe: “Mastrino Soldink, bonvolu flankenŝovi viajn plendojn, ĉar ili agacas kontraŭ la nervoj. Fakte, multe pli dirindas, kaj mi uzos la egal-flankan verdiremon de verménĝisto. Malgraŭ ĉiuj viaj estimindaj kvalitoj, vi dorlotiĝis kaj indulgiĝis pere de tro multa lukseco, kaj, kompreneble, troa manĝado. Vi travivas dekadencan sonĝon! Reference al la kaleŝo; ĝuu la komforton dum ĝi ankoraŭ haveblas al vi, ĉar, kiam la vojo fariĝos kruta, tiam vi estos devigata paŝadi.”


Mastrino Soldink suprenrigardis fikse senkapabla paroli.


“Pluse, ĉi tie estas la loko kie mi kutime akceptas mian pagomonon,” diris Kugel. “Kiom da mono portas vi sur via memo?”


Mastrino Soldink fine trovis sian parolkapablon. Ŝi parolis glacie: “Certe vi povas atendi ĝis post ni reiros al Pompodoŭro. Mastro Soldink traktos vin juste je la ĝusta tempo.”


“Mi preferas malmolajn térsojn nun anstataŭ justecon tiam. Ĉi tie mi povas maksimumigi mian pagon. En Pompodoŭro mi devos kompromisi kun la avaro de Soldink.”


“Tio estas hardita vidpunkto.”


“Ĝi estas la voĉo de klasika logiko, laŭ kiel ni instruiĝas ĉe la lernejo de verménĝistoj. Vi rajtas transpagi al mi almenaŭ kvardek kvin térsojn.”


“Absurde! Mi portas nenioman sumon ĉe mia memo!”


“Do vi rajtas transdoni al mi tiun bonan opalon, kiun vi portas ĉe via ŝultro.”


“Neniam! Tiu estas valora juvelo! Jen estas dek ok térsoj; ili estas ĉio kion mi havas kune. Nun portu min tuj al la banejo kaj sen plua insolenteco.”


“Vi komencas la interrilaton malĝuste, Mastrino Soldink! Mi planas asigniĝi sur la Galento kiel verménĝisto, senzorge pri la malkonveno al Kugel. Al mi tute malgravas, ke li estu izole forlasita por ĉiam ĉi tie. Ajnakaze, vi estos vidanta min multe, kaj afableco estos redonata same kiel ricevita, kaj vi rajtas ankaŭ renkontigi min al viaj belaj filinoj.”


Refoje Mastrino Soldink trovis, ke al ŝi la vortoj mankas. Fine ŝi diris: “Portu min al la banejo.”


“Tempo decas, ke ni pluiru,” diris Kugel. “Mi suspektas, ke la dróĝulo, se oni tiun konsultus, dirus ke li jam ekzercis je la valoro de dek ok térsoj. Sur Laŭsiko ni ne estas enorme tropezaj kiel vi eksterlandanoj.”


Mastrino Soldink diris kun malmola precizeco: “Viaj rimakoj, Fuskjul, estas eksterordinaraj.”


“Konservu la spiron, ĉar vi eble bezonos ĝin tiam, kiam la dróĝulo komencas laciĝi.”


Fojon plu Mastrino Soldink sidis silente.


La montetoflanko fariĝis pli kruta kaj la vojo vagadis zigzge ĝis, alvenante ĉe supro de eta kresto, ĝi subeniris en etan herbejon ombritan sube de flave verdaj zingibr-beraj arboj, kaj sola alta lánceldo, kun rebrile ruĝ-ŝela trunko kaj plumaj nigraj folioj, staranta kiel reĝo.


Kugel haltigis la kaleŝon apud rivereto kiu fluetis trans la herbejo. “Jen ni estas, Mastrino Soldink. Vi rajtas bani vin en la kavo kaj mi kontrolos pri la rezultoj.”


Mastrino Soldink rigardis stude la rivereton sen entuziasmo. “Ĉu tiu ĉi povas esti la loko de la banejo? Kie la templo? Kaj la falinta statuo? Kie la arbarĝardeno de Kosmeja?”


“La banejo efektiva situas pli supere sur la monto,” diris Kugel en langvora voĉo. “Tiu ĉi estas la tutsama akvo, kio en ajna kazo funkcias je malgranda efektiveco, aparte tiel en ekstremaj kondiĉoj.”


Mastrino Soldink ruĝiĝis je la vizaĝo. “Vi rajtas ŝofori min ree malsupren laŭ la monteto ĉimomente. Mastro Soldink faros por mi aliajn aranĝaĵojn.”


“Laŭ via deziro. Malgraŭ tio, mi akceptos mian gratifikon nun, bonvole.”


“Vi petu al Mastro Soldink por via gratifikaĵo. Mi certas ke li havos ion por diri al vi..”


Kugel turnis la kaleŝon ĉirkaŭen kaj komencis reiri suben, dirante: “Neniam mi komprenos la manierojn de virinoj.”


Mastrino Soldink sidis en frida silento kaj post kutima tempo la kaleŝo elvenis en Pompodoŭron. Kugel portis Mastrinon Soldink al la Galenton; sen posta rigardo ŝi marŝegis supren laŭ la pastabulo.


Kugel remetis la kaleŝon en sia vico, poste eniris la klubo-domon kaj sidigis sin en neelstara budo. Li rearanĝis sian vualon, pendigante ĝin de la interno de la rando de sia ĉapelo, por ke li ne plu estu misidentigita kiel Fuskjul.


Horo pasis. Kapitano Baŭnt kaj Ĉefa Verménĝisto Drofo, jam plenumigantaj diversajn tasketojn, paŝadis trans la placo por staradi konversaciantaj antaŭ la klubo-domo, kie post nelonge Pulk kuniĝis al ili.


“Kaj kie estas Soldink?” demandis Pulk. “Certe nun li jam manĝis ĉiom da spréjloj kiom estas bona por li.”


“Tiel me pensus,” diris Kapitano Baŭnt. “Li apenaŭ povus suferi ajnan mison.”


“Ne kun Fuskjul gvidanta,” diris Pulk. “Preterdube ili staras apud la entenejo, diskutantaj la vermon de Fuskjul.”


Kapitano Baŭnt indikis supren laŭ la monteto. “Jen venas Soldink nun! Li ŝajnas esti en malbonstato, kvazaŭ li apenaŭ povas meti unu piedon antaŭ alian!”


Kurbita antaŭen kaj marŝanta kun preternorma zorgo, Soldink transiris la placon laŭ nerekta direkto kaj fine kuniĝis kun la grupo antaŭ la klubodomo. Kapitano Baŭnt paŝis antaŭen por lin renkonti. “Ĉu vi bonstatas? Ĉu io mise okazis?”


Soldink parolis en voĉo malforta kaj raŭka: “Mi havis malbonegan sperton.”


“Kio okazis? Almenaŭ vi vivas!”


“Nur apenaŭ. Tiuj ĉi nur ĵus pasintaj horoj hantos min por ĉiam. Fuskjul kulpas en ĉiuj aspektoj. Mi nomas lin demono de perverseco! Mi aĉetis lian vermon; almenaŭ tio estas nia. Drofo, iru konduki ĝin al la ŝipon; ni forlasos tiun ĉe fi-truon tuj.”


Pulk metis hezitan demandon: “Ĉu Fuskjul ankoraŭ estos nia verménĝisto?”


“Ha!” deklaris Soldink sovaĝe. “Li ne prizorgos vermojn sur mia ŝipo! Kugel regas la postenon.”


Mastrino Soldink, estante observinta Soldinkon dum li transiris la placon, ne plu povis enteni sian koleregon. Ŝi subeniris al la kajo kaj iris al la klubo-domo. Tuj tiam, kiam ŝi estis alveninta ĝis aŭdodistanco de Soldink ŝi elkriis: “Do jen vi estas post longe! Kie vi estis dum mi suferadis insolecon kaj mokadon fare de tiu malica Fuskjul? Je tiu momento kiam li metos sian piedon sur nian ŝipon mi ekforiros! Kompare al Fuskjul, Kugel estas benita anĝelo de lumo! Kugel devas resti nia verménĝisto!”


“Tio, kara mia, estas precize mia propra opinio.”


Pulk provis interjekti moligajn vortojn. “Mi malpovas kredi, ke Fuskjul kondutus alimaniere ol dece! Devas esti, ke okazis ia eraro aŭ miskompreno —”


“Ĉu miskompreno, kiam li postulis kvardek kvin térsojn kaj akceptis dek ok nur ĉar mi ne havis pli; kaj krome deziris mian valoregan opalon, poste surŝutis al mi tiajn insultojn, kiajn mi ne povas toleri eĉ pensi poste? Kaj li fanfaronis, se vi povas tion kredi, pri kiel li intencis verménĝisti sur la Galento! Tio neniam okazos, se necesus ke mi mem stari gardadon ĉe la transira tabulo!”


Kapitano Baŭnt diris: “La decido estas firmega tiurilate. Fuskjul devas esti frenezulo!”


“Frenezulo aŭ io plimalbone! Estas malfacile, ke oni pridiu la plenon de lia malbono! Kaj tamen, tuttempe, mi sentis familiarecon, kvazaŭ de ie, en antaŭa vivo, aŭ terursonĝo, mi estis koninta lin!”


“La menso ludas strangajn trompojn,” observis Kapitano Baŭnt. “Mi deziregas renkonti tiun rimarkindan individuon.”


Pulk elvokis: “Jen venas li nun, kun Drofo! Fine ni havos eksplikon, kaj eble decan pardonpeton.”


“Mi maldeziras ambaŭ!” kriis Mastrino Soldink. “Mi volas nur vidi la finon de tiu ĉi morna insulo!” Turniĝante sur la piedo, ŝi ekiris for trans la placo kaj reire al la Galenton.


Marŝantaj kun viglaj paŝoj, Fuskjul aliris la grupon, kun Drofo facile paŝanta malantaŭe je unu aŭ du paŝoj. Fuskjul haltis, kaj levante sian vualon, stude rigardis la grupon. “Kie estas Soldink?”


Regante strikte sian koleron, Soldink diris malvarme: “Vi scias ja certe tion, kiu mi estas! Mi konas vin ankaŭ, fiulo kaj malfidindulo. Mi rimarkos nek pri la malbona gusto de via trompo, nek pri via netolerinda konduto al Mastrino Soldink. Mi preferas ke ni plenumigu nian komercon surbaze de absoluta formaleco. Drofo, kial vi ne estas kondukanta nian vermon al la Galento?”


“Mi respondos al tiu demando,” diris Fuskjul. “Drofo permesiĝos ekhavi la vermon post vi pagos al mi mian kvin mil térsojn, plus dek unu térsoj kontraŭ mia duoble-angula naĝil-ĉizilo, kiun vi forĵetis kun tia senzorga facilo, kune kun dudek térsoj plu kontraŭ via atako sur mia memo. Via konto tial staras ĉe valoro de kvin mil tridek unu térsoj. Vi rajtas pagi min ĉimomente.”


Kugel, intermiksiĝanta kun grupo de aliuloj, venis el la klubo-domo kaj staris rigardanta la disputadon de ioma distanco.


Soldink antaŭeniris du minacemajn paŝojn al Fuskjul. “Ĉu vi frenezas? Mi aĉetis vian vermon kontraŭ deca prezo kaj pagis al vi monon tiumomente. Lasu,  ke ni havu ne plu da dancado kaj evitado! Transdonu la vermon al Drofo tuj, aŭ ni respondos per tujaj kaj ekstremaj reagoj!”


“Estas nenecese diri, ke vi jam perdis vian postenon kiel verménĝisto sur la Galento,” Kapitano Baŭnt priatentigis. “Do transdonu la vermon kaj lasu, ke ni havos finon en la komerco.”


“Ba!” kriis Fuskjul pasie. “Ve ne havos mian vermon, nek kontraŭ kvin mil térsoj, nek kontraŭ dek! Kaj rilate pri la aliaj aferoj en la konto —” paŝante antaŭen li frapis Soldinkon kontraŭ la kapoflanko “— tio pagas por la ĉizilo kaj tiu ĉi —” li alfrapis pluan baton “— devas sufiĉi kontraŭ la restaĵo.”


Soldink hastis antaŭen por plenumi siajn propraj kontojn; Kapitano Baŭnt provis interpoziĝi sed lia intenco estis miskomprenata de Pulk, kiu per unu fortega puŝo ŝovis lin al la grundon.


La konfuzeco eventuale regiĝis fare de Drofo, kiu metis sin inter la kontraŭaj grupoj kaj etendis la brakojn por instigi sindetenon. “Pacon, ĉiuj! Ekzistas strangaj aspektoj en tiu ĉi situacio kiuj devas analiziĝi. Fuskjul, vi proponas, ke Soldink ofertis al vi kivn mil térsojn por via vermo, poste ĵetis vian ĉizilon en la akvnon?”




“Tio ja estas mia propono” kriis Fuskjul fervore.


“Ĉu tiuj estas probablaj eventoj? Soldink famegas pro sia avareco! Neniam ofertus li kvin mil térsoj kontraŭ vermo kiu valoras maksimume du mil! Kiel vi eksplikus tian paradokson?”


“Mi estas verménĝisto, ne studento de malnormalaj psikologaj misteroj,” grumblis Fuskjul. “Tamen, nun post ioma pripenso, la viro kiu nomis sin Soldink staris alte je kapo super tiu ĉi eta bufo. Li ankaŭ portis neordinaran ĉapelon el kelkaj faldoj, kaj marŝis kun siaj kruroj kurbitaj ĉe la genuoj.”


Soldink parolis ekcite: “Tiu pridiro povus bone indiki la malbonfarinton kiu rekomendis al mil la kabaneton de  Terlulia! Li paŝadis kun ŝtelira maniero, kaj nomis sin Fuskjul.”


“Aha!” diris Pulk. “Aferoj komencas klarigi sin. Lasu nin trovi budon en la klubo-domo kaj komenci nian enketon ĝustamaniere, super botelo da bona nigra biero!”


“La koncepto estas bona sed en tiu ĉi kazo, sennecesa,” diris Drofo. “Mi jam povas meti nomon al la individuo kiu kulpas.”


Kapitano Baŭnt diris: “Ankaŭ mi havas intuicion en ĉi afero.”


Soldink rigardis malplaĉesprime de vizaĝo al vizaĝo. “Ĉu mi tiel stultas? Kiu estas tiu persono?”


“Ĉu povas esti ajna dubo?” demandis Drofo. “Lia nomo estas Kugel.”


Soldink palpebrumis, poste kunbatis intertene siajn manojn. “Tio estas rezona dedukto!”


Pulk parolis en milda admono: “Nun post tio, ke la kulpulo jam identiĝis, ŝajnas, ke vi ŝuldas al Fuskjul pardonpeton.”


La memoro pri la batoj de Fuskjul ankoraŭ agacis ĉe Soldink. “Mi sentos min pli donema tiam, post kiam li redonos al mi la ses cent térsojn kiujn mi pagis al li por lia vermo. Kaj neniam forgesu: estas li kiu akuzis kulpon al mi pri la forĵeto de lia ĉizilo. Pardonpetoj estas ŝuldataj de la alia direkto.”


“Vi estas ankoraŭ konfuzita,” diris Pulk. “La ses cent térsoj pagiĝis al Kugel.”


“Eble tiel. Malgraŭ tio, mi sentas ke zorgaj enketoj farindas.”


Kapitano Baŭnt turniĝis por alrigardi la apudstarantoj. “Mi kredis, ke mi vidis lin antaŭ kelkaj minutoj … Ŝajnas, ke li jam glitiris for.”


Kaj fakte, tiam baŭdaŭe, kiam li estis vidinta pri la blovdirekto de la vento, Kugel jam portis sin haste al la Galento. Mastrino Soldink estis en la kabano, pridirante al ŝiaj filinoj la eventojn de la tago. Neniu ĉeestis por obstakli dum Kugel kuradis ien kaj tien ĉirkaŭ la ŝipo. Li faligis la transiran tabulon, forĵetis la ligoŝnurojn, detiris blindotukojn de sur la vermoj kaj metis trioblan ligaĵon en la ujojn, poste kuris supren al la ferdeko kaj turnegis la stiroradon forte flanken.


Ĉe la klubo-domo Soldink etis diranta: “Mi malfidis lin ekde la komenco! Tamen, kiu povus imagi tiel ekstreman malbonfaremon?”


Bunderŭal, la ŝarĝisto, kune samsentis. “Kugel, kvankam ŝajne kredinda, estas iomete friponema.”


“Necesas nun, ke li postuliĝu respondi,” diris Kapitano Baŭnt. “Ĉiam ĝi estas malplaĉa tasko.”


“Ne tiom multe malplaĉa,” grumblis Fuskjul.


“Ni devas permesi al li senpartian prijuĝon, kaj ju pli baldaŭ, des pli bone. Mi kredas, ke la klubo-domo servos egale bone kiel ajna alia loko.”


“Sed unue ni devas trovi lin,” diris Soldink. “Mi scivolas pri kie la fripono estas kaŝinta sin? Drofo, vi kaj Pulk serĉu sur la Galento. Fuskjul, ekrigardu en la klubo-domon. Faru kaj diru nenion por alarmi lin; nur indiku, ke mi volas meti kelkajn ĝeneralajn demandojn… Nu, Drofo? Kial vi ne jam foriris por plenumi vian taskon?”


Drofo indikis al la maro. Li parolis en sia kutima pensoplena voĉo: “Moŝto, vi povas rigardi mem.”
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Parto 3
La Oceano de Suspiroj


La ruĝa matena suno reflektiĝis de la malhela maro kiel preciza spegulaĵo.


La vermoj malstrebis senlabore ĉe duona logaĵo; la Galento drivis tra la akvo tiel mole kiel boato glitanta tra sonĝo.


Kugel dormis iom pli malfrue ol kutime, en tiu lito antaŭe ĝuita de Soldink.


La ŝipanaro de la Galento laboris kviete kaj efike je siaj ordonitaj taskoj.


Frapeto sur la pordo vekis Kugelon el sia dormo. Post streĉi kaj oscedi, Kugel vokis en muzika voĉo: “Eniru!”


La pordo malfermiĝis; en la kajuton venis Tabizent, la pli juna kaj eble plej loga el la filinoj de Mastrino Soldink, kvankam Kugel, se li postuliĝus por juĝo, ja forte pridirus la specialajn meritojn de ĉiu.


Tabizent, kiu bonŝancis pro havi plenfiguran bruston kaj plezurige fortetajn etajn gambojn kvankam samtempe havante maldikan kaj flekseblan talion, montris al la mondo rondan vizaĝon, plenecon da malhelaj harbukloj kaj rosan buŝon komike kunpremitan kvazaŭ pro deteni rideton. Ŝi portis pledon kion ŝi metis sur apudlitan tablon. Kun koketa rigardo trans la ŝultro ŝi komencis eliri la ĉambron. Kugel vokis, ke ŝi proksimiĝu.


“Tabeizent, mia kara! La mateno bonas; mi prenos mian matenmanĝon sur la ferdeko. Vi rajtas instrui al Mastrino Soldink, ke ŝi ŝnure fiksu la stirilon kaj akcepti deĵoran ripozeton.”


“Laŭ via deziro, moŝto.” Tabizent reprenis la pledon kaj eliris la kajuton.


Kugel eliris la liton por stariĝi, aplikis bonodoran ŝmiraĵon al la vizaĝo, elverŝis la buŝon per unu el la bonkvalitaj balzamoj de Soldink, poste volvis sin en komforta jupo el pala blua silko. Li aŭskultadis… Malsupren laŭ la koridora eskalo venis la sono de la paŝoj de Mastrino Soldink. Tra la antaŭa vid-truo Kugel rigardis dum ŝi marŝis antaŭen al tiu kajuto antaŭe okupita de Ĉefa Verménĝisto Drofo. Tuj post ŝia malapero el vido, Kugel elpaŝis sur la ŝipmezan ferdekon. Li enspiris kaj elspiris kelkajn profundajn spiregojn de la malvarmeta matena aero, poste grimpis al la poban ferdekon.


Antaŭ sidiĝi por sia matenmanĝo Kugel iris al la poba gardrelo, por studrigardi la staton de la maro kaj juĝi la progresadon de la ŝipo. De horizonto al horizonto la akvo kuŝis plata, kun nenio videbla krom la spegulaĝo de la suno. La posta voj-ondaro ŝajnis adekvate rekta — atesto pri la kvalito de la stirado de Mastrino Soldink — dume, la ungo de la kompaso indikis rekte norden.


Kugel gestis per kapjeso de aprobo; Mastrino Soldink ja elbe fariĝos lerta stiristino. Aliflanke, ŝi montris malmultan lerton kiel verménĝistino, kaj ŝiaj filinoj estis meze spertaj en la plejbona kazo.


Kugel sidigis sin al sia matenmanĝo. Unu post alia li levis la arĝentajn kovrilojn por alrigardi la pledojn. Li trovis kompoton el spicita frukto, poĉitajn mar-birdajn hepatojn, poriĝo el drésto kaj sekvinberoj, pikloj el lilio-bulboj kaj etaj nigraj fungo-pilkoj kun kelkaj diversaj tipoj de kukaĵoj: matenmanĝaĵaro pli ol adekvata, en kiu li rekonis la laboron de Midhra, malpli juna kaj plej preciza je la laboroj el la filinoj. Mastrino Soldink, je la sola fojo kiam ŝi estis devigita kuiri, tiam preparis manĝon tiom kviete malloga al la apetito, ke Kugel elektis ne refoje laborigi ŝin ĉe la kuirejo.


Kugel manĝis malhaste. Ia treege plaĉa harmonio ekzistis inter li kaj la mondo: intertempo kiu decis esti plilongigota, ŝategota kaj ĝuegota je la maksimumo. Por ceremonie memorigi tiun ĉi specialan situacion, Kugel levis sian eksvizite delikatan tetason kaj trinketis la klaran nektaron, infuzaĵo de la plej rara miksaĵo de herboj el la havaĵaro de Soldink.


“Ĝuste tiel!” diris Kugel. La pasinteco estis for; la futuro eble finiĝos morgaŭ, se okazus ke la suno fariĝus malluma. Nun estis nun, kiu meritas esti frontata je siaj propraj kondiĉoj.


“Precize tiel!” diris Kugel.


Sed tamen … Kugel ekrigardis malkomforte trans la ŝultro. Ja estis ĝuste kaj dece, ke oni elprenu la bonaĵegojn de la momento, sed tamen, kiam cirkonstancoj atingas la supran pinton, restis nenie irebla krom suben.


Eĉ nun, sen evidenta kialo, Kugel sentis strangan minacetan streĉiĝon en la atmosfero, kvazaŭ, nur iomete preter la rando de lia scikampo, io jam fariĝis malĝusta.


Kugel salte stariĝis kaj rigardis trans la baborda relo. La vermoj, je duona loĝaĵo, laboris sen strebo. Ĉio ŝajnis esti bonorda. Same je la triborda vermo. Kugel malrapide reiris al sia matenmanĝo.


Kugel aplikis la tutan forton de sia intelekto al la problemo: kio vekis al li malcertecon? La ŝipo estis sekura; manĝaĵo kaj trinkaĵo estis sufiĉaj; Mastrino Soldink kaj ŝiaj filinoj estis ŝajne akceptintaj la kondiĉojn de siaj novaj karieroj; kaj Kugel gratulis sin pri sia saĝa, ĝentile firma administrado.


Dum ioma periodo tuj post la ekveturado, Mastrino Soldink eligis furiozan inundon da insultado, kiun Kugel fine decidis ĉesigi, se nur je la celo de ŝipistara bon-spirito. “Mastrino,” diris Kugel, “viaj elkrioj maltrankviligas nin ĉiuj. Ili devas ĉesi.”


“Mi nomas vin subpremanto! Monstro de malico! Láharko, aŭ kéako!”*



*Láharko: besto kun minacemega konduto, indiĝena al la malplenejo norda de Saskervojnoa.
kéako: aĉega hibrido de demono kaj profund-mara dentega angilo.




Kugel respondis: “Se vi ne sindetenos mi ordonos, ke vi enkarceriĝu en la ŝipa ŝarĝejo.”


“Ba!” diris Mastrino Soldink. “Kiu plenumos viajn ordonojn?”


“Se necese, mi mem plenumos ilin! La ŝipa disciplino devas esti daŭrigata. Mi nun estas kapitano de tiu ĉi mar-vehiklo, kaj tiuj ĉi estas miaj ordonoj. Unue, vi devas deteni la langon. Due, vi ĉiuj nun iros por stari kune sur la mezŝipa ferdeko por aŭdi la pridiron kiun mi nun pretas paroli.”


Kun malbona gracio Mastrino Soldink kaj ŝiaj filinoj kuniĝis ĉe tiu loko kiun Kugel indikis.


Kugel supreniris duone la inter-ferdekan eksalon. “Sinjorinoj! Mi dankos al vi pro via plena atentado!” Kugel rigardis ridete de vizaĝo al vizaĝo. “Nu, do! Mi komprenas, ke la aferoj de hodiaŭ ne donis la plej bonajn rekompencojn al ni ĉiuj. Tamen, nun estas nun, kaj ni devas akcepti la efektivajn cirkonstancojn. En tiu ĉi kazo, mi povas oferti unu/du vortojn konsilajn.


“Nia ĉefa neceso estas pri la maraj reguloj, kiuj postulas rapidan kaj precizan obeadon de la ordenoj de la kapitano. Surŝipa laboro dividiĝos inter la ŝipistaro. Mi jam konsentis akcepti la estrajn devojn. De vi, mia subularo, mi atendos bonvolon, kunlaboradon, kaj entuziasmon, pro kiuj vi trovos min kompatema, komprenema kaj eĉ amema.”


Mastrino Soldink elvokis akre: “Ni deziras nek vin nek vian kompatemon! Portu nin reire al Pompodoŭro!”


Midhra, la malpli juna filino, diris en melankolia voĉo: “Ŝŝŝ, Panjo! Estu realisma! Kugel ne povas riski reiron al Pompodoŭro, do lasu nin aŭdi pri tio, kien fakte li planas porti nin.”


“Mi nun provizos tiun informon,” diris Kugel. “La vojaĝcelo estas Val Ombrio sur la marbordo de Almerio, longa vojaĝ-distanco al la sudo.”


Mastrino Soldink elkriis ŝokite: “Vi ne povas esti serioza! Interloke situas maraj lokoj de mortiga danĝerego! Tio ĉi estas publika sciaĵo!”


Kugel diris malvarme: “Mi sugestas, Mastrino, ke vi fidu al iu tia, kia mi, anstataŭ al la dom-mastrinoj de via socia kunularo.”


Salasra konsilis sian patrion: “Kugel faros tion, kion li volas en ajna kazo; kial kontraŭi liajn dezirojn? Vi nur kolerigos lin.”


“Bonorda pensado!” deklaris Kugel. “Nun, pri la laboroj de la ŝipo: ĉiu el vi devas fariĝi kompetenta verménĝisto, laŭ mia instruado. Ĉar ni havas pli ol sufiĉa tempo ni naĝigos la vermojn nur per duona logaĵo, kio estos je ilia avantaĝo. Ankaŭ mankas al ni la servicoj de Angŝot la kuiristo; tamen, ni havas sufiĉajn rezervaĵojn kaj mi vidas nenian kialon por limigi nin. Mi kuraĝigas vin ĉiuj, ke vi ekzercu je la maksimumo viajn kuiristajn talentojn.


“Hodiaŭ mi preparos provizoran labor-planon. Dum la tago mi plenumos la vido-gardadon kaj estros la surŝipajn aferojn. Eble decas nun, ke mi menciu, ke Mastrino Soldink, pro respekto al ŝia aĝo kaj socia posteno, ne estos devigata plenumi la rolon de ‘nokta stevardino’. Nu do, rilate al —”


Mastrino Soldink antaŭeniris unu paŝon. “Atendu momenton! La ‘nokta stevardino’ — Kiuj estas ŝiaj devoj kaj kial mi malkvalifikiĝas?”


Kugel rigardis for trans la maro. “La devoj de la ‘nokta stevardino’ estas pli-malpli mem-eksplikantaj. Ŝi respondecas pri la poba kajuto, kie ŝi prizorgas la konvenecon de la kapitano. Ekzistas prestiĝo en la posteno; estus nur egal-favore, ke ĝi dividiĝu inter Midhra, Salasra kaj Tabizent.”


Refoje Mastrino Soldink ekscitiĝis pro agaco. “Estas tiel, kiel mi timis! Mi, Kugel, estos la ‘nokta stevardino’! Ne provu kontraŭ-konvinki min!”


“Tute en ordo, sinjorino, sed viaj talentoj bezoniĝas ĉe la stirilo.”


Midhra diris: “Nu, panjo, ni ne estas tiel malfortaj kaj kompatindaj kiel vi timas.”


Tabizent diris kun rido: “Panjo, estas vi kiu meritas specialan konsideradon, ne ni. Ni povas trakti pri Kugel tre kompetente.”


Salasra diris: “Ni devas lasi, ke Kugel faru la decidojn, ĉar la respondecoj estas liaj.”


Kugel parolis. “Kaj jen mi sugestas, ke ni lasu la aferon resti. Nun mi devas trakti, unufoje kaj por ĉiam, iom makabran koncepton. Oni supozu, ke iu sur tiu ĉi ŝipo — ni nomu ŝin Zita, pro la Diino de Nekoneblaj Aferoj — ni supozu ke Zita jam decidis, ke ŝi forprenos Kugelon el de la vivantaro. Ŝi konsideras tokson en lia manĝaĵo, tranĉilon en lia gorĝo, alfrapon kaj puŝon tiel, ke Kugel falos en la maron.


“Ĝentilaj personoj malprobable konsideras tian konduton,” diris Kugel. “Malgraŭ tio, mi elpensis planon por malpliigi la probablecon al nulo. Profunde en la antaŭa ŝarĝejo mi instalos detruigan aparaton, konsistantan el kvanto da eksplodaĵo, kandelo, kaj meĉo. Ĉiun tagon mi malŝlosos nerompeblan fere binditan pordon kaj interŝanĝos la kandelon. Se mi neglektos tiel fari, la kandelo bruliĝados suben kaj ekbruligos la meĉon. La eksplodaĵo tial eksplode faros truon en la kareno kaj la ŝipo subakviĝas kiel ŝtono. Mastrino Soldink, vi ŝajnas malesperegita; ĉu vi aŭdis min ĝuste?”


“Mi aŭdis vin ja tro bone.”


“Nu do, jen la tuto de miaj rimarkoj por la momento. Mastrino Soldink, vi rajtas aliri la stirilon por komenci vian devon. Knabinoj, vi unu preparos nian tagmezmanĝon, poste vi zorgu pri la komforto de la diversaj kajutoj.”


Ĉe la stirilo Mastrino Soldink daŭre avertadis pri la danĝeroj ĉe la sudo. “La piratoj estas sango-soifaj! Estas mar-monstroj: la bluaj kódorfenoj, la ĥréfŭéndo, la kvar dek futa akvo-ombro! Ŝtormoj ekbatas el ĉiuj direktoj; ili ĵetas ŝipojn divers-direkte tiel kiel korkoj!”


“Kiel la piratoj travivados inter tiaj danĝeroj?”


“Kiu zorgas pri tio, ĉu ili travivas? Nia fervora espero estas ke ili elmortos.”


Kugel ridis. “Viaj avertoj flugas kontraŭ vento el faktoj! Ni portas varojn por 
Iŭkoŭnu, kiuj devas trans-sendiĝi tra haveno Val Ombrio, sur la marbordo de Almerio.”


“Vi estas tiu, kiu malscias faktojn! La varoj trans-sendiĝas tra Haveno Perduz, kie niaj vendistoj aranĝas specialan kontrakton. Al Haveno Perduz ni devas iri.”


Kugel ridis fojon plu. “Ĉu vi juĝas, ke mi estas stultulo? Je tiu momento kiam la ŝipo ektuŝus la kajon vi estus krieganta al ĉiuj direktoj por la ŝtelist-kaptistoj. Kiel dirite antaŭe: stiru suden.” Kugel iris for al sia tagmezmanĝo, lasante ke Mastrino Soldink fiksrigardi kolere al la kompaso.
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Matene je la sekva tago Kugel sentis la unuan sugestecon ke io jam malĝustiĝis ĉe la randoj de realeco. Provu tiom strebe kiom li povis, la preciza malĝusteco, aŭ deflankiĝo, aŭ malrekteco evitis lian mensan ektenon. La ŝipo funkciis ĝuste, kvankam tio ke la vermoj, duonte logataj, ŝajnis iom malstrebemaj, kvazaŭ post longa strebego, kaj Kugel memorigis sin, ke li flegu ilin per dozo de toniko.


Alta nubareto en la okcidenta ĉielo antaŭavertis pri vento, kio, se favora, helpos malstrebigi la vermojn… Kugel malridetis en konfuziĝo. La instruoj de Drofo jam kaŭzis, ke li estu ĉiam atenta pri la variecoj de la oceanaj koloro, surfaca aspekto kaj travidebleco. Nun ŝajnis kvazaŭ tie ĉi estus precize la sama oceano kie li estis transiranta la tagon antaŭan… Priridinda afero, Kugel diris al si; li devas tenadi pli firme la imagopovon.


Malfrue je la posttagmezo Kugel, rigardanta posten, atentiĝis pri dika eta unu-masta ŝipo kun kvadrata velo proksimiĝanta je sia pleja rapido. Kugel suprenprenis sian teleskopon kaj studis la ŝipon, kiun puŝis kvar vermoj, naĝile batataj ŝpruce la maron, instigitaj al pleja laborego. Kugel pensis, ke li rekonis homojn sur la ferdeko: Soldink, Kapitano Baŭnt, Pulk kaj aliaj, dum alta pensema figuro, certe Drofo, staris ĉe la pruo pripensanta la maron.


Kugel ĉirkaŭrigardis la ĉielon. Nokto estis du horojn malproksima. Sen hasto li ordonis duoblan-logaĵon por ĉiuj vermoj kaj duonan mezuron de Toniko de Roŭso. La Galento moviĝis facile pli malproksima de la ĉasanta ŝipo.


Mastrino Soldink rigardis kun intereso. Ŝi demandis fine: “Kiu veturas sur tiu ŝipo?”


“Ili ŝajnis esti inter-vendistoj de la Insularo Sárpenta,” diris Kugel. “Malĝentila homaro, laŭ ĉiuj onidiroj. Estontece, stiradu tiel, ke ni restu malproksimaj.”


Mastrino Soldink diris neniun respondon, kaj Kugel iris for por pripensi novan misteron: kiel povis Soldink proksimiĝi tiel rapide?


Kun la alveno de mallumo, Kugel ŝanĝis la vojaĝo-direkton kaj la postsekvanta ŝipo perdiĝis poste. Kugel diris al Mastrino Soldink: je morgaŭa mateno ili estos dek leŭgojn for de nia ir-vojo.” Li turniĝis por iri suben… Brileto de lumo, de la nigra fera poba lanterno, montriĝis al lia okulo.


Kugel sonigis krion de agaciĝo kaj estingis la lumon. Li turniĝis kolere al Mastrino Soldink: “Kial vi ne informis min, ke vi lumigis la poban lanternon?”


Mastrino Soldink gestis per indiferenta ŝultrolevo. “Unuakaze, vi neniam demandis.”


“Kaj je la dua kazo?”


“Estas prudente, ke oni montru lumon vojaĝante sur la maro. Tio estas regulo de zorga maristo.”


“Sur la Galento ne estas necese montri lumojn krom pro miaj ordonoj.”


“Laŭ via deziro.”


Kugel frapetis la kompason. “Daŭrigu la nunan direkton dum unu horo, poste turnu suden.”


“Malsaĝe! Tragike malsaĝe!”


Kugel malsupreniris al la mezŝipa ferdeko kaj staris apoge kontraŭ la relo ĝis la tintado de arĝentaj sonoriloj vokis lin al lia vespermanĝo, kio ĉivespere prezentiĝis en la poba kajuto sur tablo kovrita de blanka tolaĵo.


La manĝo estis adekvata laŭ la atendo de Kugel kaj li tiel informis al Tabizent kiu hodiaŭ vespere servis kiel ‘nokta stevardino’. “Estis eble iomete tro da spico en la fiŝa saŭco,” li diris, “kaj la dua glaso de vino — mi pridiras la Pala Ontrácio — estis prenita unu jaron antaŭ ol ĝia tuta bongusto. Tamen, ĉio rigardata kontraŭ ĉio, estis malmulto priplendinda kaj mi esperas, ke vi tiel informos la kuirejon.”


“Nun?” demandis Tabizent kokete.


“Ne necese,” diris Kugel. “Kial ne morgaŭ?”


“Sufiĉe frue, mi ja penas.”


“Precize tiel. Ni havas la proprajn aferojn por diskutadi. Sed unue —” Kugel ekrigardis el la poba fenestro “— kiel mi duone atendis, tiu filerta maljuna virino refoje metis lumon al la poba lanterno. Mi ne povas imagi tion, kio ŝi havas en sia menso. Kion efikas granda brilo da lumo malantaŭa? Ŝi ne stiradas retroen.”


“Ŝi probable deziras averti for tiun alian ŝipon kiu estis sekvanta tiom proksime post niaj kalkanoj.”


“La ŝancoj de kolizio estas malgrandaj. Mi volas eviti ĉiun atenton, ne logi ĝin.”


“Ĉio estas bona, Kugel. Vi devas ne zorgi.” Tabizent proksimiĝis kaj metis la manojn sur liajn ŝultrojn. “Ĉu vi ŝatas la manieron laŭ kiu mi aranĝis miajn harojn? Mi surmetis specialan parfumon; ĝi nomiĝas ‘Tánĝenca’, kiu estas bela virino el fabelo.”


“Viaj haroj ĉarmas ĝis la nivelo ke ĝi distras; la parfumo estas paradiza; sed mi devas iri supren kaj ĝustigi aferojn je via patrino.”


Per paŭtoj kaj ridetoj Tabizent provis detenigi Kugelon. “Ho, Kugel, kiel mi povus fidi viajn flatojn se je la unua preteksto vi haste forkuras? Restu ĉe mi nun; montru al mi la plenan kvanton de via intereso! Lasu la kompatindan maljunan virinon je ŝia stirado.”


Kugel metis ŝin ĉe flankon. “Regu vian amikemon, mia bonplena eta butono! Mi forestos malpli ol momenteto, kaj poste vi ja spertos!”


Kugel kuris el la kajuto, supreniris al la poban ferdekon. Kiel li timis, la lanterno bruladis kun ofendaĉa brilego. Sen paŭzi por admoni Mastrinon Soldink, Kugel ne simple estingis la lumon, sed elprenis la lum-skatolon, meĉon kaj fuelujon, kaj ĵetis ilin en la maron.


Kugel parolis al Mastrino Soldink: “Vi jam spertis la finon de mia kompata sindeteno. Se lumoj montriĝos refoje de tiu ĉi ŝipo, vi ne ŝatos la reagon.”


Mastrino Soldink restis memfiere silenta, kaj post fina inspekto de la kompaso, Kugel reiris al sia kajuto. Post pli da vino kaj kelkaj horoj vigle ludanta kun Tabizent, li ekdormegis profunde kaj ne reiris al la ferdeko dum tiu nokto.


Je la mateno, dum Kugel sidis palpebrumanta en la sunlumo, li refoje sentis tiun strangan sensaĵon de malĝusta lokeco kiu estis maltrankviliginta lin je aliaj tempoj. Li grimpis al la poba ferdeko, kie Salasra staris ĉe la stirilo. Kugel iris por alrigardi la kompason; la ungo montris rekte suden.


Kugel reiris al la meza ferdeko kaj inspektis la vermojn; ili naĝis malhaste kaj ripozete tra la akvo al duona logaĵo, ŝajne bonsanaj krom evidenteta laceco kaj iomete da tímpo sur la baborda marflanka besto.


Hodiaŭ okazos malseka laboro laŭlonge de la paŝ-tabulegoj, de kio nur la ‘nokta stevardino’ rajtos esperi pri nepartopreno.
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Unu tago pasis, kaj alia: por Kugel tio estis ideala tempo de ripozeto, viviga refreŝiĝo en la mara aero, bonegaj manĝaĵoj, kaj la sendetena priatento de liaj ‘noktaj stevardinoj’. La sola fonto de maltrankvileco estis tiuj strangaj sentoj de dislokiĝo je tempo kaj spaco kiujn li nun pensis esti neniaĵoj aliaj ol incidentoj de imagita jam-sperto.


Je tiu mateno kiam Tabizent servis lin matenmanĝon sur la poba ferdeko, lia manĝado interrompiĝis fare de ekvido de eta fiŝkapta boato. Preter tio, je la sud-okcidento, Kugel videtis la malklaran formon de insulo, kiun li studis en konfuzita stato. Ĉu imagata jam-sperto refoje?


Kugel prenis la stiristan postenon kaj stiris tiel ke li preterpasu proksime al la fiŝkapta boato, sur kio laboris viro kaj di knaboj. Preterpasante, Kugel iris al la relo kaj alvokis la fiŝkaptiston: “Saluton! Kiu insulo situas tie?”


La fiŝkaptisto alrigardis Kugelon kvazaŭ al li mankis inteligento. “Ĝi estas Laŭsiko, kiel ja decas, ke vi estu jam scianta. Se mi estus en via situacio, mi preterirus tiun ĉi regionon je fora distanco.”


Kugel rigardis la insulon, la mandiblo falinta malfermiĝe. Ĉu Laŭsiko? Kiel tio povas esti, krom pro magia interrompo?


Kugel iris konfuzite al la kompaso; Ĝi ŝajnis en ordo. Mirinde! Li jam deiris for al la sudo; nun li revenas el la nordo, kaj devas ŝanĝi la stir-vojon aŭ riski kolizion kun tiu loko de kiu li jam ekvojaĝis!


Kugel turnis la ŝipon orienten kaj Laŭsika grade malaperis trans la horizonto. Li poste ŝanĝis la direkton refoje, kaj komencis stiradi refoje suden.


Mastrino Soldink, staranta apude, kurbigis la lipon malaprobe. “Suden refoje? Ĉu mi ne jam avertis vin kontraŭ la danĝeroj en la sudo?”


“Stiradu suden! Ne eĉ minume orienten, ne eĉ frakcio de minimumo okcidenten! Suden estas la dezirata direkto! Metu la nordon malantaŭe kaj stiradu suden!”


“Freneze!” murmuris Mastrino Soldink.


“Freneze? Neniel! Mi tiom malfrenezas kiom vi mem! Agnoskite, ke tiu ĉi vojaĝo jam donis al mi kelkajn naŭziĝajn momentojn. Mi malkapablas ekspliki nian alproksimiĝon al Laŭsiko el la nordo. Estas kvazaŭ ni penlumis ĉirkaŭ-vojaĝon!”


“Iŭkoŭnu la Magiisto surŝutis sorĉon al la ŝipo por gardadi sian transsendaĵon. Tiu ĉi estas la plej logika hipotezo kaj ankoraŭ plua kialo por celi al Haveno Perduz.”


“Neniel permeseble,” diris Kugel. “Mi nun iros suben por pripensado. Raportu ĉiujn neordinarjan cirkonstancojn.”


“La vento plifortiĝas,” diris Mastrino Soldink. “Eblas, ke ni spertos stormon.”


Kugel iris al la relo, kaj ja estis interpaŭzaj vent-blovetoj el la nordokcidento malglatiganta la nigran surfacon de la maro. “Vento ripozigos la vermojn,” diris Kugel. “Mi ne povas imagi la kialon, ke al ili tiel mankas entuziasmo! Drofo estus plendinta, ke ili estus tro-laborigitaj, sed mi scias kontraŭe.”


Subeniranta al la mezŝipa ferdeko, Kugel faligis la bluan silkan ĉef-velon el ĝiaj teniloj kaj ĝustigis la angulo-ŝnurojn. La velo pleniĝis de vento kaj sub la ŝipo akvo ekondetis tint-sone.


Kugel lokigis komfortan seĝon tie, kie li povis apogi la piedojn sur la relo kaj, kun botelo de Rozpángolo Mielkolora ĉe sia kubuto, sidigis sin por rigardi al Midhra kaj Tabizent dum ili flegis ĵus-aperintan okazon de gángo sur la baborda ŝipflanka vermo.


La posttagmezo pasis kaj Kugel dormetis je la facila moviĝo de la ŝipo. Li vekiĝis trovante, ke la interpaŭzaj ventetoj estas fariĝinta milda ventado, tiel ke estis pli puŝa moviĝo de la ŝipo, mezgranda prua ondo kaj glugla sonado de la poba ondo.


Salasra, la ‘nokta stevardino’, servis teon en arĝenta poto kaj diversajn kuketojn, kiujn Kugel manĝis en mensostato nekutime abstrakta.


Leviĝanta el sia seĝo, Kugel grimpis al la poba ferdeko. Li trovis, ke Mastrino Soldink estis en disputema mensostato. “La vento malbonas,” ŝi diris al li. “Estus pli bone, se vi suprentirus la velon.”


Kugel malakceptis ŝian konsilon. “La vento blovas nin plaĉe laŭ nia direkto kaj le vermoj povas ripozi.”


“La vermoj bezonas nenian ripozon,” vipe respondis Mastrino Soldink. “Pro tio, ke la velo tiras la ŝipon, mi ne povas stiri tien, kien mi volas stiri.”


Kugel indikis la kompason. “Stiru suden! Tien estas la direkto kien vi volas stiri! La ungo montras la direkton!”


Mastrino Soldink havis nenion plu kion ŝi volis diri, kaj Kugel iris for de la poba ferdeko.


La tempo estis tiu de sunsubiro. Kugel iris antaŭen al la pruo kaj staris sub la lanterno tiel, kiel Drofo kutimis fari. Ĉivespere la okcidenta ĉielo estis belega kun alta aro de brosaĵaj cirusoj skarlataj sur la malhele blua ĉielo. Ĉe la horizonto la suno malrapidis kaj hezitis, kvazaŭ malvolanta foriri la mondon lumtagan. Amara blue-verda korono ĉirkaŭis la randon de la globo: fenomeno kiun Kugel neniam antaŭe vidis. Purpura kontruzo sur la suna surfaco ŝajnis pulsi tiel, kiel la buŝo de celenterulo: ĉu aŭguro?… Kugel komencis turniĝi for, poste, frapita de subita penso, rigardis supren en la lanternon. La lum-skatolo, meĉo kaj fuelujo, kiujn Kugel estis prenintaj el la pobanlanternon, ne videblis ankaŭ ĉi tie.


Ŝajnis, pensis Kugel, kvazaŭ viglaj mensoj laboradis strebe sur la Galento. “Preter ĉio,” Kugel diris al si mem, “mi estas tiu, kun kiu ili interagas, kaj mi ne nomiĝas Kugel la Ruza senkiale.”


Kelkajn minutojn plu Kugel staradis ĉe la pruo. Sur la poba ferdeko la tri knabinoj kaj Mastrino Soldink trinkadis teon kaj rigardis al Kugel flank-okule. Kugel metis brakon al la lanterna fosto, kreante galantan silueton kontraŭ la ĉielo de sunsubiro. La altaj nuboj nun montris la koloron de malnova sango, kaj certe aŭguris pri vento. Eble estus saĝe, ke la velo plifortikiĝu per helpo-ŝnuro.


La lumo de sunsubiro mortis. Kugel pripensadis la strangajn eventojn de la vojaĝo. Ke oni povas vidi suden dum tuta tago kaj vekiĝi la sekvan matenon en loko pli norda ol la komenca loko de la antaŭa tago: tiu ĉi estas nenatura sinsekvo… Kiu racia ekspliko, krom magio, haveblas? Ĉu oceana kirlaĵo? Ĉu malfunkcianta kompaso?


Unu ebla kialo post alia transiris la menson de Kugel, ĉiu pli malprobabla ol la antaŭaj. Je unu aparte absurda ideo li paŭzis por sonigi sardonan rideton antaŭ li forĵetos ĝin kune kun aliaj pli probablaj teorioj… Li haltis abrupte kaj repensis por rekonsideri la ideon, ĉar, ja strange, la teorio precize ĝustis pri ĉiuj el la faktoj.


Krom pri unu gravega aspekto.


La teorio balancis sur la baza ideo, ke la mensa kapablo de Kugel mem estas malalt-nivela. Kugel ridadetis fojon plu, sed malpli komforte, kaj baldaŭ li ĉesis ridi.


La misteroj kaj paradoksoj de la vojaĝo estis nun lumigitaj. Ŝajnis, ke liaj kutime kavalira ĝentileco kaj bonkonduto al virinoj estis fie misuzitaj, kaj lia facila fidemo estis renversita por kontraŭi lin. Nun la ludo ŝanĝiĝos!


Tintado de arĝentaj sonoriloj informis pri la servado de lia vespermanĝo. Kugel atendis pluan momenton por ĉirkaŭrigardi la horizonton. La venteto blovadis kun plia forto kaj puŝis ondetojn kiuj frapetadis kontraŭ la rondan pruon de la Galento.


Kugel paŝadis malrapide poben. Li grimpis al la poba ferdeko kie Mastrino Soldink ĵus antaŭe komencis sian deĵoron. Kugel gestis al ŝi per akra kapjeso, kion ŝi preteratentis. Li rigardis al la kompaso; la ungo indikis ‘Sudo’. Kugel iris al la poba relo kaj senzorge rigardetis supren al la lanterno. La lum-skatolo ne ĉeestis, kio pruvis nenion. Kugel diris al Mastrino Soldink: “Plaĉa venteto ripozigos la vermojn.”


“Tio ja povos esti.”


“La direkto estas la sudo, rekte kaj vere.”


Mastrino Soldink elektis ne respondi. Kugel subeniris al manĝaĵo kiu en ĉiuj aspektoj plaĉis laŭ liaj precizaj mezuroj. La manĝaĵo serviĝis fare de la ‘nokta stevardino’ Salasra, kiun Kugel trovis ne malpli ĉarma ol ŝiaj fratinoj. Ĉi nokte ŝi estis aranĝinta la harojn en la stilo de la Spánasaj Kóribentoj, kaj portis simplan blankan jupon kun ora ŝnuro ĉe la zono — vestaro kiu bone montris ŝian maldikan figuron. El la tri knabinoj, Salasro eble posedis la plej edukitan intelekton, kaj ŝia konversacio, kvankam foje agrable kurioza, imponis al Kugel pro ties freŝeco kaj subtileco.


Salsasro servis al Kugel lian deserton: sukerita kuketo el kvin gustoj, kaj dum Kugel manĝis la delikataĵon, Salasro komencis depreni liajn ŝuojn.


Kugel tiretis for siajn piedojn. “Dum ioma tempo mi daŭre portos miajn ŝuojn.”


Salasro levis la brovojn surprizita. Kugel kutime estis ja preta por ĝui la komfortojn de la lito tuj post elmanĝinta sian deserton.


Ĉivespere Kugel metis flanken la deserton duone-manĝitan. Li salte stariĝis, kuris el la kajuto kaj grimpis al la poban ferdekon kie li trovis Mastrinon Soldink en la mezo de ŝia provo lumigi la lanternon.


Kugel parolis kolere: “Mi kredas, ke mi jam klarigis mian deziron pri tiu ĉi afero!” Li etendigis manon en la lanternon kaj malgraŭ la protestokrio de Mastrino Soldink elprenis la funkciigajn erojn kaj ĵetis ilin malproksimen en la mallumon.


Li subeniris al la kajuton. “Nun,” li diris al Salasra, “vi rajtas depreni miajn ŝuojn .”


Horon poste Kugel refoje saltis de sur la lito kaj volvis sin en sia jupo. Salasro leviĝis duonstari sur la genuojn. “Kien vi iras? Mi ĵus ekpensis pri io nova por fari.”


“Mi revenos tuje.”


Ĉe la poba ferdeko Kugel refoje trovis, ke Mastrino Soldink estis provanta meti fajron al kelkaj kandeloj kiujn ŝi estis jam metintaj en la lanternon. Kugel ektenis la kandelojn kaj ĵetis ilin en la maron.


Mastrino Soldink protestis: “Kion vi faras? Mi bezonas lumon por helpi al la stirado!”


“Vi devas stiri per la lumeto de la kompaso! Vi nun aŭdas mian finan averton!”


Mastrino Soldink, murmuranta neaŭdeble, staris kurbe super la stirilo. Kugel reiris al la kajuton. “Nun,” li diris al Salasra, “je via nov-faraĵo! Kvankam, mi suspektas, ke post dudek epokoj, malmulte da ideoj ne jam proviĝis.”


“Povas esti tiel,” diris Salasra kun ĉarma simpleco. “Sed ĉu ni do estos sindetenemaj de nova ekprovo?”


“Kompreneble ne,” diris Kugel.


La novaĵo proviĝis, kaj Kugel sugestis vario kiu ankaŭ sukcesis. Kugel poste salt-stariĝis kaj komencis kuri el la ĉambron, sed Salasra kaptis lin kaj logis lin reire al la lito. “Vi malripozemas tiel kiel tónkvuilo! Kio maltrankviligis vin tiel?”


“La vento plifortiĝas. Aŭskultu tion, kiel la velo flagradas! Mi devas iri por inspekti.”


“Kial agacu vin mem?” instigis Salasra. “Lasu al panjo, ke ŝi zorgu pri tiaj aferoj.”


“La vermoj ripozas… Kugdl! Kien vi iras?”


Kugel estis jam elirinta al la mezŝipan ferdekon, kaj trovis ke la velo retrobloviĝis kaj vip-onde flagradis. Li grimpis al la poba ferdeko, kie li trovis, ke Mastrino Soldink, malkuraĝiĝinta, jam forlasis ŝian postenon kaj jam iris al ŝian kajuton.


“Se ŝi ĝustigas la velon, ŝi devas forlasi la stirilon. Kaj kiu prizorgas la vermojn?”


Kugel alrigardis la kompason. La ungo indikis nordan direkton, kun la ŝipo iranta kun moviĝoj supren/suben kaj flank-al-flanken ĉe la pruo dum la ŝipo mem glitetas malantaŭen. Kugel rondirigis la stirilon; la prua saltado mildiĝis; la vento kaptis la velon kun grandega klapa vipsono, tiel ke Kugel timis pri la ŝnuroj. Agacitaj pro la flankaj ektiradoj, la vermoj svingis sin el de la akvo, plonĝis, rompis la tenilojn kaj naĝis for.


Kugel elvokis: “Ĉiuj ŝipanoj venu ferdeken!” sed neniu respondis. Li ŝnure fiksis la stirilon kaj laborante en la mallumo suprentire fiksis la velon, suferante kelkajn akrajn batojn pro la vipantaj ŝnuroj.


La ŝipo nun bloviĝis rekte laŭ la vento, en orienta direkto. Kugel iris suben por serĉi la ŝipistaron, kaj malkovris, ke ĉiuj jam ŝlosis sin en siaj kajutoj, de kiuj ili silente malatentis liajn ordenojn.


Kugel piedbatadis furioze al la pordoj, sed nur kontuzis al si la piedon. Li lamis ree al la mezŝipo kaj faris ĉion tiel sekura kiel eblis.


La vento muĝadis tra la ŝnuraro kaj la ŝipo komencis montri tian volon, ke ĝi eble montros la flankon al venantaj ondego. Fojon plu Kugel kuris pruen por muĝi ordonojn al sia ŝipistaro. Li akiris respondon nur de Mastrino Soldink: “Iru for, lasu nin, ke ni mortos en paco! Ni ĉiuj malsanas.”


Kugel faris finan piedbaton kontraŭ la pordon kaj, lamante iris al la stirilo, kie per grandega ekzercado li sukcesis devigi la ŝipon tiel, ke ĝi tenu ĝustan pozon en la vento.


Dum la tuta nokto Kugel staris ĉe la stirilo dum la vento fajfegis kaj kriegis kaj la ondoj leviĝis ĉiam pli alte, foje tiel, ke ili suprenverŝis la relon kiel puŝaĵo el blanka ŝaŭmo. Je iu tia okazo Kugel ekrigardis trans la ŝultro malantaŭen, trovante brileron de reflektita lumo.


Lumo? De kie?


La fonto devis esti la fenestroj de la poba kajuto. Kugel estis metinta neniujn lampojn por ke ili brilu tie — kio implikis ke iu alia tion faris, defie kontraŭ liaj precizaj ordonoj.


Kugel ne kuraĝis riski forlasi la stirilon por estingi la lumon… Malgrava afero, Kugel diris al si; ĉinokte li povus briligi lumegon trans la oceano kaj estus neniu por tion vidi.


Horoj pasis kaj la ŝipo rapidis orienten antaŭ la ventego, kun Kugel pozante tiel, kiel apenaŭ moviĝanta maso ĉe la stirilo. Post ŝajne senĉesa tempopaso la nokto finiĝis kaj malforta purpura lumiĝo eniris la ĉielon. Fine la suno leviĝis por montri oceanon el ruliĝantaj nigraj ondoj kun ŝaŭmaj suproj.


La vento mildiĝis. Kugel trovis ke refoje la ŝipo povis tenadi sian propran vojon. Dolore li rektigis la korpon, streĉis la brakojn, kaj fleksis sensensajn fingrojn. Li subeniris al la poba kajuto, kaj trovis ke iu estis aranĝintaj du lampojn en la poba fenestro.


Kugel estingis la lumojn kaj ŝanĝis la vestojn, demetinta la jupon el blua silko favore al siaj propraj vestoj. Li tiris la tri-faldan ĉapelon kun ‘Ŝpruclumo’ sur sian kapon, ĝustigis la klinecon por pli bona montriĝo kaj marŝis antaŭen. Li trovis, ke Mastrino Soldink kaj ŝiaj filinoj estis en la kuirejo, sidantaj ĉe la tablo kun matenmanĝo el teo kaj dolĉaj kuketoj. Neniu montris indikojn pri mar-malsano; fakte ĉiuj ŝajnis bone ripozintaj kaj serenaj.


Mastrino Soldink, turnante la kapon, rigardis al Kugel supren kaj suben. “Nu do, kion vi deziras ĉi tie?”


Kugel parolis kun glacia formaleco. “Sinjorino, estu jam avertinta, ke ĉiuj viaj planoj nun priscias.”


“Ĉu prave? Vi ja scias ilin ĉiujn?”


“Mi scias ĉiujn tiujn, kiujn mi volas scii. Ili aldonas neniom da lustro al via reputacio.”


“Kiuj planoj estas tiuj ĉi? Informu min, se vi volas.”


“Laŭ via deziro,” diris Kugel. “Mi devas agnoski, ke via kaŝplano, ĝis certa nivelo, estis genia. Je via peto, ni vojaĝis suden dum la tagoj je duona logaĵo, tiel ke ni ripozigu la vermojn. Je noktoj, kiam mi jam estis irinta por preni mian ripozon, vi ŝanĝis la direkton norden.”


“Pli precize, nord-orienten.”


Kugel montris geston por indiki, ke tio ne gravis. “Poste, instigante la vermojn per tonikoj kaj duobla logaĵo, vi provis teni la lokon de la ŝipo, ke ĝi restu proksima al Laŭsiko. Sed mi malkvoris vian kaŝplanon.”


Mastrino Soldink sonigis etan ridon malican. “Ni deziris finon de la mar-vojaĝo; ni intencis reiri al Saskervojno.”


Kugel momente surpriziĝis. La kaŝplano estis insolenta eĉ pli ol tiel, kiel li suspektis. Li ŝajnigis facilan senzorgadon pri la afero. “Ne grava diferenco. Ekde la komenco mi sentis, ke ni ne estis survojaĝantaj novan mar-surfacon, kaj tio ja kaŭzis al mi momenton aŭ do de konfuziĝo — ĝis tiam, kiam mi atentis pri la stato de la vermoj, kaj ĉio fariĝis memevidenta. Malgraŭ tio, mi toleris viajn malicetojn; tiaj duon-dramataj streboj amuzis min! Kaj dume, mi ĝuis mian ripozon, la oceanan aeron, manĝaĵojn el bonega kvalito —”


Midhra injektis pridiron. “Mi, Tabizent, Salasro — ni kraĉis en ĉiun teleron. Panjo foje enpaŝis la kuirejon. Mi ne scias tion, kion ŝi faris.”


Kun malfacilo Kugel regis sian aplombon. “Je noktoj, mi distriĝis de ludoj kaj amuzaĵoj, kaj ĉi tiel almenaŭ mi havas neniajn plendojn.”


Salasra diris: “La renverso ne estas prava. Viaj fuŝfaroj kaj palpetado per malvarmaj manoj ja tedigis nin ĉiujn.”


Tabizent diris, “Mi ne kutime agas malkompate sed la vero devas esti dirata. Viaj naturaj karakterizoj estas tre maladekvataj kaj, via kutimo fajfi inter la dentoj devas esti riparota.”


Midhra komencis gorĝe ridadeti. “Kugel senlerte fieras pri siaj nov-variaĵoj, sed mi estas aŭdinta infanojn diskutantajn inter si pri teorioj el pli atentinda intereseco.”


Kugel diris ofendite: “Viaj rimarkoj donas nenion al la diskutado. Je venontaj okazoj, vi devas esti certa ke —”


“Je kiuj okazoj?” demandis Mastrino Soldink. “Ne estos pluaj. Via stulta kondutado jam atingis finon.”


“La vojaĝo ankoraŭ ne finiĝis,” diris Kugel memfiere. “Kiam la vento mildiĝos, tiam ni renovigos nian iradon al la sudo.”


Mastrino Soldink ridis laŭte. “La vento ne estas nur vento. Ĝi estas la pluv-sezona vento. Ĝi ŝanĝiĝos post tri monatoj. Kiam mi decidis, ke Saskervojno ne estis praktika celo, mi stiris tien, de kie la vento blovos nin al la estuaro de la Rivero Ĉajng-Granda. Mi jam signalis al Mastro Soldink kaj Kapitano Baŭnt por informi, ke ĉio estas en ordo, kaj ke ili restu malproksimaj ĝis tiam, kiam mi portos nin al Haveno Perduz.”


Kugel ridis facilmaniere. “Estas domaĝe, Sinjorino, ke kaŝplano tiel detala devas rezultigi nenion.” Li riverencis rigide kaj eliris la kuirejon.


Kugel iris poben al la mapo-ĉambro kaj konsultis la maparon. La estuaro de la Ĉajng-Granda estis tranĉinta longan fosaĵon el tiu regiono nomata la Lando de la Falanta Muro. Je la nordo, malakra kabo nomata ‘Gádro-Poráda’ puŝis sin en la oceanon, ŝajne nesurloĝata krom ĉe la vilaĝo ‘Tustvoldo’. Sude de la Ĉajng, alia kabo, nomata la ‘Draka Kolo’, pli longa kaj mallarĝo ol Gádro-Poráda, puŝis sin iom pli longe en la oceanon, por finiĝi en disa aro da rokoj, rokaj-bretoj kaj etaj insuloj: ‘La Drako-Denegoj’.


Kugel studadis la mapon detale, poste fermis la maparon kun aŭgura klapsono. “Tiel estu!” diris Kugel. “Kiom longe, ho kiom longe, devas mi tenadi al falsaj esperoj kaj plaĉaj sonĝoj? Tamen, ĉio estos bone… Mi vidu tion, kiel la estonteco etendiĝos.”


Kugel grimpis al la poba ferdeko. Ĉe la horizonto li atentiĝis pri ŝipo, kiu tra la teleskopo montriĝis esti tiu diketa eta unu-masta ŝipeto, kiun li estis eskapinta jam tagojn antaŭajn. Eĉ sen vermoj, uzante lertajn taktikojn, li povos eveiti boaton tiom malgracian!


Kugel tiris firme al la vel-ŝnuroj je la babordo, poste rapidanta supren al poban ferdekon, li turnegis la stirilon por celigi la ŝipon laŭ baborda direkto, stirante tiom norden kiom la ŝipo eblis fari.


La ŝipistaro de la ŝipeto, observanta lian taktikon, ŝanĝis la direkton por obstakli lian eskapon kaj peli lin refoje suden en la estuaron, sed Kugel rifuzis esti timigita kaj tenadis al la propra direkto.


Dekstre la malalata marbordo de Gádro-Poráda nun estis videbla; je maldekstre, la ŝipeto facile puŝadis en mem-impone tra la akvo.


Uzante la teleskopon Kugel identigis la maldikan formon de Drofo ĉe la pruo, signalante trioblan-logaĝon por la vermoj.


Mastrino Soldink kaj la tri knabinoj venis el la kuirejo por fiksrigardadi trans la akvo al la ŝipeto, kaj Mastrino Soldink kriegis estrecajn instruojn al Kugel kiuj neaŭdeblis, forblovintaj en la vento.


La Galento, kun ŝip-korpo kies dezajno ne bonis por nur vel-pelado, bloviĝis ankaŭ multe flanken. Por la plej bona rapido, Kugel lasis ĝin turniĝi kelajn gradojn orienten, kun tia rezulto, ke li pliproksimiĝis al la malalta landbordo, dum la ŝipeto mem ĉase pliproksimiĝis. Kugel senespere turnis la stirilon, pensante, ke li eble sukcesos per riskema laŭ-venta zigzago kiu certe kaŭzos maltrankvilon al la ŝipeto, ankaŭ al Mastrinon Soldink. Por la plej bona efiko li saltis suben al la mez-ŝipan ferdekon por ĝustigi la vel-ŝnurojn, sed antaŭ ol li povis malteni la stirilon, la ŝipo rapidis laŭlonge de la vento.


Kugel grimpis refoje supren al la poban ferdekon kaj turnegis la stirilon, esperanta, ke li konduku la ŝipon refoje por fronti triborde la venton. Ekrigardante al la landbordo de Gádro-Poráda, Kugel vidis kuriozan vidaĵon: aro da marbirdoj marŝantaj sur io, kio ŝajnis esti la surfaco de la akvo. Kugel fiksrigardis mirigita, dum la marbirdoj paŝadis ien kaj tien, foje malleviĝantaj la kapon por bekumi al la surfaco.


Okazis, ke la Galento malrapidiĝis al grada, glita haltiĝo. Kugel decidis, ke li estis surteriĝinta sur la kot-platoj de Tustvoldo.


Do, jen pri birdoj kiuj marŝas sur akvo.


Kavarono de mejlo je mara flanko la ŝipeto lasis fali la ankron kaj komencis mallevi boaton. Kugel malŝparis neniom da tempo pri adiaŭoj. Li lasis sin mem subeniri de la ŝipflanko kaj fuŝpaŝadis al la landbordo.


La koto estis profunda, viskoza, kaj odoris ege malplaĉe. Dika, ripohava tigaĵo kun globa okulo ĉe la fino leviĝis el la koto por rigardadi al li, kaj dufoje li atakiĝis de pinĉ-lacertoj, kiujn li bonŝance povis forlasi pro plia rapido.


Fine Kugel aliris la landbordon. Leviĝanta por stari, li trovis, ke la ŝipistaro de la ŝipeto jam transiris al la Galento. Inter tiuj, Kugel rekonis la formon de Soldink, kiu fingre indikis al Kugel kaj gestis per skuo de pugno. Sammomente Kugel malkovris, ke li estis forlasinta la tutan sumon de siaj monoj sur la Galento, inkluzive de la ses oraj centumoj ricevitaj de Soldink dum la vendado de la vermoj de Fuskjul.


Tio ĉi estis amara perdo. Soldink ekkuniĝis ĉe la relo per Mastrino Soldink, kiu faris insultajn gestojn ŝiajn proprajn.


Rifuzante ke li respondu, Kugel turniĝis kaj marŝis malspirite laŭ la marbordo.
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Ĉapitro 3

De Tustvoldo al Haveno Perduz

Parto 1
La Kolonoj


Kugel marŝadis laŭlonge de la marbordo, tremante pro la morde malvarma vento. La landformo estis senhoma kaj morna; je maldekstre, nigraj ondoj disrompiĝis sur la kot-platoj; je dekstre, vico da malaltaj montetoj obstaklis eniron al la internaj regionoj.


La emocia stato de Kugel estis malĝojega. Li portis nek térsojn, nek eĉ akran foston por gardi sin kontraŭ ŝtelistoj. Ŝlimo de la kot-platoj ondetis likve en liaj botoj kaj liaj malsekegaj vestoj odoris pro mara putraĵo.


Ĉe tajda lageto Kugel verŝe purigis siajn botojn kaj poste marŝis pli komforte, kvankam la ŝlimo ankoraŭ igis mokindaj liajn stilon kaj dignon. Kaŭre marŝanta laŭ la marbordo, Kugel tiel aspektis kiel granda malordpluma birdo.


Kie malrapida rivero fluetis en la maron, Kugel trovis malnovan vojon, kiu eble kondukos al la vilaĝo Tustvoldo, kaj la ebleco de manĝaĵo kaj ŝirmiĝo de vetero. Kugel turniĝis enlanden, for de la marbordo.


Por teni sin varmeta, Kugel komencis kureti kaj kure paŝadi, kun la genuoj ektiritaj alten. Tiel pasiĝis unu aŭ du mejloj, kaj la montetoj malfermiĝis al kurioza tereno el kultivitaj kampoj intermiksitaj kun lokoj senhomaj. En la malproksimeco, krutaj montetoj leviĝis je regulaj interspacoj, kiel insuloj en maro el aero.


Neniu homa loĝejo videblis, sed en la kampoj grupoj de virinoj prizorgis fazeolojn kaj milio. Dum Kugel kuretis preterpase, ili leviĝis de sia laboro por fiksrigardi. Kugel trovis ilian atenton ofenda, kaj kuris fiere pretere, rigardanta nek dekstren nek maldekstren.


Nuboj glitantaj super la montetoj de okcidente malvarmetigis la aeron kaj ŝajnis aŭguri pri pluvo. Kugel serĉis antaŭen por la vilaĝo Tustvold, sen sukceso. La nuboj drivis antaŭ la suno, malheliganta la jam malfortan lumecon, kaj la pejzaĝo surmetis tian aspekton kian montras malnovaj sepiaj pentraĵoj, kun plata perspektivo kaj la púntgo-arboj ŝajne surmontritaj kiel grataĵoj el nigra inko.


Strio de sunlumo penetris la nubojn, por brili sur aeron da blankaj kolonoj, je distanco de iom pli ol mejlo.


Kugel ekhaltis por rigardegi al la stranga aro. Ĉu templo? Ĉu maŭzoleo? La ruinoj de enorma palaco? Kugel pluiris laŭ la vojo, kaj post nelonge haltis refoje. La kolonoj malsamis je alteco, de preskaŭ nenio ĝis pli ol cent futoj, kaj ŝajnis ĉirkaŭ dek futoj larĝaj.


Fojon plu li antaŭiris. Kiam li proksimiĝis li vidis, ke ls suproj de la kolonoj okupiĝis de viroj, ripozantaj kaj lum-banantaj sin en tio, kio restis de la sunlumo.


La trapasejo inter la nuboj fermiĝis kaj la sunlumo fadis kun fineco. La viroj sidiĝis kaj vokis inter si, kaj fine malsupreniris de la kolonoj per eskaloj fiksitaj al la ŝtono. Alvenintaj sur la grundon, ili forpaŝis amase al vilaĝo duone kaŝita sub arbaro el ŝrák-arboj. Tiu ĉi vilaĝo, ĉirkaŭ unu mejlon for de la kolonoj, Kugel supozis esti Tustvoldo.


Malantaŭ la kolonoj, entranĉinta unu el la krutaj montetoj kiujn Kugel priatentiĝis antaŭe, estis ŝton-minejo. El tiu ĉi ŝton-minejo paŝadis maljuna viro kun subenfleksaj ŝultroj, maldike ŝnur-muskolaj brakoj kaj la malrapida paŝmaniero de iu kiu antaŭjuĝas ĉiun movon. Li portis blankan labor-ĉemizon, malstriktan grizan pantalonon kaj labor-frotitajn botojn el fortika ledo. Ekrigardanta Kugel–on li haltis, kaj atendis dum Kugel alproksimiĝis.


Kugel uzis sian plej kulture ĝentilan voĉon: “Sinjoro, ne eksaltu al antaŭjuĝon! Mi estas nek vagabondo ne almozpetanto, sed mar-vojaĝisto kiu alvenis landborden survoje de la kot-platejo.”


“Tiu ĉi ne estas la kutima irvojo,” diris la maljunulo. “Spertaj viroj de la maro plej ofte uzas la kajojn ĉe Haveno Perduz.”


“Ĝuste tiel. La vilaĝo tie estas Tustvoldo, ĉu?”


“Precize parolanta, Tustvoldo estas tiu disa malordaĵo el ruinoj kion mi minas por blank-ŝtono. La ĉilokaj homoj uzas la nomon por la vilaĝo duoble, kaj neniu granda malbono okazas. Kion vi deziras de Tustvoldo?”


“Manĝaĵon kaj noktŝirmon. Malgraŭ tio, mi ne povas pagi eĉ monereton, ĉar miaj havaĵoj restas sur la ŝipo.”


La maljunulo kapneis malkuraĝige. “Ĉe Tustvoldo vi gajnos nur tion por kio vi pagos. Ili estas ŝparemega ularo, kaj spezas nur por avantaĝo. Se vi kontentiĝos per dormplato kaj bovlo da supo por via vespermanĝo, mi povas plaĉigi viajn bezonojn, kaj vi povos formeti ĉian penson pri repago.”


“Tio estas ĝentile donema oferto,” diris Kugel. “Mi akceptas kun plezuro. Ĉu mi renkontigu min? Mi estas Kugel.”


La maljunulo riverencis. “Mi estas Nizbet, la filo de Nisvangel, kiu minadis ŝtonon antaŭ mi kaj la prafilo de Roŭns, kiu ankaŭ estis ŝton-ministo. Nu, venu! Kial staradi tremetanta kiam varmetiga fajro atendas interne?”


La paro paŝadis al la loĝejo de Nizbet: malalta kunmetaĵo el kadukaj ŝedoj kiuj apogis unu sur alia, konstruitaj el plankoj kaj ŝtono: la alkreskaĵo de multaj jaroj, eble jarcentoj. Kondiĉoj interne, kvankam komfortaj, estis ne malpli malordaj. Ĉiu ĉambro estis dise plenetaj de kuriozaĵoj kaj antikvaĵoj kolektitaj de Nizbet kaj liaj antaŭuloj dum ŝton-minado inter la ruinaĵoj de Malnova Tustvoldo kaj aliloke.


Nizbet plenigis bankuvon por Kugel kaj provizis mucidan malnovan robon kion Kugel rajtis porti ĝis liaj propraj vestoj laviĝos. “Tio estas tasko pli bone lasota al la virinoj de la vilaĝo,” diris Nizbet.


“Se vi memoras, al mi tute mankas monon,” diris Kugel. “Mi akceptas vian gastigadon kun plezuro sed mi rifuzas trudi financan ŝarĝon al vi.”


“Estos tute nenia ŝarĝo,” diris Nizbet. “La virinoj volemas fari labor-donacojn por mi, por ke mi favoru ilin per antaŭigo en la mendo-vico.”


“En tia ĉi kazo, mi akceptas kun dankoj.”


Kugel dankeme banis kaj volvis sin en la malnova robo, poste sidiĝis ĉe bonsaniga manĝaĵo el kandelo-fiŝa supo, pano kaj piklita aliumo, kion Nisbet rekomendis kiel specialaĵon de la regiono. Ili manĝis el antikvaj teleroj el multaj specoj kaj uzis manĝilojn kiuj ĉiuj malsamis, eĉ je la materialo de sia fabrikiĝo; arĝento, glósold, nigra fero, verda alojo el kupro, arseno kaj aliaj substancoj. Nizbet identigis tiujn ĉi objektojn en malformalega maniero. “Ĉiu el la amas-montetoj kiujn vi vidas leviĝantaj el la ebenejo reprezentas antikvan urbon, nun ruiniĝinta kaj surkovrita de la polvo de tempopasado. Kiam oni permesas al mi horon aŭ du da labor-paŭzo, mi ofte iras por mini alian el la montetoj, kaj ofte mi trovas objektojn interesajn. Tiu pleto, ekzemple, elpreniĝis de la dek unua epoketo de la urbo Ĉeopsik, kaj fariĝis el kórfumo engravurita per ŝtonigitaj lampiroj. La skribo-literoj preteras mian lego-lertecon, sed ĝi ŝajnas rakonti infano-kanton. tiu ĉi tranĉilo estas eĉ pli antikva; mi trovis ĝin en la tombejoj sub tiu urbo, kiun mi nomas Arado, kvankam ĝia vera nomo ne plu sciiĝas.”


Interese!” diris Kugel. “Ĉu vi iam ajn trovas trezoron aŭ valorajn juvelojn?”


Nizbet ŝultrolevis. “Ĉiu el tiuj ĉi objektoj estas senpreza: unika memoraĵo. Sed nun, kun la suno baldaŭ estingiĝonta, kiu pagus bonajn tésojn por aĉeti ĝin? Pli utila estas botelo de bona vino. Rilate al tiu ĉi, mi sugestas, ke kiel gravuloj el altega rango, ni iru al la salono kie mi malfermos botelon de bon-aĝa vino, kaj ni varmetigos niajn krurojn antaŭ la fajro.”


“Bona pensaĵo!” deklaris Kugel. Li sekvis Nizbeton en ĉambron meblitan per tromulteco de seĝoj, tabletoj, tabloj, kaj kusenoj el multaj varioj, kune kun cent kuriozaĵoj.


Nibet verŝis vinon el ŝtona botelo tre ege antikva, juĝita de la irizaj oksidoj kiuj makulis kruste la surfacon. Kugel gustumis la vinon gardeme, kaj trovis la likvoron peza kaj fortika, kaj odora je strangaj parfumoj.


“Jen nobla vino,” prononcis Kugel.


“Via gustumo pravas,” diris Nizbet. “Mi prenis ĝin el la stokejon de vino-vendisto sur la kvara nivelo de Ĵej Ĉambael. Drinku senbride; mil boteloj ankoraŭ restas putriĝontaj en la mallumo.”


“Miajn plejajn bonsentojn!” Kugel klinigis sian pokalon. “Krom-privilegioj ne mankas en via laboro; tio memevidentas. Ĉu vi havas neniajn filojn por plue porti la tradiciojn?”


“Neniujn. La edzino mortis jam longajn jarojn antaŭe pro la piko de blua fantikjúlo, kaj al mi mankas deziro por iu nova.” Kun blekmuĝo Nizbet levis sin strebe por stari kaj plusdonis lignon al la fajro. Li duonfale reiris al la seĝon kaj fiksrigardis en la flamojn. “Tamen ofte mi sidadas ĉi tie je noktoj, pensante pri tio, kiel estos post mia forpaso.”


“Eble decas, ke vi akceptos stud-laboriston.”


Nisble sonigis etan, bedaŭran ridon. “Ne estas tiel facile. Knaboj de la vilaĝo komencas pripensi altajn kolonojn eĉ antaŭ ol ili estas lerninta kraĉi ĝuste. Mi preferus la kunecon de viro kiu scias iom pri la mondo. Kio, ĉi rilate, estas via propra laboro?”


Kugel faris malemfazan geston. “Mi ankoraŭ ne finelektis karieron. Mi iam laboris kiel verménĝisto kaj antaŭ nelonge mi komandis ŝipon de la maro.”


“Tio estas posteno alt-prestiĝa!”


“Sufiĉe prave, sed la malico de subuloj devigis, ke mi forlasu la postenon.”


“Laŭire de la kot-platejo?”


“Ĝuste tiel.”


“Tiel foje iras la mondo,” diris Nizbet. “Tamen, vi havas multon de via vivo ankoraŭ antaŭ vi, kun multaj faroj ankoraŭ farotaj, dum mi rigardas malantaŭen al vivo kun miaj faroj jam faritaj, kaj neniuj el ili multe signifohavaj.”


Kugel diris: Kiam la suno estingiĝos, ĉiuj faroj, signifoplenaj aŭ ne, estos forgesitaj kune.”


Nizbet stariĝis kaj malfermis pluan botelegon de vino. Li replenigis la pokalojn, poste reiris al sian seĝon. “Du horoj da malrigida filozofiado neniam klinigas pesilon kontraŭ la pezeco de unu fortika rukto. Por la nuntempo mi estas Nizbet la ŝtonministo, kun tro multe da kolonoj leviĝontaj kaj tro multe da laboro jam mendita. Foje mi sopiras, ke ankaŭ mi povus suprengrimpi kolonon kaj forpasigi la horojn en sun-banado.”


La du sidadis in silento, rigardantaj en la flamojn. Nizebe fine diris: “Mi vidas, ke vi estas laca. Sendube vi havis tedigan tagon.” Li tiris sin al stara pozo kaj montris. “Vi rajtas dormi sur tiu litseĝo.”
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Je la mateno Nizbet kaj Kugel matenmanĝis je platkukoj kun konfitaĵo el fruktoj farita de la virinoj de la vilaĝo; poste Nizbet kondukis Kugel–on elen al la ŝton-minejon. Li montris al sia elfosejo kio jam faris grandan mankejon en la flanko de la monteto.


“Malnova Tustvoldo estis urbo el dek tri epoketoj, kiel vi povas vidi per la propraj okuloj. La popolo de la kvara nivelo konstruis templon al Miamato, ilia supere Dio el Dioj. Tiuj ĉi ruinoj provizas blank-ŝtonon sufiĉan por miaj bezonoj… La suno jam leviĝis. Baldaŭ la viroj de la vilaĝo elvenos por uzi siajn kolonojn; kaj jen, ili nun venas.”


La viroj alvenis, po duopoj kaj triopoj. Kugel rigardis dum ili grimpis siajn kolonojn kaj pozigis sin en la sunlumo.


En malkompreno Kugel turniĝis al Nizbet. “Kial ili sidas tiel diligente sur siaj kolonoj?”


“Ili sorbas bonsanigan flukson de la sunlumo, kaj ankaŭ la prestiĝon de alta loko. La virinoj, aparte,  manie ambicias pri la alteco de siaj edzoj. Kiam oni alportas la térsojn por nova segmento, tiu deziras tuj ekhavi, kaj postuladas min tirane ĝis mi plenumos la laboron, kaj se mi devas prokrastigi iun el ŝiaj rivaloj, tiom pli bone.”


“Strange, ke al vi mankas konkursantaj en la merkato, en io, kio devas esti profita komerco.”


“Ne tiom strange kiam oni konsideras la laboron necesan. La ŝtono devas esti portata suben de la templo, tranĉata por ĝusta grandeco, polurata, la malnovajn gravuraĵojn forigataj, novan numeron engravuratan kaj levata al la supro de kolono. Ĉio ĉi estas ja multa laboro, kio estus neebla sen tiu ĉi.” Nisbet tuŝis la kvin-facetan amuleton kion li portis ĉirkaŭ la kolo. “Ektuŝo per tiu ĉi objekto nuligas la suĉon de gravito, kaj la plej peza objekto leviĝas en la aeron.”


“Mirinde!” diris Kugel. “La amuleto estas valora helpilo por via komerco.”


“‘Nemalhavebla’ estas la vorto… Ha! Jen venas Damo Kroulŝ por riproĉi min pro mia manko de diligenteco.”


Grasa mez-aĝa virino kun la plata ronda vizaĝo kaj ruĝetaj haroj konformaj al la vilaĝanoj proksimiĝadis. Nizbet salutis ŝin kun plena ĝentileco, kion ŝi preteratentis kun abrupta gesto. “Nizbet, refoje mi devas protesti! Post mi pagis miajn térsojn, vi jam levis unue segmenton al Tobersk kaj pluan al Cilinks. Nun mia edzo sidas en ilia ombro, kaj iliaj edzinoj fieraĉas kune je mia malkomforto. Kio malbonas pri mia mono? Ĉu vi forgesis la donacojn de pano kaj fromaĝo kiujn mi sendis kun mia filino Turgola? Kio estas via respondo?”


“Damno Kroulŝ, permesu al mi momenton por paroli! Via ‘Dudek’ nun pretas por la leviĝo kaj mi estis ĝuste nun iranta por informi vian edzon.”


“Nu! Tio estas bona novaĵo! Vi komprenas mian zorgemon.”


“Komprenite, sed por eviti futuran miskomprenon, mi devas informi vin, ke ambaŭ Damno Tobersk kaj Cilinks jam antaŭpagis por siaj ‘Dudek Unuoj’.”


La mandiblo de Damo Kroulŝ faletis. “Tiel rapide, la ándlo-viŝantoj? Tiukaze, mi ankaŭ havos mian ‘Dudke Unuon’, kaj vi devas komenci je tiu unue.”


Nisbet sonigis kompatindan muĝeton kaj gratis unge al sia blanka barbo. “Damno Kroulŝ, estu bonsensa! Mi povas labori nur ĝis la limo de tiuj ĉi maljunaj manoj, kaj miaj gamboj ne plu puŝas min je sprita rapido. Mi faros ĉion eblan; mi povas promesi nenion plian.”


Damo Kroulŝ disputis kvin minutojn plu, poste komencis marŝi for en malbonhumoro, sed Nizet vokis, ke ŝi revenu. “Damo Kroulŝ, etan servicon vi povas fari por mi. Mia amiko Kugel bezonas, ke liaj vestoj estu sperte lavotaj, purigotaj, riparotja kaj remetotaj en bonan staton. Ĉu mi rajtas trudi tiun ĉi taskon al vi?”


“Ja certe! Vi devas nur peti! Kie la vestoj?”


Kugel elportis la malpurajn vestojn kaj Damno Kroulŝ reiris al la vilaĝo. “Jen tiel, kiel aferoj okazas,” diris Nizbet kun malĝojeta rideto. “Fortaj novaj manoj bezoniĝas por pluporti la komercon. Kio estas via opinio pri la afero?”


“La komerco enhavas multon favoran,” diris Kugel. “Lasu min demandi tion ĉi: Damo Kroulŝ menciis sian filinon Turgola; ĉu ŝi estas rimarkeble pli bela ol Damo Kroulŝ? Kaj ankaŭ: ĉu la filinoj tiom fervoras kiom la patrinoj por komplezi la ŝtonministon?”


Nizbet respondis en peza malrapida voĉo: “Rilate al via unua demando: la popolo de la vilaĝo derivas el Keramia ras-fonto, fuĝintoj de la Rhab Faag kaj neniuj menciindas pro bela aspekto. Turgola, ekzemple, estas dike malalta, subenpenda, kaj montras elstarajn dentojn. Rilate pri via dua demando, eble mi miskomprenis la signojn. Damo Petiŝ jam ofte ofertis masaĝi al mi la dorson, kvankam mi neniam plendis pro doloro. Damo Gezks estas foje strange tro amikema… Ha, hm. Nu, ne grave. Se, kiel mi esperas, vi fariĝas ‘kunlaboranta ŝton-ministo’, vi devas juĝi por vi mem tiujn ĉi etajn amikindigojn, tamen mi fidas, ke vi ne portos skandalecon al entrepreno kiu, ĝis  nun, baziĝis sur honora konduto.”


Kugel ridante malakceptis la eblecon de skandalo. “Mi favore inkliniĝas al vi oferto; fakte, al mi mankas rimedoj por plua vojaĝado. Mi tial akceptos preni almenaŭ dumtempan deĵoron, kontraŭ kiom ajn salajro vi konsideras deca.”


“Bonege!” diris Nizbet. “Ni aranĝos tiujn detalojn poste. Nun al laboro! Ni devas levi la Kroulŝan ‘Dudekon’.”


Nizbet konduke antaŭiradis al la labor-ŝedo sur la mineja planko, kie la ‘Dudek’ staris preta sur paledo: cilindro el dolomito alta je kvin futoj kaj larĝa je dek metroj laŭ diametro.


Nizbet ligis kelkajn longajn ŝnurojn al la segmento. Rigardinte jam tien kaj ien, Kugel demandis konfuzite: “Mi vidas nek rulstangojn, nek levilojn, nek gruojn; kiel povas vi, viro sola, movi tiajn grandajn masojn el ŝtono?”


“Ĉu vi forgesis mian amuleton? Observu! Mi tuŝas la ŝtonon per la amuleto kaj la ŝtono fariĝas ŝarĝita kun malŝato por sia nativa materialo. Se mi piedbatas ĝin milde — jen! ne pli ol frapeto! — la magio estas fuĝema kaj daŭros nur sufiĉe longe por ke mi portu la segmenton al ĝia loko. Se mi estus piedbatinta forte, la ŝtono eble restos pelema dum monato, eĉ pli longe.”


Kugel rigardegis al la amuleto kun respekto. “Kiel vi gajnis tian magiaĵon?”


Nizbet kondukis Kugel–on eksteren kaj montris al klifo superrigardanta la ebenejon. “Ĉu vi vidas tiun lokon kie la arboj superpendas la klifon? Ĉe tiu loko granda magiisto nomata Makko la Máŭgifro konstruis palaceton kaj regis la landon per sia máŭgifa magio. Li máŭgis orienten kaj li máŭgis okcidenten, norden kaj suden; homo povis levi la okulojn al lia vizaĝo unufoje, aŭ per strebo duan fojon, sed neniam trian fojon, tiel forta estis lia máŭgado.


“Makko kreskigis kvadratan ĝardenon kun magiaj arboj ĉe la kvar anguloj; la ósipa arbo travivis ĝis eĉ hodiaŭ, kaj ekzistas nenia pli bona bot-ŝmiraĵo ol la vakso de ósipaj beroj. Mi surŝmiras miajn botojn per ósipa vakso kaj ili estas daŭremaj kontraŭ la rokoj de la minejo: tiel mi instruiĝis fare de la patro, kiu lernis de sia patro, kaj tiel malantaŭen tra tempo ĝis iu Nisvaŭnt, kiu unue aliris la ĝardenon de Makko por ósipaj beroj. Tie li malkovris la amuleton kaj ĝian potencon.


“Nisvaŭnt unue establis sin en la portista komerco kaj movis varojn longajn distancojn kun facilo. Li tediĝis pro la polvo kaj danĝeroj de vojaĝado kaj ekloĝigis sin sur tiu ĉi terpunkto por fariĝi ŝtonministo, kaj mi estas la lasta el lia linio.”


La du viroj reiris al la labor-ŝedon. Direktata de Nisbet, Kugel ektenis la ŝnurojn kaj tiris al la ‘Dudeko’, tiel ke ĝi glitis malrapide tra la aero kaj elen al la kolonoj.


Nizbet haltis ĉe la bazo de unu kolono markite per ŝildo diranta:




La Ĉiela Monumento de
KROULŜ
“Ni Ekzaltiĝas Nur en la Supera Alteco”




Nizbet levis la kapon kaj vokis: “Kroulŝ! Venu suben de via kolono! Via segmento pretas por surmetiĝo.”


La kapo de Kroulŝ, kiam li subenrigardis preter la rando de la kolono, siluetiĝis kontraŭ la ĉielo. Konfirminte, ke la vokoj ja celis lin, li subenvenis al la grundon. “Via laboro ne estis rapida,” li diris kolerete al Nizbet. “Tro longe mi devis uzadi malpli bonan flukson.”


Nizbet priridis la plendojn. “‘Nun’ estas ‘nun’, kaj okazas je tiu momento konata kiel ‘nun’ ke via segmento ekpretas kaj ‘nun’ vi povas ĝui la superajn radiaĵojn.”


“Sufiĉa dirado pri viaj ‘nunoj’!” grumblis Kroulŝ. “Vi ignoras la malpliboniĝon de mia sano.”


“Mi povas labori nur je mia pleja rapido,” diris Nizbet. “Ĉi rilate, lasu min renkontigi mian novan helpiston, Kugel. Mi imagas, ke laboro nun progresas kun spriteco, pro la lerto kaj energio de Kugel.”


“Se aferoj estas tiel mi nun diras mian mendon por kvin novaj segmentoj. Damo Kroulŝ validigos la mendon per antaŭa partopago.”


“Mi ne povas akcepti vian mendon ĉi tiun momenton,” diris Nizbet. “Malgraŭ tio, mi tenos viajn bezonojn en la memoro. Kugel, ĉu vi pretas? Do grimpu, se vi volas, al la supron de la kolono de Zipno kaj suprentiru la segmenton facile alten. Kroulŝ kaj mi gvidos ĝin de sube.”


La segmento bonefike ĝustalokiĝis kaj Kroulŝ tiumomente grimpis al la supro, kaj tie pozigis sin je la plej bona avantaĝo en la ruĝa sunlumo. Nizbet kaj Kugel reiris al la ŝedon kaj Kugel instruiĝis pri la rimedoj por formigi, rondigi, kaj glatigi la blank-ŝtonon.


Kugel baldaŭ komprenis la kialon pro kiu Nizbet malakuratis je siaj mendoj. Unue, maljuneco jam malrapidigis lian movkapablon je grado por kio lia bonefikeco ne povis nuligi. Due, Nizbet preskaŭ hore altrudiĝis fare de vizitantoj: virinoj de la vilaĝo kun mendoj, postuloj, plendoj, donacoj kaj persvadoj.
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Je la tria tago de la dungado de Kugel, grupo de intervendistoj haltis ĉe la loĝejo de Nizbet. Ili estis membroj de malhel-haŭta raso rimarkinda pro miel-koloraj okuloj, aglo-simila aspekto kaj rekta starpozo. Iliaj vestoj estis ne malpli distinga: pantalonoj binditaj per tuk-zonoj, ĉemizoj kun flugilaj kolumoj, sub-jakoj kaj senmanikaj jakoj longaj nur ĝis la talio, en koloroj el nigro, bruneto, viol-purpuro kaj malhelbruno. Ili portis larĝ-randajn ĉapelojn havantaj fal-fleksajn suprojn, kiujn Kugel juĝis bonstile alt-modaj. Ili kunportis grand-radan vagonon ŝarĝitan de varoj sub kovrotukego. Dum la grupa pliaĝulo interparolis kun Nizbet, la aliaj demetis la tukon, montrante ion kio ŝajne estis granda kvanto de stakigitaj kadavroj.


Nizbet kaj la pliaĝulo interkonsentiĝis kaj la kvar Maótoj — tiel Nizbet identigis ilin al Kugel — komencis malŝarĝi la vagonon. Nizbet kondukis Kugel–on iomete al flankloko kaj indikis al fora montetaĵo. “Jen Malnova Kuâr, kio iam regadis inter Falanta Muro kaj Sikál Kresto. Dum ilia ĉef-epoko la popolo de Kuâr ekzercis sin pri unika religio, kio, mi supozas, estas ne pli absurda ol ajna alia. Ili kredis ke viro aŭ virino je sia morto eniris la postvivadon uzante tiun korpan kondiĉon en kiu li aŭ ŝi estis mortinta, posttiame por pasigi la eternon je festado, ĝojkondutado kaj aliaj plezuroj pri kiuj ĝentileco malpermesas priparoladon. Tial fariĝis la plej bona parto de saĝeco, ke oni mortu en la plena burĝoniĝo de la vivo, ĉar, ekzemple, kaduka maljunulo, sen dentoj, malfacile spiranta kaj malsprita, neniam povos plene ĝui la bankedojn, kantojn, kaj nimfojn de paradizo. La popolo de Kuâr tial aranĝis, ke ili mortu je juna aĝo, kaj ili enbalzamiĝis kun tia lerteco ke iliaj kadavroj eĉ hodiaŭ ŝajnas freŝaj kun viveco. La Maótoj minas la Kuâr–an maŭzoleon por akiri tiajn ĉi kadavrojn kaj portas ilin trans la Sovaĝa Senhomejo al la Konservatejo de Ĥuniako ĉe Noval, kie, laŭ mia kompreno, ili uziĝas por ia ceremonia celo.”


Dum li paroladis, la Maótaj intervendistoj malŝarĝis la kadavrojn, kuŝigis ilin en vicon, kaj ŝnure kunligis ilin. La pliaĝulo signalis Nizbet–on, kiu paŝadis laŭ la vico, tuŝante ĉiun per sia amuleto. Li marŝis reen laŭ la vico kaj donis al ĉiu aktivigan piedbateton. La Maóta pliaĝulo pagis al Nizbet ties prezon; okazis interŝanĝo de gracia babiletado kaj post tio la Maótoj ekiris al la nord-oriento, la kadvaroj drivantaj malantaŭ ili je kvindek-futa alteco.


Tiaj intertempaj paŭzetoj, kvankam distraj kaj instruaj, emis prokrastigi la mendojn kies plenumoj estis ĉiam pli urĝe postulitaj, fare de kaj la viroj, kiuj plivigliĝis de alt-aera radiado, kaj la virinoj, kiuj antaŭpagis la plialtigon de kolono por kaj la bonsano de siaj edzoj kaj ankaŭ por plialtigi la prestiĝon de la familio.


Por plirapidigi la laboron, Kugel instantigis kelkajn labor-ŝparajn mallongigojn, tiel gajnante altan aprobon de Nizbet. “Kugel, vi sukcesos multe en tiu ĉi komerco! Tiuj ĉi estas ruzaj novigaĵoj!”


“Mi nun pripensadas aliajn ĉe pli unikajn,” diris Kugel. “Estas klare, ke ni devas resti ĝisdataj kontraŭ komerca deziro por maksimumigi la profiton propran.”


“Sendube, sed kiel?”


“Mi donos al la afero mian plej koncentritan atenton.”


“Bonege! La problemo estas preskaŭ solvita.” Tiel deklaris Nizbet kiu tuj ekiris for por prepari festan vespermanĝon, kiu inkludis tri botelojn da bongustega verda vino el la stokoj de la vino-vendisto de Ĵej Ĉambael. Nizbet indulgis sin ĝis tia ekstremo, ke li ekdormiĝis sur seĝo en la salono.


Kugel prenis la oportunon por provi eksperimentojn. De la ĉeno ĉirkaŭ la kolo de Nizbet li demetis la kvin-facan amuleton kaj frotis ĝin laŭ la brakaj surfacoj de peza seĝo. Poste, kiel li estis vidinta Nizbet–on fari, li mem faris aktivigan piedbaton..


La seĝo resitis tiom peza kiom antaŭe.


Kugel paŝis retroen por stari konfuzite. Iumaniere li misaplikis la potencon de la amuleto. Aŭ ĉu eblas, ke la magio estus interna je Nizbet kaj neniu alia?


Malprobable. Amuleto estas amuleto.


Kiel do la ago de Nizbet malsamis je lia propra?


Nizbet, por pli bone varmetigi la piedojn antaŭ la fajro, estis senbota. Kugel deprenis la proprajn ŝuojn, kiuj estis preskaŭ disfaleme eluzitaj kaj glitigis la piedojn en la botojn de Nizbet.


Li frotis la seĝon per la kvin-faca amuleto kaj piedbatis ĝin per Nizbeta botto. La seĝo tuj rifuzis graviton, ekŝvebante en la areo.


Tre interesege, pensis Kugel. Li remetis la amuleton al la kolo de Nizbet kaj la botoj tien, de kie li ilin prenis.


Je la morgaŭo Kugel diris al Nizbeto: “Mi malkovras ke mi bezonas botojn el fortika ledo, kiaj la viaj, daŭraj kontraŭ la ŝtonoj de la minejo. Kie mi povos akiri tiajn botojn?”


“Tiaj aĵoj inkludiĝas inter niaj kromdonacoj,” diris Nizbet. “Hodiaŭ mi sendos mesaĝ-portanton al la vilaĝo por voki al Damo Tadoŭc la ŝuistino.” Nizbet kuŝetis fingron kontraŭ la malrekta maljuna nazo kaj turnis al Kugel ruz-ludan esprimon. “Mi ja lernis tion, kiel regi la virinojn de Vilaĝo Tustvoldo, aŭ, tiurilate, virinojn ĝeneralajn! Neniam donu al ili ĉiom, kiom ili deziras! Jen la sekreto de mia sukceso! En tiu ĉi nuna kazo, la edzo de Damo Tadoŭc sidas sur kolono el nur dek kvar segmentoj, devigita uzi ombrojn kaj malbon-kvalitan flukson, dum Damo Tadoŭc suferas la malestimecon de ŝiaj samrangulinoj. Pro tiu ĉi kialo, ekzistas neniu pli laborema virino en la vilaĝo, krom eble Damo Kajles, kiu faligas arbojn kaj formigas la naturan lignon al deziritajn grandecojn. Ajna kaze, vi mezuriĝos por botoj je malpli ol horo kaj mi riskas prognozi, ke vi ekportos ilin morgaŭ.”


Kiel Nizbet aŭguris, Damo Tadoŭc venis el la vilaĝo kurante kaj demandis al Nizbet pri liaj bezonoj. “Dumtempe, Moŝto Nizbet, mi fidas ke vi donos plenan atenton al mia mendo por tri novaj segmentoj. Kompatinda Tadoŭc jam eksuferis tusadon kaj bezonas pli koncentritan radiadon por sia resaniĝo.”


“Damo Tadoŭc, la botoj bezoniĝas de mia kunlaboranto Kugel, kies nunaj ŝuoj plenas de truoj kaj disŝiriĝas, tiel ke liaj piedfingroj gratas kontraŭ la grundo.”


“Domaĝe, domaĝe!!”


“Rilate al viaj segmentoj, mi kredas ke la unua el la triopo, laŭ la  tempoplano, alportiĝos eble post nur semajno, kaj la aliaj baldaŭ poste.”


“Tio estas ja bona novaĵo! Nun, Moŝto Kugel, pridiru viajn botojn?”


“Mi jam delonge admiradis tiujn portatajn de Nizbet. Bonvolu fari por mi precize saman paron.”


Damo Tadoŭc rigardis lin konfuz-esprime. “Sed la piedoj de Moŝto Nizbet estas pli longaj ol viaj je du coloj, kaj iom pli mallarĝaj, kaj plataj kiel hipoglosoj!”


Kugel paŭzis por pensadi. Ja ekzistis dilemo.  Se la magio loĝis en la botoj de Nizbet, sekvis, ke nur precizaj ĝemeloj ŝajnus subteni la celon.


Nizbet nuligis la sendecidon. “Nature, Damo Tadoŭc, fari la botojn ĝuste grandaj! Kial Kugel volonte mendus malbone porteblajn botojn?”


“Dum momento mi estis perpleksa,” diris Damo Tadoŭc. “Nun mi devas kuri hejmen por tranĉi ledon. Mi havas felhaŭton prenitan de la dorso de maljuna virbova báuko kaj mi fabrikos por vi botojn kiuj daŭros vian tutan vivon aŭ ĝis tiam, kiam la suno estingiĝos, kio ajn plifrue okazos. Ajnakaze, al vi mankos ajna posta bezono por botoj. Nu do, al la laboro.”


La sekvan tagon la botoj alportiĝis, kaj, responde al la specifo de Kugel, ili samis kiel la botoj de Nizbet en ĉiu kvalitero krom grandeco.


Nizbet studrigardis la botojn kun aprobo. “Damo Tadoŭc jam aplikis ŝmiraĵon kiu sufiĉe bonas por ordinaraj homoj, sed tiam frue kiam ĝi forfrotiĝos kaj la ledo emas soifi, ni aplikos ósipan vakson kaj viaj botoj tiam estos tiom fortikaj kiom miaj propraj.”


Kugel entuziasme klapsone kunbatis la manojn. “Por celebri la alvenon de tiuj ĉi botoj mi sugestas pluan festan vesperon!”


“Kial ne? Bonega botparo estas afero celebro-merita!”


La du vespermanĝis sur fazeoloj kaj larderoj, marŝ-birdoj farĉitaj de fungoj, amar-graso kaj olivoj, kaj pecegon da fromaĝo. Kun tiuj ĉi teleroj ili konsumis tri botelojn de tiu vino de Ĵej Ĉambael nomita ‘Arĝenta Hisopo’. Tiel estis la informo dirita de Nizbet, kiu, estanta antikvaĵisto, estis studinta multajn el la antikvaj skribsistemoj. Dum ili drinkis, ili tostis ne nur la Damon Tadoŭc–on, sed ankaŭ tiun antaŭlonge mortintan vendiston kies vin-trezoron ili nun ĝuis, malgraŭ tio, ke ja la vino ŝajnis iomete aĝinta post sia pleja boneco.


Kiel antaŭe, Nizbet stuporetiĝis kaj kuŝis sur la sofon por dormeti. Kugel malfiksis la kvin-facan amuleton kaj komencis refoje siajn eksperimentojn.


Liaj novaj botoj, malgraŭ sia simileco al tiuj de Nizbet, malhavis ajnan utilan efikon, krom tio por kio ili dezajniĝis, dum la botoj de Nizbet, aŭ sole aŭ uzataj kune kun la amuleto, venkis graviton facile.


Tre unika afero! pensis Kugel, dum li remetis la amuleton sur ĉenon de Nizbet. La sola diferenco inter la du paroj de botoj estis la ŝmiraĵo de ósipa vakso — de beroj kultivitaj en la ĝardeno de Makko la Máŭgifro.


Ĝisfunde traserĉi la maldordan amasegon de generacioj serĉante poton de bot-ŝmiraĵo ne estus tasko facile plenumota. Kugel foriris al la propran sofon.


Sekvamatene Kugel diris al Nizbet: “Ni jam laboradis strebe, kaj jen la tempo por eta ferio. Mi sugestas, ke ni paŝadu al tiu fora krutmonteto kaj tie spekti la ĝardenojn de Makko la Máŭgifro. Ni ankaŭ povos kultivi ósipajn berojn por bot-ŝmiraĵo, kaj — povas okazi — ni eble trovos pluan amuleton.”


“Bone pensita ideo,” diris  Nizbet. “Hodiaŭ ankaŭ mi malhavas entuziasmon pri laboro.”


La paro ekiris for trans la ebenejo al la krutmoteto: distanco el unu mejlo. Kugel posttrenis sakon enhavantan siajn bezonaĵojn kiujn Nizbet estis tuŝinta per sia amuleto kaj piedbatinta, por ke la pezeco nuliĝos.


Laŭ facila vojo ili grimpis la krutmonteton kaj proksimiĝis al la ĝardeno de Makko.


“Nenio restas,” diris Nizbet domaĝe. “Krom nur la ósipa arbo, kiu ŝajnas prosperi malgraŭ senzorgado. Tiu amasaĵo de rublo estas ĉio kio restas de la domego de Makko, kio konstruiĝis kvin-flanke kiel la amuleto.”


Kugel aliris la amasaĵon el ŝtonoj, kaj pensis observi etan nubeton el vaporo leviĝanta tra inter la fendoj. Li iris proksimen kaj kaŭriĝanta sur la genuojn, movis kelkajn el la ŝtonoj. Al liaj oreloj venis voĉsono, kaj poste alia, interparolantaj en ekcitita dialogo. Tiom mallaŭtaj kaj malkapteblaj estis la voĉoj, ke vortoj ne distingeblis, kaj Nizbet, kiam Kugel vokis lin veni al la fendejo, povis aŭdi nenion ajn.


Kugels retroiris de la amasorondaĵo. Movi la rokojn eble malkovros magiajn trezoraĵojn, aŭ, pli probable, iun neimageblan malbonegon. Nizbet samopiniis kaj la duo moviĝis iom for de la ruina domego. Sidante sur platejo el putriĝinta ŝtono, ili manĝis tagmezmanĝon el pano, fromaĝo, spicitaj kolbasoj kaj cepoj, postverŝitaj de potoj el vilaĝa biero.


Malproksime je kelkaj jardoj la ósip-arbo eltenis pezajn branĉojn de nodeca, arĝente griza trunko dika je kvin futoj laŭ diametro. Arĝente grizaj beroj pendis en aroj de la fino de ĉiu tigo, ĉiu bero estante sfero larĝa je duon-colo laŭ diametro.


Post Kugel kaj Nizbet finis sian lunĉon, ili deprenadis berojn sufiĉakvante por plenigi kvar sakojn, kion Nizbet instigis drivi en la aeron. Trenantaj sian kultivaĵon malantaŭ si, la duo revenis al la ŝton-minejon.


Nizbet elprenis grandan kaldronon kaj komencis boligi akvon, poste enmetis berojn. Post nelonge flostavolo formiĝis ĉe la surfaco. “Jen la vakso,” diris Nizbet, kaj deĉerpis ĝin for en basenon. Kvar fojojn la faraĵo refariĝis, ĝis ĉiom el la beroj boliĝis kaj la baseno estis plena de vakso.


“Ni jam laboris sufiĉe multe por unu tago,” anoncis Nizbet. “Mi scias neniun kialon por ne manĝi egalkvalite. Ekzistas paro de bonegaj viand-tranĉaĵoj en la ŝranko, provizitaj de Damo Petiŝ kiu estas buĉistino de la vilaĝo. Se vi bonvole ekbruligos fajron, mi traserĉos la ŝrankon por elekti ĝustan vinon.”


Pluan fojon Kugel kaj Nizbet sidiĝis por manĝado el granda proporcio, sed ĝuste tiam, kiam Nizbet estis laboranta por malfermi duan flaskon de vino, eksono de laŭta malfermiĝego de pordoj kaj tondrado de pezaj piedpaŝoj atingis iliajn orelojn..


Momenton poste virino alta kaj grasa, masiva en la brakoj kaj gamboj, kun osta mandiblo, rompita nazo kaj malglataj ruĝaj haroj, eniris la ĉambron.


Nizbet labore supren tiris sin al stara pozo. “Damo Sekŭors! Mi surpriziĝas vidi vin je tiu ĉi tempo de nokto.”


Damo Sekŭors alrigardis la tablon malaprobe. “Kial vi ne estas ekstere formiganta miajn segmentojn kiuj jam delonge malakuratas?”


Nizbet parolis kun malvarmeta memfiero: “Hodiaŭ Kugel kaj mi traktis gravajn komercaferojn, kaj nun, kiel estas nia kutimo, ni manĝas. Vi rajtas reveni je la mateno.”


Damo Sekŭors malatentis. “Vi prenas viajn matenajn manĝojn ege tro malfrue kaj viajn vesperajn manĝojn ete tro frue, kaj vi drinkas tro multe da vino. Dume mia edzo kuntire sidadas tre sube de la edzoj de Damo Petiŝ, Damo Haksel, Damo Kroulŝ kaj aliaj. Pro tio, ke milda ĝentileco havas nenian efikon, mi decidis provi novan taktikon, nomige je tio mi uzas la terminon ‘timo’. En tri vortoj: se vi ne plenumas miajn bezonojn en mallonga tempo, mi revenos kun miaj fratinoj kaj faros seriozan faraĉon.”


Nizbet uzis la mildan voĉon de pura rezono: “Se mi ekagus responde al via peto —”


“Ne ‘peto’; ‘postula minaco’!”


“— la aliaj virinoj de la vilaĝo eble ankaŭ provos minaci min, kun rezulto detrua al bonorda komercado.”


“Mi zorgas neniel pri viaj problemoj! Provizu miajn segmentojn, tuje!”


Kugel stariĝis al la piedoj. “Damo Sekŭors, via konduto estas unike malplaĉa. Ĉifoje kaj ĉiame, Nizbet ne estos minace devigota! Li provizos al vi viajn segmentojn laŭ sia propra bonordo. Li nun postulas, ke vi foriru lian domon, kaj sur kvietaj piedoj!”


“Nizbet faras nun postulojn, ĉu?” Paŝante antaŭen, Damo Sekŭors ektenis la barbon de Nizbet. “Mi ne venis por aŭskulti vian fanfaronadon!” Ŝi faris al la barbo ektiron, poste paŝis retroen. “Mi iras, sed nur ĉar mi jam portis mian mesaĝon, kion mi esperas, vi akceptos serioze!”


Damo Sekŭors foriris, lasanta malantaŭe pezan silenton. Fine Nizbet parolis en false kuraĝaj tonoj: “Dramata entrudo, ja vere! Mi devas instigi, ke Damo Ŭiksko prilaboru la ŝlosilojn. Nu, Kugel! Venu refoje al via vespermanĝo!”


La du daŭrigis sian manĝadon, sed la festa etoso ne povis esti regajnita. Kugel fine diris: “Tio, kion ni bezonas estas stoko, aŭ stokejo, de segmentoj jam pretaj por leviĝo, tiel ke ni povos satigi tiujn ĉi fieroplenajn virinojn tuj je postulo.”


“Sendube,” diris Nizbet. “Sed kiel tiu ĉi fareblos?”


Kugel klinis la kapon singarde je flanko. “Ĉu vi pretas konsideri malortodoksajn metodojn?”



Kun bravo-montrado instigita parte pro la vino kaj parte pro la malĝentila barbo-traktado fare de Damo Sekŭors, Nizbet deklaris: "Mi estas viro kiu rifuzas obstakliĝi tiam, kiam cirkonstancoj bezonigas ekfaron!”


“Tiukaze lasu, ke ni eklaboros,” diris Kugel. “La tuta nokto etendiĝas antaŭ ni! Ni detruos niajn problemojn tuj kaj por ĉiam! Portu lampojn.”


Magraŭ liaj bravaj vortoj Nizbet sekvis post Kugel sur hezitemaj poŝoj. “Kion precize vi pensas fari?”


Kugel rifuzis diskuti sian planon ĝis ili alvenos ĉe la kolonoj. Tie ĉi li signalis al la tro posta Nizbet, ke li pliraĝidiĝu. “Rapido necesegas! Portu la lampon al tiu ĉi unua kolono.”


“Tiu estas la kolono de Fidiks.”


“Ne grave. Subenmetu la lampon, poste tuŝu la kolonon per via amuleto kaj piedbatu ĝin tre facile; ne pli ol tuŝete. Unue, lasu ke mi sekurigos la kolonon per tiu ĉi ŝnuro… Bone. Nun, apliku la amuleton kaj piedbatetu!”


Nizbet obeis: la kolono momente fariĝis nepeza, dum kiu intertempo Kugel elprenis la segmenton ‘Unu’ kaj puŝis ĝin flanken. Post kelkaj sekundoj la magio fadis kaj la kolono revenis al sian antaŭan pozicion.


“Observu!” krietis Kugel. “Jen segmento kion ni re-nombrigos kaj vendos al Damo Sekŭors, kaj ni diros ‘Fi!’ pri ŝia agacemo!”


Nizbet sonigis proteston: “Fidiks certe ekatentos pri la malpliiĝo!”


Kuel ridete kapneis. “Malprobable. Mi jam rigardadis la virojn dum ili grimpas siajn kolonojn. Ili elvenas palpebrumantaj kaj duon-dormaj. Ili ne zorgas rigardi pri ion ajn krom la vetera stato kaj la rungoj de siaj eskaloj.”


Nizbet tiris dubosigne al sia barbo. “Morgaŭ, kiam Fidiks grimpas sian kolonon, li trovos sin seneksplike malplialta je unu segmento.”


“Tio estas la kialo pro kiu ni devas elpreni la ‘Unuon’ el ĉiuj kolonoj. Nu do, al la laboro! Restas multaj segmentoj elprenotaj.”


Kun sunleviĝo malheliganta la ĉielon Kugel kaj Nizbet trenis la lastajn el la segmentoj al kaŝloko malantaŭ amaso de rokoj sur la planko de la ŝtonminejo. Nizbet nun ekmontris tremetan ĝojon. “Por la unua fojo sufiĉa kvanto da segmentojn konvene haveblas. Niaj vivoj nun fluos pli glate. Kugel, vi havas lertan kaj eltroveman menson!”


“Hodiaŭ ni devas labori kiel kutime. Poste, se okazos la malprobabla ŝanco, ke la elprenoj priatentiĝus, ni simple ŝajnigos tutan nescion pri la afero, aŭ ni kulpigus la Maótojn.”


“Aŭ ni povus diri, ke la pezeco de la kolonoj jam puŝis la ‘Unuojn’ en la grundon.”


“Prave. Nizbet, ni estas farintaj bonan laboron por unu nokto!”


La suno moviĝis en la ĉielon, kaj la unua viraro elvenis malorde el la vilaĝo. Kiel Kugel jam prognozis, ĉiu grimpis al la supro de sia kolono kaj tie aranĝis sin, sen ajna montro de dubo aŭ perplekseco, kaj Nizbet ellasis veromankan ridon de malstriktiĝo.


Dum pasadis la sekvajn semajnojn Kugel kaj Nizbet respondis plaĉige al granda kvanto da mendoj. Damo Sekŭors permesiĝis havi du segmentojn,  anstataŭ la postulitajn tri, sed ŝi ne malplaĉiĝis. “Mi certis, ke mi povus akiri tion, kion mi deziris! Por kontentigi sin pri la deziroj oni bezonas nur proponi malplaĉajn anstataŭojn. Mi mendos du pluajn segmentojn baldaŭ, kiam mi povos pagi viajn ekscesajn prezojn; fakte, vi komencu labrori pri ilin nun, por ke mi ne devu atendi. Ĉu, Nizbet? Ĉu vi memoras pri tio, kiel mi tiris vian barbon?”


Nizbet respondis kun formala ĝentileco. “Mi skribos memorigilon pri via mendo, kaj ĝi plenumiĝos en la deca ordo.”


Damo Sekŭors respondis nur per raŭka rido kaj iris for laŭ sia vojo.


Nizbet sonigis senesperan suspiron. “Mi esperis, ke fluado de segmentoj superplaĉigus niajn klientojn, sed, se iel ajn, ni ŝajne stimulis la postulemon. Damo Petiŝ, ekzemple, agaciĝis ĉar la edzo de Damo Cilinks nun sidas je la sama nivelo kiel Petiŝ mem. Damo Vibero ŝatas imagi sin por esti la socia estrino, kaj insistas, ke du segmentoj devas apartigi Viberon de liaj sociaj subuloj.”


Kugel ŝultrolevis. “Ni povas fari nur tion, kio eblas.”


En neatendite mallonga tempopaso la segmentoj de la stokejo distribuiĝis, kaj la virinoj de la vilaĝo refoje fariĝis trudemaj. Kugel kaj Nizbet diskutis la situacion longatempe, kaj decidis, ke ili alfrontos la postulojn per absoluta rifuzego.


Kelkaj el la virinoj, tamen, jam observintaj la sukceson de Damo Sekŭors, komencis fari ĉiam pli emfazajn minacojn. Kugel kaj Nizbet fine akceptis la neeviteblecon kaj iun nokton eliris al la kolonoj kaj elprenis ĉiujn el la ‘Duoj’. Kiel antaŭe, la viroj atentis neniel. Kugel kaj Nizbet provis plenumi la liston de malakurataj mendoj, kaj la antikva vazo en kiu Nizbet stokis siajn térsojn pleniĝis ĝis superfluo.


Iun tagon juna virino venis por diskuti kun Nizbet. “Mi estas Damo Mupo; mi edziniĝis antaŭ nur semajno, sed tempo decas por ke mi komencigu kolonon por Mupo, kiu estas iom delikata kaj havas bezonon por supernivela flukso. Mi jam inspektis la regionon kaj elektis lokon, sed dum mi paŝadis inter la kolonoj mi atentis pri stranga cirkonstanco. La subaj kolonoj nombriĝis ‘Tri’ anstataŭ ‘Unu’, kiu ŝajne estus pli kutima. Kio estas la kialo por ĉi afero?”


Nizbet komencis balbuti, kaj Kugel eke eniris la konversacion. “Tiu ĉi estas iama inventaĵo dezajnita por helpi junajn familiojn tiajn, kiaj via propra. Ekzemple, Vibero ĝuas puran kaj ne-maldensigitan radiadon sur sia ‘Dudkek Kvar’. Per komencigi vin per segmento ‘Tri’, vi subas de li je nur dudek unu, anstataŭ dudek-tri.”


Damo Mupo kapjesis montrante sian komprenon. “Tio ja estas helpa!”


Kugel pliparolis por diri: “Ni ne priatentigas la aferon, ĉar ni ne povas respondeci pri ĉiuj cirkonstancoj al ĉiuj homoj. Do vi nur rigardu la servicon kiel kompatan helpaĵon farotan de Nizbet al vi mem persone, kaj ĉar via kompatinda Mupo ne estas en la plej bona sano, ni provizos al vi ne nur vian ‘Trion’ sed krome ankaŭ vian ‘Kvaron’. Sed vi devas diri nenion pri tiu ĉi al iu ajn, ĉar ni ne povas etendi tiajn ĉi favorojn en ĉiuj kazoj.”


“Mi tute komprenas! Neniu priscios!”


La sekvan tagon Damo Petiŝ aperis ĉe la ŝton-minejo. “Nizbet, mia nepino ĵus edziniĝis al Mupo kaj portas al mi perpleksigan kaj malordan rakonton pri ‘Trioj’ kaj ‘Kvaroj’ kion, verdire, mi ne povas kompreni. Ŝi deklaris, ke via viro Kugel promesis al ŝi segmenton kontraŭ neniu pago, kiel servico al junaj familioj. Mi interesiĝis, ĉar venontsemajne plua nepino edziniĝos, kaj se vi ofertas du segmentojn kontraŭ la prezo por unu, estas nur egalisme, ke vi traktu sammaniere kiun longtempa kaj valora kliento, kiel mi mem.”


Kugel diris glate: “Mi ekspliko konfuzis Damnon Mupo. Proksimatempe ni fariĝis atentaj pri trapasantoj kaj vagabondoj inter la kolonoj. Ni avertis, ke ili foriru, kaj poste, por konfuzi ŝtelvolantojn, ni ŝanĝis nian nombran sistemon. Efektive, nenio ŝanĝiĝis; malnecesas ke vi koncerniĝos.”


Damo Petiŝ foriris, dubeme kapneanta. Ŝi paŭzis apud la kolonoj kaj rigardis ilin supren kaj bazen dum kelkaj minutoj, poste reiris al la vilaĝo.


Nizbet diris nervoze: “Mi esperas, ke neniu alia venas por demandadi. Viaj respondoj estas rimarkindaj kaj konfuzas eĉ min, sed aliaj eble estos pli morde enketemaj.”


“Mi imagas, ke ni jam aŭdis la finon de la afero,” diris Kugel, kaj la du rekomencis labori.


Dum la frua posttagmezo Damo Sekŭors venis el la vilaĝo kun kelke da ŝiaj fratinoj. Ili paŭzis kelkajn minutojn apud la kolonoj, poste plupaŝis al la ŝton-minejon.


Nizbet diris en tremtona voĉo: “Kugel, mi nomas vin negocisto por la entrepreno. Bonvolu mildigi tiujn ĉi ĝentilulinojn.”


“Mi strebos je mia plejbona kapablo,” diris Kugel. Li iris por alfronti Damon Sekŭors. “Viaj segmentoj ankoraŭ ne pretas. Vi rajtos reveni post semajno.”


Damo Sekŭors ŝajne ne aŭdis. Ŝi turnis siajn palajn bluajn okulojn ĉirkaŭrigarde al la ŝton-minejo. Kie estas Nisbet?”


“Nizbet malsanetas. Nia atendo-tempo por liveroj refoje longas je monato aŭ pli, ĉar ni devas mini pli da blank-ŝtono. Mi bedaŭras, sed ni ne povas gratigi vin iom ajn pli frue.”


Damo Sekŭros fiksis sian rigardegon plene al Kugel. “Kie estas la ‘Unuoj’ kaj ‘Duoj’? Kial ili forestas tiel, ke ‘Trioj’ restas sur la grundo?”


Kugel ŝajnigis surpriziĝon. “Ĉu tio ĉe ja estas la situacio? Tre strange. Tamen, nenio estas ĉiamdaŭra kaj la ‘Unuoj’ kaj ‘Duoj’ eble disfendiĝis en polvon.”


“Restas nenia postsigno de tia polvo ĉirkaŭ la bazoj de la kolonoj.”


Kugel ŝultrolevis. “Pro tio, ke la kolonoj restas ĉe siaj relativaj altecoj, neniu granda difektiĝo okazis.”


De la malantaŭo de la ŝton-minejo, unu el la fratinoj de Damo Sekŭors venis kuranta. “Ni trovis amason da segmentoj malantaŭ kelkaj rokoj, kaj ĉiuj estas ‘Duoj’!”


Damo Sekŭors donis al Kugel mallongan flank-rigardon, poste turniĝis kaj ekpaŝadis reire al la vilaĝo, sekvita de ŝiaj fratinoj.


Kugel iris malĝoje en la loĝejon de Nizbet. Nizbet estis aŭskultanta de malantaŭ la pordo. “Ĉiuj aferoj ŝanĝiĝas,” diris Kugel. “Nun estas la tempo por ekforiri.”


Nizbet saltis malantaŭen ŝokita. “‘Foriri’? Forlasi mian bonegan domon? Miajn antikvaĵojn kaj famegajn ornamaĵetojn? Tio estas nepenseble!”


“Mi timas, ke Damo Sekŭros ne hezitos ĉe simpla kritikado. Ĉu vi memoras ŝian konduton pri via barbo?”


“Mi ja memoras, kaj ĉi foje mi mem defendos min!” Nizbet iris al ŝranko kaj elektis glavon. “Jen la plej bona ŝtalo de Antikva Kahrej! Jen, Kugel! Plua glavo el sama valoro en belega zono! Portu ĝin fiere!”


Kugel bukis la antikvan glavon ĉirkaŭtalie. “Defio estas ja bona koncepto sed sentrua haŭto bonas eĉ pli. Mi sugestas, ke ni mempretigu nin kontraŭ ĉiuj eblaj estontecoj.”


“Neniam!” kriis Nizbet pasie. “Mi starados en la pordejo de mia domo kaj al tiuj kiuj atakos unue sentos la tranĉ-randon de mia glavo!”


“Ili starados malproksime kaj ĵetos ŝtonoj,” diris Kugel.


Nizbet neniel atentis kaj ekiris al la pordejo. Kugel pripensadis momenton, poste portis kelkajn varojn al la vagonon kiun postlasis la Maótaj intervendistoj: manĝaĵo, vino, tapiŝoj, vestoj. En sia poŝo li metis poteton de ósipa bot-vakso, post unue surŝmiri la botojn proprajn, kaj du manplenojn da térsoj el la vazo de Nizbet. Duan poteton de bot-ŝmiraĵo li ĵetetis sur la vagonon.


Kugel trudiĝis en lia laboro de ekscita krivoko de Nizbet. “Kugel! Ili venas, rapide! Ili estas tiaj kia armeo de koler-frenezaj bestoj!”


Kugel iris al la pordo kaj alrigardis la venontaj virinoj. “Vi kaj via kuraĝe bravega glavo eble defendos tiun ĉi homamason forpele de la antaŭa pordo, sed ili nur eniros de la malantaŭo. Mi sugestas retreton. La vagono pretas.”


Malvole Nizbet iris al la vagonon. Li rigardis al la aferoj preparitaj de Kugel. “Kie estas miaj térsoj? Vi ŝarĝas bot-ŝmiraĵon sed neniom da térsoj! Ĉu sensohave tiel?”


“La bot-ŝmiraĵo, kaj ne via amuleto, defias graviton. La vazo estis tro peza por portiĝi.”


Nizbet malgraŭe kuris internen kaj elvenis ŝancele kun sia vazo, verŝante térsojn malantaŭ si.


La virinoj nun estis proksimaj. Observantaj la vagonon ili eligis laŭtan muĝegon de venĝo. “ Kanajloj, haltu!” kriis Damo Sekŭors. Nek Kugel nek Nizbet atentis ŝian ordonon.


Nizbelt portis sian vazon al la vagonon kaj ŝarĝis ĝin kun la aliaj stokaĵoj, sed kiam li provis grimpi al la kondukoseĝo li falis, kaj Kugel devis levi lin tien. Kugel piedbatis la vagonon kaj donis al ĝi grandan puŝon tiel, ke ĝi flosis for en la aero, sed kiam Kugel provis sursalti la vagonon, li perdis sian stabilecon kaj falis al la grundon.


Restis ne plua tempo por dua reprovo; la virinoj jam proksimiĝis al li. Tenante glavon kaj saketon tiel ke ili ne malhelpos al li kuradon, Kugel fidis al la gamboj, kun la plej rapidaj el la virinoj postsekvantaj.


Post duono de mejlo la virinoj rezignis la ĉason kaj Kugel paŭzis por regajni la spiron. Jam leviĝis fumo de la loĝejo de Nizbet, dum la homamaso prenis anstataŭan venĝon kontraŭ Nizbet. De la suproj de siaj kolonoj la viroj stariĝis, tiel por pli bone spekti eventojn. Alte en la ĉielo la vagono drivis orienten laŭ la vento, kun Nizbet rigardanta de super la rando.


Kugel ellasis pezan suspiron. Pend-ĵetante la sakon transŝultren, li ekiris suden al Haveno Perduz.
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Parto 2
Faŭcelmo


Fiksante sian paŝodirekton laŭ la ŝvela ruĝa suno, Kugel vojaĝis suden trans dezerta senhomejo. Mezgrandaj ŝtonegoj ĵetis nigrajn ombrojn; fojfoja ‘evitu-min’-a arbusto, kun folioj tiaj kiaj karnaj orelopendaĵoj, puŝis dornojn supren al Kugel dum li preterpasis.


La horizontoj estis malfokusaj malantaŭ nebuleco el koloro de akveca karmino. Neniu homa artefaraĵo videblis, nek ajna viva estulo, krom je sola okazo kiam, malproksime en la sudo, Kugel atentis pri pélgrejno kun grandegaj okuloj fluganta lakone de okcidento orienten. Kugel ĵetis sin plata kaj kuŝis senmove ĝis la kreituloj malaperis en la orientan malklarecon. Kugel poste levis sin stari, forbatis la polvon de sur siaj vestoj kaj pluiradis suden.


La pala grundo spegulis varmon. Kugel paŭzis por ventumi la vizaĝon per sia ĉapelo. Tion farante li hazarde frotetis la pojnon faciltuŝe trans ‘Ŝpruclumo’, la ĉielorompa skvamo kiun Kugel nun uzis kiel ĉapela ornamaĵo. La kontakto kaŭzis tujan bruligan doloron kaj suĉan sensaĵon tian kvazaŭ ‘Ŝpruclumo’ etis avara por morde konsumi la tutan brakon de Kugel kaj eble plion. Kugel rigardis flanken al la ornamaĵo; lia pojno apenaŭ tuŝetis ĝin! ‘Ŝpruclumo’ ne estas objekto traktinda senzorge.


Kugel zorgoplene remetis la ĉapelon sur sian kapon kaj paŝadis plu suden kun hasto, esperante ke li trovos ŝirmejon antaŭ ol noktiĝos. Li iris kun hastaj paŝoj tiel ke li preskaŭ stumblis trans la rando de enfaleja truo larĝa je kvindek jardoj. Li ekhaltis kun unu gambo pozita super la profunda nenieco, kun nigra lageto cent futojn sube. Dum kelkaj senspiraj sekundoj Kugel ŝancelis en stato de senekvilibro, poste li falis retroen al sia sekureco.


Regajninte la spiron, Kugel pluiris kun plia zorgemo. La fal-kavo, li baldaŭ malkovris, ne estis izola afero. Dum la postaj kelkaj mejloj li trovis aliajn de pli-malpli sama dimensio kaj malmultaj avertis pri sia ĉeesto; estis nur eka rando kaj fora fal-oportuno al malhela akvo.


Ĉe fal-kavoj pli grandaj, malhele bluaj plor-salikaj arboj pendis trans la rando, duone kaŝantaj vicojn de strangaj loĝejoj. Tiuj ĉi estis mallarĝaj kaj altaj, kiel skatoloj stakitaj unu sur la alian. Ili ŝajnis neniom zorgi pri precizeco kaj partoj de la strukturoj staris sur branĉoj de la plor-salikoj.


La popolo kio konstruis la arbo-turojn estis malfacile videbla inter la ombroj de la foliaro; Kugel ekvidis ilin dum ili eke transpasis siajn strangajn etajn fenestrojn, kaj kelkfoje li pensis, ke li vidas ilin glitantaj en la fal-kavon sur glitejoj poluritaj el la natura kalkoŝtono. Ilia staturo estis tio de eta homo aŭ infano, kvankam iliaj mienoj sugestis stranga hibridiĝo el reptilo, marŝanta plat-naza betlo kaj miniatura gído. Por kovri siajn grize verdajn felojn, ili portis falbalajn ventro-ŝirmilojn el pala fibro, kaj ĉapelojn kun nigraj orel-pendaĵoj, ŝajne faritaj el homaj kranioj.


La aspekto de tiu ĉi popolo donis al Kugel malmultan esperon pri bonvenemo, kaj ja instigis lin kaŝe foriri antaŭ ol ili decidos lin ĉasi.


Dum la suno faladis profunde suben, Kugel fariĝis ĉiam pli nervoza. Se li provus veturi nokte, li certe fuŝe paŝos en fal-kavon. Se li decidus volvi sin en la mantelo kaj dormi senŝirme, li tiel fariĝos predaĵo de víspoj, kiuj altis je naŭ futoj kaj rigardis trans la nokto tra lumaj rozaj okuloj, kaj  ĉasas la odoron de karno flarante per du flekseblaj naz-trunkoj kreskantaj ambaŭflanke de la krania kresto.


La suba rando de la suno tuŝis la horizonton. Malesperante Kugel ŝiris branĉojn de frakasiĝema-arbusto, kies ligno faras bonegajn torĉojn. Li aliris fal-kavon randita de plor-salikoj kaj elektis arbo-turon iom apartan de la aliaj. Dum li proksimiĝadis, li plurfoje ekvidis mustel-similajn formojn rapidantajn tien kaj reen antaŭ la fenestroj.


Kugel prenis sian glavon kaj frapegadis sur la tabulan muron. “Estas mi, Kugel!” li muĝis. “Mi estas reĝo de tiu ĉi aĉa senhomejo! Kiel okazis, ke neniuj el vi pagis la impoŝtojn?”


De interne sonigis ĥoron de hulanta alt-piĉa insultado, kaj malpuraĵo ĵetiĝis el la fenestroj. Kugel moviĝis retroen kaj ekbruligis unu el la branĉoj. De la fenestroj venis penetraj krioj de ofendegiĝo, kaj kelaj loĝantoj de la arbo-turo kuris elen sur la branĉoj de la plor-saliko kaj glitis suben en la akvon de la fal-kavo.


Kugel tenis sin atentema malantaŭen, por ke neniu el la arbo-tura popolo povos ŝtelire sursalti al li la dorson. Li pugne martelis refoje sur la murojn. “Ne plu da viaj manĝaĵaĉoj kaj malpuraĵoj! Pagu al mi mil térsojn tuj, aŭ forlasu la konstruaĵon!”


De interne nenio aŭdeblis krom sibloj kaj flustroj. Rigardante ĉiudirekten, Kugel ĉirkaŭiris la konstruaĵon. Li trovis pordon kaj enpuŝis la torĉon, malkovrante labor-ĉambron, kun polurita kalkoŝtona benko situigata laŭlonge de unu muro, sur kio situis kelkaj alabastraj vazoj, tasoj kaj long-bovloj. Estis nek kamiono nek kuirforno; evidente la arbo-tura popolo malŝategis la uzon de fajro; nek estis interirejo kun la superaj niveloj, nek per eskalo, plafonpordo aŭ ŝtuparo.


Kugel lasis siajn branĉojn de frakasiĝema-arbusto kaj sian brulantan torĉon sur la tera planko kaj eliris por akiri pli da fuelo. En la prun-kolora post-sunsubira lumo li amasigis kvar brak-ŝarĝoj da branĉoj kaj portis ilin en la arbo-turon; dum la fina reiro li aŭdis, de timiga proksimeco, la melankolian vokon de víspo.


Kugel haste reiris al la arbo-turo. Fojon plu la ĉeloĝantoj sonigis furiozajn protestojn, kaj akrasonoj kriegoj eĥis ien kaj tien trans la fal-kavo.


“Fipestoj, kvietiĝu!” vokis Kugel. “Mi baldaŭ ripozos.”


Liaj komandoj malatentiĝis. Kugel portis sian torĉon el la labor-ĉambro kaj montre svingis ĝin al ĉiuj direktoj. La tumulto tuj ĉesis.


Kugel reiris en la labor-ĉambron kaj obstakle baris la pordon per la kalkoŝtona tabulego, kiun li apogis ĝustaloken per stango. Li ĝustigis sian fajron tiel, ke ĝi forbrulados malrapide, je unu branĉo post alia. Volvanta sin en sia mantelo, li komfortigis sin por dormi.


Dum la nokto li vekis je intertempoj por zorgi sian fajron, por aŭskulti kaj serĉrigardi tra fend-truo trans la fal-kavon, sed ĉio estis kvieta krom pro la vokoj de vagantaj víspoj.


Je al mateno Kugel eldomrigis sin tiam, kiam sunlumiĝis. Tra fendoj li serĉe rigardadis la lokon tuj ekster la arbo-turo, sed nenio aspektis malĝusta, kaj neniu sono aŭdiĝis.


Kugel faltigis la lipojn en dubema pripensado. Li estus sentimigita de pli-malplia evidenta montrado de malamikeco. La kvieto estis tro senkup-ŝajna.


Kugel demandis al si: “Kiel, in simila kazo, mi mem punos trudinton tiel fibravan kiel mi mem?”


Kaj sekve: “Kial riski fajron aŭ glavon?”


Poste: “Mi estus plananta hororan surprizon.”


Fine: “Logiko kondukas al la koncepto de ia kaptilo. Tial do: mi vidu tion, kio videblas.” Kugel demetis la kalkoŝtonan tabulegon de kontraŭ la pordo. Ĉio estis kvieta: eĉ pli kiveta ol antaŭe. La tuta fal-kavo tenis al si la spiron. Kugel studis la grundon antaŭ la arbo-turo. Li rigardis dekstren kaj maldekstren, trovante ŝnurojn pendantajn de la braĉoj de la arbo. La grundo antaŭ la pordo estis surŝutita de suspektinda kvanto da tero, kio malsukcesis tute kaŝi la signojn de reto.


Kugel suprenprenis la kalkoŝtonan tabulegon kaj puŝegis ĝin al la malantaŭa muro. La lignotabuloj, fiksitaj per stangetoj kaj fragmitoj, rompe apartiĝis; Kugel saltis tra la truo kaj kuris eskape, kun krioj de ofendiĝo kaj malplaĉo sonoriĝantaj post li.
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Kugel marŝis daŭre suden, celante forajn montetojn kiuj montriĝis kiel ombroj malantaŭ nebuleco. Je tagmezo li venis al forlasita biendomo apud malgranda rivero, kie li danke plaĉigis sian soifon. En malnova frukto-gardeno li trovis antikvan amar-poman arbon peze ŝarĝitan de frukto. Li manĝis ĝis satiĝo kaj plenigis la zonsakon.


Ekirante for sur sia vojo li atentis pri ŝtona tabulo kun vetere erodita gravuro:


MALICAJ FARAĴOJ OKAZIS ĈI LOKE



ESTU KE FAŬCELMO SUFEROS DOLORON ĜIS ESTINGIĜOS LA SUNO



KAJ POSTE



Malvamra venteto ŝajne tuŝis la malantaŭon de la kolo de Kugel, kaj li rigardis maltrankvile trans la ŝultron. “Jen loko evitinda,” li diris al si, kaj ekiris for laŭ la plej longa paŝ-distanco de siaj longaj gamboj.


Horon poste Kugel pasis apud arbaro, kie li malkovris etan ok-flankan preĝejon kun la plafono enfalinta. Kugel zorge enrigardis, trovante la aeron peza pro la fiodoro de víspo. Dum li retropaŝis, bronza ŝildo, verda pro korodiĝo de jarcentoj, atentigis lian okulon. La literoj legiĝis:


ESTU KE LA DIOJ DE GNJÉNO LABOROS APUD



LA DIABLOJ DE GNÁRRO POR ŜIRMI NIN



KONTRAŬ LA FURIOZO DE FAŬCELMO



Kugel enspiretis kvietan spiron, kaj retropaŝis for de la preĝejeto. Kaj la pasinteco kaj la nuntempo subpremadis la regionon; kun plena ektrankviliĝo alvenos Kugel ĉe Haveno Perduz!


Kugel ekiris suden je paŝado eĉ pli rapida ol antaŭe.


Dum la posttagmezo pasadis, la tereno komencis ŝveliĝi per etaj montetoj kaj rondejoj: antaŭsignoj pri la komenca leviĝado de la montetoj kiuj nun montriĝis amase alte je la sudo. Arboj staris kvazaŭ dise vagintaj suben de la altaj arbaroj: milákso kun nigra ŝelo kaj larĝaj rozaj folioj; barela-cipreso, densa kaj nepenetrebla; pale grizaj pármentoj, pende ŝarĝitaj de strioj el sferaj nigraj nuksoj; tombeja kverko, dika kaj nodeca kun malrektaj dise etendiĝantaj branĉegoj.


Kiel je la hieraŭa vespero, Kugel rigardis la tagon maljuniĝadi kun antaŭtimo. Dum la suno faladis sur la forajn montetojn li elvenis sur vojon etendiĝantan preskaŭ paralele je la montetoj, kiuj supozeble devis konduki, laŭ iu maniero aŭ alia al Haveno Perduz.


Surpaŝante la vojon, Kugel rigardis dekstren kaj maldekstren, kaj je lia granda intereso li vidis bienistan vagonon haltigitan ĉirkaŭ duono de mejlo oriente, kun tri viroj starantaj ĉe la malantaŭo.


Por eviti projekcii impreson de urĝeco, Kugel mildigis sian paŝadon al facila promeno, en la maniero de negrava vojaĝanto, sed ĉe la vagono neniu ŝajnis aŭ noti aŭ zorgi.


Alproksimiĝante, li vidis ke la vagono, kiu treniĝis de kvar mérmalentoj, estis suferinta rompiĝo ĉe unu el ĝiaj altaj malantaŭaj radoj. La mémalentoj ŝajnigis senintereson en la afero kaj avertis rigardi la tri bienistojn kiujn la mémalentnoj ŝatis konsideri siaj servistoj. La vagono ŝarĝiĝis alte per arbo-branĉoj de la arbaro, kaj ĉe ĉiu angulo puŝiĝis alten tri-pinta harpuno kies celo estis fortimigi subitan falflugon fare de pélgrejnoj.


Dum Kugel proksimiĝis, la bienistoj, kiuj ŝajnis esti fratoj, ekrigardis trans siaj ŝultroj, poste rekomencis senridete al sia pripensado de la rompita rado.


Kugel paŝadis al la vagono. La bienistoj rigardadis lin flanke, kun tia malintereso ke lia vizaĝa esprimo de afableco malfandiĝis.


Kugel senobstakligis la gorĝon, “Kio ŝajnas esti malĝusta je via rado?”


La pli maljuna de la fratoj respondis en serio de malafablaj gorĝsonoj: “Nenio ‘ŝajnas’ esti malĝusta je la rado. Ĉu vi juĝas nin stultuloj? Io estas ja definitive kaj fakte malĝusta. La teniga ringo perdiĝis; la rul-lagroj elfalis. Tio ĉi estas serioza afero, do pluiru sur via vojo kaj ne plu trudu nian pensadon.”


Kugel suprentenis fingron en superstara riproĉo. “Oni neniam rajtas esti tro-certa! Eble mi povas helpi vin.”


“Ba! Kion vi scias pri tiaj aferoj?”


La dua frato diris: “Kie vi akiris tiun strangan ĉapelon?”


La pli juna el la tri provis enpuŝi pezan ŝercaĵon. “Se vi kapablus porti la pezecon de la akso dum ni rulas la radon, tiel vi povus helpi. Alikaze, forportu vin mem.”


“Vi rajtas ŝerci, sed eble mi povas ja fari ion similan,” diris Kugel. Li stude rigardis la vagonon, kiu pezis multe malpli ol unu el la kolonoj de Nizbet. Liaj botoj estis ŝmire benitaj de ósipa vakso kaj ĉio estis en ordo. Li paŝis antaŭen kaj donis al la rado piedbaton. “Vi nun malkovros ke kaj la rado kaj la vagono fariĝis senpezaj. Levu, kaj malkovru tion por vi mem.”


La pli juna el la fratoj tenegis la radon kaj levis, aplikante tian forton ke la senpeza rado glitis el lia tenado kaj leviĝis alte en la aeron, kie ĝi kaptiĝis en la vento kaj bloviĝis for al la oriento. La vagono, kun bloko sub la akso, estis preninta nenian efikon de la magio kaj restis kiel antaŭe.


La rado drivis ruliĝe for en la ĉielo. De nenie, aŭ tiel ŝajnis, pélgrejno falflugis kaj, ektenante la radon, portis ĝin for.


Kugel kaj la tri bienistoj rigardis la pélgrejnon kaj la radon malaperantaj trans super la montoj.


“Nu, do,” diris la pli maljuna. “Kio nun?”


Kugel gestis per ĉagreneta kapneo. “Mi hezitas oferti pluajn sugestojn.”


“Dek térsoj estas la prezo de nova rado,” diris la pli maljuna frato. “Pagu tuj tioman sumon. Pro tio, ke mi neniam diras minacojn, mi ne mencios al vi la alternativojn.”


Kugel rektigis sian starpozon. “Mi ne estas tia ulo kiu impresiĝas per ŝajniga kuraĝo!”


“Kiel per bastonoj kaj fojn-forkegoj?”


Kugel faris unu paŝon malantaŭan kaj mallevis manon al sia glavo. “Se sango fluos sur la vojon, ĝi estos via, ne mia!”


La bienistoj staradis iom for, kolektante siajn pensojn. Kugel moderigis sian voĉon. “Rado kia la via, difektita, rompita, eluzita preskaŭ ĝis la spokoj, eblas ĝuste valori je du térsoj. Postuli pli ol tio preteras realecon.”


La malpli juna frato deklaris en tonoj grandiozaj: “Ni kompromisu! Mi menciis dek térsojn, vi parolis pri du. Subtrahante du de dek lasas ok; tial pagu al ni ok térsojn kaj ĉiuj plaĉiĝos.”


Kugel ankoraŭ hezitis. “Ie mi sentas malpravecon. Ok térsoj estas ankoraŭ tro multe! Memoru, mi agis pro altruismo! Ĉu mi devas pagi kontraŭ bonfaraĵoj?”


“Ĉu estas bonfarite, ke vi sendis nian radon ĝirante tra la aero? Se tiu ĉi estas via kompato, ŝparu al ni ion ajn pli malbonan.”


“Lasu nin aliri la aferon el nova direkto,” diris Kugel. “Mi bezonas loĝecon por la nokto. Kiom for situas via biendomo?”


“Kvar mejlojn, sed ni ne dormos en niaj litoj ĉinokte; ni devas resti por gardi la propraĵon.”


“Restas alia ebleco,” diris Kugel. “Mi povas senpezigi la tutan vagonon —”


“Kio?” kriis la unua frato. “Tiel ke ni perdos la vagonon kune kun la rado?”


“Ni ne estas tiaj fuŝkapuloj kiel vi juĝas nin esti!” eksklamis la dua frato.


“Donu al ni nian monon kaj pluiru vian vojon!” kriis la plijuna. “Se vi bezonas loĝecon, petu ĉe la domego de Faŭcelmo unu mejlon for laŭ la vojo.”


“Bonega pensaĵo!” deklaris la unua frato kun larĝa rideto. “Kial mi mem ne elpensis tion? Sed unue: niajn dek térsojn.”


“Ĉu dek térsojn? Viaj ŝercoj estas lamaj. Antaŭ ol mi apartiĝos disde unu monero, mi volas lerni pri tio, kie povos sekure trapasigi la nokton.”


“Ĉu ni ne jam diris al vi? Petu de Faŭcelmo! Kiel vi, li estas altruistulo kaj bonvenigas preterpasantajn vagabondojn al sia domego.”


“Kun rimarkindaj ĉapeloj aŭ sen,” ridetis la plej juna.


“Dum la antivaj tempoj iu ‘Faŭcelmo’ ŝajne difektegis la regionon,” diris Kugel. “Ĉiu la ‘Faŭcelmo’ tiuloka tiele nomata? Ĉu li sekvas la piedpaŝojn de la originulo?”


“Mi scias nenion pri Faŭcelmo nek liaj antaŭuloj,” diris la pli maljuna frato.


“Lia domo estas granda,” diris la dua frato. “Li neniam pelas vizitanojn for de sia pordo.”


“Vi povas vidi la fumon de lia kamentubo eĉ nun,” diris la pli juna. “Donu al ni nian monon kaj portu vin for. Nokto venos baldaŭ kaj ne devas prepari kontraŭ la víspoj.”


Kugel mane serĉis inter la amar-pomoj kaj elprenis kvin térsojn. “Mi apartigas min de tiu ĉi mono ne por plaĉigi vin sed por puni min mem kontraŭ provo helpi grupon de primitivaj kamparanaĉoj.”


Sekvis plu interŝanĝo de amaraj vortoj, sed fine la kvin térsoj akceptiĝis, kaj Kugel foriris. Tuj post lia forpaso ĉirkaŭ la vagono li aŭdis la fratojn malteni ventegon de raŭka ridado.


La mérmalentoj kuŝis malnete sur la malpura grundo, lange serĉantaj inter la apudvojaj herbaĉoj por dolĉ-herbo. Dum Kugel pasis, la ĉefa besto parolis en voĉo apenaŭ komprenebla tra buŝo plena de manĝaĵo. “Kial la aĉuloj ridadas?”


Kugel ŝultrolevis. “Mi helpis ilin per magio kaj ilia rado forflugis, do mi donis al ili kvin térsojn por kvietigi iliajn plendegojn.”


“Trompoj, plenaj kaj trokuraĝaj!” diris la mérmalentoj. “Horon antaŭe ili sendis la knabon al la bieno por alporti novan radon. Ili pretis ruli la malnovan radon en la apudvojan fosaĵon ĝuste tiam, kiam ili ekvidis vin.”


“Mi kutimas ignori tian bagatelemon,” diris Kugel. “Ili rekomendis, ke mi tranoktiĝu ĉe la domo de Faŭcelmo. Pluan fojon mi dubas ilian bonfidon.”


“Ho, tiuj perfidemaj servistoj!* Ili pensas sin kapablaj trompi iun ajn. Tial ili sendas vin al sorĉisto el dubinda fameco.”




* La mérmalentoj, por subeni memfidon, referencas siajn mastrojn kiel ‘servistoj’ kaj ‘vartistoj’. Kutime amikecaj, ili frandas bieron, kaj kiam ebriaj stariĝas alte sur siaj dis-pozaj gamboj kaj montras la ripan blankan abdomenon. En tiu ĉi stato, ajna provoko instigas ilin al paroksismo de kolerego, kaj ili elspezas sian grandan forton je detruado.




Kugel antaŭtime serĉis la terenon antaŭan. “Ĉu neniu alia ŝirmloko proksimas?”


“Niaj vartistoj antaŭe kutimis inviti vojaĝantojn kaj murdis ilin en  la lito, sed neniu volis aĉeti la kadavrojn do ili rezignis pri la komerco. La sekva loĝejo situas for je dudek mejloj.”


“Tio estas malbona novaĵo,” diris Kugel. “Kiel oni traktas Faŭcelmon?”


La mérmalentoj maĉadis je la dolĉ-herbo. Unu diris: “Ĉu vi portas bieron? Ni estas bier-drinkantoj el nobla reputacio kaj montras niajn abdomenojn al ĉiuj.”


“Mi havas nur amar-pomojn, kiujn vi rajtas havi.”


“Jes, tiuj bonas,” diris la mérmalento, kaj Kugel distribuis tion, kion li portis.


“Se vi iros al Faŭcelmo, estu gardema kontraŭ liaj trompoj. Grasa merkatisto postvivis per tutnokta kantado de lascivaj kantoj kaj neniam montrante la dorson al Faŭcelmo.”


Unu el la bienistoj venis ĉirkaŭ la vagonon, por halti agacite je ekvido de Kugel. “Kion vi faras ĉi tie? Estu for kaj ĉesu agaci la mérmalentojn.”


Elektante ne respondi, Kugel ekiris laŭ la vojo. Kun la suno skrapante laŭlonge la randon de la arbartuŝita ĉielolimo, li venis al la domego de Faŭcelmo: dise etendiĝanta strukturo el lignotraboj kaj havanta kelkajn nivelojn, kun multaj alkovoj kaj malaltaj kvadrataj turoj kun fenestroj multloke, balkonoj, platformoj, altaj gabloj kaj dekduo da altaj maldikaj kamentuboj.


Kaŝante sin malantaŭ arbo, Kugel studis la domon. Kelkaj de la fenestroj lume brilis, sed Kugel observis nenian moviĝon interne. Ĝi estis, li pensis, domo kun plaĉa aspekto, kie oni ne atendis trovi monstrulon de trompado tie loĝanta.


Marŝante kurbe, movante laŭ la kaŝecon de arboj kaj arbustoj, Kugel alproksimiĝis la domegon. Ŝtelirante kiel kato li flankenpaŝis al fenestro kaj enrigardis.


Ĉe tablo, leganta libron flav-folian, sidis viro de nepreciza aĝo, kurb-ŝultra kaj kalva krom pro rando de brun-griza hararo. Longa nazo staris hokforme el lia iom dikmalalta kapo, kun ambaŭflanke, elstaraj lakte oraj okuloj proksimalokaj. Liaj brakoj kaj gamboj estis longaj kaj angulaj; li portis nigran veluran vestaron kaj ringojn sur ĉiu fingro, krom tiuj fingroj sur kiuj li portis tri. En ripoza esprimo lia vizaĝo ŝajnis kalma kaj facila, kaj Kugel rigard-serĉis vane por tio, kion li konsideris signoj de depravacio.


Kugel serĉe rigardis la ĉambron kaj ĝiajn enhavojn. Sur flanktabulo staris diversaj kuriozaĵoj kaj bagatelaj aferoj: piramido el nigra ŝtono, volvita ŝnuro, vitraj boteloj, etaj maskoj pendantaj de tabulo, stakigitaj libroj, citro, latuna instrumento havanta multajn arkojn kaj trabetojn, bukedo de floroj tranĉitaj el ŝtono.



Kugel kuris facil-piede al la antaŭa pordo, kie li malkovris pezan latunan frapilon en formo de lango pendanta el la buŝo de gargojlo. Li lasis fali la frapilon kaj elvokis: “Malfermu de interne! Honesta veturanto bezonas loĝecon kaj ofertas pagi lu-prezon!”


Kugel ĉirkaŭkuris al la fenestro. Li rigardis dum Faŭcelmo leviĝis por stari, staris momenton kun la kapo klinita flanken, poste paŝadis el la ĉambron. Kugel tuj malfermis la fenestron kaj grimpis internen. Li fermis la fenestron, prenis la ŝnuron de sur la flanktabulo kaj iris por stari inter la ombroj.


Faŭcelmo revenis, kapneante en konfuziĝo. Li sidigis sin en sia seĝo kaj rekomencis sian legadon. Kugel venis de malantaŭe, ekvolvis la ŝnuron ĉirkaŭ lia brusto, foje kaj refoje, kaj ŝajnis kvazaŭ la ŝnuro neniam eltiriĝis ĝis fino de la buklo. Post nelonge Faŭcelmo estis fikse volvita en kokono el ŝnuro.


Fine Kugel montris sin. Faŭcelmo rigardis al li supren kaj suben, en scivolo anstataŭ rankoro, poste demandis: “Ĉu mi rajtas demandi la kialon de tiu ĉi vizito?”


“Ĝi estas simpla nuda timo,” diris Kugel. “Mi malkuraĝas riski trapason de la nokto eksterdome, do mi venis al via domo por ŝirmiĝi.”


“Kaj la ŝnuro?” Faŭcelmo rigardis suben al la volvaĵo de ŝnuroj kio bindigis lin al la seĝo.


“Mi ne volos ofendi vin per la ekspliko,” diris Kugel.


“Ĉu la ekspliko ofendus min pli ol la ŝnuroj?”


Kugel malridetis kaj frapetis al si la mentonon. “Via demando estas pli profunda ol ĝi eble ŝajnas esti, kaj kondukas en la antikvajn analizojn pri la Idealo kontraŭ la Realo.”


Faŭcelmo suspiris. “Ĉivespere mi havas nenian entuziasmon por filozofio. Vi rajtas respondi al mia demando en terminoj kiuj proksimas al la Realo.”


“Por diri tute honeste, mi jam forgesis la demandon,” diris Kugel.


“Mi rediros en vortoj de simpla strukturo. Kial vi ligis min al mia seĝo, anstataŭ eniri tra la pordo?”


“Responde al via urĝado, do, mi malkovros malplaĉan veron. Via reputacio estas tia de firuza kaj malprediktebla kanajlo kun tendenco al mortomaniaj tromp-ŝercoj.”


Faŭcelmo esprimis malĝojan grimacon. “En tia kazo mia nura kontraŭdiro portas nenian forton. Kiuj estas miaj mallaŭdantoj?”


Kugel ridante kapneis. “Kiel ĝentilulo de honoro mi devas forteni tiun ĉi informon.”


“Ho, ĉu prave!” diris Faŭcelmo, kaj fariĝis pripenseme silenta.


Kugel, kun duono de okulo ĉiam direktita al Faŭlcelmo, prenis oportunon por kontrole rigardi la ĉambron. Krom la flank-tabulo, la meblaro inkludis tapiŝon teksitan en koloroj malhele ruĝa kaj nigro, senporda ŝranko el libroj kaj magiaj libraĵoj, kaj tabureto.


Insekteto kiu estis fluganta ĉirkaŭ la ĉambro descendis por surstari la fronton de Faŭcelmo. Faŭcelmo etendigis manon tra la ŝnuroj kaj forfrotis la insekton, poste retiris la brakon tra inter la ŝnuraj volvoj.


Kugel ekturniĝis por rigardi en mandiblo-penda mirego. Ĉu li estis liginta la ŝnurojn ĝuste? Faŭcelmo ŝajnis ligita tiel sekure kiel muŝo en araneaĵo.


La atento de Kugel logiĝis de remburita birdo alta je kvar futoj, kun virina vizaĝo sub falaĵo el malfajnaj nigraj haroj. Kresto el travidebla filmo, alta je du coloj, staris ĉe la malantaŭo de la frunto. Voĉo soniĝis trans lia ŝultro. “Tio estas harpio de la Ĵarduna Maro. Tre malmultaj pluvivas. Ili frandas manĝi la karnon de dronintaj maristoj, kaj kiam ŝipo estas pereonta, ili tiam venas por garde atendi. Atentu pri la oreloj —” la fingro de Faŭcelmo etendis trans la ŝultro de Kugle kaj levis flanken la harojn “— kiuj similas al tiuj de marvirino. Zorgu kontraŭ la kresto!” La fingro frapetis la bazon de la pintaro. “La pintoj havas retropintetojn.”


Kugel rigardis turniĝe pro ekmirego, kaj vidis la fingron retiriĝantan, paŭzante por grati al Faŭcelmo la nazon antaŭ ol malaperi inter la ŝnur-volvojn.


Kugel rapide transiris la ĉambron kaj kontrolis la bindaĵojn, kiuj ŝajnis havi adekvatan tension. Faŭcelmo ĉe tuja proksimeco atentis pri la ĉapela ornamaĵo de Kugel kaj sonigis siblan sonon inter la dentoj.


“Via ĉapelo estas tre malsimpla faraĵo,” diris Faŭcelmo. “La stilo estas okul-frapa, kvankam en regionoj kiaj tiu ĉi vi povus sam-efike porti ledan ŝtrumpon super la kapo.” Tion dirinte, li ekrigardis suben al sia libro.


“Eblas ja esti tiel,” diris Kugel. “Kaj kiam la suno elbruliĝos, tiam okazos, ke sola malstrikta long-ĉemizo plenumos ĉiun neceson pri pudoro.”


“Ho ho! Modoj tiam estos sensignifaj! Tio estas drola koncepto!” Faŭcelmo ekrigardis denove sian libron. “Kia bonaspekta breloko: kie vi proprietigis tiel montrindan aferon?” Refoje Faŭcelmo svingis la okulojn transrigarde la paĝojn de sia libro.


“Ĝi estas peceto bagatele kion mi trovis dumvojaĝe,” diris Kugel senzorge. “Kion vi legas kun tia avido?” LI prenis supren la libron. ”Hm… ‘Delikataj Receptoj de Sinjorino Silgrem’.”


“Ja, kaj mi rememorigiĝis ke la karota pudingo bezonas kirliĝon. Ĉu eble vi kuniĝos kun mi je manĝo?” Li parolis trans la ŝultro: “Tzat!” La ŝnur-volvoj forfalis en eta malstrikta buklo kaj Faŭcelmo stariĝis. “Mi ne atendis gastojn, do ĉinokte ni manĝos en la kuriejo. Sed mi devas hasti, antaŭ ol la budinko bruliĝos.”


Li paŝadis sur longaj nod-genuaj gamboj en la kuirejon kun Kugel sekvanta dub-sintene poste. Faŭcelmo gestis al seĝo. “Sidiĝu kaj mi trovos por ni unu aŭ du netajn manĝaĵerojn; nenio alta aŭ peza, vi komprenu, neniuj viandoj aŭ vinoj ĉar ili enflamigos la sangon kaj, laŭ la instruoj de Sinjorino Sigrem, kaŭzas komencon de fáktomeoj. Jen iom da bonega géngle-bera suko kion mi rekomendas plenkore. Poste ni havos bonan stufaĵon el spicaj herboj ka nian karotan pudingon.”


Kugel sidigis sin ĉe la tablo kaj rigardis kun plen-atenta singardemo dum Faŭcelmo moviĝis ien kaj tien, kolektantaj teleretojn el kukoj, prezervaĵoj, kompotoj kaj vegetaĵaj pastoj. “Ni ĝuos preskaŭan festo-manĝon! Malofte mi tiel indulgas min, sed hodiaŭ, havante respektindan gaston, ĉiujn disciplinojn mi flankenmetos!” Li paŭzis en sia laboro. “Ĉu vi jam diris al mi vian nomon? Dum la jaroj pliiĝas, mi trovas min ĉiam pli preteratentema.”


“Mi estas Kugel, kaj origine el Almerio, kien mi nun reiradas.”


“Almerio! Ja longa distanco transironta, kun kuriozaj vidaĵoj je ĉiu paŝo, kaj multaj danĝeroj ankaŭ. Mi envias vian memfidemon! Ĉu ni manĝu?”


Kugel manĝetis nur de tiuj teleroj de kiuj Faŭcelmo mem manĝis, kaj kredis senti neniujn malbonajn efikojn. Faŭcelmo parolis diversteme dum li manĝis el tiu ĉi aŭ alia telero laŭ netaj etaj mordetoj: “… nomo havas malbonfortunajn antaŭfamojn en la regiono. Ŝajne en la epoko deknaŭa estis alia ‘Faŭcelmo’ kiu emis konduti ja violente, kaj eble estis alia ‘Faŭcelmo’ ĉirkaŭ cent jarojn poste, kvankam tra tioma temp-distanco la vivo-tempoj ne klare distingeblas. Mi tim-tremas je penso de iliaj faroj… Niaj lokaj kanajloj nun estas klano de bienistoj; anĝeloj de kompato laŭ komparo, kvankam kun kelkaj malĝentilegaj kondutemoj. Ili donas bieron al siaj mérmalentoj, kaj sendas ilin for por timigi veturantojn. Tiuj kuraĝis veni ĉi tien iun tagon, paŝegante ien kaj tien sur la fronta platformo kaj montrante siajn abdomenojn. ‘Bieron!’ ili diregis. ‘Donu al ni bonan bieron!’ Nature, mi stokas neniajn tiajn aĵojn. Mi kompatis pri ili kaj eksplikis longe pri la vulgaraj kvalitoj de ebrieco, sed ili rifuzis aŭskulti, kaj respondis per ofendaj vortoj. Ĉu vi povas kredi tion? ‘Vi du-langa maljuna vóŭzulo, ni jam aŭdis tro longe vian parolaĉon kaj nun ni deziras bieron kiel repagon!’ Jen iliaj veraj vortoj! Do mi respondis: ‘Nu bone; vi havos bieron.’ Mi preparis teon el amara rukt-radiko kaj néŭksiumo; mi malvarigis ĝin kaj kaŭzis ke ĝi ŝaŭmiĝu, laŭ la maniero de biero. Mi vokis: ‘Jen estas mia sola biero!’ kaj prezentis ĝin en bovlegoj. Ili frapsone puŝis suben la nazon kaj elsuĉis ĝin en momenteto. Tuje ili kurbiĝegis tiel kiel armadilidioj kaj kuŝadis kvazaŭ mortintaj dum tago kaj duono. Fine ili malkurbiĝis, stariĝis, kaj malpuregigis la korton en plej kompleta maniero, kaj forpaŝadis en malĝentila kolero. Ili neniam poste revenis, kaj eble mia eta prediko ja instigis ilin al malebrieco.”


Kugel klinis la kapon flanken kaj sulkigis la lipojn. “Interesa rakonto.”


“Dankon.” Faŭcelmo kapjesis kaj ridetis kvazaŭ pensanta pri plaĉaj memoroj. “Kugel, vi estas bona aŭskultanto; ankaŭ vi ne rapide ensuĉas vian manĝaĵon kun mentono puŝite en la teleron, poste rigardanta malsate ien kaj tien por havi plion. Mi alte taksas delikatecon kaj modecon. Fakte, Kugel, mi vin ekŝatas. Mi esploru tion, kion mi povas fari por helpi vin sur la vojo de vivo. Ni ĝuos nian teon en la salono: la plej bona teo, Sukcena Sfigno-flugilo, por honorata gasto! Ĉu vi iros antaŭe?”


“Mi atendos por ĝui vian kunecon,” diris Kugel. “Estus malĝentile, ke oni agu alimaniere.”


Faŭcelmo parolis entuziasme: “Viaj ĝentilecoj estas tiuj de pli frua generacio. Oni ne ofte trovas iliajn parencojn inter la junuloj hodiaŭaj, kiuj pensas pri nenio krom mem-indulgo.”


Sub la gardema okulo de Kugel, Faŭcelmo preparis teon kaj verŝis ĝin en tasoj ov-ŝele porcelanaj. Li riverencis kaj gestis al Kugel. “Nun, al la salono.”


“Paŝu gvide, se vi volas.”


Faŭcelmo montris vizaĝ-esprimon de kaprica surprizo, poste ŝultrolevis kaj ekiris antaŭ Kugel en la salonon. “Sidigu vin, Kugel. La seĝo el verda veluro plej komfortas.”


“Mi malripozemas,” diris Kugel. “Mi preferas stari.”


“Almenaŭ demeti vian ĉapelon,” diris Faŭcelmo kun iomete da ofendiĝo.


“Certe,” diris Kugel.


Faŭcelmo rigardis lin kun birdo-simila kuriozeco. “Kion vi faras?”


“Mi dementas la ornamaĵon.” Ŝirmante la manojn per faldita poŝtuko, Kugel glite enmetis la objekton en sian zonsakon. “Ĝi estas malmola kaj akra kaj mi timas, ke ĝi eble difektos viajn bonegajn meblojn.”


“Vi estas tre ege konsiderema kaj meritas etan donaĵon. Tiu ĉi ŝnuro, ekzemple: ĝi estas transpaŝita de Leĵnaŝkent la Lémuriano, kaj estas infuzita de magiaj ecoj. Ekzemple, ĝi obeas komandojn; ĝi estas etendigebla kaj kapablas streĉi sen perdo de forto tiom longe oni bezonas. Mi vidas, ke vi portas bonegan antikvan glavon. La filigrano de ĝia pomelo sugestas pri Ĥarajo de la dekoka epoko. La ŝtalo devas esti el bona kvalito, sed ĉu ĝi akras?”


“Nature,” diris Kugel. “Mi povus razi per la eĝo, se mi volus fari tion.”


“Do detranĉu por vi mem konvenan longecon de la ŝnuro: eble dek futojn. Ĝi enpuŝeblos nete en vian saketon, tamen ĝi streĉeblos dek majlojn je via komando.”


“Tio ĉi estas vera donemo!” deklaris Kugel, kaj mezuris la diritan longecon. Eltire montrante sian glavon, li tranĉadis al la ŝnuro, sen ajna efiko. “Tre strange,” diris Kugel.


“Ba, kaj vi estis longe pensanta ke via glavo estis akra!” Faŭcelmo tuŝis du fingrojn al sia fiamuzita rideto. “Eble ni povas ripari la malutilon.” El ŝranko li prenis longan skatolon, kio, kiam malfermita, montris la enhavon de brilanta arĝentkolora polvo.


“Puŝu vian glavon en la brilástron,” diris Faŭcelmo. “Malpermesu, ke iom ajn tuŝu viajn fingrojn aŭ ili fariĝos rigidaj kiel ferstangoj.”


Kugel obeis la instruojn. Kiam li elprenis la glavon, ĝi postsekviĝis de fajna polv-nubeto el briletantaj brilástreroj. “Skuu ĝin multe,” diris Faŭcelmo. “Kroma kvanteto nur difektas la glavingon.”


Kugel skuis la glavon purige. La eĝo de la glavo montris multajn etajn brilerojn, kaj la glavo mem ŝajnis luma.


“Nun!” diris Faŭcelmo. “Tranĉu la ŝnuron.”


La glavo tranĉis tra la ŝnuro kvazaŭ ĝi estis laminario.


Kugel zorge volvis la ŝnuron. “Kaj kiuj estas la komandoj?”


Faŭcelmo prenis la malrigidan ŝnuron. “Se mi estus volanta ekteni al io, mi ĵetas ĝin alte kaj diras la sorĉeton ‘Tzip’, ĉi maniere —”


“Haltiĝu!” kriis Kugel, levante la glavon. “Mi deziras neniujn elmontrojn!”


Faŭcelmo gorĝe ridis. “Kugel, vi ektimemas tiel, kiel títlabirdo. Malgraŭ tio, mi ne malpli estimas vin. En tiu ĉi malsana mondo, bravuloj mortas june. Ne timu la ŝnuron; mi agos milde. Observu, se vi volas! Por malligi la ŝnuron, voku la ordenon, ‘Tzat!’, kaj la ŝnuro revenos al via mano. Nu do!” Faŭcelmo paŝetis reen kaj tenis supren la manojn en tiu maniero de iu kiu kaŝas nenion. “Ĉiu tia ĉi estas la konduto de ‘firuza kaj malprediktebla kanajlo’?”


“Ja precize tiel, se la kanajlo, celante al utilecon de sia ŝerco, planas similigi altruismon.”


“Kiel, do, povas vi distingi inter kanajlo kaj altruismulo.”


Kugel ŝultrolevis. “La interdistingiĝo ne gravas.”


Faŭcelmo ŝajnigis preteratenti; lia eke viva intelekto jam esploris novan temon. “Mi instruiĝis laŭ la malnova tradicio! Ni trovis nian forton en la bazaj veraĵoj, al kiuj vi, kiel patriarkulo, devas certe alteni. Ĉu mi pravas je tiu ĉi?”


“Absolute, kaj en ĉiuj ĝiaj aspektoj!” deklaris Kugel. “Rekonante, kompreneble, ke tiuj ĉi fundamentaj veraĵoj varias inter diversaj regionoj, kaj eĉ inter diversaj personoj.”


“Malgraŭ tio, certaj veroj estas universalaj,” disputis Faŭcelmo. “Ekzempe, la antikva rito de interŝanĝaj donacoj inter gastiganto kaj gasto. Kiel altruismulo mi estas doninta al vi bonan kaj nutran manĝon, longpecon de magia ŝnuro kaj la daŭrigadon de via glavo. Vi estos postulanta kun plena vigleco pri tio, kion vi povas doni al mi responde, kaj mi petos de vi nur vian bonan estimon —”


Kugel diris kun refleksa donemo: “Ĝi estas via, libere kaj sen ajna deteno, kaj la bazaj veraĵoj tiel estas agorditaj. Nun, Faŭcelmo, mi trovas min iom elĉerpita kaj tial —”


“Kugel, vi estas ja donema! Foje, dum oni strebadas laŭ la soleca vojo tra vivo oni renkontas iun kiu tuj, aŭ tiel ŝajnas, fariĝas kara kaj fidata amiko. Mi bedaŭros tiam, kiam vi foriros! Vi devas lasi al mi iun etan rememorigilon, kaj fakte mi rifuzos akcepti ion ajn krom tiu eta brilaĵo kion vi portas sur via ĉapelo. Bagatelo, nura signeto, nenio pli, sed ĝi tenos la verdecon de mia memoro pri vi, ĝis tiu feliĉa tago kiam vi revenos! Vi rajtas nun transdonu al mi la ornamaĵon.”


“Kun plezuro,” diris Kugel. Agante kun granda zorgo li etendigis manon en sian saketon kaj eltiris la ornamaĵon kiu origine tenis lian ĉapelon. “Kun mia plej elkora estimo, mi prezentas al vi mian ĉapel-ornamaĵon.”


Faŭcelmo studis la ornamaĵon dum momento, poste rigardis supren kaj aplikis la plenan fiksrigardon de siaj laktece oraj okuloj al Kugel. Li puŝis retroe la ornamaĵon. “Kugel, vi donis al mi ion tro multan! Tiu ĉi estas afero valora — ne, ne protestu! — kaj mi deziras nur tiun vulgaran objekton kun la falsa ruĝa juvelo ĉe ĝia mezo kiun mi priatentis antaŭe. Nu, mi insistas! Ĝi pendos ĉiam en loko honora ĉi tie en mia salono!”


Kugel montris amaran rideton. “En Almerio loĝas Iŭkoŭnu la Ridanta Magiisto.”


Faŭcelmo montris etan senvolan grimacon.


Kugel parolis plu. “Kia mi vidos lin li demandos: ‘Kugel, kie mia “Brusta Ĉielorompa Ŝpruclumo” kiu fide transdoniĝis por via zorgado?’ Kion mi povos diri al li? Ke iu Faŭcelmo en la Lando de la Falanta Muro ne permesis ajnan rifuzon?”


“Tiu ĉi afero meritas enketon,” murmuris Faŭcelmo. “Unu solvo sugestas sin. Se, ekzemple, vi decidus ne reiri al Almerion, tiel Iŭkoŭnu ne informiĝos pri la afero. Aŭ se, ekzemple —” Faŭcelmo subite silentiĝis.


Momento pasiĝis. Faŭcelmo parolis en voĉo de afableco: “Devas esti, ke vi ekĉerpiĝis kaj pretas por via ripozo. Unue do: gusteto de miaj bonodoraj amaraĵoj, kiuj kalmigas la stomakon kaj refreŝigas la nervojn!”


Kugel provis malakcepti sed Faŭcelmo rifuzis aŭskulti. Li elprenis etan nigran botelon kaj du kristalajn tasojn. En la taseto de Kugel li verŝis duon-colon de pala likvo. “Jen distilaĵo mia propra,” diris Faŭcelmo. “Esploru, ĉu bonas laŭ via gustumo.”


Eta sfingo flirte flugis preter la taseto de Kugel kaj tuj falis sur la tablon, mortinta.


Kugel stariĝis. “Mi bezonas nenian tian tonikon ĉinokte,” diris Kugel. “Kie mi dormu?”


“Sekvu.” Faŭcelmo kondukis Kugel–on supren laŭ la ŝtuparo kaj malfermis pordon al ĉambro. “Jen bona komforta eta loko, kie vi ripozos ja bone.”


Kugel paŝis retroen. “Estas neniuj fenestroj! Mi sentos mankon de aero.”


“Ĉu? Nu bone, lasu nin enrigardi alian ĉambron… Kio pri ĉi tiu? La lito estas mola kaj bona.”


Kugel parolis demandon: “Kio estas la kialo de la masiva fera kadraĵo super la lito? Kio estus okazonta, se ĝi falus dum la nokto?”


“Kugel, tiu ĉi estas nuda pesimismo! Vi devas ĉiam serĉi pri la ĝojaj aspektoj de vivo! Ĉu vi atentis, ekzemple, pri la vazo de floroj apud la lito?”


“Ĉarme! Ni rigardu al alia ĉambro.”


“Dormo estas dormo!” diris Faŭcelmo agacite. “Ĉu vi estas ĉiam tiel suspektema? … Nu, do, kio pri ĉi tiu ĉambro? La lito bonas; la fenestroj larĝas. Mi povas nur esperi, ke la alteco ne afektas vin per kapturniĝo”


“Tiu ĉi plaĉos al mi bone,” diris Kugel. “Faŭcelmo, mi diras al vi bonan nokton.”


Faŭcelmo marŝadis rigide for laŭ la halo. Kugel fermis la pordon kaj malfermis larĝe la fenestron. Kontraŭ la steloj li povis vidi la altajn kamentubojn kaj solan cipres-arbon atendanta supren super la domo.


Kugel ligis finon de sia ŝnuro al la lit-stango, poste piedbatis la liton, kiu tuj spertis malŝaton pri la suĉado de gravito kaj leviĝis en la aeron. Kugel kondukis ĝin al la fenestro, puŝis ĝin tra kaj elen al la nokto. Kugel malheligis la lampon, grimpis sur la liton kaj puŝis for de la domego al la cipres-arbo, al kiu li ligis la alian finon de la ŝnuro. Li diris la komandon: “Ŝnuro, streĉiĝu longe.”


La ŝnuro streĉiĝis kaj Kugel drivis supren en la nokto. La domego montriĝis tiel, kiel malregula masivaĵo sube, pli nigra ol nigro mem, kun flavaj kvaranguloj por indiki la lumigitajn ĉambrojn.


Kugel permesis ke la ŝnuro streĉiĝu ĝis cent jardoj. “Ŝnuro, streĉiĝu ne plu!”


La lito haltis kun mola ektiro. Kugel komfortigis sin kaj rigardis la domegon.


Duono de horo pasis. La lito svingetis laŭ la hazardaj ventetoj de la nokto kaj sube de la anas-lanuga lit-kovrilo Kugel fariĝis dormema. Liaj palpebroj faletis… Ekbrilego krevis sensone el la fenestro de la ĉambro kie li estis dorminta. Kugel palpebrumis kaj sidiĝis rekte, kaj rigardis vezikon el luma pala gaso pliiĝis en volumeno kiel nubo el la fenestro.


La ĉambro fariĝis malhela, kiel antaŭe. Momenton poste la fenestro flagre lumiĝis per lamp-lumo, kaj la angula figuro de Faŭcelmo, kun kubotoj arkigitaj, montriĝis nigre ĉe la flava rektangulo. La kapo ekmoviĝis ien kaj tien dum Faŭcelmo rigardis elen en la nokton.


Fine li retiris sin kaj la fenestro mallumiĝis.


Kugel fariĝis maltrankvila pro sia proksimeco al la domego. Li ektenis la ŝnuron kaj diris: “Tzat!”


La ŝnuro malstriktiĝis en lia mano.


Kugel diris: “Ŝnuro, malstreĉiĝu!”


La ŝnuro fariĝis fojon plu dek futojn longa.


Kugel rigardis malantaŭen al la domego. “Faŭcelmo, kiel ajn estis viaj faroj aŭ misfaroj, mi estas dankema al vi pro tiu ĉi ŝnuro, kaj ankaŭ pro via lito, eĉ malgraŭ, pro timo, mi devas dormi eksterdome.”


Li rigardis trans la flanko de la lito kaj per stellumo vidis la reflektecon de la vojo. La nokto estis tute senventa. Li drivis, se iel ajn, okcidenten.


Kugel pendigis sian ĉapelon sur la litstangon. Li kuŝis malantaŭen, tiris la litkovrilon super la kapon kaj dormiĝis.
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La nokto pasis. Steloj movis trans la ĉielo. De la senhomejo venis la melankolian vokon de víspo: unu foje, du foje, poste silento.
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Kugel vekiĝis je la leviĝo de la suno, kaj dum iom longa tempodaŭro ne povis difini sian lokon. Li komencis svingi gambon trans la flanko de la lito, poste retiris ĝin per ektima tirego.


Ombro flirtis trans la sunon; peza nigra objekto falflugis suben por stariĝi ĉe la piedo de la lito de Kugel: pélgrejno el meza aĝo, juĝite laŭ la silkaj grizaj haroj sur ĝia globa abdomeno. Ĝia kapo, longa je du futoj, etendiĝante kurbe malantaŭ la muzelo, aspektis kvazaŭ gravurita el nigra korno, kiel tiu de grand-mandibla betlo. Sidanta birde sur la litopiedo ĝi rigardis al Kugel kun kaj avido kaj amuzo.


“Hodiaŭ mi matenmanĝos enlite,” diris la pélgrejno. “Malofte mi tiel indulgas min.”


Ĝi etende ektenis la maleolon de Kugel, sed Kugel ektiris sin for. Li serĉis fuŝe por sia glavo sed ne povis tiri ĝin el la  glavingo. Inter liaj time viglaj baraktoj li ekkaptis sian ĉapelon per la pinto de la glavingo; la pélgrejno, logita de la ruĝe reflekta brileto, etendis por havi la ĉapelon. Kugel puŝis ‘Ŝpruclumon’ al ĝian vizaĝon.


La larĝa ĉapelo-rando kaj la propra timo de Kugel konfuzigis la fluadon de eventoj. La lito suprensaltis kvazaŭ deŝarĝita je pezo; la pélgrejno ne plu ĉeestis.


Kugel rigardis je ĉiuj flankoj en stato konfuzita.


La pélgrejno estis malaperinta.


Kugel rigardis al ‘Ŝpruclumo’, kiu ŝajne brilis kun eble iom pli viva lumo.


Kun ega singardo Kugel aranĝis la ĉapelon sur sian kapon. Li rigardis trans la flanko kaj atentis, ke alproksimiĝante laŭ la vojo estis eta du-rada ĉaro puŝita de grasa knabo aĝa je dek du aŭ dek tri jaroj.


Kugel ĵetis suben lian ŝnuron por fiksiĝi al stumpo kaj tiris sin al la surfacon. Kiam la knabo rulis la puŝ-ĉaron preterpase, Kugel elsaltis surstari la vojon. “Haltiĉu! Kion ni havas ĉi tie?”


La knabo retrosaltis en timo. “Ĝi estas nova rado por la vagono kaj matenmanĝo por miaj fratoj: poto de stufaĵo, rondaĵo de pano kaj botelego de vino. Se vi estas rabisto, jen nenio por vi ĉi tie.”


“Mi estos la juĝanto pri tio,” diris Kugel. Li piedbatis la radon por senpezigi ĝin, kaj ĵetis ĝin ĝirante for tra la ĉielo dum la knabo rigardis en malferm-buŝa miro. Kugel poste prenis la poton de stufaĵo, la panon kaj la vinon de la ĉaron. “Vi rajtas nun pluiri,” li  diris al la knabo. “Se viaj fratoj demandos al vi pri la rado kaj la matenmanĝo, vi rajtos mencii la nomon ‘Kugel’ kaj la kvanton ‘kvin térsoj’.”


La knabo puŝ-rulis la ĉaron for je kuro. Kugel prenis la poton, panon kaj vinon al sian liton kaj, malfiksante la ŝnuron, drivis alte en la ĉielo.


Laŭlonge sur la vojo venis kure la tri bienistoj, sekvataj de la knabo. Ili haltiĝis kaj vokegis: “Kugel! Kie vi? Ni deziras vorton aŭ du kun vi.” Unu aldonis ĝene: “Ni volas redoni al vi viajn kvin térsojn!”


Kugel detenis ajnan respondon. La knabo, serĉante ĉirkaŭ la ĉielo por la rado, atentis pri la lito kaj montris, kaj la bienistoj, ruĝ-vizaĝaj pro kolerego, gestis per pugno-skuado kaj vokegis blasfemojn.


Kugel aŭskultis kun senentuziasma amuzo dum kelkaj minutoj, ĝis kiam la venteto, plifortiĝanta, blovis lin for al la montetoj kaj Haveno Perduz.
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Ĉapitro 4

De Haveno Perduz al Káspara Vajtáco

Parto 1
Ĉe la Kajoj


Favora vento blovis la liton de Kugel super la monetojn en komforto kaj konveneco. Dum li drivis trans super la fina kresto, la pejzaĝo dissolviĝis en distancoj malkproksimaj, kaj antaŭ li, de oriento al okcidento, etendiĝis la estuaro de la Rivero Ĉajng, en granda verŝo de likva pafilo-metala koloro.


Ĉe la orientaflanka marbordo Kugel vidis disan aron da putriĝintaj grizaj konstruaĵoj: Haveno Perduz. Seson da ŝipoj ligiĝis ĉe la kajoj; ĉe distanco tiom granda, ke Kugel ne povis distingi unu aparte de alia.


Kugel kaŭzis, ke la lito malsupreniris per pendigi siajn glavon kaj botojn de ambaŭ flankoj, tiel ke ili kaptiĝis de la potenco de gravito. Blovetita de kapricaj ventetoj, la lito faletis laŭ direktoj ne regeblaj de Kugel kaj eventuale falis en dikan aron el túlsiferaj fragmitoj nur kelkajn jardojn for de la rivero.


Kontraŭvole forlasanta la liton, Kugel elektadis sian paŝvojon, cele al la apudrivera vojo, trans malseka grundo pli-malpli kovrita de ofendaj plantoj: ruĝeta kaj nigra arkteoj, vezikiga-arbusto, brun-flora  húrso, sensitiva grimpoplanto kiu saltis for malŝate je la proksimiĝo de Kugel. Bluaj lacertoj siblis kolere kaj Kugel, jam en malbona humoro pro kontakto al vezikiga-arbusto, insultegis ilin reciproke: “Sibladu do, aĉuloj! Mi atendas nenion pli bonan de tiaj malalt-kastaj bestoj!”


La lacertoj, sentante la signifon de la insulto, ekkuris al li per ekmoviĝoj kaj saltoj, siblante kaj kraĉante, ĝis kiam Kugel prenis supren arbobranĉon kaj per kontraŭ-grunda frapegado obstakladis al ili la atakojn.


Kugel fine atingis la vojon. Li brosis al si la vestojn, batis sian ĉapelon kontraŭ gambon, zorgante ke li evitu kontakton al ‘Ŝpruclumo’. Poste, ĝustigante sian glavon por ke ĝi pendu svinge je moda angulo, li ekiris al Haveno Perduz.


La tempo estis meza posttagmezo. Linio de altaj deodaroj situis ĉe la vojrandoj; Kugel marŝis en kaj el nigraj ombroj kaj ruĝa sunlumo. Li observis fojan kabaneton duone supren sur la montetoflanko kaj putriĝantajn barĝojn laŭ la rivero-bordo. La vojo pasis antikvan tombejon ombritan sub malordaj vicoj de cipresoj, poste turniĝis al la rivero por eviti deklivon sur kio sidis ruina palaco.


Enirante la urbon mem, la vojo kurbiĝis ĉirkaŭ la malantaŭo de centra placo, kie ĝi pasis antaŭ granda duon-cirklan konstruaĵon, iama teatro aŭ koncerta halo, sed nun gastejo. La vojo poste celis la riveroflankon kaj kondukis preter tiuj ŝipoj kiujn Kugel antaŭe notis de la ĉielo. Demando pendadis peze en la menso de Kugel: ĉu eble la Galento ankoraŭ restis ĉe la haveno?


Malprobable, sed ankoraŭ eble.


Kugel estus trovonta tion plej ĉagreniĝa ajnan hazardan alfrontiĝon kun Kapitano Baŭnt, aŭ Drofo, aŭ Mastrino Soldink, aŭ eĉ Soldink mem.


Haltiĝante sur la vojo, Kugel prov-diradis kelkajn konversaciajn ludprovojn kiuj eble uziĝus por faciligi la emociajn tensiojn. Post longe li agnoskis al si, ke realisme, neniuj estos sukcesemaj, kaj ke formala riverenco, aŭ simpla kaj indiferenta kapjeso, servos egale bone.


Rigardadante zorge al ĉiuj direktoj, Kugel promenis antaŭen sur la putriĝantn malnovan kajon. Li trovis tri ŝipojn kaj du marbordajn ŝipetojn, kaj ankaŭ transriveran pramon.


Neniu estis la Galento, je la granda malstreĉiĝo de Kugel.


La unua ŝipo, kaj tiu situata plej laŭflue de la placo, estis peza sennoma barĝo, evidente celanta riveran komercon. La dua, granda karako nomita Leŭcidino estis jam senigita de ŝarĝaĵoj kaj nun aspektis sub riparado. La tria, kaj la plej proksima al la placo, estis la Avventuro, neta eta ŝipo, iom malpli granda ol la aliaj, kaj nun enprenanta ŝarĝaĵojn kaj provizaĵojn por vojaĝo.


La kajoj surhavis ioman aktivecon, kun la pasado de ŝarĝ-vagonoj, la vokado kaj blasfemado de portistoj, la gaja muziko de koncertinoj de sur la barĝo.


Malgranda viro, graseta kaj ruĝvizaĝa, portanta la uniformon de malaltranga oficisto, paŭzis por ĵuĝ-rigardi al Kugel kun kalkula esprimo, poste turniĝis for kaj en iris unu el la apudaj staploj.


Sur la relo de la Leŭcidino kliniĝis hareca viro portanta stri-ŝtofan ĉemizon el indigo-bluo kaj blanko, konusan nigran ĉapelon kun ora ĉeno pendanta apud la dekstra orelo, kaj krano-havan oran elstaraĵon en sia maldekstra vango: la vestaro de la Kastiliánaj Marborduloj.*




*  Ĉe Kastiliánaj bankedoj, vin-barelo metiĝas sur balkono super la manĝeja halo. Flekseblaj tuboj kondukas suben al ĉiu manĝ-loko. La manĝonto sidigas sin, fiksas tubon al la krano en sia vango, tiel por ke li povu drinki senĉese dum li manĝas, tiel evitanta la tedecon de malfermado de boteloj, pleniga verŝado de tasegoj aŭ pokaloj, levado, klinado kaj remetado de la ujo, kun rezulta danĝero de rompo aŭ malŝparo. Per tiu ĉi rimedo li kaj manĝas kaj trinkas pli efike, kaj tiel gajnas tempon por kantoj.




Kugel memfide alproksimiĝis al la Leŭcidino kaj, ekmontrante feliĉan vizaĝan aspekton, svingis la manon salute.


La ŝipestro rigardis senemocie, dirante nenian respondon.


Kugel elvokis: “Bona ŝipo! Mi vidas, ke ŝi estis iel kripligita.”


La ŝipestro fine respondis: “Mi jam informiĝis pri ĉi tiu afero.”


“Kien vi veturos tiam, kiam la difektoj ripariĝos?”


“Nian kutiman ir-vojon.”


“Kio estas?”


“Al Latikuto kaj La Tri Fratinoj, aŭ al Ŭojo se ŝarĝaĵoj haveblas.”


“Mi serĉas portadon al Almerio,” diris Kugel.


“Vi ne trovos tion ĉi tie,” diris la ŝipestro kun senĝoja rideto. “Mi estas kuraĝa sed ne riskegema.”


En iom agaciĝema voĉo Kugel protestis: “Certe devas esti iu kiu ŝipe vojaĝas suden el Haveno Perduz! Estas nur logike, tio!”


La ŝipestro ŝultrolevis kaj rigardis ĉielen. “Se tia ĉi estas via elpensita opinio, sekvas ke preterdube ja estas tiel.”


Kugel puŝis malpacience suben al la pomelo de sia glavo. “Kiel vi sugestos, ke mi pluirigu mian vojaĝon suden?”


“Surmare?” La ŝipestro ekmovis dikfingron al la ŝipo Avventuro. “Parolu al Ŭiskiĉ; li estas Dílko kaj frenezulo, kun la maristeco de Blu-Montara ŝafo. Pagu lin térsojn sufiĉajn kaj li veturos eĉ al Ĝehejno.”


“Ion mi scias ja kiel fakton,” diris Kugel. “Certaj ŝarĝaĵoj valorhavaj venas regule al Haveno Perduz de Saskervojno, kaj post tio trans-sendiĝas al Almerio.”


La ŝipestro aŭskultis kun malmulta intereso. “Plej probable ili moviĝas per karavano, iu tia kiaj tiuj de Jadkomo aŭ de Vamoŭs. Aŭ, mi ne povas nei tion, eblas ke Ŭiskiĉ portas ilin suden en la Avventuro. Ĉiuj Dílkoj frenezas. Ili penas, ke ili vivos por ĉiam kaj ignoras danĝeron. Iliaj ŝipoj portas masto-suprajn lampojn por tio, kiam la suno estingiĝos, ili povos lumigi sian vojon hejmen trans la maro al Dilkluso.”


Kugel komencis diri pluan demandon, sed la ŝipestro jam forestiĝis en sia kajuto.


Dum la konversacio, la eta graseta viro en la uniformo aperis elire de la staplo. Li aŭskultis momenton al la konversacio, poste ekiris rapide paŝanta al la Avventuro. Li kuris supren laŭ la pastabulo kaj malaperis en la kajuton. Preskaŭ tuj li revenis malsupren laŭ la pastabulo kie li haltiĝis momenton, poste, ignorante pri Kugel, li reiris je trankvila kaj digna paŝmaniero en la staplon.


Kugel pluiris al la Avventuro, esperante ke li almenaŭ informiĝos pri la vojaĝoplano proponita de Ŭiskiĉ por sia ŝipo. Ĉe suba fino de la pastabulo estis metita ŝildo kion Kugel legis kun granda intereso:




PASAĜEROJ VOJAĜANTA SUDEN, ATENTU!



Celitaj havenoj nun decidiĝis. Ili estos:



Mahazo kaj La Insuloj de Nubo

Lavrakij Reĝa, Oktoriaŭs, Kajin

Diversaj havenoj de Almerio.



———



NE SURIRU LA ŜIPON SEN VOJAĜ-BILETO!



AĈETU BILETON DE BILETA AGENTO EN LA GRIZA STAPLO TRANS LA KAJO





Per longaj paŝoj Kugel transiris la kajon kaj eniris la staplon. Oficejo ĉe flanko identiĝis per malnova ŝildo:




OFICEJO DE LA BILETA AGENTO





Kugel paŝis en la oficejon, kie, sidanta malantaŭ malbonstata skribtablo, li malkovris la etan grasetan viron en la malhela uniformo, nun alskribanta kontlibron.


La oficisto suprenrigardis de sia laboro. “Sinjoro, ĉu vi ion bezonas?”


“Mi volas vojaĝi sur la Avventuro al Almerion. Vi rajtas prepari bileton por mi.”


La agento turnis paĝon en la kontlibro kaj alrigardis la enskribaĵojn dubeme kun la palpebroj duone kunpremitaj. “Mi bedaŭras informi, ke la ŝipa vojaĝantaro jam plenas. Domaĝe. Nu, momenton! Eble okazis malaĉeta informo! Se jes, vi havas bonŝancon, ĉar estos neniu plua vojaĝo ĉijare… Lasu min enketi. Jes! La Hierarĥo Hopl fariĝis malsana.”


“Bonege! Kiom kostas la prezo?”


“La havebla bileto estas por unua-rangaj kajuto kaj manĝado, kontraŭ ducent térsoj.”


“Kio?” kriis Kugel en korŝira ekscitiĝo. “Tio estas skandala prezo! Mi havas nur kvardek kvin térsojn en mia saketo, kaj ne ĉe monereto plu!”


La agento kapjesis trankvile. “Fojon plu vi bonŝancas. La Hierarĥo antaŭpagis sekurigan prezeron altan je cent kvindek térsojn por la bileto, sumo kiu forriskiĝis. Mi konas neniun kialon pro kiu ni ne aldonu viajn kvardek kvin tersojn kune kun tiu ĉi sumo kaj, eĉ malgraŭ tio, ke ili kune sumiĝas je cent naŭdek kvin, vi ja havos vian bileton, kaj mi faros iajn kontlibrajn ĝustigojn.”


“Vi agas tre kompate!” diris Kugel. Li elprenis la térsojn de sia zonsako, kaj transdonis ilin al la agento, kiu reciproke donis al li paperon markitan per simboloj strangaj al Kugel. “Kaj jen via bileto.”


Kugel adore faldis la bileton kaj metis ĝin en sian saketon. Li diris: “Mi esperas, ke mi rajtas suriri la ŝipon tuj, ĉar nun al mi mankas mono por aĉeti aŭ manĝon aŭ alilokan loĝlokon.”


“Mi certas, ke ne estos problemo,” diris la bileta agento. “Sed se vi atendus ĉi tie dum momento, mi kuros al la ŝipon kaj dirus vorton al la kapitano.”


“Vi bonas al mi,” diris Kugel, kaj komfortigis sin en seĝo. La agento eliris la oficejon.


Dek minutoj pasis, poste dudek, kaj duono de horo. Kugel fariĝis malripozema kaj, irante al la pordo, rigardis tien kaj ien laŭlonge de la kajaro, sed la bileta agento nenie videblis.


“Strange,” diris Kugel. Li atentiĝis pri tio, ke la ŝildo kio estis pendinta apud la pastabulo de la Avventuro jam malaperis. “Nature!” Kugel diris al si. “Nun la pasaĝeraro plenplenas, kaj ne estas bezono por plua avertado.”


Dum Kugel rigardis, alta ruĝhara viro kun muskolaj brakoj kaj gamboj venis marŝanta iom ŝancele laŭ la kajo, ŝajne drinkinta unu guton tro ĉe la gastejo. Li ŝancele surpaŝis la pastabulon de la Avventuro kaj stumbladis en la kajuton.


“Ho!” diris Kugel. “La ekspliko klaras en si mem. Tio estas Kapitano Ŭiskiĉ, kaj la agento estis atendanta lian revenon. Li alvenos laŭ la pastabulo proksimatempe.”


Dek minutoj pluaj pasis. La suno nun faladis malalten al la estuaro kaj malhela roza krepusko jam falis sur Havenon Perduz.


La kapitano aperis sur la ferdeko por estri la ŝarĝadon de provizaĵoj el vagono. Kugel decidis atendi ne plu. Li ĝustigis sian ĉapelon al deca kliniĝo, paŝadis trans la strato, supren laŭ la pastabulo kaj anoncis sin al Kapitano Ŭiskiĉ. “Sinjoro, mi estas Kugel, unu el viaj unua-rangaj pasaĝeroj.”


“Ĉiuj miaj pasaĝeroj estas unua-rangaj!” deklaris Kapitano Ŭiskiĉ. “Vi trovos nenian trivialismon sur la Avventuro!”


Kugel malfermis la buŝon por state emfazi la terminojn de sia bileto, poste malfermis ĝin refoje; disputado ŝajnus esti argumento favore al trivialismo. Li atente ekobservis la provizaĵojn nun alŝarĝiĝantajn, kiuj ŝajnis esti el bonega kvalito. Kugel parolis aprobe: “La manĝaĵoj ŝajnas esti pli ol bonadekvataj. Ŝajnas, ke vi ofertas bonan tablon al viaj pasaĝeroj!”


Kapitano Ŭiskiĉ sonigis bojon de raŭka ridado. “Unuarangaj aferoj traktiĝas unue sur la Avventuro! La manĝaĵoj ja estas bonegaj; ili celiĝas al la tablo de mi kaj mia ŝipistaro. Pasaĝeroj manĝas platajn fazeolojn kaj farunaĵon, krom se ili pagas plus-prezon, kontraŭ kio ili permesiĝas pri plus-dono de kánglo.”


Kugel sonigis profundan suspiron. “Ĉu mi rajtas demandi, kiom longe daŭras la transiradon inter ĉi tie kaj Almerio?”


Kapitano Ŭiskiĉ rigardis al Kugel en ebria miriĝo. “Almerio? Kial kiu ajn iros al Almerion? Unue oni kaptigas sian ŝipon en ŝlimejo el putre odoraj marherbaĉoj larĝa je cent mejloj. La herbaĉoj kreskas superkovre la ŝipon kaj multobloj da insektoj survene infestas ĝin. Trans tio estas la Golfo de Kirloj, post tio la Serena Maro, nuntempe agacita de piratoj el la Ĵardijna Marbordo. Poste, krom se oni deflankiĝas malproksime okcidenten ĉirkaŭ la Insuloj de nubo, li devas trapasi la Seleŭnan Pasejon kaj tutan karnavalon el danĝeroj.”


Kugel koleregiĝis. “Ĉu mi devas kompreni, ke vi ne vojaĝos suden al Almerion?”


Kapitano Ŭiskiĉ manplate frapis sian bruston per grandega ruĝa mano. “Mi estas Dílko kaj scias nenion pri timo. Tamen, kiam Morto eniras la ĉambron tra la pordo, mi foriras tra la fenestro. Mia ŝipo vojaĝados laŭ trankvila irejo al Latikuto, de tie al Al-Halambar, poste al la insulojn Nazo de Sorĉistino kaj la Tri Fratinoj, kaj tiel revene al Haveno Perduz. Se vi volas aĉeti portadon, pagu al mi la prezon kaj trovu hamakon en la ŝarĝejo.”


“Mi jam aĉetis mian bileton!” tondris Kugel. “Por transportado suden al Almerio, laŭ irejo inkludanta Mahazon!”


“Ĉu tiu pesto-truo? Neniam. Lasu min vidi vian bileton.”


Kugel prezentis tiun dokumenton donitan al li de la memnomita bileto-agento. Kapitano Ŭiskiĉ rigardis ĝin unue laŭ iu angulo, poste laŭ alia. “Mi scias nenion pri tiu ĉi. Mi ne eĉ povas ĝin legi. Ĉu vi?”


“Tio estas senkonsekvence. Vi devas porti min al Almerio aŭ redoni mian monon, sumo valora je kvardek kvin térsoj.”


Kapitano Ŭiskiĉ kapneis esprime pri miro. “Haveno Perduz plenas de trompistoj kaj tromp-ŝtelistoj; tamen, via estas tre ege imaga kaj originala plano! Sed ĝi malsufiĉas je la celo. Iru for de mia ŝipo tuje.”


“Ne antaŭ ol vi pagos al mi miajn kvardek kvin térsojn!” Kaj Kugel metis la manon sugeste sur la tenilon de sia glavo.


Kapitano Ŭiskiĉ ektenegis Kugel–on ĉe lia jako-kolumo kaj pantalon-postaĵo, marŝigis lin ran-simile trans la feredekon, kaj ĵetis lin suben laŭ la longo de la pastabulo. “Ne revenu surŝipen; mi estas viro plen-okupita. Atentu, ŝarĝ-vagonisto! Vi devas ankoraŭ portu al mi pluan ŝarĝon! Mi hastas pri eka vel-vojaĝo!”


“Ĉio en sia deca tempo. Mi ankoraŭ devas alporti ŝarĝon al Varmoŝ por lia karavano. Nun pagu min por la nuna venditaro; jen tiel, kiel mi kondutas pri komercaj aferoj, nur surbaze de mono pagata.”


“Portu ĉi tien do vian pagliston kaj ni kontrole forstrekos la listaĵojn.”


“Tio ne necesas. La aferoj estas ĉiuj surŝipaj.”


“La aferoj tiam estos sur la ŝipo, kiam mi diras, ke ili surŝipas. Vi prenos neniujn el miaj térsoj ĝis tiu momento.”


“Vi nur prokrastigas la finan alporton de viaj mendaĵoj, kaj mi havas la alporton apartenantan al Varmoŝ ankoraŭ farinda.”


“Tial mi faros mian propran kontrol-liston kaj pagos laŭ tiu kalkulo.”


“Neniam!” Grumblante pro la prokrastigo, la vagonisto suriris la Avventuron.


Kugel transiris la kajon kaj agacis portiston. “Momenton da via tempo, se vi volas! Ĉi tiun posttagmezon mi komerce kontraktis kun malalta grasa viro en malhela uniformo. Kie mi trovu lin ĉi momente?”


“Vi ŝajnas paroli pri kompatinda maljuna Mastro Dabaŝ, kies cirkonstanco estas tragika. Iam antaŭe li proprietis la ŝarĝo-transportan komercon. Sed li fariĝis senila kaj nun nomas sin ‘Dab la Defraŭdisto’ je la amuzo de ĉiuj. Jen lia filo Mastro Jondro sur la Avventuro kun Kapitano Ŭiskiĉ. Se vi estis sufiĉe stulta por doni al li viajn térsojn, vi devas konsideri la faron almoza dono, ĉar vi briligis la tagon de kompatinda malfort-mensa maljuna Mastro Dabaŝ.”


“Eble tiel, sed mi transdonis la térsojn kiel ŝerco, kaj nun mi deziras ilin rehavi.”


La portisto kapneis. “Ili estas for kun la lunoj de antikva Tero.”


“Sed certe Mastro Jondro repagas la viktimojn de la frenezaj fantazioj de sia patro!”


La portisto nur ridis kaj iris for por plenumi siajn devojn.


Jondro post nelonge malsupreniris la pastabulon. Kugel paŝis antaŭen. “Sinjoro, mi devas plendi pri la agoj de via patro. Li vendis al mi pasaĝeran bileton por fikcia vojaĝo sur la Avventuro kaj nun —”


“Sur la Avventuro, vi diras, ĉu?” demandis Jondro.


“Precize tiel, kaj tial —”


“Tiukaze, Kapitano Ŭiskiĉ estas la viro demandinda!” Tion dirinte, Jondro foriris por trakti siajn komercojn.


Kugel malĝoje paŝadis reen al la centra placo. En korto apud la gastejo, Varmoŝ pretigis sian karavanon por ĝia vojaĝo. Kugel atentis pri tri kaleŝoj, ĉiu kun sidlokoj por dek du pasaĝeroj, kaj kvar vagonoj ŝarĝitaj de varoj, ekipaĵoj kaj provizaĵoj. Varmoŝ mem tuj identiĝis: granda viro, larĝa je ŝultroj, brakoj, femuroj kaj kruroj, kun bukloj el flavaj haroj, mildaj bluaj okuloj kaj vizaĝ-esprimo de atenta decidemo.


Kugel rigardadis al Varmoŝ kelkajn momentojn, poste paŝis antaŭen kaj anoncis sin. “Sinjoro, mi estas Kugel. Vi ŝajnas esti Varmoŝ, direktoro de la karavano.”


“Prave, sinjoro.”


“Ĉu mi rajtas demandi tion, kiam via karavano foriros de Haveno Perduz?”


“Morgaŭ, okaze de tio, ke mi ricevos ĉiom da miaj provizaĵoj de la mallaborema ŝarĝ-vagonestro.”


“Ĉu mi rajtas pridemandi vian vojaĝplanon?”


“Certe. Ni celo estas Torkŭo, kie ni alvenos ĝustatempe por la Festivalo de Nobligadoj. Ni iros pere de Káspara Vajtátco, kio estas transirejo por vojaĝoj laŭ diversaj direktoj. Malgraŭ tio, mi devas informi vin, ke nia pasaĝerlisto jam plenas. Ni povas akcepti neniom plu da petoj pri kunvojaĝado.”


“Eble vi deziras dungi pluan vagoniston, aŭ serviston, aŭ gardiston?”


“Mi havas sufiĉan dungitaron,” diris Varmoŝ. “Tamen, mi dankas vin pro via intereso.”


Kugel malfeliĉe eniris la gastejon, kio, li trovis, estis aliŝanĝita elde teatro. La sceneja platformo nun servis kiel alt-klasa manĝejo por personoj de precize elektema gusto, dum la antaŭsceneja subnivelo servis kiel komuna ĉambro. Dormoĉambroj konstruiĝis laŭ la balkonoj kaj tranoktaj gastoj povis superrigardi kaj la alt-klasan manĝejon kaj la komunan ĉambron subajn per nur rigardi el siaj pordoj.


Kugel prezentis sin al la oficejo apud la enirejo, kie diketa virino sidis malantaŭ bar-pordeto.


“Mi ĵus alvenis en la urbon,” diris Kugel en voĉo formala. “Gravaj aferoj okupos min dum la plejparto de semajno. Mi bezonos manĝojn kaj loĝejon el bonega kvalito dum la tuto de mia vizito.”


“Tre bone, sinjoro! Ni feliĉos provizi. Via nomo?”


“Mi estas Kugel.”


“Vi rajtas nun transdoni antaŭpagon el kvindek térsojn kontraŭ la prezoj.”


Kugel parolis rigide: “Mi preferas pagi je la fino de mia vizito, kiam mi povos inspekti detale la fakturon.”


“Sinjoro, tiu ĉi estas nia senvaria regulo. Kun mirego vi lernus pri la fireputaciaj vagabondoj kiuj provas ĉiun elpenseblan ruzon provante trompi nin.”


“Tial mi devas iri serĉonte mian serviston, kiu portas la monon.”


Kugel foriris el la gastejo. Pensante, ke li eble hazarde renkontos Mastron Dabaŝ, Kugel reiris al la kajoj.


La suno jam subiris; Haveno Perduz baniĝis en vino-kolora malheleco. Aktiveco malpliiĝis iom, sed ŝarĝo-vagonoj ankoraŭ portis provizaĵojn ien kaj tien inter la staploj.


Dab la Defraŭdisto nenie videblis, sed Kugel jam ĉesis konsideri lin favore al nova kaj pli pozitiva koncepto. Li iris al tiu staplo kie Jondro stokis siajn manĝaĵojn kaj staradis atendante inter la ombroj.


El la staplo venis ŝarĝ-vagono ŝoforita ne de Jondro sed de viro kun malneta ruĝeta hararo kaj longaj brosaj lipharoj havantaj vaksitajn pintojn. Li estis persono mod-aspekta kiu portis larĝ-randan ĉapelon kun alta verda plumo, botoj kun duoblaj pintoj kaj griz-purpura, genue longa jako orname brodita per flavaj birdoj. Kugel demetis sian propran ĉapelon, kiu estis la plej notinda ero de sia vestaro, kaj puŝmetis ĝin sub la pantalonan zonsupron.


Tuj tiam, kiam la ŝarĝvagono moviĝis kelkajn jardojn laŭlonge de la kajo, Kugel ekkuris antaŭen kaj trudegis sin al la ŝoforisto. Li parolis rapide: “Ĉu estas tiu ĉi la fina ŝarĝo por la Avventuro? Se jes, sciu ke, Kapitano Ŭiskiĉ malŝatas prokrastadon tiom egan.”


La ŝoforisto parolis kun neatendita entuziasmo: “Mi ja ŝarĝiĝis por la Avventuro. Sed rilate al prokrasto, mi priscias nenion! Tiuj ĉi estas bonegaj viandoj kaj zorga elektado ja necesegas.”


“Sufiĉe prave; ne necesas, ke ni disputu la temon. Ĉu vi havas la fakturon?”


“Mi ja havas! Kapitano Ŭiskiĉ devas pagi ĝis la fina térso antaŭ ol mi malŝarĝos tiom multe kiom solan 
anĉovon. Tiel estas mia strikta ordono.”


Kugel levis supren la manon. “Restu trankvile! Ĉio okazos glate. Kapitano Ŭiskiĉ direktas aferojn proksime en la staplo. Venu; portu vian fakturon.”


Kugel gvidis pri la vojo en la malnovan grizan staplon, nun malhela pro krepuskiĝo, kaj indikis, ke la ŝoforisto eniru la oficon havantan ŝildon Bileta Agento.


La ŝoforisto enrigardis la oficejon. “Kapitano Ŭiskiĉ? Kial vi sidadas en mallumeco?”


Kugel ĵetis sian mantelon super la kapon de la ŝoforisto kaj ligis lin sekure per la bonega plilongigebla ŝnuro, poste buŝoŝtopis lin per lia propra poŝtuko.


Kugel prenis la fakturon kaj la bonan larĝ-randan ĉapelon. “Mi revenos post nelonge; dum la intertempo, ĝuu vian ripozon.”


Kugel ŝoforis la ŝarĝvagonon al la Avventuro kaj haltigis ĝin apude. Li aŭdis, ke Kapitano Ŭiskiĉ kriegis al iu de la prua ferdeko. Kugel kapneis al si bedaŭre. La riskoj malbone proporciis kontraŭ la ebla profito; li decidis lasi, ke Kapitano Ŭiskiĉ atendadu.


Kugel pluiris laŭ la kajaro, kaj pluen trans la placo al tie, kie Varmoŝ laboris inter la vagonoj de sia karavano.


Kugel tiris suben la larĝ-randan ĉapelon de la ŝoforisto por kovri sian vizaĝon kaj kaŝis la glavon sube de sia mantelo. Kun la fakturo tenanta enmane li iris por renkonti al Varmoŝ. “Sinjoro, mi alportis vian ŝarĝon da manĝaĵoj, kaj jen la fakturo, kio nun estas paginda.”


Varmoŝ, prenante la fakturon, legis suben laŭ la listo. “Tricent kaj tridek térsoj? Tiuj ĉi estas bon-kvalitaj viandoj! Mia mendo estis mule pli modesta, kaj la prezo dirita al mi valoris je du cent térsoj!”


Kugel faris noblan geston. “En tiu kazo, vi devas pagi nur du cent térsojn,” li diris grandmaniere. “Ni interesiĝas nur pri la plaĉo de niaj klientoj.”


Varmoŝ ekrigardis fojon plu al la fakturo. “Tio ja estas malofta bonprezo! Sed kial mi disputu kun vi?” Li transdonis al Kugel monsaketon. “Kalkulu ĝin, se vi volas, sed mi certigas al vi, ke ĝi enhavas la ĝustan sumon.”


“Tio estas adekvata certigo,” diris Kugel. “Mi nun lasos la ŝarĝvagonon ĉi tie kaj vi rajtas malŝarĝi ĝin je via konveno.” Li riverencis kaj foriris.


Revenante al la staplon, Kugel trovis la ŝoforiston tiel, kiel li estis tiun lasinta. Kugel diris: ““Tzat!” por malstriktigi la ligecon kaj metis la larĝ-randan ĉapelon sur la kapon de la ŝoforisto. “Ne moviĝu for dum kvin minutoj! Mi estos atendanta tuj ekster la pordo kaj se vi estus montronta vian ĉapelon elen mi ĝin estus fortranĉonta per mia glavo. Ĉu klare?”


“Ja klare,” murmuris la soforisto.


“En tiu kazo, mi vin adiaŭas.” Kugel foriris kaj revenis al la gastejon kie li subenmetis antaŭpageton kaj asigniĝis al ĉambro sur la balkono.


Kugel ĝuis manĝon el pano kaj kolbasoj, poste paŝadis eksteren al la antaŭo de la gastejo. Lia atento logiĝis al kolera disputo apud la karavano de Varmoŝ. Rigardanta de pli proksime, Kugel trovis, ke Varmoŝ kolere disputadis kun Kapitano Ŭiskiĉ kaj Jondro. Varmoŝ rifuzis kapitulace redoni sian viandostokon ĝis post Kapitano Viskiĉ pagu al li ducent térsojn plus mal/re-ŝarĝa kotizo el kvindek térsoj. Kapitano Ŭiskiĉ, kolerega, celis baton al Varmoŝ,  kiu paŝis flanken, poste batis al Kapitano Ŭiskiĉ kun tia forto ke tiu stumblis fale malantaŭen. La ŝipanaro de la Avventuro estis apuda kaj hastis antaŭen, nur por esti kontraŭita de la laboristaro de la karavano de Varmoŝ, portanta stangojn, kaj la maristoj plene venkiĝis.


Kapitano Ŭiskiĉ, kun sia ŝipanaro, retretis en la gastejon por plani novajn strategiojn, sed anstataŭe ili drinkis grandajn kvantojn da vino kaj fikondutis tiajn misfarojn, ke ili kaptiĝis de la urbaj konstabloj, kaj enkarceriĝis en malnova fortreso ĉe loko duone supren sur la monteto, kie ili kondamniĝis je tri-taga kaptado.


Kiam Kapitano Ŭiskiĉ kaj lia ŝipanaro fortiriĝadis, Kugel pensadis longe kaj zorge, poste eliris kaj fojon plu diskutadis kun Varmoŝ.


“Pli frue hodiaŭ, se vi memoras, mi petis aniĝon en via karavano.”


“Kondiĉoj ne poste ŝanĝiĝis,” diris Varmoŝ dispute. “Ĉiu membreco jam preniĝis.”


“Lasu nin supozi,” diris Kugel, “ke vi estus komandanta plusan larĝan kaj luksan vagonon, kiu estas kapabla porti dek du komforte — ĉu vi povus trovi klientaron sufiĉan por plenigi tiujn membrolokojn?”


“Preter ajna dubo! Ili nun devas atendi la sekvan karavanon kaj tiel maltrafos la Festivalon. Sed mi ekforiros je la mateno kaj estus neniom da tempo por kavigi la provizaĵojn.”


“Ankaŭ tio povas esti provizita, kondiĉe ke ni povus konsenti pri kontrakto.”


“Kion vi sugestas?”


“Mi provizu la vagonegon kaj la provizaĵojn. Vi varbu dek du veturontojn plusajn kaj postulu de ili luksajn prezojn. Mi pagu nenion. Ni dividu la suman profiton.”


Varmoŝ sulkigis la lipojn. “Mi vidas nenion misfunkcian en tiu ĉi. Kie via vagonego?”


“Venu; ni iros por havigi ĝin nun.”


Sen entuziasmo Varmoŝ sekvis post Kugel elen laŭ la kajo kie fine ĉio estis kvieta. Kugel suriris la Avventuron kaj ligis sian ŝnuron al ringo sub la pobo kaj ĵetis la finon al Varmoŝ. Li piedbatis la ŝipokorpon per siaj ósipe potenciĝitaj botoj kaj tuj la ŝipo fariĝis rifuzema pri gravito. Deŝipiĝanta, Kugel malligis la kajo-ligajn ŝnurojn kaj la ŝipo driviĝis supren en la aeron, je la mirego de Varmoŝ.


“Streĉu, ŝnuro, streĉu!” vokis Kugel kaj la Avventuro leviĝis supren en la mallumecon.


Kunlabore Varmoŝ kaj Kugel tiris la ŝipon laŭlonge de la vojo kaj iome ekster la urbo kaj kaŝis ĝin malantaŭ cipresa arbaro ĉe la tombejo; la paro poste reiris al la gastejon.


Kugel amike batis al Varmoŝ je la ŝultro. “Ni ja faris bonan laboron ĉinokte, je nia kuna profito!”


“Mi ne talentas pri magio,” murmuris Varmoŝ. “Strangeco min maltranviligas.”


Kugel gestis bagatele pri liaj timetoj. “Nun: dece estas fina pokalo da vino por sekurigi nian kontrakton, poste bonan nokto-dormon, kaj morgaŭ, ni ekiros je nia vojaĝo!”
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Parto 2
La Karavano


Dum la antaŭ-sunleviĝa kvieteco Varmoŝ ordonis la pretiĝon de sia karavano, ordigante vagonojn kaj kaleŝojn, gvidante pasaĝerojn al siaj asignitaj lokoj, kvietiganta plendojn per mildaj komentoj kaj genia rigardo. Li ŝajnis esti ĉie samtempe: masiva figuro en nigaj botoj, kamparana ĉemizo kaj malstriktega pantalono, liaj blondaj harbukloj kaptitaj sub plata larĝ-randa ĉapelo.


Temp-al-tempe li portis iun el siaj pasaĝeroj transen al Kugel, dirante: “Plua persono por la ‘ĉef-ranga’ klaso!”


Unu post alia, tiuj ĉi pasaĝeroj amasiĝis ĝis nombri ses, inkluzive de du virinoj, Ermaŭlda kaj Nissifro, ambaŭ el mezaĝaj jaroj, aŭ ŝajne tiel, ĉar Nissifro kaŝ-volvis sin kap-ĝis-piede en jupo el ruste bruna satino kaj portis bulforman ĉapelon kun peza vualo. Kompare al Nissifro, kiu estis seka kaj malparolema, kaj ŝajnis knari marŝante, Ermaŭlda estis diketa kaj konversaciema, kun grandaj malseketaj vizaĝaspekteroj kaj mil kupro-koloraj harbukloj.


Pluse ol Nissifro kaj Ermaŭlda, kvar viroj decidis ĝui la privilegiojn de la ‘ĉef-ranga’ klaso: diversa grupo inkludanta Galuf Rabje, instituta ĉefegulo kaj ĉiologisto je unu socia nivelo, tra meza nivelo de Klisom kaj Perukŭil, ĝis tio de Ivanelo, bela juna viro kiu portis siajn riĉajn vestojn kun enviinda modeco kaj kies kondut-maniero variis inter facila degnemo kaj amuzita disdegno.


Tiu kiu fine membriĝis al la grupo estis Klisom, diketa ĝentilulo montranta bonan starpozon kaj la nedifineblajn manierojn de edukita artistemulo. Kugel agnoskis pri la renkontado, post invitis al Varmoŝ, ke ili interparolu apude.


“Ni nun havas ses pasaĝerojn, asignitajn al la ‘ĉef-ranga’ kategorio,” diris Kugel. “Kajutoj 1, 2, 3, kaj 4 estas tiuj elektitaj por pasaĝera loĝado. Ni ankaŭ povas preni tiun duoblan kajuton en kiu antaŭe kunloĝis la kuiristo kaj la servisto, kio signifas, ke niaj propraj kuiristo kaj servisto devas preni la pruan antaŭkastelon. Mi, kiel kapitano de la ŝipo, nature havos la poban kakuton. Por diri mallonge, la biletoj jam ekde nun plene elvendis por la porhomara kapacito.”


Varmoŝ gratis al si la vangon kaj montris al Kugel vizaĝ-esprimon el boveca malkomprenado. “Certe ankoraŭ ne! La ŝipo grandas pli ol tri kaleŝoj kune!”


“Eble prave, sed la ŝarĝejo prenas multon el la spaco.”


Varmoŝ sonigis dubo-signifan blekon. “Ni devas administri pli bone.”


“Mi vidas neniujn malĝustojn en la ekzistanta situacio,” diris Kugel. “Se vi mem volas rajdi surŝipe, vi povas aranĝi dormlokon en la antaŭkastelo.”


Varmoŝ kapneis. “Tio ne estas la problemo. Ni devas aranĝi spacon por pli da pasaĝeroj. Ja, mi celis la poban kajutegon, ne por la uzo aŭ de vi aŭ de mi — preter ĉio, ni estas veteranoj de longaj vojoj kaj postulas neniajn langvorajn komfortojn —”


Kugel tenis supren la manon. “Ne tiel! Estas ja pro tio, ke mi konis malkomfortojn ke mi nun tiel ege ŝatas komforton. La Avventuro jam plenas. Ni povas oferti neniujn pluajn ‘ĉef-rangajn’ loĝlokojn.”


Varmoŝ dumtempe montris sin muele obstina.  “Je la unua kazo, mi ne povas ŝpari kuiriston kaj serviston por la trodetalema gusto de ses pasaĝeroj kun vi mem. Mi planis apoge al vi por plenumi tiun ĉi devon.”


“Kio!” kriis Kugel. “Rekonsideru, se vi volas, la terminojn de nia kontrakto! Mi estas kapitano, kaj nenio plia!”


Varmoŝ suspiris profunde. “Pludire, mi jam vendis kvar pluajn ‘ĉef-rangajn’ biletojn — oho! Jen ĉeestas ili nun! Doktoro Lalanko kaj sia kunulinaro.”


Turniĝante pivote, Kugel observis altan ĝentilulon, iom maldike pala kaj saturna je sia vizaĝ-esprimo, kun densaj nigraj haroj, kurioze ark-formaj brovoj kaj pinta nigra barbo.


Varmoŝ diris la renkontigojn. “Kugel, jen estas Doktoro Lalanko, lertulo rimarkinda kaj vaste konata.”


“Pfa“, diris Lalanko. “Vi ja troe flatemas!”


Malantaŭaj, paŝadantaj en vico kun longaj malrapidaj paŝoj kaj la brakoj pendantaj rekte suben al mallarĝaj koksoj, kiel meĥanikaj pupoj, aŭ personoj dorm-marŝantaj, venis tri junulinoj eĉ pli palaj ol Doktoro Lalanko, kun mallongaj hararoj intense nigraj kaj malstrikte svingemaj.


Kugel rigardis de unu al la aliaj; ili estis multe similaj, se ne identaj, kun la samaj larĝaj grizaj okuloj, altaj vang-ostoj kaj plataj vangoj kline kondukantaj al etaj pintaj mentonoj. Blankaj pantalonoj konformis kompakte al iliaj gamboj kaj koksoj, kiuj aspektis nur iomete inecaj; molaj palaj verdaj jakoj zone fiksitaj ĉirkaŭ la talioj. Ili haltis malantaŭ Doktoro Lalanko kaj staris rigardantaj al la rivero, nek parolantaj nek montrantaj intereson pri la gehomoj ĉirkaŭ ili.


Fascinaj kreituloj, pensis Kugel.


Doktoro Lalanko parolis al Varmoŝ. “Tiuj ĉi estas la ero-membroj de mia eta persona drameto: mimoj, se vi akceptus tiun difinon. Ili estas Ŝuŝ, Skaĵĝa kaj Rliŝ, kvankam al kiu nomo aplikas al kiu mi ne scias kaj ili ŝajne ne tion zorgas. Mi prenis ilin kiel miajn zorgatojn. Ili estas modestaj kaj sensitivaj, kaj ili estos feliĉaj en la granda kajuto kiun vi menciis.”


Kugel tuj paŝis antaŭen. “Unu momenton! La poba kajuto sur la Avventuro okupiĝas fare de la kapitano, kio estas mi mem. Ekzistas kajutoj por ses en la kategorio ‘ĉef-ranga’. Dek homoj ĉeestas. Varmoŝ, vi devas ripari vian misfaron kaj fari tion ĉi-momente!”


Varmoŝ frotis al si la mentonon kaj rigardis superen al la ĉielo. “La tago estas jam komencinta kaj ni devas atingi la Fontanon de Fierklo antaŭ ol mallumiĝos. Mi supozas, ke ni devas inspekti la kategoriojn ‘ĉef-rangajn’ kaj decidu pri tio, kio fareblos.”


La grupo paŝadis al la areto da cipresaj arboj kio kaŝis la Avventuron. Laŭlonge survoje, Varmoŝ parolis persvade al Kugel: “En komerco tia, kia nia, oni devas foje akcepti etan fordonon favore al la ĝenerala avantaĝo. Tial —”


Kugel parolis emfaze: “Ĉesigu vian perflatan kaĵoldadon! Mi malpesvadeblas!”


Varmoŝ kapneis malĝoje. “Kubel, mi malesperas pri vi. Ne forgesu, ke mi helpis vin akiri la ŝipon, kontraŭ ioma risko al mia reputacio!”


“Miaj plano kaj magio estis decidigaj! Vi nur tiris al ŝnuro. Memoru ankaŭ, ke ĉe Kásparo Vajtáco ni du apartiĝos. Vi daŭrige vojaĝos al Torkŭo tiam kaj mi pluiros suden en mia ŝipo.”


Varmoŝ ŝultrolevis. “Mi atendas neniujn malfacilojn krom tiuj de la sekvontaj kelkaj minutoj. Ni devas malkovri tiujn, inter niaj ‘ĉef-rangaj’ pasaĝeroj, kiuj estas fervore insistaj, kaj kiuj povas persvadiĝi pri rajdado en la kaleŝoj.”


“Tiel estus rezonhave,” diris Kugel. “MI vidas, ke estas ruzoj en la komerco, kiujn mi priatentos por ilin mem lerni.”


“Ĝuste tiel. Nun, pri la taktikoj, ni devas ĉiam ŝajnigi samopinie; alikaze la pasaĝeroj reagos tiel, por ludi unu kontraŭ la alia, kaj ĉioma regado perdiĝos. Pro tio, ke ni ne povas diskuti inter ni mem, lasu ke ni indigu signale niajn opiniojn laŭ tiu ĉi maniero: tuso por la boato kaj naza enflaro por la kaleŝo.”


“Konsentite!”


Alvenante ĉe la boato la pasaĝeroj staris malantaŭe en pridubado. Perukŭil, kiu estis malalta, maldika, varm-okula, kaj ŝajnis esti konstruita nur el nervoj kunligitaj ĉirkaŭ ostoj, reagis tiom ekstreme por akuzi pri trompo. “Varmoŝ, kio estas via plano? Vi prenos niajn térsojn, metos in la kajutojn de tiu ĉi runina ŝipaĵo, poste iros kviete for kun via karavano: ĉu tiel staras la afero? Estu avertita: mi ne naskiĝis hieraŭ!”


“Boatoj ne ordinare veturas en la seka grundo,” murmuris la artistemulo Klisom.


“Ja prave,” diris Varmoŝ. “Pro la magio de Kugel, tiu ĉi ŝipo flogos sekure kaj milde tra la aero.”


Kugel parolis en voĉo serioza: “Kaŭze de bedaŭrinda miskontrolo, tro multe da pasaĝeroj listiĝis por suriri la Avventuron, kaj kvar personoj estos devigataj rajdadi en nia ‘ĉef-ranga’ kaleŝo, ĉe la fronto de la karavana vico, kie ili povas ĝui intime proksiman vidadon de la apuda pejzaĝo. En tiu situacio, lasu min demandi: kiuj inter vi suferas pro kapturniĝo aŭ obseda timo pri altaj lokoj?”


Perukŭil preskaŭ dancis pro la spasmaj fortoj de sia emocio. “Mi rifuzas interŝanĝi al malplibonaj vojaĝo-kondiĉoj! Mi estis la unua kiu pagis siajn térsojn kaj Varmoŝ garantiis al mi la supran prioritaton! Se estus necese, mi alvokus tiun konstablon, kiu observis la inter-kontrakton; li ateste subtenos mian flankon.”


Varmoŝ tusis signifoplene kaj Kugel tusis ankaŭ.


Ermaŭlda invitis Varmoŝ–on apude kaj parolis kelkajn urĝajn vortojn en lian orelon, post kiam Varmoŝ levis la manojn al la flankoj de la kapo kaj tiris al si la or-kolorajn harbuklojn. Li rigardis pinte al Kugel kaj tusis akre.


Klisom diris: “Por mi eblas elekto, nur nuda neceso! Mi ne povas toleri la apudvojan polvon; mi fajfspiros kaj anhelos kaj suferos atakiĝon de astmaj konvulsioj.”


Perukŭil ŝajne trovis ofendaj la sonoran parol-manieron kaj tro-lertulajn gestojn de Klisom. Li ekdiris: “Se jav vi estas tiel malsanema, ĉu ne estas malsaĝe riskeme, ke vi veturas tiom for sur karavanaj vojetoj?”


Klisom, rulanta ĉielen la okuloj, parolis en siaj plej riĉaj tonoj: “Dum mi elspezas la sekundojn de mia vivo sur tiu ĉi mortanta mondo, mi estas neniam morna nek malsata pro bedaŭro! Ekzistas tro multe da gloro, tro multa de miro! Mi estas pilgrimo sur vivo-longa serĉado: mi serĉas ĉi tien, alikaze tien, ĉien, por tiu sinkaŝa kvalito —”


Perukŭil diris senpacience: “Kiel tiu ĉi rilatas pri via astmo?”


“La inter-rilato estas kaj implicita kaj eksplicita. Mi ĵuris, ke ĉu venos ion ajn, mi kantos miajn odojn ĉe la Festivalo, eĉ se mi farus kuntirita en la agonioj de astma atakego. Kiam mi trovis, ke mi povus veturi en la pura supera aero, mia ekstazo ekkonis neniujn limojn!”


“Pfa,” murmuris Perukŭil. “Eble ni ĉiuj suferas astmon; Varmoŝ ĝis nun pri tio neniam demandis.”


Dum la diskutado, Varmoŝ flustris en la orelon de Kugel. “Ermaŭlda malkovris, ke ŝi gravedas kun infano! Ŝi timas, ke se ŝi spertadus la suprajn kaj flankajn saltigojn de kaleŝo, ke maldeca afero eble okazus. Ne estas ajna elekto pri tio: ŝi devas rajdi en la kusena ripozo sur la Avventuro."


“Mi kunsentas, je ĉiuj flankoj,” diris Kugel.


Ilia atentado forlogiĝis al ĝoja rido fare de Ivanelo. “Mi havas plenan fidon je Varmoŝ! Kial? Ĉar mi pagis duoblan biletoprezon por havi la plej bon-kvalitan vojaĝ-lokon, kion, tiel li certigis al mi, mi havos la rajton elekti mem. Mi tial elektas la poban kajuton. Kugel rajtas dormi kune kun la aliaj karavanaj laboristoj.”


Kugel sonigis notindan nazflaron, kaj parolis akre: “En tiu ĉi kazo, Varmoŝ pridiris nur la kaleŝojn. Junulo tia, kia vi, ĝuos kapablon desalti por akiri berojn laŭflanke de la vojo. La Avventuro jam rezerviĝis al personoj de edukita gusto kaj bona bredado, kiaj Klisom kaj Ermaŭlda.”


“Kio pri mi?” kriis institut-ĉefegulo Galuf Rabje. “Mi estas studinta pri kvar senfinaĵoj kaj mi sidas kiel plena membro de la Kolegiego. Mi kutimiĝis pri aparta traktado. En ordo, por ke mi faru miajn meditojn mi bezonas lokon kvietan, kia tiu kajuto.”


Nissifro, kun frotsonado kaj amara odoro, prenis du paŝojn antaŭen. Ŝi parolis en kurioze raŭka flustro. “Mi rajdos la ŝipon. Kiu ajn obstaklos, tiu estos poluita.”


Ivanelo ĵetis la kapon malantaŭen kaj rigardis al la virino tra dun-fermitaj palpebroj. “‘Poluita’? Kion vi volas indiki, dirinte ‘koruptita’?”


“Ĉu vi vere volas informiĝi?” aŭdiĝis la raŭka flustrado.


Kugel, subite atentega, ĉirkaŭrigardis la grupon. Kie estis Doktoro Lalanko kaj liaj prizorgintoj? En subita antaŭtimo li kuris ĉirkaŭen al la pastabulo kaj salte kuris surŝipen.


Liaj timoj estis plene pravigitaj. La tri mimoj jam apartigis sin en la poba kajuto. Doktoro Lalanko staris en la pordejo faranta signalojn. Je ekvido de Kugel li kriis en frustriĝo: “Agacaj etaj kreituloj! Ekdecidintaj pri dezireto, tuje ili preteras je ajna regado. Foje mi staras senpove obstakligata en frustreco; mi agnoskas tion tute senkaŝe!”


“Malgraŭ tio, ili devas eliri mian kajuton!”


Lalanko montris malfortan rideton. “Mi povas fari nenion. Persvadu ilin pri eliro kiel ajn vi volas.”


Kugel eniris la kajuton. La tri junulinoj sidis sur la fald-lito rigardanta lin tra grandaj grizaj okuloj. Kugel fingre indikis la pordon. “Eliru vi! Tiu ĉi estas la kajuto de la kapitano, kaj mi estas la kapitano.”


La junulinoj kun unu-kuna volo tiris supren la gambojn kaj faldis la brakojn ĉirkaŭ la genuojn. “Jes, jes, ja ĉarmaj,” diris Kugel. “Mi ne certas pri ĉu mi havas guston pri tiel maldikaj etaj kreitulinoj. En ĝustaj cirkonstancoj mi estus volanta eksperimentadi, sed ne laŭ grupo el tri, kio disigus la atenton. Do, venu nun: forigu viajn facile rompeblajn korpojn, aŭ mi devus forigi vin.”


La junulinoj sidadis senmove kiel strigoj.


Kugel forte suspiris. “Do, tiel devas esti.” Li komencis aliri la liton sed interrompiĝis fare de la malpacienca voĉo de Varmoŝ. “Kugel? Kie vi? Ni devas fari decidojn.”


Kugel eliris sur la ferdekon por trovi, ke ĉiuj el la ‘ĉef-rangaj’ pasaĝeroj jam supreniris la pastabulon kaj estis disputantaj proprietecon de la kajutoj. Varmoŝ diris al Kugel: “Ni malpovas plue prokrastadi! Mi kondukos antaŭen la karavanon kaj ni trenos la boaton malantaŭ la unua kaleŝo.”


Kugel elkriis furioze: “Estas tro multaj pasaĝeroj surŝipe! Kvar devas eliri al la kaleŝoj! Dume, Doktoro Lalanko kaj lia trupo jam prenis mian kajuton!”


Varmoŝ levis siajn pezajn ŝultrojn. “Pro tio, ke vi estas kapitano, necesas nur ke vi eldiru la ĝustan ordonon. Dume, demetu ĉiujn ligo-ŝnurojn krom unu kaj preparu vian magion.”


Varmoŝ malsupreniris al la grundon. “Atendu!” kriis Kugel. “Kie la servisto kaj kuiristo por prepari niajn manĝojn?”


“Ĉio en sia bona tempo,” diris Varmoŝ. “Vi preparos la tagmezan lunĉon, ĉar vi havas nenion pli bonan por fari. Do, suprentiru la pastabulon! Faru ĉion preta por ekvojaĝi!”


Bolante pro agaciĝo, Kugel ligis sian ŝnuron de la pruo-kapa ringo al la trunko de cipreso, poste tiris surŝipen la aliajn ŝnurojn. Kun la helpo de Doktoro Lalanko kaj Klisom li tiris surŝipen la pastabulon.


La karavano alvenis laŭ la vojo. Varmoŝ malstriktigis la ŝnuron de la cipreso kaj la boato flosis supren en la aero. Varmoŝ ligis la ŝnuron al la malantaŭo de la unua kaleŝo, kiu tiriĝis de du fárlakoj el la fortik-korpa bred-tipo Nigra Gangakorna. Sen plua farado Varmoŝ grimpis sur la kaleŝon kaj la karavano ekiris laŭlonge de la apud-rivera vojo.


Kugel rigardis ĉirkaŭ la ferdeko. La pasaĝero staris vice ĉe la reloj, rigardantaj elen al la pejzaĝo kaj laŭdantaj sin pro sia transporta rimedo. Ioma kamaradeco jam formiĝis, afektante ĉiujn krom Nissifron, kiu sidis kaŭre en iom stranga pozo apud la ŝarĝeja enirejo. Doktoro Lalanko ankaŭ staris iom aparte. Kugel iris por kuniĝi al li ĉe la relo. “Ĉu vi prenis viajn prizorgulojn el de mia kajuto?”


Doktoro Lalanko kapneis grav-miene. “Ili estas kuriozaj etaj kreitulinoj, inocentaj kaj senruzaj, motivohavaj nur pri la premo de siaj propraj bezonoj.”


“Certe ili devas obei viajn komandojn”


Per iu ekstraordinara fleksebleco de vizaĝ-aspekto, Doktoro Lalanko afektis ŝajni kaj pardonpeta kaj amuzita. “Tiel oni rajtus pensi. Mi ofte scivolas pri kiel ili rigardas min: certe ne kiel sian mastron.”


“Tre unike! Kiel okazis, ke ili eniĝis al via prizorgado?”


“Mi devas informi vin, ke mi estas viro multe riĉa. Mi loĝas apud la Rivero Ŝonglej’ ne malproksima de Antikva Romarto. Mia domego konstruiĝis el raraj lignoj: tírínĉo, gaŭza difóno, skjélo, purpura tránko, kámpfro kaj dek du aliaj. Mia vivo ja eble estus el facileco kaj riĉa beleco, sed, por validigi la fakton de mia ekzistado, mi detale priskribas la vivojn kaj verkojn de la grandegaj magiistoj. Mia kolektaĵaro de memoraĵoj kaj kuriozaj helpiloj estas rimarkinda.” Dum li diradis liaj okuloj fiksiĝis pri la skvamo ‘Ŝprucllumo’, kiun Kugel uzis kiel ĉapela ornamaĵo.


Kugel demandis zorge: “Kaj ĉu vi mem estas magiisto?”


“Bedaŭrinde! Al mi mankas la forto. Mi povas teni bagatelan sorĉon kontraŭ pikaj insektoj, kaj alian por kvietigi hulantajn hundojn, sed magio kia via, kiu drivigas ŝipon tra la aero, preteras mian kapablon. Kaj dum ni pritraktas la temon, kio pri tiu objekto kion vi portas sur via ĉapelo: ĝi elspiras ne malrimarkindan flukson!”


“La objekto havas kuriozan historion, kion mi pridiros je pli konvena tempo,” diris Kugel. “Je tiu ĉi momento —”


“Kompreneble! Vi interesiĝas pli pri la ‘mimoj’, kio estas mia nomo por ili, kaj tio ĉi ili ja eblas esti la ofico por kio ili estis kreitaj.”


“Mi plej interesiĝas pri kiel peli ilin el de mia kajuto.”


“Mi pridiros mallonge, kvankam mi devas retroe mencii pri tiu lando la Granda Motolamo el malfrue en la dek oka epoko. La altranga magiisto Moel Lel Lajo loĝis en palaco tranĉita el unu sola lunŝtono. Eĉ hodiaŭ, se oni marŝas sur la Ebenejo de Grizaj Fantomoj, oni povas trovi fendaĵojn aŭ du. Kiam mi elfosis la malnovajn tombejojn mi trovis kámbentan skatolon kio enhavis tri figurojn, el eburo romp-sulka kaj makule kolora, ĉiu malpli longa ol fingro mia. Mi prenis tiujn ĉi objektojn al mia domego kaj decidis lavi for la malpuraĵon, sed ili sorbis akvon tiom rapide, kiom mi povis ĝin apliki, kaj fine mi metis ilin en basenojn por sorbadi tranokte. Je la mateno mi trovis la triopon tiel kiel vi nun ilin vidas. Mi uzas la nomojn Ŝuŝ, Skaĵĝa kaj Rliŝ honore je la Trácitnaj Gracioj kaj provis doni al ili parol-kapablon. Neniam eligis ili ajnan sonon, ne eĉ unu al alia.


“Ili estas strangaj kreitulinoj, neordinare dolĉaj, kaj mi povus detali ilian konduton dum horoj. Mi nomas ilin ‘mimoj’ ĉar tiam, kiam certa emocio prenas ilin, ili pozas kaj netigas sin kaj simulas centon da situacioj, neniuj el kiuj mi komprenas. Mi jam lernis, ke estas pli bone lasi, ke ili faru tion, kion ili volas; kaj reciproke ili permesas ke mi zorgu pri ili.”


“Ĉio ĉi estas ja bone,” diris Kugel. “Nun la mimoj de la malfrua dek oka epoko devas malkovi la realecon de hodiaŭ, prezentitan en la persono de Kugel. Mi avertas vin, aferoj eble devigas, ke mi elĵetu ilin perforte!”


Doktoro Lalanko ŝultrolevis bedaŭre. “Mi certas, ke vi faros tiom ĝentile kiel eblas. Kiaj estas viaj planoj?”


“La tempo por plani jam finiĝis!” Kugel marŝis al la pordo de la kajuto kaj ĵete svingis ĝin malfermege. La tri sidis kiel antaŭe, fiksrigardantaj al Kugel kun scivolemaj okuloj.


Kugel staris ĉe flanke kaj fingre indikis la pordon. “Elen! Iru! Eliru! Vi ĉiuj estu for! Mi pretas por kuŝi sur mia lito kaj preni mian ripozon.”


Neniuj el la tri movetis eĉ unu muskolon. Kugel paŝis antaŭen kaj prenis la brakon de tiu junulino frotanta lin je lia dekstro. Instante la ĉambro flagradis per movado, kaj antaŭ ol Kugel komprenis pri tio, kio estis okazanta, li mem peliĝis el la kajuton.


Kugel kolere kuris ree internen kaj provis ekteni la plej proksiman el la mimoj. Ŝi glitis sobre-vizaĝa de lia teno, kaj refoje la ĉambro ŝajnis esti plena de flagrantaj figuroj: supre, sube, kaj ĉirkaŭe kiel svingoj. Fine Kugel sukcesis ekteni unu de malantaŭe kaj, portante ŝin al la pordo, ŝovis ĝin eksteren sur la ferdekon. Je tiu sama momento, li mem ŝoviĝis antaŭen kaj tuj la elpelita junulino reeniris la kajuton.


La aliaj pasaĝeroj estis venintaj por spekti. Ĉiuj ridis kaj vokis ŝercajn rimarkojn, krom nur Nissfro, kiu neniom atentis. Doktoro Lalanko parolis kvazaŭ en sinsenkulpigo: “Ĉu vi vidas kiel okazas? Ju pli abrupta via konduto, des pli obstina ilia respondo.”


Kugel diris tra kunpremitaj dentoj: “Ili devas elveni por manĝi; tiam ni trovos…”


Doktoro Lalanko neis kape. “Tio estas espero senatendinda. Iliaj apetitoj estas malmultaj; foje kaj foje ili prenas peceton da frukto, aŭ de dolĉ-kuko, aŭ trinketo da vino.”


“Hontu, Kugel!” diris Ermaŭlda. “Ĉu vi malsatigus tri kompatindajn knabinojn kiuj estas jam tiel palaj kaj malsanaspektaj?”


“Se ili malŝatas malsatadon ili rajtas eliri mian kajuton!”


La instituta religi-estrarano altigis rimarkinde longan blankan mont-fingron, kun nodecaj artikoj kaj flava ungo. “Kugel, vi kultivas viajn sensojn kvazaŭ ili estus vitro-domaj plantoj. Kial ne, por nun kaj por ĉiam, rompu la tiranecon de viaj internaj organoj? Mi donos al vi traktaĵon por lega studado.”


Klisom parolis: “En la fina analizo la komforto de viaj pasaĝeroj devas superi vian propran. Alia afero! Varmoŝ garantiis graciajn manĝojn el kvin aŭ ses teleroj. La suno jam leviĝis alte kaj estas tempo por ke vi komencu viajn preparojn pri lunĉo.”


Kugel diris fine: “Se Varmuŝ faris tiun garantion, lasu ke Varmoŝ faros la kuiradon.”


Perukŭil elkrie plendegis, sed Kugel obstinadis. “Miaj propraj problemoj estas supraj!”


“Kio do, estas nia rimedo?” demandis Perukŭil.


Kugel montris al la ŝipa rand-relo. “Glitu suben laŭ la ŝnuro kaj plendu al Varmoŝ! En ajna kazo, ne maltrankviligu min.”


Perukŭil marŝis al la ŝipa rando kaj sonigis grandan krion.


Varmoŝ turnis supren sian larĝan vizaĝon. “Kio estas la malfacilo?”


“Ĝi temas pri Kugel. Vi devas pritrakti la aferon tuj.”


Varmoŝ pacience haltigis la karavanon, tiris suben la boaton kaj grimpis surŝipen. “Nu do, kio nun?”


Perukŭil, Klisom kaj Kugel parolis samtempe, ĝis Varmoŝ tenis supren la manojn. “Unu post alia en vico, se plaĉas al vi. Perukŭil, kio estas via plendo?”


Li montris per tremetanta fingro al Kugel. “Li estas tiel, kiel ŝtono! Li ŝultroleve malatentas niajn postulojn pri manĝaĵo kaj rifuzas doni kajutojn al tiuj kiuj estis pagintaj kare kontraŭ ili!”


Kun suspiro Varmoŝ diris: “Nu do, Kugel? Kiel vi respondas pri via konduto?”


“Je nenia ajn maniero. Elpelu tiujn frenezajn junulinojn de mia kajuto, aŭ la Avventuro ne plu sekvos la karavanon, sed anstataŭe veturos laŭ tiu avantaĝo kien ajn aventaĝas laŭ la vento.”


Varmoŝ turnis al Doktoro Lalanko. “Neniel eviteblas tio. Ni devas cedi al la postulo de Kugel. Voku, ke ili elvenos.”


“Kie do ni mem dormu?”


“Ekzistas tri litoj en la ŝipanara antaŭkastelo por la junulinoj. Estas plua lito en la antaŭpinta ĉarpenta laborejo, kio estas kvieta kaj kio decas or Lia Moŝto Galuf Rabij ja bone. Ni trovos lokon por Ermaŭlda kaj Nissifro en la babordaj kajutoj, Perukŭil kaj Ivenelo en la tribordaj kajutoj, dum vi kaj Klisom dividos la duoblan kajuton. Ĉiuj problemoj estas tiel solvitaj, do lasu, ke la junulinoj elvenu.”


Doktoro Lalanko diris duboplene: “Tio estas la kerno de la afero! Ili rifuzas elveni! Kugel provis trifoje elpeli ilin; dufoje ili elpelis lin anstataŭe.”


Ivanelo, ripozante je flanko, diris: “Kaj tre amuza spektaklo tio estis! Kugel elvenis fluge kvazaŭ li estus provante salti trans granda fosaĵo.”


Doktoro Lalanko diris: “Ili probable miskomprenis la celojn de Kugel. Mi sugestas, ke ni triopo eniru kune. Varmoŝ, vi rajtas iri antaŭen, mi sekvos poste kaj Kugel rajtas eniri fine. Permesu, ke mi faru la gestojn.”


La triopo eniris la kajuton trovante la junulinojn sidantajn sur la lito. Doktoro Lalanko faris serion de gestoj; kun ĉia montrado de pasiveco la triopo sinsekve eliris la kajuton.


Varmoŝ kapneis en konfuziĝo. “Mi ne povas kompreni la furioziĝon! Kugel, ĉu tio ĉi estas la tuto de via plendo?”


“Mi diros tion ĉi: la Avventuro daŭrige vojaĝos kun la karavano.”


Klisom tiris al sia graseta mentono. “Ĉar Kugel rifuzas kuiri, kie kaj kiel ni partoprenu la bonegan manĝaĵaron kion vi reklamis?”


En venĝa voĉtono Perukŭil diris: “Kugel sugestis, ke vi mem dece faros la kuiradon.”


“Mi havas respondecojn pli seriozajn, kiel Kugel ja scias,” diris Varmoŝ rigide. “Ŝajnas, ke mi devas asigni serviston al la ŝipo.” Klinante trans al flanka relo li vokis: “Sendu Porrajg surŝipen!”


La tri junulinoj subite ludis kapturnigan 
giradon, poste saltan, kaŭran baleton el pozoj, kiujn ili emfazis per mokaj rigardoj kaj malestimetaj gestoj al Kugel. Doktoro Lalanko interpretis iliajn movadojn. “Ili esprimas emocion aŭ, pli precize, sintenon. Mi ne riskus provi tradukon.”


Kugel turniĝis for indigne, ĝustatempe por ekvidi flagron de polva bruna satino kaj la fermiĝon de la pordo de sia kajuto.


En furiozo Kugel vokis laŭte al Varmoŝ: “Nun la virino Nissifro prene okupis mian kajuton!”


“Tiu ĉi stulta ludado devas ĉesi!” diris Varmoŝ. Li frapis sur la pordon. “Sinjorino Nissifro, vi devas eliri cele al via propra loĝejo!”


De interne venis raŭka flustro, apenaŭ aŭdebla. “Mi restos ĉi tie, ĉar mi devas havi la mallumecon.”


“Tio maleblas! Ni jam donis tiun ĉi kajuton al Kugel!”


“Kugel devas iri aliloken.”


“Sinjorino, mi bedaŭras ke Kugel kaj mi devas eniri la kajuton kaj konduki vin al via ĝusta loĝejo.”


“Mi almetos poluon.”


Varmoŝ rigardis al Kugel per konfuzitaj bluaj okuloj. “Kion ŝi volas diri tiel esprimante?”


“Mi ne tute certas,” diris Kugel. “Sed ne grave! Karavanaj reguloj devas esti subtenataj. Tio ĉi estas nia ĉefa prizorgo.”


“Ĝuste tiel! Alikaze ni invitas ĥaoson.”


“Pri tio ĉi, almenaŭ, ni kunsentas! Eniru la kajuton; mi staras rezolute ĉe via dorso!”


Varmoŝ tiris ordige al sia ĉemizo, rektigis la ĉapelon sur siaj oraj harbukloj, puŝis la pordon malfermete kaj paŝis en la kajuton, kun Kugel ĉe liaj kalkanoj… Varmoŝ sonigis stranguliĝan krion kaj falpaŝadis retron kontraŭ Kugel, sed ne antaŭ ol Kugel malkorvis acide akran malbonordoregon tiom abomenan kaj tranĉan ke la dentoj eksentiĝis malstrikte en siaj ingoj.


Varmoŝ stumblis al la relon, apogis sin retroe sur la kubutoj kaj rigardadis malfokuse trans la ferdeko. Tiam, kun sinteno de grandega laciĝo, li grimpis trans la relon kaj mallevis sin al la grundo. Li parolis kelkajn vortojn al Porrajg la servisto, kiu poste suriris la ŝipon. Varmoŝ malstriktigis la ŝnuron kaj la Avventuro refoje flosis alten.


Kugel, post momenton de repensado, proksimiĝis al Doktoro Lalanko. “Mi impresiĝis pro via ĝentileco kaj reciproke mi estos donema. Vi kaj viaj zorgatinoj nun asigniĝas al la kapitana kajuto.”


Doktoro Lalanko fariĝis eĉ pli 
saturna ol antaŭe. “Miaj zorgatinoj estus konfuzitaj. Malgraŭ ĉiom da ilia frivoleco, tamen ili estas profunde sensitivaj kaj facile maltrankvilemaj. La antaŭ-kastelo, kiel fakte ni trovis, estas tre komforta.”


“Ĝuste tiel, kiel vi prefereas.” Kugel paŝadis antaŭen, tiel trovante, ke tiu kajuto antaŭe donita al Nissifro jam preniĝis fare de institutestro Galuf Rabij, dum Porrajg la servisto jam komfortigis sin en la ĉarpentista laborejo.


Kugel sonigis siblan sonon inter la dentoj. Trovante malnovan kusenon kaj eluzitan baŝon, li aranĝis tendon sur la prua ferdeko, kaj tie ekloĝadis.
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La rivero Ĉajng serpentis suben laŭ valo dividita en kampojn kaj faldejojn per antikvaj ŝtonaj muroj, kun grupoj de ŝtonaj biendomoj kune kaŝantaj sub nigraj plumo-arboj kaj indigaj kverkoj. Ĉe flanko, vetere eroditaj montetoj sorbantaj la ruĝan sunlumon kaptis lun-arkojn de ombreco en siaj kavaj lokoj.


Tra la tuta tago la karavano sekvis la bordon de la rivero, pasante tra la vilaĝoj Goŭljard, Trunaŝ kaj Skliv. Je sunsubiro tranoktiĝo aranĝiĝis ĉe herbejo apud la rivero.


Kiam la suno stumblis suben malantaŭ la montetojn, granda fajro konstruiĝis kaj la veturistoj kuniĝis en cirklo por varmetigi sin kontraŭ la vespera malvarmeco.


La ‘ĉef-rangaj’ pasaĝeroj manĝis kune je kruda sed nutrolena manĝaĵo tia, kian eĉ Klisom trovis akceptinda — ĉiuj krom Nissifro,kiu tenis sin aparte en sia kajuto, kaj la mimoj, kiuj sidis kruc-gambe apud la ŝipkorpo de la Avventuro rigardantaj fascinite en la flamojn. Ivanelo aperis en kostumo el la plej riĉa kvalito: malstrikta pantalono el or-kolora, sukcen-kolora kaj nigra kordurojo, kun nigraj botoj, malstrikta brunete ebur-kolora ĉemizo brodita per oraj floroj. De lia dekstra orelo, sur ĉeno tri colojn longa, pendis sfera lak-kolora opalo granda je preskaŭ unu colo diametre: juvelo kiu fascinis la tri mimojn preskaŭ ĝis entranciĝo.


Varmoŝ verŝis vinon en donema kvanto kaj la veturantaro afabliĝis. Unu el la ordinaraj pasaĝeroj, iu nomata Anks-Dvenska vokis: “Jen ni sidadas, nekonatuloj ĵetitaj senorde en tiun ĉi kunecon! Mi sugestas ke ĉiu el ni, en sia vico, prezentu sin kaj diri sian rakonton, pri kiu li estas kaj iom pri ties propraj atingoj.”


Varmoŝ frapis kunige la manojn. “Kial ne? Mi komencos. Madlik, disdonu pluan vinon… Mia rakonto simplas je sia bazo. Mi patro prizorgis koko-bienon ĉe Akvoŭen trans la estuaro kaj produktis bonajn kokojn por la manĝo-tabloj proksimaj. Mi pensis sekvi en liaj paŝoj, ĝis li prenis novan edzinon kiu ne povis tolero la odoron de brulantaj plumoj. Por plaĉi al tiu ĉi virino mi patro forlasis la kokan komercon kaj pensis kultivi lírk-fiŝojn en malprofundaj lagetoj, kiujn mi fosis el la grundo. Sed strigoj amasiĝis inter la arboj kaj tiel agacis la edzinon, ke ŝi foriris kun komercisto pri raraj incensoj. Ni poste komercis per prama servado inter Akvoŭan kaj Haveno Perduz, ĝis tiam, kiam la patro prenis tro da vino kaj, endormiĝinte sur la pramo, drivis for sur la maron. Mi poste aktiviĝis en la karavana komerco kaj vi jam scias la ceteraĵon.”


Galuf Rabij parolis: “Mi esperas, ke mia vivo, kontraste kontraŭ tiu de Varmoŝ, pruviĝos inspira, aparte al la pli junaj personoj ĉeestantaj, aŭ eĉ al tiuj bordo-randaj personecoj kiel Kugel kaj Ivanelo.”


Ivanelo estis irinta por sidi apud la mimoj. Li elvokis: “Nu do! Insultu min tiel, kiel vi volas, sed ne apartigu min kune kun Kugel!”


Kugel rifuzis nobligi la diraĵon per sia atento.


Galuf Rabij montris nur malfortan malvarman rideton. “Mi vivis vivon el rigida disciplino, kaj la bonefikoj de mia strikta regularo devas esti klaraj al ĉiuj. Kvankam ankoraŭ nova studento ĉe la Obstránka Normalo mi elstaris pro la pureco de mia logiko. Kiel Unua Kunulo ĉe la Kolegiego, mi aŭtoris trakton kiu montras ke dolĉo-ŝata manĝemego malsanigas la spiriton tiel, kiel seka putriĝo en ligno. Eĉ nun, kiam mi drinkas vinon, mi enmiksas tri gutojn de áspergantiumo, kiu elportas amaran guston. Mi nun kunsidas ĉe la Konsilio kaj mi estas Ĉiologisto el la Fina Trovaĵaro.”


“Ja enviinda atingo!” deklaris Varmoŝ. “Mi drinkas al vi daŭronta sukceso, kaj jen estas pokalo da vino sen áspergantiumo, por ke vi partoprenu kun ni sen distriĝo de abomenaj gustoj.”


“Mi dankas vin,” diris Galuf Rabij. “Tiu ĉi estas permesata uzo.”


Kugel nun alparolis la grupon: “Mi estas imponulo de Almerio, kie mi estas heredinto de antikva dom-regiono. Klopodante kontraŭ maljusteco mi hazarde ofendis magiiston, kiu sendis min ege for al la morto. Apenaŭ li sciis, ke al mi, submetiĝo fremdas al mia naturo —” Kugel ĉirkaŭrigardis la grupon. Ivenelo tikladis al la mimoj per longa herbo-tigeto. Klisom kaj Galuf Rabij disputadis pri la Doktrino de Isóptogeniado aŭtorita de Vodel en kvietaj voĉtonoj. Doktoro Lalanko kaj Perukŭil diskut pri la gastejoj de Torkŭo.


Iom paŭte, Kugel reiris al sia sidloko. Varmoŝ, kiu okupiĝis pri planante la vojon kun Ansk-Daveska, fine notis kaj elvokis: “Bone farita, Kugel! Ja tre interese! Madlik, Mi kredas ke du botelegojn pli da vino el la ekonomia grado estas bezonitaj. Ne estas ofte, ke ni povas celebri tiajn festivalojn laŭlonge de la vojo! Lalanko, ĉi vi ne planas prezenti unu el viaj teatraĵetoj?”


Doktoro Lalanko gestadis; la junulinoj, okupitaj pri la sensencaĵoj de Ivanelo, fine atentis pri la gestadoj. Ili saltis stariĝi kaj dum kelkaj momentoj montris aron da kapturnaj saltadoj.


Ivanelo transiris al Doktoro Lalanko kaj flustris demandon en lian orelon.


Doktoro Lalanko malridetis. “La demando estas malĝentila, aŭ almenaŭ tro eksplicita, sed la respondo estas ‘jes’.”


Ivanelo proponis pluan sekretan demandon, al kiu la respondo de Doktoro Lalanko estas ja frosta. “Mi dubas, ke tiaj ideoj eĉ eniras iliajn kapojn.” Li turniĝis for kaj rekomencis sian konversacion kun Perukŭil.


Ansk-Davesk elprenis sian koncertinon kaj ludis gajan melodion. Ermaŭlda, malgraŭ la hororigitaj kontraŭaj argumentoj, saltis stariĝe kaj dancis spritan ĵigon.


Kiam Ermaŭlda finis danci, ŝi prenis Varmoŝ–on flanken: “Miaj simptomoj estis nur doloroj pro gaso; decas, ke mi estus maltrankviliginta vin, sed la afero glitis el la menson.”


Mi tre trankviliĝas,” diris Varmoŝ. “Kugel ankaŭ plaĉiĝos, ĉar, kiel kapitano de la Avventuro, li estus devigota servi kiel obstetrikisto.”


La vespero pluiĝis. Ĉiu el la grupo havis rakonton por diri aŭ koncepton por kontribui, kaj ĉiuj sidis dum la fajro elbrulis ĝis fariĝi cindroj.


Klisom, kiel malkovriĝis, estis aŭtorinta kelkajn poemojn kaj post urĝado de Ermaŭlda deklamis ses strofarojn el granda verko titolita: Ho Tempo, Ĉu Ci Estas Fia Kanajlo en drama maniero, kun voĉ-kantaj kadenzoj inter ĉiuj strofaroj.


Kugel elprenis sian ludkartaron kaj ofertis instrui al Varmoŝ kaj Ansk-Daveska la ludon Skákso, kion Kugel difinis esti ludo el pura ŝanco. Ambaŭ preferis aŭskulti dum Galuf Rabij respondis al la mallaboremaj demandoj de Ivanelo: “… nenia ajn konfuziĝo! La Kolegiego ofte alinomiĝas per ‘La Kunveniĝo’, aŭ foje eĉ kiel ‘La Nabo’, en ŝerca senco, kompreneble. Sed la esenco estas identa.”


“Mi timas, ke vi superis mian komprenon,” diris Ivanelo. “Mi perdiĝis en jangalo de terminologio.”


“Ho! Jen parolas la voĉo de laikulo! Mi simpligos!”


“Bonvolu fari.”


“Pensu pri aro de imagaj spokoj, reprezentantaj inter dudek kaj tridek senlimecoj — la preciza nombro ankoraŭ ne pricertiĝas. Ili kunvenas en fokusaĵon el pura memscio; ili interplektiĝas, poste disiĝas en kontraŭaj direktoj. La loko de tiu ĉi ‘Nabo’ estas precize konata; ĝi estas inter la muroj de la Kolegiego.”


Varmoŝ elvokis demandon: “Kiel ĝi aspektas?”


Galuf Rabij rigardadis longan momenton al la mortanta fajro. “Mi pensas, ke mi ne respondos al la demando,” li diris vine. “Mi tiel kreus tiom multe da falsaj imagbildoj kiom ekzistas oreloj por min aŭdi.”


“Duone tiom multaj,” indikis Klisom delikate.


Ivanelo ridetis pigre supren al la nokta ĉielo, kie la stelo Alfard la Sola staris suprenirante. “Ŝajnas, ke unu sola senlimeco estus sufiĉa por viaj studoj. Ĉu ne estas grandioze, ke vi proprietigos tiom multajn?”


Galuf Rabij ĵetis antaŭen sian grandan mallarĝan vizaĝon. “Kial vi ne studu semestron aŭ du ĉe la Kolegiego kaj malkovru por vi mem?”


“Mi donos iom da pensado al la afero.”
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La dua tago multe similis la unuan. La fárlakoj paŝadis malpene laŭ la vojo kaj venteto el la okcidento puŝis la Avventuron iome pli antaŭen ol la plej antaŭa kaleŝo.


Poraig la servisto preparis ampleksan matenmanĝon el poĉitaj ostroj, sukere kovritaj fortuneloj kaj skonoj kun la skarlata frajo de ter-kraboj.


Nissifro restis kaŝita en sia kajuto. Porajg prenis pledon al la pordo kaj frapis. “Via matenmanĝo, Sinjorino Nissifro!”


“Portu ĝin for,” venis la raŭka flustro de interne. “Mi deziras nenian matenmanĝon.”


Poraig ŝultrolevis kaj forprenis kaj la pledon kaj sin mem tiel rapide kiel eblis, ĉar la fetoro de la ‘polueco’ de Nissifro ankoraŭ ne foriris de la loko.


Dum lunĉo aferoj okazis en la sama stilo kaj Kugel instruis al Porajg, ke li servu al Nissifro neniujn pluajn manĝaĵojn ĝis ŝi aperos en la manĝa salono.


Dum la posttagmezo Ivanelo elportis long-kolan liuton ĉirkaŭ-ligita per pale blua rubando, kaj kantis sentimentajn baladojn kontraŭ mildajn kordojn de la liuto. La mimoj venis por rigardi mire, kaj tio fariĝis temo de konversacio, ĉu aŭ ne ili aŭdis la muzikon, aŭ eĉ komprenis la signifon de la aktivoj de Ivanelo. Kiel ajn estis, ili kuŝis sur la ventrojn, mentoj apogitaj sur falditaj fingroj, rigardante Ivanelon kun seriozaj grizaj okuloj kaj, tiel povas ŝajni, senpensa admirego. Ivanelo kuraĝiĝis tiel, ke li frotis la mallongan nigran hararon de Skaĵĝa. Tuj Ŝuŝ kaj Rliŝ alpremis sin proksimen kaj Ivanelo devis karesi ankaŭ ilin.


Ridetetanta kaj plaĉa pri sia sukceso, Ivanelo ludis kaj kantis pluan baladon, dum Kugel rigardis amare de la ferdeko.


Hodiaŭ la karavano pasis nur unu solan vilaĝon, Haveno Titso, kaj la pejzaĝo ŝajnis percepteble pli sovaĝa. Antaŭe leviĝis masiva ŝtona deklivo tra kio la rivero estis erodinta mallarĝan interkrutejon, kun la vojo laŭiranta tuj apude.


Duone tra la posttagmezo la karavano venis al laboristaro de arbo-tranĉistoj, ŝarĝantaj sian lignon sur barĝon. Varmoŝ haltigis la karavanon. Saltante malsupren de la kaleŝo li iris por diri demandojn kaj ricevis maltrankviligan novaĵon: sekcio de la monto estis kolapsinta en la interdeklivon, farante la riveran vojon nepasebla.


La arbo-tranĉistoj venis al la vojo kaj indikis norden al la montetoj. “Unu mejlon antaŭen vi venos a flank-vojo. Ĝi kondukos supren tra la Intermonto de Torno kaj pluen trans la Senhomejo Ildiŝa. Post du mejloj la vojo dividiĝos kaj vi devos turniĝi aŭ dekstren, ĉirkaŭ la interkrutejo kaj post ioma tempo malsupren al Lago Zalo kaj Káspara Vajtátco.”


Varmoŝ turniĝis por rigardi supren al la intermonto. “Pri la vojo: ĉu ĝi estas sekura aŭ danĝera?”


La malplej juna arbo-tranĉisto diris: “Ni havas nenian precizan scion, ĉar neniu estis proksimatempe veninta suben tra la Intermonto de Torno. Tio ĉi en si mem povas esti malbona indikio.”


Alia arbo-tranĉisto parolis. “Ĉe la Gastejo Akvoisto mi aŭdis onidirojn pri nomada bando veninta suben de la Kársto. Oni diras, ke ili estas ŝteliremaj kaj sovaĝaj, sed pro tio, ke ili timas mallumecon ili ne atakos je noktoj. Vi estas forta grupo kaj probable sekuros provize ili ne atakos vin embuske. Decas, ke vi garde priatentadu.”


La plej juna el la arbo-tranĉisto diris: “Kio pri la rok-koboldoj? Ĉu ne ankaŭ ili estas minacaj?”


“Ba!” diris la maljunulo. “Tiaj aferoj estas fantastaĵoj, tiaj kiaj vento-tigaj diabloj. Afero per kio oni timigas maldecajn infanojn.”


“Malgraŭ tio, ili ekzistas!” deklaris la juna arbo-tranĉisto. “Tiel, almenaŭ, oni informis min ja kredinde.”


“Ba!” diris la maljuna tranĉisto duan fojon. “Ĉe la Gastejo Akvoisto gastoj drinkas bieron po galjonoj, kaj survoje hejmen ili vidas koboldojn kaj diablojn kaŝantajn malantaŭ ĉiu arbusto.”


La dua tranĉisto diris pensoplene: “Mi malkaŝos mian filozofion. Estas pli bone atente gardi kontraŭ rok-koboldoj kaj vento-tigaj diabloj kaj neniam ilin vidi, ol malatenti tiel, ke ili sursaltas onin senatentintan.”


La maljuna tranĉisto faris interrompan geston. “Reiru al la laboro! Via onidirado prokrastigas tiun ĉi gravan karavanon!” Kaj al Varmoŝ: “Pluiru laŭ la Intermonto Torna. Semajno kaj tago probable sufiĉos por ke vi atingu al Kásparan Vajtátcon.”


Varmoŝ revenis al la kaleŝon. La karavano ekiris antaŭen. Post mejlo, flank-vojo kondukis aliloken al Intermonto Torna, kaj Varmoŝ hezite forlasis la apud-riveran vojon.


La vojeto serpentis tien kaj ien supren trans al montetoj de Intermonto Torna, poste turniĝis por transiri platan ebenejon.


La tempo nun preskaŭis al sunsubiro. Varmoŝ elektis haltiĝi por bivaki tranokte tie kie rivereto venis el arbareto de nigraj deodaroj. Li aranĝis la vagonojn kaj kaleŝojn kun zorgo, kaj starigis gardo-barilon el metalaj strandoj kiuj, kiam aktivigitaj, elŝutus rubandojn el purpura fulmo al malamikaj trudantoj, tiel sekurigante la karavanon kontraŭ nokte veturantaj ĥúnoj, érboj kaj grúhoj.


Refoje konstruiĝis grandega fajro, el ligno rompita de la deodaroj. La ‘ĉef-rangaj’ pasaĝeroj partoprenis je tri antaŭmanĝaj teleroj servitaj de Porajg sur la Avventuro, poste kuniĝis kun la ‘ordinaruloj’ por pano, stufo kaj maldolĉaj folio-vegetaĵoj ĉirkaŭ la fajro.


Varmoŝ servis vinon, sed kun donemo malpli luksa ol dum la antaŭa vespero.


Post vespermanĝo Varmoŝ alparolis la grupon. “Kiel ĉiuj scias, ni sekvas ĉirkaŭiran vojon, kio probable kaŭzos al ne nek malkonvenecon nek, tiel mi fidas, malakurecon. Malgraŭ tio, ni nun veturas sur la Ildiŝa Senhomejo, lando kio estas fremda al mi. Mi sentas bezonon ekzerci pri apartaj sekur-rimedoj. Vi notos la gardo-barilon, kio celas malkuraĝigi trudontojn.”


Ivanelo, sidante apoge je flanko, ne povis deteni sin de malserioza rimarko: “Kio se trudontoj supersaltos la barilon?”


Varmoŝ neniom atentis lin. “La barilo danĝeras! Ne proksimiĝu al ĝi. Doktoro Lalanko, vi devas instrui vian zorgatojn kiel eble vi povas pri tiu ĉi danĝero.”


“Mi tion faros.”


“La Ildiŝa Senhomejo estas sovaĝa regiono. Ni eble renkontos nomadojn subenvenintajn de la Kársto aŭ eĉ de la Granda Ermo mem. Tiuj popoloj, aŭ viroj aŭ duon-viroj, estas neprognozeblaj. Tial mi starigas sistemon de atentegaj gardistoj. Kugel, kiu rajdas la Avventuron kaj starigis sian oficejon ĉe la pruo, estos nia ĉefa rigardisto. Li estas atenta, akra je okulo kaj suspektema; ankaŭ li havas nenion pli gravan por fari. Mi rigardos de mia loko sur la antaŭa kaleŝo, kaj Slavjo kiu rajdas la finan vagonon, estos nia malantaŭa gardisto. Sed Kugel estas tiu, pro lia komanda rigardkapablo super la tuta pejzaĝo, kiun ni fidos ĉefe pro nia sekureco. Jen ĉio, kion mi volas diri. Nun lasu, ke la festaĵoj daŭrigu.”


Klisom faris ĝorĝan sonon kaj paŝis antaŭen, sed antaŭ ol li povis deklami ĉe unu silabon, Ivanelo suprenprenis sian liuton kaj, frapante entuziasme al la kordoj, kantis iom vulgaran baladon. Klisom staradis kun vundita rideto sur la vizaĝo, post turniĝis for kaj reokupis sian sidlokon.


Ekvento bloviĝis suben el la nordo, kaŭzante saltadon je la flamoj kaj nuban ŝveliĝon de la fumo. Ivanelo elkriis amuzitan blasfemon. Li subenmetis sian liuton kaj komencis ludi amecon kun la mimoj, kiujn, kiel antaŭe, li estis hipnotizintaj per sia muziko. Ĉinokte li fariĝis pli kuraĝa en siaj karesoj, kaj renkontis nenian proteston tiom longe, ke li egale dividis siajn atentojn.


Kugel rigardis kun malaprobo. Li murmuris al Doktoro Lalanko: “Ivanelo persvadas viajn zorgatojn al malvirto.”


“Tio ja eble estas lia celo,” kunsentis Doktoro Lalanko.


“Ĉu vi ne konsterniĝas?”


“Ne eĉ minimume.”


Klisom refoje venis antaŭen, kaj alttenante manuskriptan volv-libron, rigardis ridete ĉirkaŭen al la grupo.


Ivanelo, kliniĝante malantaŭen inter la brakoj de Ŝuŝ, kun Rliŝ premita kontraŭ lin je unu flanko kaj Skaĵĝa je la alia, klinis la kapon super sia liuto kaj sonigis serion da laŭte melankoliaj kord-tonoj.


Klisom ŝajnis esti preta elvoki demandan plendon kiam la vento rulis nubon e fumo al lia vizaĝo kaj li retretis tusante. Ivanelo, kapo klinita tiel ke liaj brunetaj harbukloj rebrilis en la fajro-lumo, ridetis kaj ludis glitaĵojn sur sia liuto.


Ermaŭlda indigne marŝis ĉirkaŭ la fajron, por stari subenrigardante al Ivanelo. En frida voĉo ŝi diris: “Klisom pretas ĉanti unu el siaj odoj. Mi sugestas, ke vi flankenmetu vian liuton kaj aŭŝuktu.”


“Mi faros tion kun plezuro,” diris Ivanelo.


Ermaŭlda turniĝis kaj marŝis reen laŭ la alvena irvojo. La tri mimoj eksaltis stariĝe kaj marŝis pave malantaŭ ŝi, vangoj pufitaj, kubutoj elstaraj, ventroj ŝvele puŝitaj antaŭen kaj genuoj eke leviĝantaj. Ermaŭlda, fariĝanta konscia pri la aktiveco, turniĝis, kaj la mimoj petolis for, por danci kivn sekundojn kun furioza energio, kiel menadoj, antaŭ ol ili sidiĝis apud Ivanelo.


Ermaŭlda, ridentante fiksitan rideton, foriris por konversacii kun Klisom, kaj ambaŭ sendis malaprobegajn rigardojn al Ivanelo, kiu, metante flanken sian liuton, permesis al si tutan liberon je sia karesado de la mimoj. Anstataŭ ofendiĝi pro lia tuŝado, ili premis sin ĉiam pli intime al li. Ivanelo klinis la kapon kaj kisis Rliŝ plene je la buŝo; tuje ambaŭ Ŝuŝ kaj Skaĵĝa puŝis la vizaĝojn antaŭen por ĝui similan pritraktadon.


Kugel sonigis blekon de malgusto. “La viro estas maltolerinda!”


Doktoro Lalanko gestis kapnee. “Malkaŝe mi esprimas surprizon pro ilia akceptemo. Ili neniam permesis, ke mi ilin tuŝu. Ho nu, mi vidas ke Varmoŝ jam fariĝas malripozema; la vespero proksimiĝas al fino.”


Varmoŝ, jam leviĝinta surpiede, staradis aŭskultante la nokto-sonojn. Li iris por inspekti la gardo-barilon, post alparolis la vojaĝantojn. “Ne fariĝu preteratanta! Ne promenu domante! Aranĝu neniujn kunvenojn en la arbaro! Mi nun iras al mia lito kaj mi sugestas la samon por ĉiuj vi, ĉar morgaŭ ni veturos longe kaj malproksimen trans la Ildiŝa Senhomejo.”


Klisom rifuzis esti rifuzata. Elvokanta ĉiom el sia digneco, li paŝis antaŭen. “Mi jam aŭdis kelkajn petojn por plua el miaj verkoj, al kiuj min nun respondos.”


Ermaŭlda kunfrapis la manojn, sed multaj el la aliaj jam foriris al siaj litoj.


Klisom sulkigis la lipojn kontraŭ frustra kolereto. “Mi nun deklamos mian Dek Trian Odon, sub-titolita: Marasmaj estas la Turoj de Mia Menso.” Li aranĝis sin je deca pozo, sed la vento venis en granda ekblovo, kaŭzante ruliĝon kaj ekflamegon de la fajro. Nuboj el fumo boliĝis ĉirkaŭ la loko kaj tiuj ankoraŭ ĉeestantaj hastis forire. Klisom eklevis alte supren la manojn en malespero kaj retretis de la sceno.
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Kugel trapasis senripozan nokton. Kelk-foje li aŭdis malproksiman krion espriman pri malespero, kaj foje li aŭdis la gorĝe ridan ululan konversacion de la arbara direkto.


Varmoŝ vekis la karavanon je frua horo, dum la kreupska ĉielo ankoraŭ lumetis purpure. Porajg la servisto servis matenmanĝon el teo, skonoj kaj gustoplena haketaĵo el pektenoj, hordeo, kángol kaj lokaj herboj. Kiel kutime, Nissifro ne montris sin ĉi tiun matenon kaj Ivanelo forestis ankaŭ.


Porajg vokis suben al Varmoŝ, sugestante ke li sendu Ivanelon surŝipen por sia matenmanĝo, sed traserĉo de la bivakejo malkovris nenion. La posedaĵoj de Ivanelo okupis siajn kutimajn lokojn; nenio ŝajnis malaperinta krom Ivanelo mem.


Varmoŝ, sidante ĉe tablo, malsprite enketadis, sed neniu povis provizi ian ajn informon. Varmoŝ inspektis la grundon apud la gardo-barilo, sed malkovris neniujn spurojn de moviĝo. Fine li faris anoncon. “Ivanelo, laŭ ĉiuj signoj, malaperis en la nura aero. Mi malkovras neniun signon de minaca konduto; tamen mi ne povas kredi, keli malaperis propravole. La nura ekspliko estas minacega magio. Fakte, al mi mankas ajna alia ekspliko. Se estas, ke iu ajn pripensas teoriojn, tiu bonvolu komuniki ilin al mi. Dume, restas nenia celo, ke ni restadu ĉi tie. Ni devas klini al nia vojaĝ-plano, kaj la karavano nun ekiros plu. Ŝoforistoj, prenu antaŭen viajn fárlakojn! Kugel, ekstaru vian gardadon ĉe la pruo!”


La karavano moviĝis elen sur la Ildiŝa Senhomejo, kaj la sorto de Ivanelo restadis obskura.
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La vojo, nun malmulte pli ol voj-spuro, kondukis norden al forko; ĉi tie la karavano turniĝetis orienten kaj pluris apud la montetoj kiuj ondis for tiom longe kiom okulo povis vidi. La pejzaĝo estis malgaja kaj seka, subenante nur kelkajn malbone nutritajn gongo-arbojn, fojan amaseton da kaktoj, izolan déndro-arbon, nigran purpuran aŭ ruĝan.


Duone tra la mateno, Varmoŝ suprenvokis al la ŝipo: “Kugel, ĉu vi plenumas atentan gardadon?”


Kugel rigardis supren de trans la relo. “Mi povus gardadi pli cele se mi estus scianta tion kontraŭ kio mi priatentas.”


“Vi serĉas minacajn nomadojn, aparte tiujn embuske kaŝantajn.”


Kugel rigardis ĉirkaŭe la pejzaĝon. “Mi vidas nenion similan je tio: nur montetojn kaj senhomejan terenon, kvankam malproksime antaŭloke mi notas malhelan linion de arbaro, aŭ eble ĝi estas nur rivero rande flankita de arboj.”


“Tre bone, Kugel. Daŭrigu vian gardo-deĵoron.”


La tago pasiĝis kaj la linio de malhelaj arboj ŝajnis foriradi antaŭ ili, kaj je sunsubiro, ili haltis por bivaki ĉe sabla loko senkovra sub la ĉielo.


Kiel kutime, fajro konstruiĝis, sed la malapero de Ivanelo peze sentiĝis, kaj kvankam tio, ke Varmoŝ distribuis vinon, neniu drinkis kun bonanimo, kaj konversaciado paroliĝis en malalt-tonaj voĉoj.


Kiel kutime, Varmoŝ aranĝis sian gardo-barilon. Li parolis refoje al la vojaĝantaro. “La mistero restas profunda! Ĉar al ni mankas ajna inform-signo, mi rekomendas severan zorgemon al ĉiuj. Certe, proksimiĝu al la barilo ne eĉ iomete!”


La nokoto pasiĝis sen malbona okaziĝo. Je la mateno la karavano ekiris for en bona tempo, kun Kugel refoje deĵorante kiel garda atentisto.


Dum la tago pasadis, la pejzaĝo fariĝis iomete malpli arida.
 La linio el arboj nun videble markis la irejon de rivero serpentanta suben el la montetoj kaj elen trans la senhomejo.


Alvenanta la riverbordon la vojo turniĝis abrupte suden kaj sekvis la riveron al ŝtona ponto el kvin arkoj, kie Varmoŝ vokis halton por permesi, ke la brutistoj povos doni akvon al siaj fárlakoj. Kugel ordonis al la ŝnuro, ke ĝi malstreĉigu sin kaj tiel tiri la Avventuron suben al la vojo. La ‘ĉef-rangaj’ pasaĝeroj elŝipiĝis kaj vagadis ien kaj tien por streĉi la gambojn.


Ĉe la surirejo de la ponto staris monumento dek futojn alta, tenanta bronzan ŝildon por la priatento de tiuj kiuj pasos. La simboloj estis nelegebla al Kugel. Galuf Rabij puŝis antaŭen sian longan nazon, poste ŝultrolevis kaj turniĝis for. Doktoro Lalanko, tamen, deklaris ke la skribĵao estis variaĵo de Sarsoŭnian, kio estis influa dialekto de la dek naŭa epoko, komune uzita tra pli ol kvar mil jaroj.


“La teksto estas pure ceremonia,” diris Doktoro Lalanko. “Ĝi diras:


VOJAĜANTOJ! DUM SEKAPIEDE VI TRANIRAS

LA TONDRE BOLANTAn RIVERON SIJKON,

PRISCIU KE VI ESTAS HELPITA

DE LA BONANIMO DE



ĤAJEV, LORD-REĜO DE ĤARAD

KAJ

GARDANTO DE LA UNIVERSO



Kiel ni povas vidi, la Rivero Sijk’ ne plu tondre bolas, sed ni ankoraŭ povas rekoni la donemon de Reĝo Ĥaijv; ja, estas saĝe ke ni faru tion.” Kaj Doktoro Lalanko faris ĝentilan genuoflekson al la monumento.


“Superstiĉo!” mokis Galuf Rabij. “Ĉe la Kolegiego ni faldas suben la orelojn riverence nur al la Sennoma Sinkreto ĉe la centro de la Nabo.”


“Povas tiel esti,” diris Doktoro Lalanko indiferente kaj moviĝis for. Kugel rigardis de Galuf Rabij al Doktoro Lalanko, post tio rapide faris genuoflekso antaŭ la monumento.


“Kio?” kriis la marasma religi-estrarano. “Ĉu ankaŭ vi, Kugel? Mi kakis vin kiel viron juĝohavan!”


“Estas precize pro tio ke mi donas honoron al la monumento. Mi juĝis ke la rito povus vundi min neniel kaj kostus tre malmulte.”


Varmoŝ dubeme frotis al si la nazon, post faris peze malrapidan saluton sian propran, je la profunda malŝato de Galuf Rabij.


La fárlakoj kondukiĝis reen al iliaj remiloj; Kugel kaŭzis, ke la Avventuro leviĝis alten en la aero kaj la karavano pluris trans la ponton.


Dum la meza posttagmezo Kugel fariĝis dormema kaj lasante la kapon fali sur la brakojn, malkonsciiĝis en facila dormeto… Tempo pasis kaj Kugel malkomfortiĝis. Palpebrumante kaj oscedante, li ĉirkaŭrigardis la peĵzaĝon, lia atento kaptiĝis de ŝteliraj movadoj malantaŭ densejo el fum-beraj arbustoj rande laŭ la vojflanko. Kugel kliniĝis antaŭen kaj perceptis kelkajn dek duojn da malaltaj malhelhaŭtaj viroj portantaj malstriktajn pantalonojn, malpurajn veŝtojn el diversaj koloroj kaj nigrajn tuketojn volvitajn ĉirkaŭ la kapoj. Ili portis lancojn kaj batal-hokojn, kaj klare intencis minacon al la karavano.


Kugel vokegis suben al Varmoŝ: “Haltu! Preparu viajn armilojn! Rabistoj sinkaŝas malantaŭ la jena densejo!”


Varmoŝ haltigis la karavanon kaj blovis sonegon sur sia signal-korno. La brutistoj suprenprenis armilojn kiel ankaŭ faris multaj el la pasaĝeroj kaj preparis alfronti atakegon. Kugel subentiris al ŝipon por ke la ‘ĉef-rangaj’ pasaĝeroj ankaŭ povu partopreni la batalon.


Varmoŝ venis transen al la boato. “Precize kie la embusko? Kiom multaj atendas atakonte?”


Kugel fingre indikis la densejon. “Ili kaŭras malantaŭ la fum-beraj arbustoj, nombrante ĉirkaŭ dudek tri. Ili portas lancojn kaj kroĉ-ferarmilojn.”


“Bone farita, Kugel! Vi jam savis la karavanon!” Varmoŝ studis la terenon, poste, prenante dek virojn armitajn per glavoj, saget-pafiloj kaj venen-sendiloj, eliris por esplori.


Duono de horo pasis. Varmoŝ, varma, polv-kovrita kaj agacita, revenis kun sia defendistaro. Li parolis al Kugel: “Refoje, kie vi pensis obeservi tiun ĉi embuskon?”


“Kiel mi diris al vi: malantaŭ la densejo tie.”


“Ni traserĉis la lokon kaj trovis ne rabistojn nek ajnan spuron de ilia ĉeesto.”


Kubel rigardis malridete al la densejo. “Li eskapis sekrete for tiam, kiam ili vidis, ke ni jam avertiĝis.”


“Lasante neniujn postsignojn? Ĉu vi certas pri tio, kion vi vidis? Aŭ ĉu vi spertis halucinojn?”


“Nature mi certas pri tio, kion mi vidis!” deklaris Kugel indigne. “Ĉu vi takas min stultulo?”


“Kompreneble ne,” diris Varmoŝ mildige. “Daŭrigu la bonan laboron! Eĉ se viaj sovaĝuloj estis nur fantomoj, pli bone oni estu sekura ol bedaŭra. Sed venontfoje, rigardu dufoje kaj zorge antaŭ ol vi elkrios alarmon.”


Al Kugel restis neniu alia elekto ol ke li konsentu, kaj li reiris sur la Avventuron.


La karavano pluiris, preter la nun trankvila densejo kaj Kugel refoje eksubenadis atentan gardo-deĵoron.


La nokto pasis sen interrompa okazo, sed je la mateno, kiam matenmanĝo serviĝis, Ermaŭlda mankis ĉe la kunveno.


Kiel antaŭe Varmoŝ traserĉis la ŝipon kaj la lokon encirklitan de la gardo-barilo, sed, kiel pri Ivanelo, Ermaŭlde estis malaperinta kvazaŭe en la nuran areron. Varmoŝ kondukis la aferon tiom pluse ke li frapanoncis sin ĉe la kajuto de Nisssifro, por certigi al si, ke ŝi ankoraŭ ĉeestis surŝipe.


“Kiu estas?” venis la raŭka flustro.


“Estas Varmoŝ. Ĉu vi bonfartas?”


“Mi estas sana. Mi bezonas nenion.”


Varmoŝ turniĝis al Kugel, lia larĝa vizaĝo sulkigita prizorge. “Neniam mi spertis tiajn timindajn aferojn! Kio okazas?”


Kugel parolis pensoplene: “Nek Ivanelo nek Ermaŭlda foriris propravole: estas klare. Ili ambaŭ rajdadis la Aventuron, kio ŝajne indikas, ke la malbonaĵo ankaŭ loĝas sur la ŝipo.”


“Kio! Ĉu inter la ‘ĉef-ranga’ klaso?”


“Tiel estas la probablecoj.”


Varmoŝ striktigis masivan pugnon. “Tiu ĉi minaco devas eltroviĝi kaj esti najlota al la kontoron!”


“Kunsentite! Sed kiel?”


“Per atentemo kaj zorgo! Je nokto devas esti, ke neniu eliros sian loĝejon, krom por respondi al korpa neceso.”


“Ĉu por trovi maliculon atendantan en la necesejo? Tio ne estas solvo.”


“Dume, ni ne rajtas prokrasti la karavanon,” murmuris Varmoŝ. “Kugel, aliru vian deĵorejon. Atentadu kun zorgo kaj diskriminacio.”


La karavano refoje ekiris al la oriento. La vojo sekvis proksime sub la montetoj, kiuj nun montris malglatajn rok-elstaraĵojn kaj fojajn kunkreskaĵojn el nodecaj akacioj.


Doktoro Lalanko paŝadis malhaste antaŭen kaj staris kun Kugel ĉe la pruo, kaj ilia konversacio grade temis pri strangaj malaperoj. Doktoro Lalanko deklaris sin same mistifikita kiel ĉiuj aliaj. “Sennombras la eblecoj, kvankam neniuj portas konvinkopovon. Ekzemple, mi povus sugesti, ke la ŝipo mem estas malica estulo kiu dum la nokto malfermas sian ŝarĝejon kaj ingestas senzorgan preterpasanton.”


“Ni jam serĉis la ŝarĝejon,” diris Kugel. “Ni trovis nur provizaĵon, kunportaĵojn kaj blatojn.”


“Mi apenaŭ intencis, ke vi taksu la teorion serioza. Tamen, se ni elpensus dek mil teoriojn, ĉiuj ŝajne absurdaj, unu inter ili preskaŭ certe estus prava.”


La tri mimoj alvenis la pruon kaj amuzis sin per virkoka marŝado ien kaj tien kun duonsaltaj fleks-genuaj paŝoj. Kugel rigardis al ili malfavore. “Kian sensencaĵon faras ili nun?”


La tri mimoj ĉiuj sulkigis la nazon, krucigis la okulojn kaj rondigis la buŝojn laŭ sulk-lipaj cirkloj, kvazaŭ silente ridantaj, kaj rigardadis flanken al Kugel dum ili prancis antaŭen kaj reen.


Doktoro Lalanko mallaŭte ridis. “Estas eta ŝerco ilia; ili pensas, ke ili imitas vin, aŭ tiel mi kredas.”


Kugel turniĝis malvarme for, kaj la tri mimoj kuris reire laŭ la ferdeko. Doktoro Lalanko indikis fingre al bolaĵo el nuboj pendantaj super la horizonto. “Ili leviĝas de Lago Zalo, apud Káspara Vajtáco, kie la vojo turniĝas norden al Torkŭo.”


“Ĝi ne estas mia vojo! Mi veturas al Almerio.”


“Ĝuste tiel.” Doktoro Lalanko turniĝis for kaj Kugel lasiĝis sola ĉe lia deĵoro. Li ĉirkaŭrigardis por trovi la tri mimojn, duon-dezire ke ili revenus por malenuigi lin, sed ili okupiĝis en nova kaj amuza ludo, ĵetante etajn objektojn suben al la fárlakoj, kiuj, kiam tiel frapitaj, svingis alten la vostojn.


Kugel daŭigis sian gardadon. Ĉe la sudo, la roka montetflanko, ĉiam pli kruta. Ĉe la nordo, la Ildiŝa Senhomejo, malplena loko striita en subtilaj koloroj: malhele rosa, nebule nigro-griza, brunruĝo, tuŝite tie kaj ie per la plej malforta malheliĝo ebla de profund-bluo kaj verdo.


Tempo pasis. La mimoj daŭrigis sian ludon, kion la brutistoj kaj eĉ la pasaĝeroj ŝajnis ĝui; dum la mimoj ĵetetis suben pecoj de io, la brutistoj kaj pasaĝeroj saltis suben por ekhavi la objektojn.


Strange, pensis Kugel. Kial ĉiuj tiel entuziasmas pri ludo tiom bagatela? … Unu el la objektoj ekbrilis metale dum ĝi falis. Ĝi estis, pensis Kugel, proksime samgranda kaj samforma kiel térco. Certe la mimoj ne estus ĵetantaj tércojn al la brutistoj? Kie ili estus amasigintaj tioman riĉecon?


La mimoj finis sian ludon. La brutistoj vokis supren de sube: “Pli! Daŭrigu la ludon! Pro kio halti nun?” La mimoj montris frenezan gestadon kaj ĵetis suben malplenan saketon, poste iris for por ripozi.


Ja strange! pensis Kugel. La saketo, laŭ kelkaj aspektoj similis lian propran, kiu kompreneble estis sekure kaŝita en lia tendo. Li ekrigardis milde suben, poste rigardis refoje pli akre.


La saketo estis nenie videbla


Kugel kuris furioze plendanta al Doktoron Lalankon, kie tiu sidis sur la ŝarĝeja kovrilo konversacianta kun Klisom. Kugel elkriis: “Viaj zorgatinoj forprenis mian monsakon! Ili ĵetis miajn tércojn suben al la brutistojn, kaj miajn aliajn bonhavaĵojn ankaŭ, inkluzive de poto el valora bot-ŝmiraĵo, kaj fine la saketon mem!”


Doktoro Lalanko levis la nigrajn brovojn. “Ĉu prave? La fiulinoj! Mi scivolis pri tio, kio povis tenadi ilian atenton tiom longe.”


“Mi petas, ke vi traktu serioza ĉi tiun aferon! Mi tenas vin mem respondeca! Vi devas rekompenci miajn perdojn.”


Doktoro Lalanko ridete kapneis. “Mi bedaŭras vian malbonsorton, Kugel, sed mi ne povas ripari ĉiujn el la malbonoj de la mondo.”


“Ĉu ili ne estas viaj zorgatinoj?”


“Nur laŭ malstrikta difino. Ili listiĝis sur la karavana manifesto laŭ la nomoj siaj propraj, kio ŝarĝas la respondecon al Varmoŝ. Vi rajtas diskuti la aferon kun li, aŭ eĉ kun la mimoj mem. Se ili estus prenintja la saketon, lasu ke ili repagos la tercojn.”


“Tiuj ĉi ne estas praktikaj ideoj!”


“Jen iu, kiu ja estas praktika: reiru pruen antaŭ ol ni plonĝos kap-antaŭen en danĝeron!” Doktoro Lalanko turniĝis for kaj ekdaŭrigis sian konversacion kun Klisom.


Kugel reiris al la pruo. Li rigardis fikse antaŭen, trans la morna pejzaĝo,  konsiderante pri kiel plej efike regajnos liajn perdaĵojn … Malbonaŭgura ekscitia moviĝado kaptis lian atenton. Kugel ekklinis antaŭen kaj fokusigis sian rigardon al la montetflanko, kie kelke da malaltaj diketaj estuloj laboris por amasigi aron da pezaj rokegoj tie, kie la montflanko superstaris la vojon.


Kugel rigardis detale dum kelkaj sekundoj. La kreituloj klare montriĝis en lia vido: misformitaj duon-homaj uloj kun pintaj kranioj kaj sen-kolaj kapoj, tiel ke al ili la buŝo malfermiĝas rekte al la torsa supro.


Kugel faris finan pri-spektadon kaj fine vokis suben alarme: “Varmoŝ! Ŝton-koboldoj sur la montetflanko! Grava danĝero! Haltigu la karavanon kaj sonigu la trumpeton!”


Varmoŝ haltigis sian kaleŝon kaj respondis al la voko. “Kion vi vidas? Kie la danĝero?”


Kugel svingis la brakojn kaj fingre indikis. “Sur tiu alta krutaĵo mi vidas ŝton-koboldojn! Ili amasigas rokojn por ruligi suben sur la karavanon!”


Varmoŝ turnis grue la kolon kaj rigardis tien kien Kugel estis montrinta. “Mi povas vidi nenion.”


“Ili estas grizaj, kiel la rokoj! Ili flankeniras malreke kaj kuradas kurbdorse ien kaj tien!”


Varmoŝ stariĝis ĉe lia sidloko kaj gestis emergenciajn signalojn al sia brutistaro. Li tiris suben la ŝipon al la vojon. “Ni donos al ili grandan surprizon,” li diris al Kugel, kaj vokis al la pasaĝeroj. “Nu, se vi bonvolas! Mi intencas ataki la koboldojn el la ĉielo.”


Varmoŝ gvidis dek virojn armitajn per sago-pafiloj kaj fajro-sagetoj sur la Avventuron. Li ligis la trenŝnuron al fortan fárlakon. “Nun, Kugel, lasu ke la ŝnuro streĉiĝos tiel ke ni leviĝos super la deklivoj kaj ni sendus suben niajn komplimentojn de super.”


Kugel obeis la ordonon; la ŝipo kun ĝia militistaro de armitaj viroj leviĝis alten en la aero kaj drivis super la deklivon.


Varmoŝ staris en la pruo. “Nun: al la preciza loko de la embusko.”


Kugel montris. “Precize tie, inter tiu disa aro de rokoj!”


Varmoŝ inspektis la montetflankon. “Ĉimomente mi vidas neniujn koboldojn.”


Kugel serĉis la deklivon zorge, sed la koboldoj jam malaperis. “Tute je la bono! Ili vidis nian preparadon kaj rezignis pri siaj planoj.”


Varmoŝ sonigis malagrablan grunton. “Ĉu vi certas pri viaj faktoj? Ĉu vi certas, ke vi vidis ŝton-koboldojn?”


“Kompreneble! Mi ne kutimas pri troekscitiĝo.”


“Eble vi trompiĝis fare de ombroj inter la rokoj.”


“Absolute ne! Mi vidis ilin tiel klare kiel mi vidas vin!”


Varmoŝ rigardis al Kugel per pensoplenaj bluaj okuloj. “Ne sentu, ke mi riproĉetas vin. Vi prisentis danĝeron kaj, tute dece, elkriis alarmon, kvankam ŝajne erare. Mi ne tro pritraktos la aferon, escepte por indiki, ke tiu ĉi manko de bonjuĝado malŝparas valoran tempon.”


Kugel ne povis trovi respondon al la kritikoj. Varmoŝ iris al la ŝipa flankrelo kaj vokis suben al la ŝoforo de la antaŭa kaleŝo. “Konduku la karavanon antaŭen kaj preter la deklivo! Mi starigos gardistaron por certigi absolutan sekurecon.”


La karavano moviĝis preter la deklivo sen malbona cirkonstanco, post kiam la Avventuro treniĝis suben por ke la ‘ĉef-rangaj’ pasaĝeroj povu re-suriri.


Varmoŝ kondukis Kugel–on al flanka loko. “Via laboro superis riproĉon; malgraŭ tio, mi jam decidis aldoni plusan gardiston. Ŝilko, kiun vi vidas tie, estas viro el pruvita juĝkapablo. Li staros apud via flanko, kaj ĉiu validigos la eltrovojn de la alia. Ŝilko, paŝu ĉi tien, se vi volas. Vi kaj Kugel nun laboros flank-al-flanke.”


“Tio estos mia plezuro,” diris Ŝilko, rond-vizaĝa muskole dika viro kun sablo-koloraj haroj kaj rando el buklaj vizaĝ-haroj. “Mi ĝue anticipas la asociadon.”


Kugel malĝoje kondukis lin sur la ŝipon, kaj, dum la karavano moviĝis antaŭen, la paro iris antaŭen al la pruon kaj ekprenis siajn deĵorojn. Ŝilko, viro el afabla parolemo, pridiris ĉion imageblan en difinitivaj detaloj. La respondoj de Kugel estis abrupte minimumaj, kio estis puzle al Ŝilko. En vundita voĉo li eksplikis: “Kiam mi okupas pri ĉi tia tipo de laboro, mi ŝatas havi iom da konversacio por plenumi la tempon. Alikaze estas tede, ke oni staras ĉi tie rigardante elen al nenio preciza. Post ioma tempo, oni komencas observi mensajn imagaĵojn kaj taksi ilin realaĵoj.” Li palpebrumis kaj ridetis. “Ĉu ne, Kugel?”


Kugel pensis la ŝercon de Ŝilko malbongusta kaj rigardis for.


“Ho, nu,” diris Ŝilko. “Tiel iras la mondo.”


Je tagmezo, Ŝilko iris for al la manĝo-halo por preni sian lunĉon. Li tro-indulgis sin per manĝaĵo kaj vino, tiel ke dum la posttagmezo li fariĝis dormema. Li ĉirkaŭrigardis la pejzaĝon kaj diris al Kugel: “Estas nenio tie krom unu aŭ du lacertoj: jen mia plenpensita juĝo, kaj nun mi proponas, ke mi prenos mallongan dormeton. Se vi vidas ion ajn, vi ja min veku.” Li rampis en la tendon de Kugel kaj komfortigis sin, kaj Kugel lasiĝis por pensi amarajn pensojn pri liaj perditaj tércoj kaj forĵetita bot-ŝmiraĵo.


Kiam la karavano haltis por la nokto, Kugel iris rekte al Varmoŝ. Li pridiris la frivolan konduton de la mimoj kaj plendis pri la perdoj kiun li estis suferinta.


Varmoŝ aŭskultis kun milda sed iom indiferenta intereso. “Certe Doktoro Lalanko intencas rekompencon, ĉu ne?”


“Jen la punkto de la disputo! Li forkonfesas respondecon kaj en parto kaj en tuto! Li deklaras, ke vi, kiel mastro de la karavano, devas elpagi ĉiujn damaĝojn.”


Varmoŝ, kies atento estis vaginta, tuj plene atentiĝis. “Li nomis min por pagi la damaĝojn?”


“Precize tiel. Nun mi prezentas al vi tiun ĉi liston de pagindaĵoj.”


Varmoŝ inter-faldis la brakojn kaj prenis rapidan paŝon retroen. “La pensado de Doktoro Lalanko estas mallerta.”


Kugel indigne skuis la konto-liston sub la nazo de Varmoŝ. “Ĉu vi diras al mi,  ke vi rifuzas rekompenci tiun ĉi ŝuldon?”


“Ĝi neniom rilatas al mi! La faraĵo okazis sur via ŝipo, la Avventuro.”


Kugel refoje puŝis la konton al Varmoŝ. “Sekve do, vi almenaŭ devas prezenti tiun ĉi konton al Doktoro Lalanko kaj postuli la pagon.”


Varmoŝ tiris al si la mentonon. “Tio ne estas deca proceso. Vi estas mastro de la Avventuro. Sekve, en via oficiala posteno, vi devas voki Doktoron Lalankon al kunsido kaj tiel postulu kiajn ajn ŝarĝojn vi mem pensas decaj.”


Kugel rigardis dube al Doktoro Lalanko, kie tiu staris konversacianta kun Klisom. “Mi sugestas, ke ni iru kune al Doktoro Lalanko, kaj kunigu nian suman aŭtoritaton por pli bone postuli justecon.”


Vamoŝ retroiris paŝon pluan. “Ni enmiksu min! Mi estas nur Varmoŝ la vagonisto, kiu radiras senkulpe laŭ la grundo.”


Kugel proponis pluajn argumentojn, sed Varmoŝ surmetis vizaĝ-esprimon de ruza obstineco kaj rifuzis esti movata. Kugel fine iris al tablo kie li drinkis vinon kaj rigardis malgaje en la fajron.


La vespero pasadis malrapide. Sombra emocio subpremis la tutan vojaĝantaron; ĉi nokte estis nek deklamoj, nek kantoj, nek ŝercoj, kaj la ĉiuj sidis ĉirkaŭ la fajro, konversaciante en sencelaj subaj voĉtonoj. Demando neparolata okupis ĉiujn mensojn: “Kiu sekve malaperos?”


La fajro elbruladisĝis eteco, kaj la kunularo malvolonte iris al siaj dormejoj, kun multe da ekrigardoj trans ŝultroj kaj interŝanĝo de nervozaj komentoj.


Tiel pasis la nokto. La selo Aĉerno moviĝis supren laŭ la orienta ĉiel-kvartalo kaj subeniris al la okcidento. La fárlakoj gruntis kaj snufis dum ili dormis. Malproksime sur la senhomejo, blua lumo flagis videble dum kelkaj sekundoj, poste fadis kaj vidiĝis ne plu. La rando de la oriento lumetiĝis unue purpure, poste je la ruĝo de malhela sango. Post kelkaj sensukcesaj provoj, la suno eskapis la horizonton kaj drivis supren en la ĉielon.


Je la rekonstruado de la fajro la karavano regajnis vivecon. Matenmanĝo elmetiĝis; fárlakoj kondukiĝis al iliaj rimenoj kaj preparoj estis farataj por ekforiro.


Sur la Avventuro la pasaĝeroj aperis unu post alia. Ĉiu en sia vico rigardis de vizaĝo al vizaĝo kvazaŭ duone atendantaj pluan malaperon. Porrajg la servisto servis matenmanĝon al ĉiuj homoj, kaj portis pledon al la poban kajuton. Li frapis. “Sinjorino Nissifro, mi portas vian matenmanĝon. Ni zorgas pri via sano.”


“Mi sanas,” venis la flustro. “Mi deziras nenion. Vi rajtas foriri.”


Post matenmanĝo Kugel invitis Doktoron Lalankon flanen por paroli. “Mi jam konsultis kun Varmoŝ,” diris Kugel. “Li certigas al mi, ke kiel mastro de la Avventuro, mi rajtas postuli al vi pri damaĝoj suferitaj rezulte de via maldiligento. Jen la fakturo de ŝuldaĵoj. Vi rajtas transpagi tiun sumon ĉimomente..”


Doktoro Lalanko donis al la listo momentan rigardon. Liaj nigraj brovoj arkis eĉ pli alte ol kutime. “Tiu ĉi listero: mirinde! ‘Bot-ŝmiraĵo, unu poto. Valoro: mil térsoj.’ Ĉu vi seriozas?”


“Nature! La bot-ŝmiraĵo enhavas raran vakson.”


Doktoro Lalanko redonis la liston. “Vi devas prezenti tiun ĉi fakturon al la personoj kiuj kulpas: nome, Ŝuŝ, Skaĵĝa kaj Rliŝ.”


“Kiel tio povas efiki?”


Doktoro Lalanko ŝultrolevis. “Mi ne povus riski konjekton. Tamen, mi apartigas min mem disde la tuta afero.” Li riverencis kaj promenis for por kuniĝi kun Klisom, en kiu li trovis kvalitojn kompatajn kun liaj propraj.


Kugel iris antaŭen al la pobo, kie Ŝilko jam staris deĵore. Ŝilko refoje montris paroleman inklinon. Kugel, kiel antaŭe, respondis per abruptaj minimumaĵoj, kaj Ŝilko grade silentiĝis. La karavano dumtempe estis moviĝinta en regionon kie montetoj leviĝis ambaŭflanke, kun la vojo sekvanta la valon interkuŝan.


Ŝilko rigardis laŭlonge de la nudaj montetflankoj. “Mi vidas nenion en tiuj ĉi lokoj kiuj meritas zorgon. Kiel pensas vi, Kugel?”


“Ĉimomente, mi vidas nenion.”


Ŝilko faris finan rigardon ĉirkaŭ la pezaĵo. “Pardonu min dum momento; mi havas mesaĝon por Porrajg.” Li foriris kaj baldaŭ, de la kuirejo, Kugel aŭdis la sonojn de amika amuziĝado.


Iom poste, Ŝilko revenis, ŝancel-paŝa pro la vino kion li estis drinkinta. Li vokis laŭtvoĉe: “Ho jen, Kapitano Kugel! Kiel statas la halucinoj?”


“Mi ne komprenas vian pridiron,” diris Kugel frid-voĉe.


“Ne grave! Tiaj aferoj povas okazi al iu ajn.” Ŝilko serĉetis la montetoflankojn. “Ĉu vi havas ion ajn por raporti?”


“Nenion.”


“Ja bone! Jen la maniero por pritrakti tiun ĉi laboron! Eka rigardeto tie kaj akra ekrigardo ie, kaj poste suben al la kuirejo por gusteto da vino.”


Kugel diris neniun komenton kaj Ŝilko, pro tediĝo, komencis romp-sonigi la fingroartikojn.


Je la tagmeza manĝo Ŝilko refoje drinkis pli ol eble estis rekomendinda, kaj dum la posttagmezo fariĝis dormema. “Mi prenos nur etan dormeton por kalmigi la nervojn,” li diris al Kugel. “Vi subtenadu akran serĉ-rigardon por lacertoj kaj voku min se io ajn pli grava aperos.” Li rampis en la tendon de Kugel kaj baldaŭ komencis dorm-ronkadi.


Kugel klinis kontraŭ la ŝipa flankrelo, formuladante rimedojn por ripari al si la fortunon. Neniu ŝajnis plenumeblaj, aparte ĉar Doktoro  Lalanko kapablis pri kelkaj sorĉoj de baznivela magio… Strange, tiuj malhelaj formoj laŭlonge de la kresto! Kio povus kaŭzi, ke ili ekis kaj saltis laŭ tia maniero? Kvazaŭ altaj nigraj ombroj sinpuŝis rapide alten por subenrigardi al la karavano, poste ektiris sian suben el videbleco.


Kugel etendis manon suben kaj tiris al le gambo de Ŝilko. “Maldormigu vin!”


Ŝilko venis el la tendo palpebrumanta kaj gratanta la kapon. “Kio nun? Ĉu Porrajg portis mian posttagmezan vinon?”


Kugel indikis la kreston. “Kion vi vidas?”


Ŝilko rigardis kun ruĝ-randaj okuloj laŭ la ĉielo-rando, sed la ombroj nun kaŭris malantaŭ la montetoj. Li turnis scivoleman rigardon al Kugel. “Kion vi perceptis? Ĉu koboldoj kaŝe montrantaj sin en formo de rozaj ratoj? Aŭ skolopendroj dancantaj la kázackon?”


“Neniu el tiuj,” diris Kugel abrupte. “Mi vidis tion, kion mi kreadas esti bando da vento-tigaj diabloj. Ili nun kaŝas sin je la transa flanko de la monteto.”


Ŝilko rigardis hezite al Kugel kaj moviĝis unu paŝon for. “Tre interese! Kiom multe da ili vi vidas?”


“Mi malpovis plenumi kalkulon, sed decas, ke ni elvoku alarmon al Varmoŝ.”


Ŝilko rigardis refoje laŭ la ĉiel-rando. “Mi vidas nenion. Ĉu eble viaj nervoj refoje ludas trompojn al vi?”


“Absolute ne!”


“Nu, mi petas, ke vi pravigu la aferon antaŭ ol vi vokos min refoje.” Ŝilko lasis sin malleviĝi sur la manoj kaj genuoj kaj rampis en la tendon. Kugel rigardis suben al Varmoŝ, kiu rajdadas pace sur la plej antaŭa kaleŝo. Li malfermis la buŝon por subenvoki alarmon, poste repenis sindetene kaj daŭrigis sian deĵoron.


Minutoj pasis, kaj Kugel mem komencis dubi la vidojn.


La vojo pasis apud longa mallarĝa lageto el alkale verda akvo kiu nutris kelkajn densejon el dornohava sal-arbusto. Kugel kliniĝis antaŭen kaj fokusis sian rigardon sur la arbustoj, sed iliaj mallarĝegaj tigaroj provizis nenian kaŝeblecon. Kio pri la lago mem? Ĝi ŝajnis tro malprofunda por kaŝi ajnan konsekvencan danĝeron.


Kugel rektigis la pozon kun senco de laboro bone farita. Li ekrigardis supren al la kresto, malkovrante ke la vento-tigaj diabloj estis aperintaj en pli grandaj nombroj ol antaŭe, kliniĝantaj gru-poze por rigardi suben al la karavano, poste ektirintaj sin kaŝe el vido.


Kugel tiris al la gambo de Ŝilko. “La vento-tigaj diabloj revenis amase!”


Ŝilko retrorampis el la tendon kaj peze tiris sin al starpozo. “Kio estas la afero ĉifoje?”


Kugel indikis al la kresto. “Rigardu mem!”


La vento-tigaj diabloj, tamen, estis plenumintaj sian pririgardon, kaj Ŝilko vidis nenion. Ĉi foje li nur ŝultrolevis lace kaj preparis rekomenci sian ripozon. Kugel, tamen, iris al la relo kaj vokis suben al Varmoŝ: “Vento-tigaj diabloj nombrante je dekoj! Ili amasas ĉe la fora flanko de la kresto!”


Varmoŝ haltigis sian kaleŝon. “Vento-tigaj diabloj, ĉu? Kie Ŝilko?”


“Mi estas ĉi tie, nature, tenanta akran rigardadon.”


“Kio pri tiuj ĉi ‘vento-tigaj diabloj’? Ĉu vi atentiĝis pri ili?”


“En tuta verdiro, kaj kun deca respekto je Kugel, mi devas raporti ke mi ne vidis ilin.”


Varmoŝ elektis zorge siajn vortojn. “Kugel, mi ŝuldas al vi pro via atenta alarmo, sed ĉi foje mi pensas, ke ni plue antaŭeniros. Ŝilko, daŭrigu la bonan laboron!”


La karavano pluiris laŭlonge de la vojo. Ŝilko oscedis kaj preparis daŭrigi sian ripozon. “Atendu!” kriis Kugel frustraciite.  “Atentu pri tiu fendo inter la montetoj tie? Se la diabloj elektos sekvi nin, ili devos salti trans la interspaco, kaj vi certe devus vidi ilin.”


Ŝilko malvole rezignis sin pri la atendo. “Tiuj ĉi imagaĵoj, Kugel, estas ja malbonsana signo. Konsideru pri tio, al kiaj maĝojaj ekstremoj ili eble kondukos! Por via propra bono vi devas mildigi la malsanon… Nun: jen estas la fendo! Ni proksimiĝos apude. Rigardu kun grandega atento kaj informu min tiam, kiam vi vidos diablojn transe saltantajn.”


La karavano proksimiĝis apude je la interspaco. En furiozaĵo el grandaj fumaj formoj, la vento-tigaj diabloj supersaltis la monteton kaj falis suben sur la karavanon.


“Nun!” diris Kugel.


Dum frida momento Ŝilko staris kun tremanta mandiblo, poste li vokegis suben al Varmoŝ: “Avertu! Vento-tigaj diabloj ekatakas!”


Varmoŝ misis aŭdi ĝuste kaj rigardis supren al la boato. Li malkovris malfokusaĵon el rapidantaj malhelaj formoj, sed nun neniu defendo eblis. La diabloj paŝadegis tien kaj reen inter la vagonoj dum brutistoj kaj pasaĝero kuris eskape en la malvarman akvon de la lageto.


La diabloj okazigis ĉiun facile fareblan damaĝon sur la karavano, renversante vagonojn kaj kaleŝojn, piedbatante for la radojn, disigante la portaĵojn. Poste, ili turnis la atenton al la Avventuro, sed Kugel kaŭzis ke la ŝnuro longiĝi kaj la ŝipo drivis altegen. La diabloj saltis supren kaj kroĉis unge al la ŝipkorpo, sed malsukcesis je distanco de kvindek futoj. Rezignante pri la atako, ili ekkaptis la fárlakojn, tenane ilin je unu sub ĉiu brako, kaj saltis supren trans la monteto kaj ekestis for.


Kugel subenigis la boaton, dum brutistoj kaj pasaĝeroj elvenis de la lageto. Varmoŝ etis kaptita sub sia renversita kaleŝo kaj ĉiuj manoj necesis por lin malkaptigi.


Malfacile Varmoŝ levis sin por stari sur kontuzitaj gamboj. Li kalkule rigardis la damaĝegon kaj sonigis malesperantan ĝemon. “Tio ĉi estas preter komprenebleco! Kial ni tiel malbeniĝas?” LI rigardis inter la malsekaĉa kunularo. “Kie la atentistoj? … Kugel? Ŝilko? Bonvolu stari ĉe la antaŭo!”


Kugel kaj Ŝilko hezite montris sin. Ŝilko lekis la lipojn kaj parolis entuziasme: “Mi vokis la alarmon; ĉiuj povas atesti ĉi tion! Alikaze la okazaĉo eble estus ege pli malbona!”


“Vi faris prokraste; la diabloj estis jam atakadintaj! Kio estas via ekspliko?”


Ŝilko rigardis distre ĉirkaŭ la ĉielo. “Estus eble strange sed Kugel volis atendi ĝis la diabloj transaltis la interspacon.”


Varmoŝ turniĝis al Kugel. “Mi absolute konfuziĝas! Kial vi ne estus avertinta nin pri la danĝero?”


“Mi faris tion, se vi volas memori! Tiam, kiam mi unue vidis la diablojn, mi konsideris voki la alarmon, sed —”


“Tio ĉi estas tre konfuziga,” diris Varmoŝ. “Vi vidis la diablojn antaŭ ol la okazo de via averto?”


“Certe, sed —”


Varmoŝ, grimacante pro doloro, tenis supren la manon. “Mi jam aŭdis sufiĉe. Kugel, via konduto estis malsaĝa, por diri la plej minimuman.”


“Tio ne estas fakte bazita juĝado!” kriis Kugel varme.


Varmoŝ faris fortomankan geston. “Ĉu ne estas senefike? La karavano jam detruiĝis! Ni lasiĝas sendefendaj sur la Ildiŝa Senhomejo! Post monato plu la vento blovos sablon super niajn ostojn.”


Kugel rigardis suben al siaj botoj. Ili estis surfrotitaj kaj malbrilaj, sed magio eble restus interne de ili. Li ĝustigis sian voĉon en tonoj de digneco. “La karavano povas ankoraŭ pluiri, pere de la donemo de la mistraktita kaj sovaĝe denuncita Kugel.”


Varmoŝ parolis akre: “Bonvolu detali precize vian diraĵon!”


“Povas esti, ke magio ankoraŭ restas en miaj botoj. Aranĝu pretige viajn vagonojn kaj kaleŝojn. Mi levos ilin en la aeron kaj ni daŭrigos kiel antaŭe.”


Varmoŝ tuj fariĝis energia. Li ordonadis siajn brutistojn, kiuj instigis tiom multe da ordo kio eblis je siaj vagonoj kaj kaleŝoj. Ŝnuroj ligiĝis al ĉiu kaj la pasaĝeroj prenis siajn lokojn. Kugel, paŝadanta de vehiklo al vehiklo, piedbatis por apliki tiun levigan forton kio ankoraŭ adheris je ili. La vagonoj kaj kaleŝoj ekdrivis flose en la aero; la brutistoj prenis la ŝnurojn kaj atendis signalon. Varmoŝ, kies kontuzitaj muskoloj kaj torditaj artikoj malpermesis al li paŝadon, elektis rajdi sur la Avventuro. Kugel komencis sekvi, sed Varmoŝ haltigis lin.


“Ni bezonos nur solan atentiston, viron el pruvita juĝkapablo, kiu estos Ŝilko. Se mi ne estus kriplita, mi ĝoje estus trenonta la ŝipon, sed tiu devo nun falas al vi. Prenu la ŝnuron, Kugel, kaj gvidu la karavanon laŭ la vojo je via pleja rapido.”


Rekonante la malutilon de protestado, Kugel ektenis la ŝnuron kaj marŝis for laŭ la vojo, trenante la Avventuron malantaŭe.
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Jen sunsubiro, la vagonoj kaj kaleŝoj tiriĝis suben kaj bivako aranĝiĝis por la nokto. Slavjo, la ĉef-brutisto, sub estrado de Varmoŝ, komencis aranĝi la gardo-barilon; fajro konstruiĝis kaj vino serviĝis por venki la malesperon de la kunularo.


Varmoŝ diris mallongan parolon. “Ni estas suferintaj seriozan malsukceson, kaj multan damaĝon oni kaŭzis al ni. Tamen, servus neniun celon, se oni montrus fingron kulpigan. Mi jam faris kalkulojn kaj akceptis konsilojn de Doktoro Lalanko, kaj mi kredas, ke kvar tagoj da veturado portos nin al Káspara Vajtátco, kie riparoj povas fariĝi. Ĝis tiam, mi esperas, ke neniu suferus malnecesajn malkovenaĵojn. Finan rimarkon! La okazoj de hodiaŭ estas nun jam pasintaj, sed du misteroj ankoraŭ subpremas nin: la malaperoj de Ivanelo kaj Ermaŭlda. Ĝis tiu aferoj estos klarigataj, ĉiuj devas konduti zorge! Vagadu nenie sola! Je ajna suspektema cirkonstanco, ja informu min.”


La vespera manĝo serviĝis kaj humoro el preskaŭ freneza gajeco falis sur la kunularon. Ŝuŝ, Skaĵĝa kaj Rliŝ plenumis aron da saltigaj, saltetaj ekzercoj kaj baldaŭ fariĝis klare, ke ili mokis la vento-tigajn diablojn.


Klisom fariĝis altigata de vino. “Ĉu ne estas mirinde?” li elvokis. “Tiu ĉi bonega vin-speco estas stimulinta ĉiuj tri segmentojn de mia menso, tiel ke dum unu observis tiun ĉi fajron kaj la Ildiŝan Senhomejon transan, alia aŭtoras eksvizite belajn pomegojn, dum la tria interplektas festonojn de imagitaj floroj por kovri la nudecon de pasantaj nimfoj, ankaŭ imagitaj!”


La kolegi-estrarano Galuf Rabji aŭskultis al Klisom kun malaprobo kaj metis kvar gutojn da áspergantiumo, anstataŭ la kutimaj tri, en sian propran vinon. “Ĉu necesas, ke vi kondutu laŭ tiaj ekstermezuraj ekstremoj?”


Klisom levis malstabilan fingron. “Por havi la plej freŝajn florojn kaj la plej suplajn nimfojn, la respondo estas: emfazege jes!”


Galuf Rabij diris severe: “Ĉe la Kolegiego ni kredas, ke kontemplado de ĉe kelkete da senlimoj estas stimulado sufiĉa, almenaŭ por personoj el altgusto kaj kulturo.” Li turniĝis for por daŭrigi konversacion kun Perukŭil. Klisom ŝerc-lude surŝprucis la dorson de la robo de Galuf Rabij per dise penetre odora parfumo, kio kaŭzis al la aŭstera kolegi-estrarano grandan puzliĝon ĝis la fino de la vespero.


Je mortado de la fajro-cindroj, la humoro de la grupo fariĝis refoje subpremita, ka nur malvole ili disiris al siaj dormlokoj.


Sur la Avventuro Varmoŝ kaj Ŝilko nun okupis tiujn dormlokojn kiuj antaŭe apartenis al Ivanelo kaj Ermaŭlda, dum Kugel restadis al sia tendo ĉe la pruo.


La nokto estis kvieta. Kugel, malgraŭ sia tuta elĉerpiĝo, ne povis dormi. Meznokto notiĝis de la muflita sonoro de la ŝipa horloĝo.


Kugel dormetis. Nekonata periodo da tempo pasis.


Mallaŭta sono vekis Kugel–on al tuta atentemo. Dum momento li kuŝis rigardanta supren en la mallumon; poste, palpe serĉanta por havi la glavon, li rampis al la enirejo de la tendo.


La mast-kapa lampo radiis palan lumecon ĉe la ferdeko. Kugel vidis nenion nekutiman. Neniun sonon li aŭdis. Kio estis vekinta lin?


Dum dek minutoj Kugel kaŭris apud la malfermejo, post kiam li malrapide reiris al sia kuseno.


Kugel kuŝis sendorme… La plej mallaŭta el sonoj atingis liajn orelojn: klaketo, grinceto, frapeto… Kugel refoje rampis al la malfermejo de sia tendo.


La mast-kapa lampo faris tiom multe da ombroj kiom lokoj de lumo. Unu el la ombroj moviĝis kaj flankeniris trans la ferdeko. Ŝajne ĝi portis pakaĵon.


Kugel rigardis kun timetiga multpinta jukado ĉe la malantaŭo de lia kolo. La ombro iris ekmove al la relon kaj, kun tre stranga moviĝo, ĵetis sian pakaĵon trans la ŝipflankon. Kugel palp-serĉis retroen en sia tendo por havi sian glavon, poste rampis elen sur la prua ferdeko.


Li aŭdis skrapsonon. La ombro jam merĝis inter la aliaj ombroj, kaj ne plu videblis.


Kugel kaŭradis en la mallumo kaj baldaŭ aŭdis mallaŭtan krietadan sonon, abrupte silentigitan.


La sono ne ripetis.


Post ioma tempo Kugel rampis kurbdorse en la tendon, kaj tie restis deĵore atenta, kramfita kaj malvarma… Kun la okuloj malfermaj, li dormis. Brunruĝa lumstrio de la leviĝanta suno briletis en liajn malfermajn okulojn, timigante lin al plena atenteco.


Kun ĝemoj pro ekdoloroj kaj doloradoj, Kugel tiris sin al starpozo. Li surmetis sian mantelon kaj ĉapelon, surfikis bukede la glavon ĉirkaŭ sian talion kaj lamis suben al la meza ferdeko.


Varmoŝ estis nur ĝuste tiam venanta de sia dormbenko tiam, kiam Kugel enrigardis tra la pordejo. “Kion vi deziras?” graŭlis Varmoŝ. “Ĉu mi ne permesiĝas havi tempon por ĝustigi la vestojn?”


Kugel diris: “Hieraŭ-nokte mi vidis vidaĵojn kaj mi aŭdis sonojn. Mi timas, ke ni eble malkovros pluan malaperon.”


Varmoŝ sonigis ĝemon kaj blasfemon. “Kiu?”


“Mi ne scias.”


Varmoŝ surtiris siajn botojn. “Kion vi vidis kaj kion vi aŭdis?”


“Mi vidis ombron. Ĝi ĵetis pakaĵon en la dorn-arbustan densejon. Mi aŭdis klaketan sonon, poste skrapadon de pordo. Poste mi aŭdis kireton.”


Varmoŝ surmetis sian krud-ŝtofan mantelon, poste tiris la platan, larĝ-randan ĉapelon suben sur siajn orajn buklojn. Li lamis elen al la ferdeko. “Mi supozas, ke unue el ĉio, decas ke ni kalkulu nazojn.”


“Ĉio en ĝia deca tempo,” diris Kugel. “Unue lasu, ke ni enrigardos la pakaĵon, kio povas informi nin multe aŭ neniel.”


“Laŭ via volo.” La du subeniris al la grundon. “Nu do: kie la dorna densejo?”


“Jen tie, malantaŭ la ŝipkorpo. Se mi ne estus vidinta, ni neniel estus prisciontaj.”


Ili ĉirkaŭiris la ŝipon kaj Kugel barakte eniris la nigrajn folio-tigojn de la densejo. Preskaŭ tuj li malkovris pakaĵon kaj zorge tiris ĝin elen al senkovra loko. La du staris rigardantaj suben al la objekto, kio estis volvita en mola blua ŝtofo. Kugel tuŝis ĝin kun piedpinto. “Ĉu vi rekonas la ŝtofon?”


“Jes. Ĝi estas tiu mantelo ofte portita de Perukŭil.”


Ili rigardis suben al la pakaĵo en silento. Kugel diris: “Ni nun povas konjekti la identon de la manka persono.”


Varmoŝ gruntis. “Malfermu la pakaĵon.”


“Vi rajtas fari tion, se vi volas,” diris Kugel.


“Nu nu, Kugel!” protestis Varmoŝ. “Vi scias, ke miaj gamboj doloras tiam, kiam mi kaŭras!”


Kugel grimacis. Kaŭtrante, li delikate ektiretadis al l ligaĵoj. La faldoj de la mantelo falis malferme, por montri du arojn de homaj ostoj, lerte interŝlositaj por okupi minimuman volumon. “Mirinde!” flustris Varmoŝ. “Ĉi tie jen magio aŭ pura paradokso! Kiel alimaniere povus kranio kaj pelvo esti interŝlositaj laŭ tiu preciza maniero?”


Kugel iom pli kritikemis. “La aranĝo ne estas tute eleganta. Atentu: la kranio de Ivanelo puŝiĝis inter la pelvo de Ermaŭlda; simile pri la kranio de Ermaŭlda kaj la pelvo de Ivanelo. Ivanelo estus aparte agacita pri tia senzorgo.”


Varmoŝ murmuris: “Nun ni scias la plejan malbonon. Ni devas reagi.”


Kunun plena akordo la du rigardis supren al la korpo de la ŝipo. Ĉe tiu bov-okula fenestro penetranta la poban kajuton estis moviĝo tiam, kiam la kurteno treniĝis flanken, kaj dum momento, luma okulo rigardis suben al ili. Poste la kureteno faliĝis kaj ĉio estis kiel antaŭe.


Varmoŝ kaj Kugel reiris ĉirkaŭ la ŝipon. Varmoŝ parolis en peza voĉo. “Vi, kiel mastro de la Avventuro, volos gvidi decidan reagon. Mi kompreneble helpos laŭ ĉiu aspekto.”


Kugel pripensadis. “Unue ni devas elpreni la pasaĝerojn el la ŝipon. Poste vi devos konduki trupon da armitaj viroj kaj gvidi ilin al la pordo, kie vi eldiros ultimaton. Mi starados rezolute apude, kaj —”


Varmoŝ tenis supren la manon. “Pro kialo de doloraj gamboj mi ne povas eldiri tian ultimaton.”


“Nu do, kion vi sugestas?”


Varmoŝ konsideris unu/du momentojn, poste proponis planon kio devigis, laŭ ĝia esenco, ke Kugel, uzante la plenan aŭtoritaton de sia rango, devos marŝi al la pordon kaj, se tio necesus, perforte eniros — plano kion Kugel malakceptis pro teknikaj kialoj.


Je la fino tiuj du formulis programon kion ambaŭ konsideris farebla. Kugel iris por ordoni la ŝipajn pasaĝerojn eliri grunden. Kiel li atendis, Perukŭil ne estis inter la kalkulo de ili.


Varmoŝ kunvokis kaj instruis sian laboristaron. Ŝilko, armita per glavo, deĵoriĝis kiel gardisto antaŭ la pordo, dum Kugel surgrimpis la poban ferdekon. Paron da lertaj ĉarpentistoj surgrimpis tablojn kaj kovris per plankoj la bov-okulaj fenestroj, dum aliaj najlis tabulojn kontraŭ la pordon, malpermesanta eliron.


El la lago, siteloj da akvo transportiĝis laŭ homa ĉeno kaj transdoniĝis supren al la poba ferdeko, kie la akvo versiĝis en la kajuton tra aera enlastruo.


De la kajuta interno kolera silento daŭris. Kaj baldaŭ, dum akvo daŭre enversiĝis tra la enlastruo, kiveta siblado kaj klaketado komencis aŭdiĝi, poste furioza flustro: “Mi deklaras agaciĝon! Lasu, ke la akvo ĉesos!”


Ŝilko, antaŭ ol komenci sian gardistan deĵoron, estis enpaŝinta la kuirejon por kelkaj glutoj da vino por varmetigi al si la sangon. Pozante kaj svingante sian glavon antaŭ la pordo, li elkriis: “Nigra virinaĉo, via sorto jam venis! Vi dronos tiel, kiel rato en sako!”


Dum ioma periodo la sonoj internaj restis kivetaj, kaj nenio aŭdiĝis krom la plonĝsono de akvo en akvon. Kaj refoje: siblado kaj klaketado, je malbonaŭgura tono, kaj aro da raspaj voksonoj.


Ŝilko, kuraĝigita pro kaj la vino kaj la plankoj barantaj la pordon, elvokis: “Fiodora sorĉistino! Dronu pli kviete, aŭ mi, Ŝilko, eltranĉos ambaŭ viajn langojn!” Li sving-montris sian glavon kaj dancis etan dancon, kaj dume la siteloj daŭre verŝis akvon.


De la kajuta interno io premis kontraŭ la pordon, sed la tabuloj eltenis sekure. Refoje de interne venis peza kontraŭpuŝo; la tabloj ĝemis kaj akvo ŝprucetis tra fendoj. Jen tria frapego, kaj la tabluoj disrompiĝis. Fiodora akvo elverŝiĝis sur la ferdekon; poste venis Nissifro. Vestita nek en robo, nek ĉapelo, nek vualo, ŝi stris montrita kiel hareca nigra monstro el hibrida karaktero, duone siméo kaj duone bázlo, kun brosaĵo el nigra felo inter la okuloj. De rusta nigra torako kitin-similaj flugil-kovriloj. Kvar maldikaj nigraj brakoj finiĝis per longaj maldikaj homaj manoj; maldikaj gamboj el nigra kitino kaj strangaj kusenformaj piedoj subtenis la torakon kun la abdomeno pendanta inter ili.


La monstro faris paŝon antaŭan. Ŝilko sonigis strangolan kriegon kaj, stumblante retroen, falis sur la ferdekon. La monstro saltis antaŭen por surstari liajn brakojn, kaj poste, kaŭrante, puŝegis sian pikilon en lian bruston. Ŝilko sonigis akran krion, ruliĝis eskape, saltadis kelkajn frenezajn transkapiĝajn saltegojn, falis sur la grundon, saltegadis blinde en la lagon kaj braktadis ien kaj tien en la akvo, kaj fine fariĝis senmova. Preskaŭ tuj la korpo komencis ŝveli.


Sur la Avventuro, la monstro nomita Nissifro turniĝis kaj komencis re-eniri la kajuton, kvazaŭ plaĉita pro esti jam riproĉinta siajn malamikojn. Kugel, sur la poba ferdeko, tranĉis svinge suben per sia glavo kaj la tranĉilo, postlasanta mil brilantajn eretojn, tranĉis tra la maldekstra okulo de Nissifro kaj penetris en la torakon. Nissifro fajfis en doloro kaj surprizo, kaj paŝis retroen por pli bone identigi ĝian atakinton. Ĝi blekis: “Nu Kugel! Vi vundis min; vi mortos per fiodorego.”


Kun granda frapegada flirtado de flugil-ŝirmiloj, Nissifro risortis supren al la poban ferdekon. En ektimego, Kugel retretis malantaŭ la kompas-tureton. Nissifro antaŭeniris, la segmentita abdomeno moviĝanta tordiĝe supren kaj antaŭen inter la maldikaj nigraj gamboj, montrante la longan flavan pikilon.


Kugel suprenprenis unu el la malplenaj siteloj kaj ĵetis ĝin al la vizaĝo de Nissifro; poste, dum Nissifro forbatalis la sitelon, Kugel saltis antaŭen kaj kun granda svingo, tranĉis la talieton, tiel ke apartiĝis abdomeno disde torako.


La abdomeno, falante al la ferdekon, tordiĝis kaj ondiĝis kaj baldaŭ ruliĝis for laŭ la eskalo al la meza ferdeko..


Nissifro ignoris la mutiliĝon kaj venis antaŭen, kun gutoj de dika flava likvo gutiĝantaj el ĝia talieto. Ĝi salt-paŝis al la kompas-tureto kaj puŝis antaŭen siajn longajn nigrajn brakojn. Kugel retroiris for, tranĉante al la brakoj. Nissifro kriegis kaj sal-paŝegante antaŭen, sving-batis for la glavon el la tenado de Kugel.

Nissifro paŝis antaŭen kun la flugil-ŝirmiloj klakantaj, kaj ektenante Kugel–on, tiris lin proksimen. “Nun, Kugel, vi lernos la signifon de fetoro.”


Kugel klinis la kapon kaj puŝis ‘Ŝpruclumon’ kontraŭ la torakon de Nissiffo.


Kiam Varmoŝ, kun glavo en mano, grimpis la eskalon, li trovis, ke Kugel staris malstrikt-gambe apoge kontraŭ la poba relo.


Varmoŝ rigardis ĉirkaŭen al la poba ferdeko. “Kie Nissifro?”


“Nissifro estas for.”
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Kvar tagojn poste la karavano venis suben el la montetoj al la bordo de Lago Zalo. Trans la briletanta akvo ok blankaj turoj duone kaŝitaj en rosa malklareco indikis la lokon de Káspara Vajtátco, foje konata kiel ‘La Urbo de Monumentoj’.


La karavano ĉirkaŭiris la lagon kaj proksimiĝis al la urbo laŭ la Avenuo de la Dinastioj. Post pasi sube de cent aŭ pli el la famaj monumentoj, la karavano atingis la urban mezon. Varmoŝ kondukis la irejon al sia kutima loĝejo, la Gastejo Kanbaŭ, kaj la lacegaj vojaĝintoj preparis por refreŝigi sin.


Dum ordigadi la kajuton okupitan de Nissifro, Kugel trovis ledan saketon enhavantan pli ol cent térsojn, kiun li prenis al sia proprietiĝo. Varmoŝ, tamen, insistis helpi al Kugel pri esploro de la havaĵoj de Ivanelo, Ermaŭlda kaj Perukŭil. Ili malkovris tri cent térsojn plu, kiuj ili dividis laŭ egalaj partoj. Varmoŝ prenis posedon de la vestoj de Ivanelo, dum Kugel permesiĝis ekhavi la lakto-koloran opalan orelo-pendaĵon, kion li estis deziranta ekde la komenco.


Kugel ankaŭ ofertis al Varmoŝ plenan posedon de la Avventuro kontraŭ kvin cent térsoj. “La prezo estas abosute bonega! Kie aliloke vi trovos bonstatan ŝipon, tute kompleta kaj bone provizita, kontraŭ tia prezo?”


Varmoŝ nur ridis gorĝe. “Se vi ofertus provizi min per strumo el superlativa grandeco, ĉu mi aĉetus, kontraŭ prezo bonaĉeta aŭ ne?”


“Ni havas ĉi tiel tute malsaman proponon,” Kugel diris atentige.


“Pfa! La magio fadas. Ĉiun tagon la ŝipo pendumas pli peze grunden. En la mezo de sovaĝejo, kiel bonas ŝipo kiu nek flosas en la ĉelo nek veturas tra la sablo? En stute riskema humoro, mi ofertos al vi cent térsojn, neniom pli.”


“Absurde!” mokis Kugel, kaj tie restadis la afero.


Varmoŝ eliris por estri la riparadon de siaj vagonoj kaj observis paron da fiŝkaptistoj inspektantaj la Avventuron kun intereso. Post ioma diskuto Varmoŝ sukcesis obteni firman oferton kontraŭ la ŝipo, je la sumo de ses cent kaj dudek-kvin térsoj.


Kugel, dumtempe, drinkis bieron en la Gastejo Kanbaŭ. Dum li sidis pripensanta, en la komunan ĉambron paŝadis sep viroj kun malĝentilaj vizaĝoj kaj raŭkaj voĉoj. Kugel rigardis dufoje al la estro, poste trian fojon, kaj fine rekonis Kaptanon Ŭiskiĉ, iama proprietulo de la Avventuro. Kapitano Ŭiskiĉ evidente estis sekvinta la spuron de la ŝipo kaj venis rapide por reakiri sian posedaĵon.


Kugel kivete eliris la komunan ĉambron kaj iris serĉe por Varmoŝ, kiu, kiel okazis, ankaŭ serĉadis por Kugel. Ili renkontiĝis antaŭ la gastejo. Varmoŝ volis drinki bieron en la komuna ĉambro, sed Kugel kondukis lin trans la avenuon al benko de kie ili povis rigardi a sunon subirantan en Lagon Zalon.


Post nelonge la Avventuro menciiĝis kaj kun surpriza facilo akordo atingiĝis. Varmoŝ transpagis du cent kivndek Térsojn kontraŭ plena posedo de la ŝipo.


La du apartiĝis en bonega interrilato. Varmoŝ iris por trovi la fiŝistojn, dum Kugel, kaŝinta sian identon en kapuĉa mantelo kaj falsa barbo, prenis loĝĉambron en la Gastejo Verda Stelo, uzante la nomon Tiĉenor, vendisto de antikvaj tombejo-ŝtonoj.


Dum la vespero, granda tumulto aŭdiĝis, unue de la loko de la kajoj kaj poste de la Gastejo Kanbaŭ, kaj personoj venantaj en la komunan ĉambron de la Verda Stelo identigis la tumultintoj kiel grupo de lokaj fiŝistoj en batalo kontraŭ bando de nove alvenintaj veturistoj, kun eventuala intermikso de Varmoŝ kaj ties brutistoj.


Ordo estis restarigita post fine. Ne longe poste, du viroj enrigardis la komunan ĉambron de la Verda Stelo. Unu vokis en raŭka voĉo: “Ĉu estas iu ĉi tie nomita Kugel?”


La alia parolis kun plia deteno: “Kugel estas urĝe bezonata. Se li estas ĉi tie, li paŝu antaŭen.”


Kiam neniu respondis la du foriris kaj Kugel retretis al sia ĉambro.


Je la mateno Kugel iris al proksima ĉevalejo kie li aĉetis rajdobeston por lia suda veturo. La filo de la ĉevalisto poste kondukis lin al budo kie Kugel aĉetis novan monsakon kaj paron da ĉeval-flankaj valiz-sakoj, en kiujn li pakis necesojn por la veturo. Lia ĉapelo jam fariĝis malbonstata kaj ankaŭ portis fiodoron kie ĝi estis puŝita kontraŭ Nissifron. Kugel demetis ‘Ŝpruclumon’, volvis ĝin en peza ŝtofo kaj puŝetis ĝin en sian novan monsaketon. Li aĉetis mallong-randan ĉapelon el malhele verda veluro, kio, kvankam neniel fier-aspekta, plaĉis al Kugel pro ĝia modo de subtila eleganteco.


Kugel pagis sian konton el la térsoj en la leda sako el la kajuto de Nissifro; kio ankaŭ havis fiodoron. Kugel komencis aĉeti novan sakon sed malkonvinkiĝis de la filo de la ĉevalisto. “Kial malŝpari viajn térsojn? Mi havas sakon multe similan al tiu ĉi kion vi povas havi senpage.”


“Tio estas ja donema je vi,” diris Kugel, kaj la du reiris al la ĉevalejo, kie Kugel transdonis siajn térsojn en la novan sakon.


La ĉevalo kondukiĝis elen. Kugel surmuntis kaj la knabo ĝustigis la ĉeval-flankajn sakojn ĝustaloke. Je tiu ĉi momento du viroj el malgracia aspekto eniris la ĉevalejon, kaj proksimiĝis per rapidaj paŝoj. “Ĉu via nomo estas Kugel?”


“Absolute ne!” deklaris Kugel. “Laŭ nenia ebleco! Mi estas Tiĉenor! Kion vi deziras pri tiu ĉi Kugel?”


“Tio estas neniu afero via. Venu kun ni; vi havas malkonvinkan manieron.”


“Mi havas nenian tempon por ŝercludoj,” diris Kugel. “Knabo, donu supren mian ledan sakon.” La knabo obeis kaj Kugel fiksis la sakon al sia selo. Li komencis rajdi for sed la du viroj obstaklis. “Vi devas veni kun ni.”


“Ne fareble,” diris Kugel. “Mi ekvojaĝas al Torkŭo.” Li piedbatis unu ĉe ties nazo kaj la alian ĉe lia stomako kaj rajdis for rapide laŭ la Avenuo de la Dinastioj kaj tiel eliris Kásparan Vajtátcon.


Post ioma periodo li haltis, por trovi kian ĉason, se ajnan, estis senditan.


Malplaĉa odoro atigis liajn naztruojn, venanta de la leda sako. Estis al li puzla afero, ke li trovis ĝin estante tiun saman sakon kiun li prenis el la kajuto de Nissifro.


Kugel timoplene rigardis internen, kaj trovis, ne térsojn, sed etajn objektojn el korodita metalo.


Kugel eligis ĝemon de malbonega surprizo kaj, turnante sian ĉevalon, komencis reiri al Káspara Vajtátaco, sed nun li notis dek du virojn kurbe sidantaj en siaj seloj ĉasantaj lin en rapida hasto.


Kugel eligis pluan sovaĝan krion de furiozeco kaj frustiĝo. Li ĵetis la ledan sakon en la vofflankan longtruon kaj turnante sian ĉevalon refoje rajdis suden je pleja rapido.
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Ĉapitro 5

De Káspara Vajtáco al Kvirnifo

Parto 1
La Dek Sep Virgulinoj


La ĉaso etendiĝis longe je distanco kaj tempo, kaj kondukis en tiun mornan lokon el osto-koloraj montetoj nomataj la Palaj Sulkegoj. Kugel fine uzis ruzan trompon por konfuzi ĉasadon, glitante de sur sia rajdobesto kaj kaŝanta sin inter la rokoj dum liaj malamikoj preter-kuregis ĉasante la rajdantomankan beston.


Kugel kuŝis sinkaŝe ĝis post la kolera bando reiris al Káspara Vajtáco, disputantaj inter si. Li eliris de sia kaŝloko; kaj tiam, post skui la pugnon kaj krii malbenojn al la nun malproksimaj figuroj, li turniĝis kaj daŭrigis sian vojon suden tra la Palaj Sulkegoj.


La regiono estis tiom akre malplena kaj tiom malĝojiga kiom la surfaco de mortinta suno, kaj pro tio evitita de tiaj estuloj kiaj sïndikoj, ŝámboj, érboj kaj vïspoj, kio estis por Kugel ununura kaj melankolia fonto de plaĉeco.


Paŝon post paŝo marŝadis Kugel, unu gambo metita antaŭ la alia: supren laŭ deklivo por superrigardi senfinan sinsekvon da senvivaj ondaj montetoj, malsupren refoje en la malplenejon kie maloftega akvo tralikis por nutreti malfortan vegetaĵaron. Ĉi tie Kugel trovis aliumon, lapon, skŭálikson kaj fojfojan trituron, kio sufiĉis kontraŭ malsatego.


Tago sekvis tagon. La suno leviĝanta malvarmete kaj malbrile naĝis supren en la malhele bluan ĉielon, de tempo al tempo ŝajnanta flagri kun tavoleto el blu-nigra rebrilo, finfine sinkante kiel enorma purpura perlo je la okcidento. Kiam mallumo faris, ke plua irado ne eblis, Kugel volvis sin en sia mantelo kaj dormis tiom bone kiom cirkonstancoj permesis.


Posttagmeze je la sepa tago Kugel lame malsupreniris deklivon en malnovegan fruktarbokampon. Kugel trovis kaj manĝegis kelkajn duone elsekiĝintajn sulko-pomojn, poste ekiris laŭ la postsigno de antikva vojo.


La vojaĵo etendiĝis je mejlo, por konduki al klifeton super larĝa ebenejon. Tuj sube, rivero preterfluis malgrandan urbeton, kurbiĝis for al la sudokcidento kaj fine malaperis en brumo.


Kugel spektis la pejzaĝon kun akra atento. Malproksime sur la ebenejoj li vidis zorge bontenatajn ĝardenojn, ĉiu precize kvadrata kaj el ekzakte sama grandeco; laŭlonge je la rivero drivis boateto de fiŝkaptisto. Trankvila sceno, pensis Kugel. Aliflanke, la urbeto estis konstruita laŭ stranga kaj antikva arĥitekturo, kaj la zorgega precizeco laŭ kio la domoj ĉirkaŭis la placon sugestis similan nefleksiblecon pri la ĉeloĝantoj. La domoj mem estis ne malpli unuformaj, ĉiu estante konstruaĵo el du, aŭ tri, aŭ eĉ kvar dikaj globaĵoj el malpligrandigantaj dimensioj, unu sur la alian, la plej suba ĉiam farbita blue, la dua malhele ruĝe, la tria kaj kvara respektive malhele mustard-okre kaj nigra; kaj ĉiu domo finiĝis per spiro el ornamege torditaj feroj stangoj, el diversaj altecoj. Hotelo sur la riveroflanko montris dezajnon iom mapli striktan kaj facilan, kun plaĉa ĝardeno ĉirkaŭa. Laŭlonge je la rivero oriente Kugel nun atentiĝis pri la alveno de karavano el ses alt-radaj vagonoj, kaj lia malcerteco disfandiĝis; la urbeto estis evidente tolera pri fremduloj, kaj Kugel memfide ekmalsupreniris la monteton.


Ĉe la vilaĝa malcentro li haltis kaj elprenis sian malnovan monujon, kiun li estis konservinta malgraŭ tio, ke ĝi pendis malstrikte kaj malplene. Kugel ekzamenis la enhavon: kvin tércoj, kvanto apenaŭ sufiĉa por liaj bezonoj. Kugel pripensis momenton, poste kolektis manplenon da ŝtonetoj, kiujn li faligis en la monujon, por krei konvinkan rondecon. Li senpolvigis sian pantalonon, ĝustigis sian verdan ĉasistan ĉapelon, kaj antaŭeniris.


Li eniris la urbeton sen kontesto aŭ eĉ atento. Transirante la placon, li haltis por inspekti kunmetaĵon eĉ pli kuriozan ol estis la malordinara arĥitekturo: ŝtona farjo-fosaĵo, en kio kelkaj fostegoj brulis alte, ĉirkaŭita de kvin lampoj sur feraj stangoj, ĉiu kun kvin meĉoj, kaj super komplika interligaĵo el speguloj kaj lensoj, pri kio la kialo preteris la komprenon de Kugel. Du junaj viroj prizorgis la aferojn kun diligenteco, tondetantaj la dudek kvin meĉojn, instigantaj la fajron, ĝustigantaj ŝraŭbojn kaj regstangojn, kiuj siavice regis la spegulojn kaj lensojn. Ili portis ion, kio ŝajnis esti la ĉiloka vestaro: volumaj bluaj ĝis-genuaj pantalonoj, ruĝaj ĉemizoj, latun-butonaj nigraj veŝtoj kaj larĝ-randaj ĉapeloj; post seninteresitaj rigardoj ili neniom atentis al Kugel, kaj li daŭrige almarŝis la hotelon.


En la flanka ĝardeno dek du el la urbetanoj sidis ĉe tabloj, manĝantaj kaj trinkantaj entuziasmege. Kugel rigardis ilin dum unu aŭ du momentoj; ilia ceremoniemo kaj elegantaj gestoj sugestis pri manieroj el epoko longe pasinta. Kiel iliaj domoj, ili estis el tipo unika al la sperto de Kugel, palaj kaj maldikaj, kun ovo-formaj kapoj, longaj nazoj, malhelaj esprimegaj okuloj kaj oreloj tonditaj laŭ diversaj modoj. La viroj estis senescepte kalvaj kaj iliaj kapsuproj brilis en la ruĝa sunlumo. La virinoj dividis siajn nigrajn hararojn je la kapmezo, kaj tondis ilin abrupte mallongaj je nivelo unu colon super la oreloj: stilo kiun Kugel takis malbela. Rigardante la popolon manĝi kaj trinki, Kugel estis malfavore rememorita pri la nutraĵo kio subtenadis lin trans la Palaj Sulkegoj, kaj li ekĉesis zorgi pri siaj tercoj. Li ekmarŝis en la ĝardenon kaj sidigis sin ĉe tablo. Dika viro en blua ŝirmtuko alproksimiĝis, malridetanta iom pri la malorda aspekto de Kugel. Kugel tuj elprenis du tercojn, kiujn li eltenis al la viro. “Jen por vi mem, mia bona kunulo, por certigi senprokrastan servadon. Mi ĵus plenumis malfacilan veturon; mi ege malsatas. Portu al mi, mi petas, teleron kio samas je tio, kion la ĝentilulo tie ĝuas, kune kun diverseco da flank-teleretoj kaj botelon da vino. Poste, bonvolu esti tiom favora, ke vi petu la hotelestron, ke li ordigu por mi komfortan ĉambron.” Kugel senzorgmaniere elprenis sian monujon kaj lasis ĝin surfali la tablon, kie ĝia pezeco sonigis imponan sugeston. “Mi ankaŭ bezonos banujon, freŝajn litotukojn kaj raziston.”


“Mi mem estas Majer, la hotela proprietulo,” diris la dika viro en gastiga voĉo. “Mi atentos pri viaj deziroj tuj.”


“Bonege,” diris Kugel. “Via establaĵo impresas min bone, kaj eble mi restos kelkajn tagojn.”


La hotelestro riverencis en plaĉiĝo kaj rapidis for por estri la preparon de la verspermanĝo de Kugel.
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Kugel ĝuis bonegan manĝon, kvankam la dua manĝmeto, telero da astako farĉita de fruktaĵo kaj fendaĵoj el skarlata mágon-argilo, li taksis iomete tro grasa. La rostita birdviando, tamen, ne povis priplendiĝi kaj la vino plaĉis al Kugel tiom multe, ke li mendis duan flakonon. Majer la hotelestro portis la botelon mem kaj akceptis la komplimentojn de Kugel kun iom da memkontenteco. “Nenie en Gundro ekzistas pli bona vino! Ĝi estas, mi konfesas, altpreza, sed vi estas persono, kiu lerte taksas la plejajn  luksaĵojn.”


“Precize prave,” diris Kugel. “Sidiĝu kaj prenu glason kun mi. Mi konfesas pri scivolemo rilate al tiu ĉi rimarkinda urbeto.”


La hotelestro memvole sekvis la sugeston de Kugel. “Mi ne komprenas tion, ke vi trovas Gundron rimarkinda. Mi loĝadis ĉi tie dum la tuto de mia vivo, kaj ĝi ŝajnas al mi sufiĉe ordinara.”


“Mi nomos tri circkonstancojn, kiuj laŭ mia konsidero meritas mencion,” diris Kugel, nun iom pliparolema pro sia vinodrinkado. “Unue: la rondega desegno de viaj konstruaĵoj. Due: la kunmetaĵo el lensoj super la fajro, kio je minimua konsidero devas logi la atenton de fremduloj. Trie: la fakto, ke la viroj de Gundro ĉiuj estas tute kalvaj.”


La  hotelestro kapjesis penseme. “La arĥitekturo, almenaŭ, estas rapide eksplikebla. La antikvaj Gundoj loĝis en grandegaj kukurboj. Kiam parto de la muro fariĝis malforta ĝi anstataŭiĝis per trabo, ĝis post sufiĉa tempo la popolo trovis sin loĝantaj en domoj tute rekonstruitaj el ligno, kaj la modo persistadis. Rilate al la fajro kaj projekciiloj, ĉu vi ne scias pri la tutmonda Ordo de Sunaj Emosinuloj? Ni stimulas la vivoforton de la suno; tiom longe kiom nia rado da simpatia vibrado regulas sunan bruladon, ĝi neniom estingiĝos. Similaj stacioj ekzistas ĉe aliaj lokoj: ĉe Blua Azor; sur la Insulo de Brazlo; ĉe la ĉirkaŭmurita urbo Maŭnt; kaj jen la observejo de la Granda Stelzorgisto ĉe Vro Vasiles.”


Kugel kapneis domaĝosigne. “Mi aŭdis, ke cirkonstancoj ŝanĝiĝis. Brazlo jam delonge sinkis sub la marondoj. Maŭnt detruiĝis mil jarojn antaŭe fare de la Distropoj. Neniam mi aŭdis pri aŭ Blua Azor aŭ Vro Vasiles, kvankam tio, ke mi vaste vagadis. Eble, ĉi tie ĉe Gundro, vi estas la solaj Sunaj Emosinuloj ankoraŭ ekzistantaj.”


“Tio ĉi estas morna novaĵo,” deklaris Majer. “La rimarkinda malfortiĝo de la suno tiel eksplikiĝis. Eble decas, ke ni duobligu la fajron sub nia regilo.”


Kugel verŝis pli da vino. “Demando ensaltas la pensojn. Se, kiel mi suspektas, ĉi tiu estas la sola Suna Emosinula stacio ankoraŭ funkcianta, kiu aŭ kio tiam regas la sunon kiam ĝi estas pasinta sube de la horizonto?”


La hotelestro gestis kapnee. “Mi povas oferti nenian eksplikon. Eble estas, ke dum la horoj de la nokto la suno mem malstreĉiĝas kaj, iel, dormas, kvankam tiu ĉi estas kompreneble la plej maldika hipotezado.”


“Lasu, ke mi ofertu pluan hipotezon,” diris Kugel. “Penseblas, ke la malfortiĝo de la suno jam progresis preter ajna ebleco de regado, tiel ke viaj streboj, kvankam antaŭe utilaj, nun estas sen efiko.”


Majer suprenĵetis la manojn por gesti konfuziĝon. “Ĉi tiuj komplikaĵoj preteras mian spertokampon, sed jen staras la Nóldo Hurusko.” Li direktis la atenton de Kugel al granda viro kun bareloforma ventro kaj brosa nigra barbo, kiu staris ĉe la enirejo. “Pardonu min dum momento.” Li levis sin por stariĝi kaj alproksimiĝanta la Nóldon parolis kelkajn minutojn, indikante al Kugel fojfoje. La Nóldo fine faris abruptan geston kaj marŝegis trans la ĝardeno por kontraŭi Kugel-on. Li parolis en peza voĉo: “Mi komprenas, ke vi asertas, ke neniuj Emosinuloj ekzistas krom ni mem?”


“Mi statis nenion tiom definitive,” diris Kugel, iom puŝinta al neceso defendi. “Mi rimarkis, ke mi vaste veturadis, kaj ke neniu alia tia ‘Emosinula’ agentejo jam prezentiĝis al mia atento; kaj mi senkulpe spekulativis, ke eble neniuj nuntempe funkcias.”


“Ĉe Gundro ni konceptas ‘senkulpecon’ kiel pozitiva kvalito, ne nur banala malesto de kulpo,” statis la Nóldo. “Ni ne tiel malsaĝas, kiel certaj malnetaj disputemuloj emas supozi.”


Kugel entenis la varman rimarkon kiu leviĝis al lipoj, kaj kontentigis sin respondi ŝultroleve. Majer marŝis for kun la Nóldo kaj dum kelkaj minutoj la du viroj interparolis, kun oftaj ekrigardoj en la direkto de Kugel. Poste la Nóldo foriris kaj la hotelestro revenis al la tablo de Kugel. “Iom abrupta viro, la Nóldo de Gundro,” li diris al Kugel, “sed tre kompetenta, preter ĉio.”


“Estus impertinente, se mi komentus,” diris Kugel. “Kio, precize, estas lia funkcio?”


“Ĉe Gundro ni tre alte taksas precizecon kaj metodismon," eksplikis Majer. “Ni sentas, ke la malesto de ordo instigas malordon; kaj la oficisto respondeca pri la inhibiciado de kaprico kaj malnormalo estas la Nóldo… Kio estis nia antaŭa konversacio? Ah jes, vi menciis nian fifaman kalvecon. Mi povas oferti nenian precizan eksplikon. Laŭ la diro de niaj saĝuloj, la cirkonstanco signifas la finan perfektiĝon de la homa raso. Aliaj homoj kredetas antikvan legendon. Paro da magiistoj, Asterlen kaj Maŭdred, kontestis gajni la favoron de la Gundoj. Asterlen promesis la bondonacon de ekstrema hareco, por ke la popolo de Gundro ne devu porti vestojn. Maŭdred, je la kontraŭo, ofertis al la Gundoj kalvecon, kun ĉiuj sekvantaj avantaĝoj, kaj facile venkis je la kontesto; kaj fakte Maŭdred fariĝis la unua Nóldo de Gundro, la sama posteno nun plenumita, kiel vi scias, de Hurusko.” Majer la hotelestro kunpremis la lipojn kaj rigardis trans la ĝardeno. “Hurusko, malfidema ulo, rememorigis min pri mia fiksita regulo pri postulado al ĉiuj vojaĝantaj gastoj, ke ili pagu siajn kontojn tage. Mi nature strebis konvinki lin pri via plena fidemo, sed simple por pacigi al Hurusko, mi prezentos la kontosumon je la mateno.”


“Tio ĉi egalvaloras al insulto,” deklaris Kugel arogante. “Ĉu ni lakeu sub la kapricoj de Hurusko? Ne mi, vi estu certigita! Mi finpagos mian konton laŭ la kutima maniero.”


La hotelestro palpebrumis. “Ĉu mi rajtas demandi pri tio, kiom longe vi planas resti ĉe Gundro?”


“Mia vojaĝo portas min suden, per kiel ajn transporta rimedo kiu plej rapidas. Tio, mi devas supozi, probable estos riverŝipo.”


“La urbeto Lumarto situas dek tagojn malproksime sur karavano trans la Lir Ajng. La Rivero Isk ankaŭ preterfluas Lumarton, sed taksiĝas malkonvena pro malbonsorto de tri interkuŝantaj lokoj. La Marĉo Lalo infestiĝas de pikaj insektoj; la arbo-nanoj de la Arbaro Sántalba ĵetfrapas preterpasantajn boatojn per forĵetaĵo; kaj la Senesperiga Rapidejo frakasas kaj ostojn kaj boatojn.”


“En tiu ĉi kazo mi veturos per karavano,” diris Kugel. “Intertempe mi restados ĉi tie, kondiĉe, ke la persekutadoj de Hurusko ne fariĝos netolereblaj.”


Majer lekis la lipojn kaj rigardis transŝultre.  “Mi certigis al Hurusko, ke mi obeos strikte mian regulon. Li certe faros grandan disputon pri la afero krom se —”


Kugel faris komplezan geston. “Portu al mi sigelojn. Mi fermegos mian monujon, kio enhavas riĉegecon el opaloj kaj alúmoj. Ni sekurigos la monujon en la fortik-skatolo kaj vi rajtos tenadi ĝin kiel kaŭcion. Ne eĉ Hurusko rajtas nun protesti!”


Majer suprentenis la manojn signe je miro. “Mi ne povas alpreni respondecon tiom grandan!”


“Maltenu ĉian ajn timon,” diris Kugel. “Mi jam ŝirmis la monujon per sorĉo; kiam krimulo rompus la fermilon tiumomente la juveloj ekŝanĝiĝus por fariĝi senvaloraj ŝtonetoj.”


Majer dubeme akceptis la monujon de Kugel pro tiuj kondiĉoj. Ili kune observis la aplikadon de sigeloj kaj deponis la monujon en la fortikskatolon de Majer.


Kugel nun foriris al sia ĉambro, kie li banis sin, komandis la servicojn de barbiro kaj ekportis freŝajn vestojn. Ĝustigante la ĉapelon je deca inklino, li marŝadis elen sur la placon.


Liaj paŝoj kondukis lin al la Sun-Emosinula stacio. Kiel antaŭe, du junaj viroj laboris diligente, unu zorganta la fajron kaj ĝustiganta la kvin lampojn, dum la alia tenis la regulan lumstrion cele al la malalta suno.


Kugel inspektis la kunmetaĵojn de ĉiuj anguloj, kaj baldaŭe la persono kiu bontenis la fajron elvokis: “Ĉu vi ne estas tiu atentinda veturisto kiu hodiaŭ esprimis dubojn pri la efikeco de la Emosinula Sistemo?”


Kugel parolis zorge: “Mi diris al Majer kaj Hurusko jene: ke Brazlo jam sinkis sube de la Golfo Melantuno kaj preskaŭ forgesiĝis el memoro; ke la ĉirkaŭmurita urbo Maŭnt jam delonge detruiĝis; ke nenion mi scias pri nek Blua Azor, nek Vro Vasiles. Ĉi tiuj estis la solaj pozitivaj deklaroj miaj.”


La juna fajro-bontenanto ĵetis brakplenon da lignostangoj en la fajro-fosaĵon kun infaneca malbonhumoro. “Tamen oni nin informas, ke vi konsideras niajn strebojn senefikaj.”


“Mi dirus nenion tiom emfaza,” diris Kugel ĝentile. “Eĉ se la aliaj agentoj Emosinulaj forlasiĝis, estas eble, ke la Gundra reglilo sufiĉas; kiu povas scii?”


“Mi diros al vi la jenan,” deklaris la fajristo. “Ni laboras sen rekompenco, kaj en la propra tempo ni devas tranĉi kaj transporti fuelon. La afero estas teda.”


La funkciisto de la celiga aparato amplifikis la plendon de sia amiko. “Herusko kaj la maljuna estraro faras neniom el la laboro; ili simple ordonas, ke ni strebadu, kio estas, kompreneble, la plej facila parto de la projekto. Janred kaj mi estas el pli malnaiva generacio; laŭ principo, ni malakceptas ĉiujn dogmajn doktrinojn. Mi mem konsideras la Sunan Emosinulan sistemon malŝparo de tempo kaj strebado.”


“Se la aliaj agentoj jam forlasiĝis,” disputis Janred la fajristo, “kiu aŭ kio regas la sunon tiam, kiam ĝi estas pasinta preter la horizonto? La sistemo estas pura stult-falsaĵo.”


La funkciisto de la lensoj deklaris: “Mi nun elmontros pri tio, kaj liberigos nin ĉiujn el de tiu ĉi sendanka laborego!” Li movis regostangon. “Atentu, mi celigas la regan lumstrion for de la suno. Rigardu! Ĝi brilas kiel antaŭe, sen eĉ la malpleja prizorgo fare de ni!”


Kugel inspektis la sunon, kaj fakte ĝi ŝajnis tiel briladi kiel antaŭe, flagretante de tempo al tempo, kaj skuiĝetante kiel maljunulo kun febro. La du junuloj rigardadis kun simila atento, kaj dum pasis minutoj, ili komencis murmuri en plaĉeco. “Nia praveco montriĝis! La suno ne estingiĝis!”


Eĉ dum ili rigardadis, la suno, eble hazarde, eksuferis spasmon de malforteco, kaj ekstumbletis horizonten. Malantaŭ ili soniĝis bruego de ofendiĝo kaj la Nóldo Hurusko kuris antaŭen. “Kiel okazis tiu ĉi malrespondeco? Celigu la regilon ĝuste kaj tuje! Ĉu ni instigos, ke ni devu palpe serĉanta la vojon dum la resto da niaj vivoj en la mallumego?”


La fajristo indigne indikis al Kugel per gesto dikfingra. “Li konvinkis nin, ke la sistemo estas nenecesa, kaj ke nia laboro estis senutila.”


“Kio!” Hurusko turnegis sian fortikan korpon por kontraŭstari al Kugel. “Nur horojn antaŭe vi ekpaŝis piede en Gundron, kaj jam vi disordigas la fabrikon de nia ekzistado! Mi avertas vin, nia pacienco ne estas senlima! Vi ekestu for kaj ne alproksimiĝu la agentejon Emosinulan fojon duan!”


Plenega de kolerego, Kugel turniĝis sur piedo kaj ekmarŝis trans la placo.


Ĉe la karavanejo li enketis pri transportado al la sudo, sed la karavano kiu ĵus alvenis je tagmezo ekforiros je la tagmeza horo morgaŭe por reiri al la oriento laŭ la sama vojo de kie ĝi estis veninta.


Kugel reiris al la hotelo kaj enpaŝis la tavernon. Li atentis tri virojn ludantaj per kartetoj kaj ĉestarigis sin por observi. La ludo evidentis esti simpla versio de Zámpolio, kaj baldaŭ Kugle petis, ke li inkludiĝi je la ludado. “Sed nur kondiĉe, ke la monorisko ne tro altas,” li protestis. “Mi ne aparte lertas kaj mi malŝatas perdi pli multe ol unu/du tercojn.”


“Bh,” eksklamis unu el la ludantoj. “Kio estas mono? Kiu tiam spezos ĝin, post kiam ni mortos?”


“Se ni prenos ĉiom el via oro, vi tial ne devos porti ĝin plu,” alia rimarkis ŝerce.


“Ni ĉiuj devas lerni,” la tria ludanto diris plaĉige al Kugel. “Vi estas bonŝanca pro havi la tri supremajn spertulojn por instruistoj.”


Kugel paŝis retroen je alarmiĝo. “Mi rifuzas perdi pli multe ol unu solan tercon!”


“Nu do! Ne estu virtulaĉo!”


“Nu bone,” diris Kugel. “Mi riskos je la afero. Sed tiuj ĉi kartetoj estas eluzitaj kaj malpuraj. Hazarde mi havas freŝan kartetaron en mia poŝo.”


“Bonege! La ludado daŭriĝas!”
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Du horojn poste la tri Gundoj subenĵetis siajn kartetojn, celis al Kugel longajn malamikajn rigardojn, poste kiel per unusama penso stariĝis kaj elpaŝis la tavernon. Inspektante siajn gajnaĵojn, Kugel kalkulis tridek du tercojn kaj kelkajn kupraĵojn. En bonamika mensostato li foriris al sia ĉambro por la nokto.


Je la mateno, dum li manĝis la matenmanĝon, li atentis pri la alveno de la Nóldo Hurusko, kiu tuje alproksimiĝis la tablon de Kugel kaj subenrigardis al Kugel kun iom malamika rideto, dum Majer staris nervoze kelkaj paŝoj malantaŭe.


Kugel parolis en voĉo de streĉita ĝentileco: “Nu, kio ĉi foje? La suno leviĝis; mia senkulpeco en la afero de la regila lumstrio estas per tio provita.”


“Mi nun koncerniĝas pri alia afero. Ĉu vi priscias la punojn pri fraŭdo?”


Kugel ŝultrolevis. “La afero neniom interesas min.”


“Ili severas kaj mi remencios ilin post momento. Unue, lasu min enketi: ĉu vi fide transdonis al Majer monujon laŭdire enhavantan valorajn juvelojn?”


“Mi ja faris. La posedaĵo ŝirmiĝis fare de sorĉo, mi volas aldoni; se la sigelo rompiĝus la juveloj fariĝus ordinaraj ŝtonetoj.”


Hurusko eltenis la monujon. “Atentu, la segilo ne rompiĝis. Mi tranĉis longtruon en la ledo kaj rigardis internen. La enhavoj estis tiam kaj estas nun —” kun montrega gesto Hurusko elverŝis la monujon sur la tablon “—ŝtonetoj identaj kun tiuj en la vojo apuda.”


Kugel eksklamis en kolerego: “La juveloj nun estas senvalora rubaĵo! Mi kulpigas vin pri respondeco kaj vi devas pagi rekompencon!”


Hurusko sonigis ofendan ridon. “Se vi povas ŝanĝi juvelojn en ŝtonetojn, vi povas ŝanĝi ŝtonetojn en juvelojn. Majer nun metos al vi la konton. Se vi refuzos pagi, mi intencas instigi, ke vi najliĝu en la karcera ujo sub la pendumigejo ĝis tiu tempo, kiam vi ŝanĝos la decidon.”


“Viaj implikoj estas kaj naŭzaj kaj absurdaj,” deklaris Kugel. “Hotelestro, prezentu vian kalkulon! Lasu nin ĉesigi tiun ĉi miskomprenaĉon nun kaj por ĉiam.”


Majer venis antaŭen kun peceto de papero. “Mi kalkulas la tuton por esti dek unu tercoj, plus tioma kromdonaco kiom ajn ŝajnas dece.”


“Estos nenioma kromdonaco,” diris Kugel. “Ĉu vi ĝenadas ĉiujn viajn gastojn ĉimaniere?” Li svingĵetis dek kvin tercojn malsupren sur la tablon. “Prenu vian monon kaj lasu min en paco.”


Majer kun ŝafa mieno prenis supren la monerojn; Hurusko eligis senkompreneblan sonon kaj turniĝis for. Kugel, post elmanĝi la matenmanĝon, eliris refoje por marŝadi trans la placo. Ĉi tie li renkontis individuon kiun li rekonis kiel la pot-knabo de la taverno, kaj Kugel signis, ke li haltu. “Vi ŝajnas esti atenta kaj multescia ulo,” diris Kugel. “Ĉu mi rajtas demandi vian nomon?”


“Mi ordinare koniĝas per ‘Zelur’.”


“Mi konjektas, ke vi bone informiĝis pri la popolo de Gundro.”


“Mi konsideras min bone informita. Kial vi demandas?”


“Unue,” diris Kugel, “lasu min demandi, ĉu vi volas uzi viajn sciojn profite?”


“Certe, kondiĉe ke mi evitas la atenton de la Nóldo.”


“Tre bone. Mi atentas pri neuzita budo nemalproksima, kio probabe servus nian celon. Post unu horo ni ekkomencos nian entreprenon.”


Kugel reiris al la hotelo kie, je lia peto, Majer aĉetis ŝildotabulon, farbilon kaj farbon. Kugel dezajnis ŝildon:


  
LA EMINENTA PROFETO KUGEL
Konsilas, Interpretas, Prognozas.


DEMANDU! VI RESPONDIĜOS!

KONSULOJ: Tri Tercoj.


Kugel pendigis la ŝildon super la budo, aranĝis kurtenojn kaj atendis klientojn. La pot-knabo, dumtempe, kaŝis sin sekrete en la malantaŭo.


Preskaŭ tuje popoloj transirante la placon haltis por legi la ŝildon. Virino mezaĝa baŭdaŭ alvenis.


“Tri tercoj estas granda sumo. Kiajn rezultojn povas vi garantii?”


“Neniujn ajn, laŭ la strikta naturo de aferoj. Mi estas lerta klarvidanto, mi havas spertojn pri la artoj de magio, sed scioj alvenas min de nekonataj kaj neregeblaj fontoj.”


La virino transpagis sian monon. “Tri tercoj estas bonprezo se vi povas solvi miajn zorgojn. Mia filino dum tute la vivo ĝuis la plejbonan sanon sed nun ŝi malsanas, kaj suferas morozan staton. Ĉiuj miaj medikamentoj estas senefikaj. Kion mi faru?”


“Momenton, sinjorino, dum mi meditas.” Kugel fermis la kurtenon kaj kliniĝis malantaŭen al loko, de kie li povis aŭdi la flustratajn rimarkojn de la pot-knabo, kaj poste retiris flanken malferme la kurtenojn.


“Mi ĵus unuiĝis kun la kosmo. Scio eniris al mi la menson! Via filino Diljana estas graveda. Kontraŭ plusa trio da tercoj mi aldonos la nomon de la patro.”


“Tiu estas sumo kiun mi pagas kun plezuro,” deklaris la virino kruelete. Ŝi pagis, ricevis la informon kaj marŝis celege for.


Alia virino alproksimiĝis, pagis tri tercojn, kaj Kugel aplikis sin al ŝia problemo: "Mia edzo promesadis al mi, ke li konservis ujon da oraj monujoj kontraŭ la futuro, sed je lia morto mi povis trovi ne eĉ unu kupron. Kie li kaŝis la oron?”


Kugel fermis la kurtenojn, interparolis kun la pot-knabo, kaj refoje aperis al la virino. “Mi havas malkuraĝigan novaĵon por vi. Via edzo Finstro elspezis multon da lia kaŝita oro ĉe la taverno. Per la restaĵo li aĉetis ametistan broĉon por virino nomata Varleta.”


La novaĵo pri la rimarkindaj talentoj de Kugel disvastiĝis rapide kaj komerco estis multa. Iomete antaŭ tagmezo, granda virino, buŝo kaj vizaĝo vualigitaj, alproksimiĝis la budon, pagis tri tercojn, kaj demandis en alt-piĉa, sed raŭketa, voĉo: “Legu al mi mian sorton!”


Kugel fermis la kurtenojn kaj konsultis la pot-knabon, kiu ne povis konjeti. “Tiu estas neniu konata de me. Mi povas diri al vi nenion.”


“Ne grave,” diris Kugel. “Miaj suspektoj jam pruviĝis.” Li malfermis la kurtenon. “La aŭguraĵoj estas malklaraj kaj mi rifuzas preni vian monon.” Kugel redonis la prezon. “Mi povas diri al vi jen tiom multe: vi estas individuo de dominema sinteno kaj el ne multa inteligenteco. Antaŭ vi situas kio? Honoroj? Longa vojaĵo sur akvo? Venĝo kontraŭ viaj malamikoj? Riĉeco? La bildo estas malklara; Mi eble legas la sorton propran.”


La virino detiris siajn vualojn kaj restis malkaŝita por esti la Nóldo Hurusko. “Sinjoro Kugel, vi bonsortas, ke vi redonis mian monon, alikaze mi estus enkarceriganta vin pro malfidaj komercoj. Ajnakaze, mi taksas viajn agadojn malbonintencajn, kaj kontraŭaj al la publika bondeziro. Gundro estas maltrakviligita pro viaj malkaŝadoj; estos neniom pli da ili. Deprenu vian ŝildon, kaj estu feliĉe dankema pro tio, ke vi eskapis tiom facile.”


“Mi estos ĝoja fini mian komercon,” diris Kugel kun digneco. “La laboro estas laciga.”


Hurusko forte marŝis for en malbonhumoro. Kugel dividis siajn enspezojn kun la pot-knabo, kaj en spirito de kunula interplaĉo ili foriris de la budo.


Kugel manĝis sur la plej bonaj aferoj kiujn la hotelo ofertis, sed poste, kiam li eniris la tavernon li renkontis rimarkindan mankon de amikemo inter la klientoj kaj baldaŭ foriris al sia ĉambro.


La postan matenon, dum li matenmanĝis karavano el dek vagonoj alvenis la urbeton. La principa ŝarĝaĵo ŝajnis esti aro da dek sep belaj junulinoj, kiuj rajdis sur du el la vagonoj. Tri aliaj vagonoj servis kiel dormejoj, dum la kromaj kvin ŝarĝiĝis de necesaĵoj, kofroj, faskoj kaj ŝrankoj. La karavanestro, dika mild-ŝajna viro kun ondaj brunaj haroj kaj silka barbo, helpis siajn plezurige belajn pasaĝerojn al la grundo kaj kondukis ilin ĉiujn al la hotelo, kie Majer alportis plenan matenmanĝaĵaron el spica kaĉo, prezervita cidonio, kaj teo.


Kugel rigardadis la grupon dum ili manĝadis kaj pripensis, ke vojaĵo al preskaŭ ajna loko kune kun tiaj kunvojaĝantoj estus ja plaĉa vojaĝo.


La Nóldo Hurusko aperis, kaj iris renkonti la karavanestron. La du konversaciis amike dum ioma tempo, dum Kugel atendis malpacience.


Hurusko post longe foriris. La junulinoj, jam finintaj siajn manĝojn, eliris por promenadi la placon. Kuel transiris al la tablo, kie la karavanestro sidadis. “Sinjoro, mia nomo estas Kugel, kaj mi petas iome interparoli kun vi.”


“Ja certe! Bonvolu sidiĝi. Ĉu vi prenus glason de tiu ĉi bonega teo?”


“Dankon. Unue, ĉu mi rajtas pridemandi la ircelon de via karavano?”


La karavanestro esprimis surprizon pri la nescio de Kugel. “Ni celas al Lumarto; tiuj ĉi estas la ‘Dek Sep Virgulino de Simatiso’, kiuj tradicie ornamas la Grandan Spektakon.”


“Mi estas fremdulo ĉe tiu ĉi regiono,” Kugel eksplikis. “Sekve, mi scias nenion pri la ĉilokaj kutimoj. Ajnakaze, mi mem celas al Lumarto kaj estus plaĉita por kunvojaĝi en via karavano.”


La karavanestro gestis amikan kunsenton. “Plaĉos al mi, ke vi kunvojaĝu.”


“Bonege!” diris Kugel. “Do, ĉio aranĝiĝis.”


La karvanestro frotis al si la silkan brunan barbon. “Mi devas averti vin, ke miaj prezoj estas iom pli altaj ol kutime, kaze de la altkostaj agrablaĵoj, kiujn mi estas devigata provizi al tiuj ĉi dek sep neplaĉiĝemaj junulinoj.”


“Ĉu vere,” diris Kugel. “Kiom multe vi postulas?”


“La vojaĝo okupas la plimulton de dek tagoj, kaj mia minimuma prezo estas je tago po dudek tercoj, entute du cent tercoj, plus suplemento de dudek tercoj por vino.”


“Tiu ĉi estas multe superas mian kapablon elporti,” diris Kugel en moroza voĉo. “Ĉimomente mi kunportas nur trionon de tiu ĉi kvanto. Ĉu ekzistas ajna laboro per kiu mi povas meriti mian portadon?”


“Malbonsorte ne,” diris la karavanestro. “Ĵus ĉimatene la deĵora posteno de armita gardisto estis malplena, kio eĉ pagas malgrandan subvencion, sed Hurusko la Nóldo, kiu volas viziti Lumarto, jam akceptis servi en tiu maniero kaj la posteno nun okupiĝas.”


Kugel eligis sonon de malesperiĝo kaj suprenturnis la okulojn ĉielen. Kiam post longe li povis devigi sin paroli, li demandis: “Je kiu tempo vi planas foriri?”


“Morgaŭ je sunleviĝo, kun absoluta akurateco. Mi bedaŭras, ke ni ne havos la plezuron de via akompanado.”


“Mi kune bedaŭras,” diris Kugel. Li reiris al sia propra tablo kaj sidadis primeditante. Baldaŭ li eniris la tavernon, kie diversaj kartetaj ludoj okazadis. Kugel provis aniĝi kun la ludantoj, sed ĉiufoje lia peto rifuziĝis. En malagrabla humoro li aliris la kontoron kie Majer la hotelestro malpakis skatolon da argilaj pokaloj. Kugel provis estigi konversacion sed ĉifoje Majer malpovis preni tempon for de siaj laboroj. “La Nóldo Hurusko iros vojaĝi kaj ĉinokte liaj amikoj celebros la okazaĵon per adiaŭa festo, por kio mi devas fari zorgajn preparojn.”


Kugel prenis tasegon da biero al flanka tablo kaj dediĉis sin al pripensado. Post kelkaj minutoj li eliris malantaŭan pordon kaj stude rigardis la pejzaĝon, kiu ĉi tie superrigardis la Riveron Isk’. Kugel promenis malsupren al la bordo de la akvo kaj malkovris kajon, kiel fiŝkaptistoj alligas siajn boatetojn kaj sekigas siajn retojn. Kugel rigardis supren kaj malsupren al la rivero, poste paŝadis reire al la hotelo, por pasigi la reston de la tago rigardante la dek sep junulinojn dum ili promenadis sur la placo, aŭ trinketis dolĉan limedan teon en la ĝardeno de la hotelo.


La suno subiris; krepusko el la koloro de malnova vino malheliĝis ĝis nokto. Kugel komencis siajn preparojn, kiuj rapide kompletiĝis, almenaŭ tiom multe, ke la esenco de lia plano estis en ĝia simpleco.


La karavanestro, kies nomo, Kugel jam lernis, estis Ŝimilko, kolektis sian ekskvizitan akompanantinaron por ilia vespera manĝo, poste kondukis ilin zorge al la dormejaj vagonoj, spite al la paŭtoj kaj protestoj de tiuj, kiuj volis resti ĉe la hotelo kaj ĝui la festaĵojn de la vespero.


En la taverno la bonvojaĝa festo honora je Hurusko jam komenciĝis. Kugel sidigis sin en malhela angulo kaj post iome logis la atenton de perspiranta Majer. Kugel eltenis dek tercojn. “Mi konfesas, ke mi tenadis maldankemajn pensojn pri Hurusko,” li diris. “Nun mi volas esprimi miajn bondezirojn — en absoluta anonimo, tamen! Kiam ajn Hurusko komencas novan tasegon da elo, mi volas, ke vi almetu plenan tasegon antaŭ li, por ke lia vespero estu senĉese ĝoja. Se li demandas pri kiu aĉetis la drinkon, vi respondu nur: ‘Unu el viaj amikoj volas komplimenti vin.’ Ĉu tiu ĉi klaras?”


“Absolute, kaj mi faros laŭ via direkto. Tio estas grand-kora gestaĵo, kion Hurusko alte taksos.”


La vespero progresis. La amikoj de Hurusko kantis ĝojajn kantojn kaj proponis dek duon da tostoj, je kiuj Hurusko partoprenis ĉiujn. Kiel Kugel ordonis, kiam ajn Hurusko eĉ ekkomencis drinki de tasego, plua almetiĝis ĉe lia kubuto, kaj Kugel miris pri la amplekso de la interna kapacito de Hurusko.


Post longe Hurusko sentis neceson pardoni sin por foriri el la kunularo. Li ŝancelis tra la malantaŭa elirejo kaj iradis cele al tiu ŝtona muro havanta trogon sube, kio estis konstruita por la bonoportuno de la tavernaj klientoj.


Dum Hurusko alfrontis la muron, Kugel alpaŝis de malantaŭe kaj ĵetis reton de fiŝkaptisto super la kapo de Hurusko, poste lerte faligis ŝnuron ĉirkaŭ la dikaj ŝultroj de Hurusko, sekvate de pluaj turnoj kaj ligoj. La kriegoj de Hurusko dronis sub tiu kanto kiu tiumomente estis kantata je lia honoro.


Kugel trenis la blasfemantan korpegon malsupren laŭ la irejo al la kajo, kaj rulis lin turne kaj en boateton. Malligante la sekuran ŝnuron, Kugel puŝis la boateton for en la kurenton de la rivero. “Je la pleja minimumo,” Kugel diris al si, “du partoj de mia aŭguro estas pravaj; Hurusko jam honoriĝis en la taverno kaj nun komencas ĝui vojaĝon surakvan.”


Li reiris al la taverno kie la foresto de Hurusko post longe ĵus priatentiĝis. Majer esprimis opinion, ke havonte fruan foriron antaŭ si, Hurusko prudente enlitiĝis por dormi, kaj ĉiuj agnoskis, ke sendube tio eksplikis.


La postan matenon Kugel ellitiĝis horon antaŭ sunleviĝo. Li prenis rapidan matenmanĝon, pagis al Majer sian konton, poste iris tien kie Ŝimilko ordigis sian karavanon.


“Mi portas novaĵon de Hurusko,” diris Kugel. “Pro okazo de malbonŝanca aro da cirkonstancoj, li trovas sin malkapabla je la vojaĝo, kaj rekomendis min al tiu posteno por kio vi kontraktis lin.”


Ŝimilko kapneis mirante. “Domaĝo! Hieraŭ li ŝajnis tiom entuziasma! Nu, ni ĉiuj devas esti flekseblaj, kaj pro tio, ke Hurusko no povas kuniĝi al ni, mi plaĉiĝas akcepti vin anstataŭe. Tuj post ni komencos, mi instruos vin pri viaj devoj, kiuj estas rekte simplaj. Vi devas gardadi je noktoj kaj preni vian ripozon dum tagoj, kvankam okaze de danĝero, mi nature atendas, ke vi partoprenu la defendadon de la karavano.”


“Ĉi tiuj devoj estas ja inter miaj kompetentecoj,” diris Kugel. “Mi pretas ekiri je via bonoportuno.”


“Jen leviĝas la  suno,” Deklaris Ŝimilko. “Ni ekiru kaj iradu for al Lumarto.”
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Dek tagojn poste la karavano de Ŝimilko trapasis la Méthunan Intermonton, kaj la grandega Valo de Koraŭm mapleniĝis antaŭ ili. La plenplena Isk’ vagadis ien kaj reen, reflektanta varmetan rebrilon; en la malproksimo morne staradis la longa malhela amaso de la Arbarego Dravno. Pli proksime, kvin kupoloj el rebriletante perlamota glaceo indikis la lokon de Lumarto.


Ŝimilko atentovoke alparolis la kunularon. “Sube situas tio kio restas de la malnova urbego Lumarto. Ne estu miskonvinkita pro la kupoloj; ili estas temploj iam sanktaj je la kvin demonoj Ĵaŭnt, Ĝastenejv, Pfampoŭn, Aldemro kaj Suul, kaj pro tio konserviĝis dum la Militoj Sámpaĥisikaj.


“La popolo de Lumarto malsamas al iu ajn de via sperto. Multaj estas malgrandaj sorĉistoj, kvankam Ĉaladet la Ĉefa Religiestro jam malpermesegis magion inter la urbaj bordoj. Vi eble pripensus, ke tiuj ĉi homoj estas langvoraj kaj malspritaj, kaj stuporigitaj de troa sensado, kaj vi estus prava pri tio. Ĉiuj estas obsede rigidaj pri ritismo, kaj ĉiuj alkredas pri iu Doktrino de Absoluta Altruismo, kio devigas ilin al virto kaj bonfarado. Pro tiu ĉi kialo ili nomiĝas la ‘Kompata Popolo’. Fina vorto rilate al nia vojaĝo, kio bonsorte progresis sen malorda okazo. La vagonistoj ŝoforis kun lerto; Kugel atentege gardis nin je noktoj, kaj mi bone plaĉiĝis. Do nun: antaŭen al Lumarto, kaj lasu, ke detalega priatentado estu nia frapfrazo!”


La karavano transiris la mallarĝan vojeton malsupren en la valon, poste procedis laŭ avenuo el rade sulkigita ŝtono sub arko el grandegaj mimoso-arboj.


Ĉe putriĝanta portalo malfermiĝanta al la placo la karavano renkontiĝis de kvin altaj viroj en jupoj el broditaj silkoj, la luksegaj duoble-kronaj kapvestaĵoj de la Koraŭmanaj Ĥuristoj donante al ili imponan dignecon. La kvin multe similis inter si, kun palaj travidebletaj haŭtoj, maldikaj altkrestaj nazoj, maldikaj membroj kaj pensegemaj grizaj okuloj. Unu kiu portis belegan jupon el mustarda flavo, brila ruĝo kaj nigro levis du fingrojn kiel kalma saluto. “Mia amiko Ŝimilko, vi alvenis sekure kun ĉiom via santa ŝarĝaĵo. Ni estas bone servitaj kaj tre plaĉigitaj.”


“La Lirĥ-Aing estis tiom paca, ke ĝi tedis,” diris Ŝimilko. “Certe, mi estis tre bonŝanca pro akiri la servicojn de Kugel, kiu gardis nin tiom bone je noktoj, ke neniam interrompiĝis nia dormado.”


“Bone farita, Kugel!” diris la ĉefa Ĥuristo. “Ni ĉimomente prenos la prizorgan respondecon super la valoregaj junulinoj. Morgaŭ vi rajtos meti vian konton al la kasisto. La Gastejo Vojaĝista situas jen tie, kaj mi konsilas vin pri ĝiaj komfortoj.”


“Juste tiel! Ni ĉiuj estos pli bonfartemaj post kelkajn tagojn da senlaboro!”


Tamen, Kugel elektis ne tiel dorloti sin. Ĉe la pordo al la gastejo li diris al Ŝimilko: “Ĉi tie ni apartiĝos, ĉar mi devas daŭrigi survoje. Aferoj premas sur mi kaj Almerio situas malproksime okcidenten.”


“Sed via salajro, Kugel! Vi devas atendi ĝis almenaŭ morgaŭ, kiam mi povos ekhavi certajn enspezojn de la kasisto. Ĝis tiam, mi estas sen mono.”


Kugel hezitis, sed post ioma tempo persvadiĝis restadi.


Horon poste mesaĝisto paradis en la gastejon. “Sinjoro Ŝimilko, vi kaj via akompanantaro estas devigataj memprezenti tuj antaŭ la Ĉefa Religiestro rilate pri afero de la plej ega graveco.”


Ŝimilko suprenrigardis alarmite. “Kio ajn misas?”


“Oni devigis min, ke mi diru nenion plu.”


Kun malĝoja vizaĝo Ŝimilko gvidis sian akompanantaron trans la placo al la loĝio antaŭ la malnova palaco, kie Ĉaladet sidis sur masiva seĝo. Ambaŭflanke staris la Kolegio de Ĥuristoj kaj ĉiuj alrigardis Ŝimilkon kun sombraj esprimoj.


“Pro kio vi devigis nin veni?” demandis Ŝimilko. “Kial vi rigardas min kun tioma graveco?”


La Ĉefa Religiestro parolis en profunda voĉo: “Ŝimilko, la dek sep junulinoj alportataj de vi de Simnafajs al Lumarto ekzameniĝis, kaj mi bedaŭras raporti, ke el la dek sep, nur du povas esti klasifikataj kiel virgulinoj. La kromaj dek kvin jam estis sekse defloritaj.”


Ŝimilko apenaŭ povis paroli pro konsterniĝo. “Ne eble!” li sputete balbutis. “Ĉe Simnafajs mi plenumis la plej detalajn antaŭgardojn. Mi povas montri tri apartajn dokumentojn por certigi la purecon de ĉiu. Povas esti nenia dubo! Vi eraras!”


“Ni ne eraras, Sinjoro Ŝimilko. Aferoj estas tiel kiel ni pridiras, kaj povas facile pruviĝi.”


“‘Maleble’ kaj ‘nekredble’ estas la nuraj du vortoj kiuj venas en la menso,” kriis Ŝimilko. “Ĉu vi demandadis la knabinojn mem?”


“Kompreneble. Ili nur turnas supren la okulojn kaj fajfas tra inter la dentoj. Ŝimilko, kiel vi eksplikas tiun ĉi hororan fifaregon?”


“La afero perpleksigas min ĝis konfuziĝo! La knabinoj komencis la vojaĝon tiom puraj kiom je la tago de ilia naskiĝo. Tio ĉi estas fakte! Dum ĉiu konscia momento ili neniam foriris la kampon de mia percepto. Tio ĉi ankaŭ estas fakte.”


“Kaj ĉu dum vi dormadis?”


“La malprobableco estas neniom malpli ekstrema. La vagonistoj ripozis kune en grupo. Mi gastigis la ĉefvangoniston en la vagono propra kaj ni ambaŭ ĵuras unu por la alia. Kugel dumtempe gardadis la tutan kampon.”


“Sole?”


“Unu sola gardisto sufiĉas, eĉ kvankam la noktaj horoj estas malrapidaj kaj tedegaj. Kugel, tamen, neniam plendis.”


“Kugel estas evidente la kulpulo!”


Ŝimilko ridete kapneis. “La devoj de Kugel lasis al li nenian tempon por kontraŭleĝa konduto.”


“Kio, do, se Kugel malatentis siajn devojn?”


Ŝimilko respondis pacience: “Rememoru, ĉiu knabino ripozis sekure en ŝia privata ĉambreto kun pordo inter ŝi kaj Kugel.”


“Nu do — kio se Kugel malfermis tiun ĉi pordon kaj kviete eniris la ĉambreton?”


Ŝimilko konsideris dum dubema momento, kaj tiris al si la silkan barbon. “Je tia kazo, mi supozas, ke la afero povas ebli.”


La Ĉefa Religiestro turnis sian rigardon al Kugel. “Mi insistas, ke vi eldiru eksplikon pri tiu ĉi malhonora afero.”


Kugel elkriis indigne: “La enketo estas misfarego! Mia honoro estas atakita!”


Ĉaladet fikse alrigardis Kugelon kun kalma, se iom frida rigardego. “Vi estos permesata reaĉeto de via honoro. Ĥuristos, mi transdonas tiun ĉi personon al via gardado. Certigu, ke li havos ĉiun oportunon por regajni sian dignon kaj memestimon!”


Kugel elmuĝis proteston kion la Ĉefa Religiestro ignoris. De lia granda podio li elrigardis pensoplene trans la placo. “Ĉu tiu ĉi estas la tria aŭ la kvara monato?”


“La kronoloĝo ĵus eliris la monaton de Jaŭnt, por eniri la tempon de Pfampoŭn.”


“Do estu tiel. Per diligenteco, tiu ĉi lasciva fripono eble ankoraŭ meritus nian amon kaj respekton.”


Paro da Ĥuristoj ektenis al Kugel la brakojn kaj lin kondukis trans la placo. Kugel ektiradis ien kaj tien sen ajna efiko. “Kien vi portas min? Kio estas ĉi tiu sensensa afero?”


Unu el la Ĥuristoj respondis en kompata voĉo: “Ni portas vin al la templo de Pfampoŭn, kaj la afero estas io tute alia ol sensensa.”


“Al mi plaĉas nenio ĉi tia,” diris Kugel. “Forprenu viajn manojn de mi; mi intencas foriri Lumarton ĉimomente.”


“Vi estos tiele helpata.”


La grupeto marŝadis supren sur erodita ŝtuparo el marmoro, internen tra grandega arka portalo, enire al eĥa halo, distingita nur per alta kupolo kaj centra sanktejo aŭ altaro ĉe la fora flanko. Kugel kondukiĝis en flank-ĉambron, lumigitan de altaj cirklaj fenestroj kaj paneligitan de blua ligno. Maljuna viro en blanka robo eniris la ĉambron kaj demandis: “Kia ĉi tiu afero? Persono suferanta afliktiĝon?”


“Jes; Kugel estas farinta serion da abomenindaj krimoj, pri kiuj li volas elpurigi sin.”


“Tuta misdiro!” kriis Kugel. “Nenia pruvaĵo prezentiĝis kaj je ajna okazo mi estis kaĵolita kontraŭ mia kutima bonintenco.”


La Ĥuristoj, preteratentate, foriris, kaj Kugel lasiĝis kun la maljuna viro, kiu lamiris al benko kaj sidigis sin. Kugel komencis paroli sed la maljunulo gestis manleve. “Sinkalmigu vin! Vi devas rememori, ke ni estas kompata popolo, al kiu mankas ajna venĝemo aŭ malico. Ni ekzistas nur por helpadi aliajn sentantajn estulojn! Se persono agas krime, ni turmentiĝas de bedaŭro por la krimulo, pri kiu ni kredas, ke tiu mem estas la vera viktimo, kaj ni laboradas sen kompromiso por ke li renovigu sin.”


“Klerega vidpunkto!” deklaris Kugel. “Jam nun mi sensas renoviĝadon!”


“Bonege! Viaj rimarkoj validigas nian filozofion; certe vi jam trapasis tion, kion mi nomas Fazo Unu de la programo.”


Kugel malridetis. “Ĉu ekzistas pluaj fazoj? Ĉu ili necesas?”


“Absolute; ankoraŭ restas Fazoj Du kaj Tri. Decas, ke mi ekspliku, ke Lumarto ne ĉiam sekvis tian politikon. Dum la altaj jaroj de la Grandaj Magioj la urbo falis sub la influon de Jazbejn la Malnecesigisto, kiu rompis enirejojn al la kvin demono-landoj kaj konstruis la kvin templojn de Lumarto. Vi nun staras en la Templo de Pfampoŭn.”


“Strange,” diris Kugel, “ke popolo tiom kompatema estas tiel fervoraj demonistoj.”


“Nenio povus esti pli for de la vero. La Kompata Popolo de Lumarto elpelis Jazbejnon, por establi la Epokon de Amo, kio nun devas persisti ĝis la fina fadiĝo de la suno. Nia amo etendiĝas al ĉiuj, eĉ al la kvin demonoj de Jazbejn, kiujn ni esperas savi disde ilia malicema malbonegismo. Vi estos la plej nuntempa el longa serio da noblaj individuoj kiuj laboradis por tiu ĉi celo, kaj el tio konsistas Fazo Du de la programo.”


Kugel staris velke pro konsterniĝo. “Tia laboro multe superas mian kompetentecon!”


“Ĉiu sentas la saman mankon,” diris la maljunulo. “Tamen necesas, ke Pfampoŭn instruiĝi pri kompato, konsideremo kaj moralo; pro strebadi tiel, vi spertos ondon de feliĉa kulpo-repago.”


“Kaj Fazo Tri?” ronkis Kugel. “Kio je tio?”


“Kiam vi sukcesos je via misio, tiam vi estos glore akceptata en nian frataron!” La maljuna viro ignoris la malesperan ĝemon sonigitan de Kugel. “Nu, mi kalkulu: la monato de Jaŭnt ĝuste nun finiĝas, kaj ni eniras la monaton de Pfampoŭn, kiu estas eble la plej malagrabla de la kvin pro kialo de liaj sensivaj okuloj. Li fariĝas kolerega pro eĉ tiom malmulto, kiom unu briletero, kaj vi devas provi viajn persvadojn en absoluta mallumo. Ĉu vi havas iujn ajn pluajn demandojn?”


“Jes ja! Kion fari, se Pfampoŭn rifuzas ripari la konduton?”


“Tio ĉi estas ‘negativisma pensado’ kion ni kompataj popoloj rifuzas rekoni. Ignoru ĉion, kion vi aŭdis rilate al la makabraj kutimoj de Pfampoŭn. Iru antaŭen en plena memfido!”


Kugel elkriis en kordoloro: “Kiel mi revenos por ĝui miajn honorojn kaj premiojn?”


“Sendube Pfampoŭn, kiam kontricia, sendos vin supren per rimedo sia propra,” diris la maljunulo. “Nun mi bone adiaŭas vin.”


“Unu momenton! Kie miaj manĝaĵoj kaj trinkaĵoj? Kiel mi vivtenadu?”


“Ankaŭ tiujn ĉi aferojn ni lasas al la elekto de Pfampoŭn.” La maljunulo tuŝis butonon; la planko malfermiĝis sube de la piedoj de Kugel; li glitis laŭ spirala fostubo je kapturna rapido. La aero grade fariĝis siropeca; Kugel alfrapis tavoleton de nevidebla kunstriktiĝo kiu krevis kun sono tia, kia ŝtopilo tirita el botelo, kaj Kugel eliris en ĉambron meze grandan, lumigitan per lumeto de sola lampo.


Kugel staris senmove rigida, apenaŭ riskante spiri. Sur podio transĉambra Pfampoŭn sidis dormanta en masiva seĝo, du nigraj duonsferoj ŝutrantaj la malnormale grandegajn okulojn kontraŭ la lumo. La griza trunko malorde plenigis preskaŭ la tutan longon de la podio; la masivaj disaj gamboj kuŝis plate kontraŭ la planko. Brakoj, tiom grandaj ronde kiom Kugel mem, finiĝis en fingroj tri futojn longaj, ĉiu ornamita per cento da juvelaj ringoj. La kapo de Pfampoŭn grandis tiom, kiom ĉarumo, kun grandega nazo kaj ege granda vangopenda buŝo. La du okuloj, ĉiu tiom granda kiom kuireja lavbaseno, malvideblis pro la ŝirmaj duonsferoj.


Kugel, entenante la spiron pro timo kaj ankaŭ kontraŭ la fiodorego kiu pendis en la aero, rigardis singarde ĉirkaŭ la ĉambro. Ŝnureto kondukiĝis de la lampo, trans la plafono, por pendi apud la fingroj de Pfampoŭn; preskaŭ kiel refleksa kutimo Kugel malligis la ŝnuron disde la lampo. Li vidis ununuran elirejon de la ĉambro: malalta fera pordo tuj malantaŭ la seĝo de Pfampoŭn. La ŝuta tubo laŭ kiu li estis enirinta nun ne troviĝis.


La vangopendaĵoj apud la buŝo de Pfampoŭn nun ekmovetis kaj leviĝis; homonkulo vivanta kiel kreskaĵo sur la pinto de la lango de Pfampoŭn rigardis serĉe elen. Ĝi rigardegis al Kugel per bidaj nigraj okuloj. “Ha, ĉu tempo pasis tiom rapide?” La kreitulo, kliniĝante antaŭen, konsultis signon sur la muro. “Ja vere okazis; mi trodomis kaj Pfampoŭn estos kolereta. Kiuj estas viaj krimoj? Ĉi tiuj detaloj estas interesaj al Pfampoŭn — kio samas diri mi mem, tamen pro kaprico mi kutime nomas min Pulsifer, kvazaŭ mi estus aparta estulo.”


Kugel parolis en voĉo de brava memfido: “Mi estas Kugel, inspektoro por la nova reĝimo, kiu nun tenas povon en Lumarto. Mi venis suben por certigi pri la komforto de Pfampoŭn, kaj ĉar ĉio bonas, mi nun reiros supren. Kie la elirejo?”


Pulsifer demandis plendeme: “Havas vi neniujn krimojn por pridiri? Jen malplaĉa novaĵo. Ambaŭ Pfampoŭn kaj mi ĝuas grandajn pekegojn. Antaŭ ne tre longe iu mar-komercisto, kies nomo evitas memoron, kaptis kvazaŭ sorĉe nian atenton dum pli ol horo.”


“Kaj kio okazis poste?”


“Pli bone, ke oni ne demandu.” Pulsifer okupis sin polurante unu el la dentegojn de Pfampoŭn per broseto. Li puŝis sian kapon antaŭen kaj inspektis la makulan vizaĝon super si. “Pfampoŭn ankoraŭ dormas profunde; li engestis eksternorme grandan manĝon tuj antaŭ ol endormiĝi. Pardonu min dum mi esploras la progresostaton de la digestado de Pfampoŭn.” Pulsifer ekeniris malataŭ la vangopendaĵojn de Pfampoŭn kaj montris sin nur kiel vibrado en la muskoloŝnura griza kolo. Baldaŭ li renvenis al vido. “Li tre malasatas, aŭ tiel evidentas. Decas, ke mi veku lin; li volas alparoli vin antaŭ ol …”


“Antaŭ ol kio?”


“Ne grave.”


“Momenton,” diris Kugel. “Al mi interesas konversaciado kun vi antaŭ Pfampoŭn.”


“Ĉu vere?” demandis Pulsifer, kaj poluris la dentegon de Pfampoŭn’s kun granda spriteco. “Tio ĉi estas plaĉa por aŭdi; mi ricevas malmultajn komplimentojn.”


“Strange! Mi vidas multon en vi merita je rekomendo. Necese, via kariero etendiĝas man-en-mane kun tiu de Pfampoŭn, sed povas esti, ke vi havas celojn kaj ambiciojn viajn proprajn?”


Pulsifer apogigis la lipon de Pfampoŭn supren sur la puriga broso kaj malstreĉiĝis sur la breto tiel kreita. “Foje mi sentas, ke mi ĝuos vidi iomete de la ekstera mondo. Ni supreniris kelkajn fojojn al la surfacon, sed ĉiam dum nokto kiam pezaj nuboj obstaklas la stelojn, kaj eĉ tiam Pfampoŭn plendas pri la troa brileco, kaj li rapide revenas ĉi suben.”


“Domaĝe,” diris Kugel. “Je tagoj ekzistas multo por vidi. La pejzaĝo ĉirkaŭ Lumarto plaĉas. La Kompata Popolo ĝuste nun preparas sian Grandan Spektakon de Plejaj Kontrastoj, pri kio oni diras, ke belegas.”


Pulsifer gestis sopiran kapneon. “Mi dubas, ke iam ajn mi vidos tiajn spektaĵojn. Ĉu vi spektis multajn hororajn krimojn?”


“Ja mi faris. Ekzemple, mi rememoras pri nano el la Arbaro Batavro, kiu rajdis pelgrejnon —”


Pulsifer interrompis lin kun gesto. “Momenton. Pfampoŭn estos volanta aŭdi tion ĉi.” Li kliniĝis malstabile el la kaverna buŝo por rigardegi supren al la kovritaj okulgloboj. “Ĉu li, aŭ pli precize, ĉu mi vekiĝis? Mi kredis, ke mi atentis pri ekmoviĝo. Ajnakaze, malgraŭ tio, ke mi ĝuis nian konversacion, ni devas antaŭenigi niajn devojn. Hm, la lumoŝnuro estas en malordo. Eble vi agos tiom bonhelpe, ke vi estingos la lumon?.”


“Ne ekzistas kaŭzo por hasti,” diris Kugel. “Pfampoŭn dormas pace; lasu, ke li ĝuu la ripozon. Mi havas ion por montri al vi,ludon de ŝanco. Ĉu vi konas pri ‘Zámpolio’?”


Pulsifer indikis negative, kaj Kugel elprenis siajn kartetojn. “Atentu detale! Mi distribuas al vi kvar kartetojn kaj mi prenas kvar kartetojn, kiujn ni kaŝas unu de la alia.” Kugel eksplikis la regulojn de la ludo. “Necese ni ludas por moneroj el oro aŭ iu simila valoraĵo, por fari, ke la ludo estu interesa. Mi tial vetas kvin tercojn, valoro kion vi devas kontraŭi egale.”


“Tie for en du sakoj estas la oro de Pfampoŭn, aŭ kun egala propreco, mia oro, ĉare mi estas integra aksesoro de tiu ĉi vasta masivulo. Elprenu sufiĉe da oro por valori egale je viaj tercoj.”


La ludo procedis. Pulsifer venkis la unuan interludon, je sia feliĉego, poste venkiĝis je la sekva, kio instigis, ke li plenigu la aeron kun mornaj plendoj; poste li venkis refoje kaj refoje ĝis Kugel deklaris mankon de plua mono. “Vi estas ruza kaj lerta ludanto; estas ĝojige, batali vin per la inteligento! Tamen, mi kredas, ke mi povus venki vin se mi estus havonta la tercojn kiujn mi lasis en la templo supera.”


Pulsifer, iom ŝveligita kaj memglora, moketis la fanfaronon de Kugel. “Mi timas, ke mi estas tro ruza por vi! Jen, reprenu viajn tercojn kaj ni ludos fojon plu.”


“Ne; tiel ĉi ne estas la kutima agmaniero de sportistoj; mi tro fieras por akcepti vian monon. Lasu min sugesti solvon por la problemo. En la templo supera estas mia sako da tercoj kaj sako da dolĉaĵoj kiujn vi eble ŝatos manĝeti dum ni daŭrigos la ludon. Lasu, ke ni iru akiri tiujn ĉi objektojn, post ol tio mi defios vin, ke vi venkadu plu tiel, kiel antaŭe!”


Pulsifer kliniĝis for elen por inspekti la vizaĝon de Pfampoŭn. “Li ŝajnas tre komforta, kvankam liaj orgenoj boladas je malsato.”


“Li dormas tiom profunde kiom antaŭe,” deklaris Kugel. “Ni do hastu. Se li vekiĝas nia ludo estos difekte interrompata.”


Pulsifer hezitis. “Kio pri la oro de Pfampoŭn? Ni malrajtas riski lasi ĝin ne prigardita!”


“Ni prenos ĝin kun ni, kaj ĝi neniam estos ekster nia gardado.”


“Sufiĉe bone; metu ĝin ĉi tie sur la podion.”


“Jen, kaj nun mi pretas. Kiel ni supreniru?”


“Simple premu la plumban ampolon apud la brako de la seĝo, sed mi petas, faru ĉion kviete. Pfampoŭn eble fariĝus maltrankvila se li vekiĝus en ĉirkaŭejo nekonata.”


“Li neniam antaŭe ripozis pli komforte! Ni iras supren!” Li premis la butonon; la podio tremetis kaj knaris kaj flosis supren laŭ malhela ŝakto, kio malfermiĝis super ili. Baldaŭ ili ektrapenetris la valvon de la kunprema energikampo kiun Kugel trapasis falante malsupren tra la ŝuto. Tuj okazis, ke fora brileto de skarlata lumo enfluetis la ŝakton kaj momenton poste la podio glitis halte je sama nivelo de la altaro en la Templo de Pfampoŭn.


“Nu do, mia sako da tercoj,” diris Kugel. “Kie, precize, lasis mi tion? Iomete for tie, mi kredas. Atentu! Tra la grandaj arkoj vi povas supervidi la ĉefan placon de Lumarto, kaj jen estas la Kompata Popolo prizorgantaj siajn ordinarajn aferojn. Kio estas via opinio pri ĉio ĉi?”


“Tre interesaj, kvankam tiom vasta pejzaĝo malfamiliaras al mi. Fakte, mi preskaŭ sentas kapturniĝon. Kio estas la fonto de la sovaĝa ruĝa brilego?”


“Tio estas la lumo de nia antikva suno, nun iranta okcidenten al subiro.”


“Ĝi ne plaĉas al mi. Estu rapida, mi petas, zorgante vian aferon; subite mi ege netrakvilas.”


“Mi agos haste,” diris Kugel.


La suno, falanta profunde suben, sendis strion da lumo tra la portalo, por frapi sur la tutan altaron. Kugel, paŝante malantaŭ la masiva seĝo, ektiris for la du klapojn gardantajn la okulojn de Pfampoŭn, kaj la laktokoloraj globoj rebiletis malseke en la sunlumo.


Dum tuja momenteto Pfampoŭn restis kvieta. Liaj muskoloj eke kunfleksegis, liaj gamboj ekmoviĝis, lia buŝo ekmalfermiĝis grande, kaj li eligis eksplodaĵon da sono: grinca kriego kio puŝblovis Pulsiferon elen por tiel vibradi, kie flago en vento. Pfampoŭn saltegis de la altaro por fali disetendiĝe kaj rulante trans la planko de la templo, tutatempe soniganta siajn kataklismajn kriegojn. Li grimpe trenis sin por stariĝi, kaj frapeganta la kahelan plankon per liaj grandegaj piedoj, kaj li risortis ien kaj tien kaj fine trarompis kreve la ŝtonajn murojn, kvazaŭ ili estus paperaj, dum en la placo la Kompata Popolo staradis ŝtone senmovaj pro teruro.


Kugel, prenanta la du sakojn da oro, eliris la templon per flanka enirejo. Dum momento li rigardis al Pfampoŭn kureganta la placon laŭ disaj direktoj, krieganta kaj vipe brakumanta kontraŭ la suno. Pulsifer, teneganta senespere la detentegojn, provis gvidi la kolere frenezan demonon, kiu preteratenta je ajna deteno, plonĝis orienten tra la urbo, piede subenbatanta arbojn, eksplode trakuranta domojn kvazaŭ ili ne ĉeestis.


Kugel marŝadis haste suben al la rivero Isk’ kaj procedis elen sur kajo. Li elektis platsuban boaton bone grandan, ekipohavan je velstango, velo kaj remiloj, kaj pretigis sin por surpaŝi. Boateto alproksimiĝis al la kajo de la venflua direkto, puŝstange pelata de strebe laboranta granda viro en ĉifonaj vestoj. Kugel turniĝis for, ŝajnigante intereson en la pejzaĝo el ne pli ol ordinara intenseco, atendante ke li povu suriri la boaton sen logi priatenton.


La boateto tuŝis la kajon; la boatetisto suprengrimpis eskalon.


Kugel daŭrigis sian rigardon transakvan, afektante neintereson pri ĉio krom la rivera pejzaĝo.


La viro, anhelante kaj ĝemante, subite ekhaltis. Kugel sentis ties intensan inspektadon, kaj post longe turniĝanta, enrigardis la troplenan vizaĝon de Hurusko, la Nóldo de Gundro, kvankam ties vizaĝo estis apenaŭ rekonebla pro la mordoj kiujn Hurusko estis suferinta de la insektoj de la Marĉo Lalo.


Hurusko rigardegis longe kaj malmole al Kugel. “Tio ĉi estas ege plaĉa okazo!” li diris raŭkvoĉe. “Mi timas, ke ni neniam refoje renkontiĝos. Kaj kion vi portas en tiuj ledaj sakoj?” Li barakte fortiris sakon de Kugel. “Oron, laŭ ĝia pezeco. Via aŭguro ja estas tute pravigata! Unue honoroj kaj vojaĝo sur akvo, nun riĉaĵoj kaj venĝo! Pretigu vin por morti!”


“Momenton!” kriis Kugel. “Vi neglektis ĝuste fiksi la boateton al la kajo! Jen kontraŭregula konduto!”


Hurusko turniĝis por rigardi, kaj Kugel puŝis lin de sur la kajo en la akvon.


Blasfemanta kaj freneze krieganta, Hurusko baraktis por atingi la strandon dum Kugel hastofuŝe strebis disigi la ligaĵojn de la ŝnuro tenanta boaton al kajo. Post longe la ŝnuro malligiĝis; Kugel tiris proksimen la boaton dum Hurusko alvenis strebe kuranta laŭ la kajo kiel virbovo. Al Kugel restis neniu alia elekto krom forlasi sian oron, ensalti la boaton, puŝi for kaj ekuzi la remilojn dum Hurusko staradis svinganta siajn brakojn en kolerego.


Kugel pensoplene levis la velon; la vento portis lin malsupren laŭ la rivero kaj ĉirkaŭ turnejo. Al Kugel la fina vidaĵo pri Lumarto, en la mortanta lumo de posttagmezo, inkludis la malaltajn kupolojn de la demonaj temploj kaj la malhelan silueton de Hurusko surstaranta la kajon. De malproksime la krioj de Pfampoŭn ankoraŭ aŭdeblis kaj fojfoje la kraŝa frapsono de falantaĵ masonaĵoj.
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Parto 2
La Sakpleno da Sonĝoj


La Rivero Isk’, forirante Lumarton, vagadis laŭ larĝaj kurboj trans la Ebenejo de Ruĝaj Floroj, celante ĝenerale la sudon. Dum ses idilie pacaj tagoj Kugel veturis boate laŭ la akvoplena rivero, haltanta je noktoj ĉe unu aŭ alia el la riverbordaj gastejoj.


La sepan tagon la rivero turniĝis okcidenten, per malregule subitaj migroj kaj etendiĝoj trapasis tiun landon el rokaj stangoj kaj arbaraj montetoj konata laŭ nomo Ĉajm’ Purpura. Vento bloviĝis, se iam ajn, per neatendeblaj ekblovoj, kaj Kugel, faligante la velon, estis kontenta drivi laŭ la flu-direkto, stirante sian boateton per nur foj-fojaj puŝetoj remilaj.


La vilaĝoj de la ebenejo forlasiĝis; la regiono estis neloĝata. Pro vido de la disfalintajn tombojn ĉe riverbordo, la kreskaĵarojn el kupresoj kaj taksusoj, pro nokta aŭdo de kvietaj konversacioj, Kugel feliĉis iri rivere anstataŭ piede, kaj estis kun granda trankviliĝo, ke li drivis for el la Ĉajm’ Purpura.


Ĉe la vilaĝo Trun’, la rivero elverŝis sin en la Marĉon Cómbolon, kaj Kugel vendis la boaton por dek térsoj. Por ripari al si la enspezojn li akceptis dungiĝon sube de la vilaĝa buĉisto, plenumanta la pli malŝatatajn taskojn kiuj necesas al tiu komerco. Tamen, la enspezo sufiĉis kaj Kugel firmigis sin al siaj maldignaj devoj. Li laboris tiel bonefike ke li vokiĝis por helpi prepari festomanĝaĵon prezentiĝotan ĉe grava religia festo.


Per simpla miso, aŭ pro la premo de cirkonstancoj, Kugel uzis du sanktajn bestojn en la preparo de sia speciala raguo. Meze dum la bankedo la misfaro malkovriĝis kaj fojon plu Kugel eliris urbon sub ombro de metafora nubo.


Post sinkaŝi la tutan nokton malantaŭ la komunuma buĉejo por eviti la freneze agacitajn homamasojn, Kugel eliris kun rapido trans la Marĉo Cómbol’.


La vojo kondukis nerekte, kurbiĝante ĉirkaŭ torfaj marĉetoj kaj putrecaj lagetoj, turniĝis por sekvi la vojon de malnovega ŝoseo, tiele duobliganta la longecon de la vojaĝo. Vento el la nordo blovis la ĉielon tute sennuba, tiel por montri la pejzaĝon en rimarkinda klareco. Kugel trovis nenian pleuzuron en la vidaĵo, aparte ne, kiam rigardanta antaŭen, li ekvidis malproksiman pélgrejnon ĉasflugantan laŭ la venta direkto.


Dum pasis la posttagmezo la vento mildiĝis, lasanta la tutan marĉon preternature senmova. De malantaŭ tufoj akvo-vélfkenoj vokis al Kugel, uzanta la dolĉajn voĉojn de malĝojaj junulinoj: “Kugel, ho Kugel! Kial vi veturas haste? Alvenu mian arbejon kaj kombu mian belan hararon!”


Kaj: “Kugel, ho Kugel! Kien vi iras? Kunportu min, por ke ni kunspertu viajn ĝojajn aventurojn!”


Kaj: “Kugel, amata Kugel! La tago mortas; la jaro finiĝas! Venu viziti min malantaŭ la tufo, kaj ni konsolos unu la alian sen ajna deteno!”


Kugel nur marŝis des pli rapide, anksie deziranta trovi ŝirmejon por la nokto.


Dum la suno tremis ĉe la rando de Cómbola Marĉo Kugel venis al eta gastejo, izolita sub kvin masivaj kverkoj. Li dankeme akceptis ĉambron por la nokto, kaj la gastejestro prezentis mezbonan vespermanĝon el boletigitaj herboj, foste rostitaj fragmito-birdoj, semo-kuko kaj densa biero el ksantioj.


Dum Kugel manĝis, la gastejestro staris apude kun manoj ĉe koksoj. “Mi vidas pro via konduto ke vi estas lordo de alta rango; malgraŭ tio vi saltetas trans Cómbolo Marĉo surpiede kiel kamparanaĉo. Tiu ĉi mala inter-komparo min konfuzas.”


“Ĝi facile eksplikiĝas,” diris Kugel. “Mi konsideras min la ununura honesta viro en mondo el friponoj kaj kanajloj, ĉi estuloj esceptitaj. En tiaj ĉi cirkonstancoj estas malfacile amasigi riĉaĵojn.”


La gastejestro tiris al si la mentonon, turniĝis for. Kiam li venis por prezenti al Kugel deserton el ribo-kuko, li hezitis sufiĉe longe por diri: “Viaj malfacilaĵoj elvokis mian simpation. Ĉinokte mi meditos pri la afero.”


La gastisto ja kondutis laŭ sia diro. Je la mateno, post Kugel finis matenmanĝi, la gastejestro kondukis lin en la besto-korton kaj prezentis grandan brun-grizan beston kun fortikaj malantaŭaj gamboj kaj tufa vosto, jam provizita per brid-rimeno kaj selo, preta por esti rajdata.


“Jen la plej malmulto kion mi povas fari por vi,” diris la gastejestro. “Mi vendos ĉi tiun beston kontraŭ meza prezo. Agnoskite, eleganteco mankas al ĝi, kaj fakte ĝi estas hibrido el dáŭngo kaj félukhario. Tamen, ĝi iras kun facila marŝ-maniero; ĝi nutriĝas per malaltprezaj forĵetajoj, kaj famas pro obstina lojaleco.”


Kugel moviĝis ĝentile for. “Mi dankas pro via donemo, sed por tia bestaĉo iu ajn prezo estus troa. Atentu la ulcerojn ĉe la bazo de ĝia vosto, la ekzemon laŭ ĝia dorso, kaj, se mi ne eraras, mankas al ĝi unu okulo. Krome, ĝia odoro ne tute plaĉas.”


“Neniaĵoj!” deklaris la gastejestro. “Ĉu vi deziras fidindan rajdobeston por porti vin trans la Ebenejo de Starantaj Ŝtonoj, aŭ pliigilon por via memŝato? La besto fariĝos via propra kontraŭ nur tridek térsoj.”


Kugel saltis malantaŭen pro ŝoko. “Kiam bonega Cámbalesa hŭérioto vendiĝas kontraŭ dudek? Kara kunulo mia, via donemo superas mian pago-kapablon!”


La esprimo de la gastejestro montris nur paciencon. “Jen, en la mezo de la Cómbola Marĉo, vi ne aĉetos eĉ la odoron de mortinta hŭérioto.”


“Ni forĵetu eŭfemismojn,” diris Kugel. “Via prezo fie aŭdacas.”


Dum momento la vizaĝo de la gastejestro perdis sian afablan esprimon kaj li parolis en voĉo plenda: “Ĉiu persono al kiu mi vendas tiun ĉi rajdobeston provas same preni de mi maljustan avantaĝon pro mia komplezemo.”


Kugel konfuziĝis pri la diraĵo. Malgraŭ ĉio, detektanta malrezolutiĝon, li puŝis al tiu avantaĝo. “Spite kontraŭ dek duo da priduboj, mi doneme ofertas dek du térsojn!”


“Akceptite!” kriis la gastejestro preskaŭ antaŭ ol Kugel finis paroli. “Mi rediras, ke vi trovos tiun ĉi beston tute lojala, eĉ preter tio kion vi atendas.”


Kugel transpagis la dek du térsojn kaj zorge enseliĝis sur la besto. La gastejestro adiaŭis lin milde. “Estu ke vi ĝuos sekuran kaj komfortan vojaĝon!”


Kugel respondis sammaniere. “Estu ke viaj entreprenoj sukcesos!”


Por ke li faru brav-ŝajnan foriron, Kugel provis rimene turni la beston karakole, sed ĝi nur kaŭriĝis proksime al la grundo, poste mildpaŝis surire la vojon.


Kugel rajdis unu mejlon komforte, kaj pluan, kaj konsiderante ĉion, rigardis sian akiraĵon kun favoro. “Ne disputeblas, ke la besto marŝas molpiede; nun mi eklernu ĉu ĝi povas galopeti kun rapido.”


Li skuis la rimenojn; la besto ekis laŭ la vojo, ĝia irmaniero estanta unike petola pomp-marŝo, kun vosto arĥita kaj kapo alte tenata.


Kugel kalkane piedfrapis la beston je ĝiaj anhele spirantaj flankoj. “Rapidu pli! Ni testu vian kapablon!”


La besto risortis antaŭen kun granda energio, kaj la venteto blovis al Kugel la mantelon tiel ke ĝi flagradis malantaŭ liaj ŝultroj.


Impone masiva kverko staris apud kurbiĝo de la vojo; objekto kiun la besto ŝajne rekonis por esti signifa. Ĝi pliigis sian rapidon, tio nur por ekhalti kaj levi sian malantaŭon, tiel ĵetante Kugelon en la apudvojan fosaĵon. Kiam falmarŝe li sukcesis supreniri por stari survoje, li observis, ke la besto estis foriranta trans la marĉo, laŭ direkto ĝenerale kondukanta al la gastejo.


“Besto ja lojala!” grumblis Kugel. “Ĝi sendeflankigeble fidelas al la komforto de ĝia biena bestodomo.” Li trovis sian verdan veluran ĉapelon, ĝin remetis sur la kapon kaj komencis refoje piediri suden laŭ la vojo.


Malfrue posttagmeze Kugel ekvidis vilaĝon konsistantan el dek du kotaj dometoj kie loĝis dike malaltaj longabrakaj homoj, distingeblaj pro iliaj grandaj hararoj blankigitaj.


Kugel konjektis la sunan altecon, poste ekzamenis la terenon antaŭan, kiu etendiĝis kiel morna sinsekvaĵaro el montetoj kaj lagetoj ĝis la vidlimo. Subpremante ĉiujn siajn antaŭtimetojn li alproksimiĝis la plej grandan kaj pretendeman el la dometoj.


La mastro de la domo sidadis sur benko je flanko, blankiganta la hararon de unu el siaj infanoj, ke ĝi tiel radiadu kiel petaloj de blanka krizantemo, dum aliaj malpuraj infanoj ludis apude en la koto.


“Bonan matenon,” diris Kugel. “Ĉu vi povas provizi al mi manĝon kaj loĝon por la nokto? Mi nature intencas adekvatan repagon.”


“Mi sentos min priviligita tiel farante,” respondis la domestro. “Tiu ĉi estas la plej komforta dometo de Sámsetisko, kaj mi koniĝas pro mia bonstoko de anekdotoj. Ĉu vi volas inspekti la internon?”


“Estus al mi plezuro resti horon en mia ĉambro antaŭ ol indulgi min en varma bano.”


Lia gastiganto blovis pufe la vangojn, kaj forviŝante la bankigaĵon de sur la manoj venigis Kugelon eniri la dometon. Li montris mason da fragmitoj ĉe flanko de la ĉambro.  “Jen via lito; ripozu tiom longe kiom vi volas. Rilate al bano, la lagetoj de la marĉo infestiĝas je trélkojdoj kaj drato-vermoj, kaj ne povas esti rekomendataj.”


“Tiukaze, mi devas rezigni pri tio,” diris Kugel. “Tamen, mi ne manĝis de post la mateno, kaj pretas preni la verspermanĝon kiel eble plej frue.”


“La edzino foriris por kaptilumi en la marĉo,” diris lia gastiganto. “Estus trofrue por ke ni diskutu la vespermanĝon antaŭ ol lerni kion ŝi sukcesas elpreni per sia penado.”


Post ioma tempo la virino revenis portanta sakon kaj vimenan korbon. Ŝi konstruis fajron kaj preparis la vespermanĝon, dum Erŭig la dommastro elprenis du-kordan gitaron kaj malenuigis Kugelon per baladoj de la regiono.


Postatempe la virino vokis al Kugel kaj Erŭig, ke ili envenu la dometon, kie ŝi prezentis bovlojn da kaĉo, telerojn da frititaj musko kaj gánjonoj, kun tranĉaĵoj de grize nigra pano.


Post vespermanĝi Erŭig pelis siajn edzinon kaj infanojn el la domo en la nokton, eksplikante: “Tio kion ni devas diskuti maldecas por needukitaj oreloj. Kugel estas grava vojaĝanto kaj ne volas mezuri ĉiujn siajn vortojn.”


Elprenante terakotan botelegon, Erŭig verŝis du kvantetojn da arako, unu el kiuj li metis antaŭ Kugel, poste komfortigis sin por konversacii. “De kie vi venis kaj kien vi celas?”


Kugel gustumis la arakon, kiu ekbruligis tute laŭlonge la internon de lia laringo. “Mi indiĝenas je Almerio, kien mi nun returnas.”


Erŭig gratis al si la kapon senkomprene. “Mi ne povas diveni vian kialon, pro kio vi iras tiom malproksimen, nur por retrofari vian paŝadon.”


“Certaj malamikoj verkis malbonfarojn kontraŭ mi,” diris Kugel. “Je mia reveno, mi intencas adekvatan venĝon.”


“Tiaj repagoj mildigas la spiriton kiel neniaj aliaj,” kunsentis Erŭig. “Tuja obstaklo estas la Ebenejo de Starantaj Ŝtonoj, pro tio ke ásmoj hantas la lokon. Mi povas aldoni ke ankaŭ pélgrejnoj oftas.”


Kugel skuetis nervoze sian glavon. “Kiom malproksimas la Ebenejo de Starantaj Ŝtonoj?”


“Kvar mejlojn sude la grundo leviĝas kaj la Ebenejo de Starantaj Ŝtonoj komencas. La vojo kondukas de kolonaĵo al kolonaĵo ĝis distanco de dek kvin mejloj. Veturanto kor-fortika povas transiri la ebenejon en kvar aŭ kvin horoj, kondiĉe ke li ne estu atendigita aŭ vorigita. La urbeto Kvirnifo situas pli malproksima je du horoj plu.”


“Unu colo de antaŭscio same valoras kiel dek mejloj de postapensado—”


“Bone dirita!” kriis Erŭig, glutante buŝplenon da arako. “Mia sama opinio, ekzakte precize! Kugel, vi estas sagaca!”


“—kaj parolante pri tiu ĉi temo, ĉu mi rajtas demandi vian opinion pri Kvirnifo?”


“Tiu popolo strangas je multaj flankoj,” diris Erŭig. “Fanfarone ili memgratulas pro la ĝentileco de siaj kutimoj, tamen ili rifuzas blankigi la harojn, kaj ili malstriktas je siaj religiaj observindaĵoj. Ekzemple, la laikanoj faras riverencojn al Sankta Ŭiulio per la dekstra mano, ne sur la gluteo, sed sur abdomeno, io kion ni ĉi tie konsideras pigre malpreciza praktiko. Kiaj estas viaj opinioj?”


“Decas ke la rito estu observata laŭ via priskribo,” diris Kugel. “Neniu alia metodo portas gravecon.”


Erŭig re-plenigis la glason de Kugel. “Mi taksas tion kiel grava aprobo pri niaj vidpunktoj!”


La pordo malfermiĝis kaj la edzino de Erŭig enrigardis la dometon. “La nokto mallumas. Akra vento blovas el la nordo, kaj nigra besto rampas ĉe la rando de la marĉo.”


“Staru inter la ombroj; Sankta Ŭiulio gardas siajn proprajn. Ne penseblas, ke vi kaj viaj infanaĉoj agacu nian gaston.”


La virino malbonvole fermis la pordon kaj reiris en la nokton. Erŭig tiris sin antaŭen sur la tabureto kaj glutis kvanton da arako. “La popolo de Kvirnifo, kiel mi diris, sufiĉe strangas, sed ilia registo, Duko Orbal, superas ilin je ĉiu kategorio. Li dediĉas sin al la studo de mirindaĵoj kaj unikaĵoj, kaj ĉiu fuŝa sorĉisto kun du ĉarmoj en la kapo estas bankedita kaj celebrita kaj invitita ĝui ĉiujn plejbonaĵojn de la urbo.”


“Plej strange!” deklaris Kugel.


Refoje la pordo malfermiĝis kaj la virino rigardis en la dometon. Erŭig detenis la glason kaj malridetis malantaŭen trans la ŝultro. “Kio problemas ĉifoje?”


“La besto nun moviĝas inter la dometoj. Laŭ ĉio kion ni povas scii, eble ankaŭ ĝi adoras Ŭiulion.”


Erŭig provis disputi, sed la vizaĝo de la virino fariĝis malcedema. “Same bonas, ke via gasto forlasu siajn ĝentilecojn nun ol poste, ĉar ni ĉiuj, ĉiuokaze, devas dormi sur la sama maso de fragmitoj.” Ŝi malfermis plene la pordon kaj ordonis siajn malnetajn infanojn eniri la dometon. Erŭig, certigita ke nenia plua konversacio eblis, malsuprenĵetis sin sur la fragmitojn, kaj Kugel sekvis post nelonge.


Postamatene Kugel matenmanĝis cindro-kukon kaj herban teon, kaj preparis foriri. Erŭig akompanis lin ĝis la vojo. “Vi estas farinta al mi bonan impreson, kaj mi helpos al vi la transiron de la Ebenejo de Starantaj Ŝonoj. Unuaportune prenu ŝtoneton pugne grandan kaj faru sur ĝi la signon trigraman. Se vi atakiĝos, tenu alte la ŝtoneton kaj elkriu: ‘Permesu min pasi! Mi portas sanktan objekton!’ Ĉe la unua kolonaĵo staranta, deponu la ŝtoneton kaj elektu alian de sur la stako, refoje faru la signon kaj portu ĝin al la dua kolonaĵo, kaj tiele trans la ebenejo.”


“Tute klare,” diris Kugel. “Sed eble decas ke vi montru al mi la plej potencan version de la signo, kaj tiel freŝigu mian memoron.”


Erŭig gratis markon en la tero. “Simple, precize, ĝuste! La popolo de Kvirnifo neglektas tiun ĉi cirklaĵon kaj skribaĉas ajnadirekte.”


“Malstrikteco, refoje ekzemplata!” diris Kugel.


“Nu do, Kugel: adiaŭ! Venontafoje kiam vi pasos nepre haltu ĉe mia dometo. Mia botelego da arako havas malstriktan ŝtopilon!”


“Mi ne abstinus de tiu plezuro kontraŭ mil térsoj. Kaj nun, rilate al mia ŝuldeco—”


Erŭig levis geste la manon. “Mi akceptas neniujn térsojn de miaj gastoj!” Li ekis kaj liaj okuloj larĝis kiam lia edzino alvenis kaj pik-batis al li la ripojn. “Nu, do,” diris Erŭig. “Donu al la virino unu/du térsojn; tio bonhumorigos ŝin dum ŝi prilaboras sian taskojn.”


Kugel transpagis kvin térsojn, kio enorme satigis la virinon, kaj tiel eliris la vilaĝon.


Post kvar mejloj la vojo kliniĝis supren al griza ebenejo dissternite per kolonoj el griza ŝtono. Kugel trovis grandan ŝtoneton, kaj metante sian dekstran manon sur la gluteo gestis profundan saluton al la objekto. Li gratis sur ĝi signon iom similan al tiu desegnita por li fare de Erŭig kaj eldiris: “Mi konfidas tiun ĉi ŝtoneton al la atento de Ŭiulio! Mi petas ke ĝi ŝirmu min transirante la sombran ebenejon!”


Li ekzamenis la pejzaĝon, sed krom la kolonaĵojn kaj la longajn nigrajn ombrojn kuŝigitajn de la ruĝa matena suno, li malkovris nenion meritindan atenton, kaj dankeme ekiris laŭ la piedvojo.


Li estis piedirinta ne pli ol cent 
jardojn kiam li sentis ĉeeston kaj ekturniĝante ekvidis ásmon ok-dentegan preskaŭ tuŝe proksiman. Kugel levis alte la ŝtoneton kaj kriis: “Foriru vi! Mi portas sanktan objekton kaj mi ne volas esti altrudita!”


La ásmo parolis per mola malklara voĉo: “Malprave! Vi portas ordinaran ŝtoneton. Mi rigardis kaj vi pigre fuŝis la riton. Ekfuĝu se vi volas. Mi bezonas la ekzercon.”


La ásmo venis antaŭen. Kugel ĵetis la ŝtoneton kun la tuto de sia forto. Ĝi alfrapis la nigran frunton inter la hirtaj antenoj, kaj la ásmo falis grunden; antaŭ ol ĝi povis leviĝi Kugel jam detranĉis ĝian kapon.


Li komencis reiri, poste returnis por preni la ŝtoneton. “Kiel mi sciu tion, kiu estis celiginta la ĵeton tiom precize? Ŭiulio almenaŭ meritas, ke mi tion pridubu.”


Ĉe la unua kolonaĵo li tiel interŝanĝis ŝtonetojn kiel Erŭig estis rekomendinta, kaj ĉifoje li faris la signon trigraman kun zorgo kaj precizo.


Sen trudiĝo li transiris al la sekvanta kolonaĵo kaj tiele pluiris trans la ebenejo.


La suno sekvis sian vojon ĝis la zenito, paŭzis ioman tempon, poste malsupreniris en la okcidento. Kugel marŝadis netrudita de kolonaĵo al kolonaĵo. Kelkafoje li vidis pélgrejnon glitantan trans la ĉielo, kaj ĉiun fojon li ĵetis sin plate gruden por eviti atenton.


La Ebenejo de Starantaj Ŝtonoj finiĝis ĉe rando de klifo superrigardanta larĝan valon. Pro tio, ke sekureco tiom proksimis, Kugel malstriktiĝis en sia gardemo, kaj tuj poste ektimiĝis pro krio triumfa el la ĉielo. Li ekturnis hororigitan rigardon trans la ŝultro, poste plonĝ-saltis de la klifa rando en krutan valeton, kie li zigzagis inter rokoj kaj premis sin en ombron. Malsupren glitfalis la pélgrejno, preterpasante la kaŝejon de Kugel. Trilante pro ĝojo, ĝi surgrundiĝis ĉe la bazo de la klifo, kaŭzante subitajn ekkriojn el gorĝo de alia homo.


Gardante ke li restu kaŝata, Kugel malsupreniris la deklivon, kaj trovis, ke pélgrejno postsekvis grasan nigra-haran viron kiu vestiĝis per katuna kompleto presornamita en nigra-blankaj romboj. Ĉi tiu persono vigle prenis fuĝejon malantaŭ dik-trunka olólfar-arbo, kaj la pélgrejno ĉasis lin unue laŭ unu direkto, poste laŭ alia, klakante siajn dentegojn kaj provante kroĉi per siaj ungegaj manoj.


Malgraŭ sia ronda pezeco, la viro montris rimarkindan viglecon piedan kaj la pélgrejno komencis krii pro frustro. Ĝi haltis por rigardi minace tra akselo de la arbo kaj morde ataki per sia longa buŝo.


Kapricavole Kugel kaŝiris antaŭen sur roka breto; tie, elektanta oportunan momenton, li saltis por fali sur la kapo de la bestaĵo, premante ĝian kolon malsupren en branĉa akselo de la olófan-arbo. Li alvokis la timigitan viron: “Rapidu! Alportu fortan ŝnuron! Ni ligos fikse kaptita tiun ĉi flugil-havan hororaĵon!”


La viro en la nigra-blanka rombara vestaĵoj krivokis: “Kial estu kompata? Ĝi devas esti mortigita kaj ĉimomente! Forprenu vian piedon, por ke mi detranĉu ĝian kapon.”


“Hezitu,” diris Kugel. “Malgraŭ ĉiuj ĝiaj malbonecoj, ĝi estas valora specimeno per kiu mi esperas profiti.”


“Profiti?” La ideo ne antaŭe memprezentis al la grasa ĝentilulo. “Mi devas deklari proprigo-rajton antaŭan! Mi ĵus pretis senkonsciigi la beston tiam, kiam vi entrudis.”


Kugel diris: “Tiukaze mi simple prenu mian pezon de sur la kolo de la bestaĵo kaj foriru survoje.”


La viro en la nigra-blanka vestaĵaro gestis agacite. “Certaj personoj kondutus ĝis ajna ekstremo nur por retorika venko. Tenu firme, do. Mi havas adekvatan ŝnuron tiuloke.”


La du viroj fikis branĉon super la pélgrejna kolo kaj ligis ĝin sekure tiuloke. La grasa ĝentilulo, kiu sinprezentis per la nomo Iolo la Ŝonĝo-prenisto, demandis: “Je kia preciza valoro vi taksas tiun ĉi hororaĵon, kaj kial?”


Kugel diris: “Al mia atento venis informo ke Orbal, la Duko de Ombalikŭo, estas amatoro de strangaĵoj. Certe li pagos bone por tia ĉi monstraĵo, eble ĝis valoro de cent térsoj.”


“Viaj teorioj validas,” Iolo agnoskis. “Ĉu vi certas ke la ŝnurligo sekuras?”


Dum Kugel testis la ŝnuron li ekvidis ornamaĵon konsistantan el blua vitra ovo kun ora ĉeno ĉe la bestaĵa kresto. Dum li deprenis la objekton, la mano de Iolo ekis antaŭen, sed Kugel ŝultrumis lin for. Li demetis la amuleton, sed Iolo ektenis la ĉenon kaj la paro inter-rigardis sin minace okul-al-okule.


“Maltenu vian kaptadon de mia propraĵo,” diris Kugel per voĉtono glacia.


Iolo protestis vigle. “La objekto apartenas al mi ĉar mi ĝin vidis unue.”


“Sensence! Mi prenis ĝin de la kresto kaj vi provis barakti ĝin el mia mano.”


Iolo piede batis la grundon. “Mi ne toleros ordonemon!” Li barakte provis elpreni la bluan ovon elde la tenado Kugela. Kugel perdis sian tenadon kaj la objekto ĵetiĝis kontraŭ montetan flankon kie ĝi rompiĝis en brile blua eksplodo lasanta truon en la montetflanko. Tuje elvenis or-grize kolora tentaklo kiu ektenis Kugelon ĉe la gambo.


Iolo risortis malantaŭen kaj de sekura distanco rigardadis al Kugel dum li baraktis kontraŭ tiriĝon entruan. Kugel savis sin lastamomente per ekteni al arbostumpo. Li alvokis: “Iolo, hastu! Portu ŝnuron kaj ligu la tentaklon al tiu ĉi stumpo; alikaze ĝi min tirus en la monteton!”


Iolo krucis antaŭbruste sian brakojn kaj parolis en tonoj mezuritaj: “Avareco portis al vi tiun ĉi malbonon. La okazo eblas esti dia juĝo kaj mi hezitas entrudi.”


“Kio? Post ol vi mem baraktis kaj dente kaj unge por eltiri la objekton el mia mano?”


Iolo malridetis kaj kunpremis la lipojn. “Ajnakaze mi posedas nur unu ŝnuron: tiun kiu ligas mian pélgrejnon.”


“Mortigu la pélgrejnon!” anhelis Kugel. “Kontribuu la ŝnuron je ĝia plej urĝa uzo!”


“Vi mem taksis tiun ĉi pélgrejnon kontraŭ cent térsoj. La ŝnuro valoras je dek térsoj.”


“Nu bone,” diris Kugel tra dentoj kunpremitaj. “Dek térsoj por la ŝnuro, sed mi ne povas pagi cent térsojn kontraŭ mortinta pélgrejno, ĉar mi portas nur kvardek kvin.”


“Do tiel estu. Transdonu la kvardek kvin térsojn. Kian garantion povas vi diri kontraŭ la restanta sumo?”


Kun ioma malfacilo Kugel sukcesis ĵeti sian monsakon da térsoj. Li montris sian opalan orel-pendaĵon, kiun Iolo tuj postulis, sed kiun Kugel rifuzis transdoni antaŭ ol la tentaklo estu jam ligita al la stumpo.


Kun malmulta gracio Iolo detranĉis la kapon de la pélgrejno, poste transiris portante la ŝnuron kaj sekurigis la tentaklon al la stumpo, tiel mildigante la tirforton al la gambo de Kugel.


“La orel-pendaĵon, se vi bonvolas!” diris Iolo, kaj li poziciis sian tranĉilon signifoplene apud la ŝnuro.


Kugel transĵetis la juvelon. “Jen vi havas ĉion: la tuton de miaj riĉaĵoj. Nun, bonvolu liberigi min de tiu ĉi tentaklo.”


“Mi estas singarda viro,” diris Iolo. “Mi devas konsideri la aferon laŭ kelkaj perspektivoj.” Li ekokupiĝis bivaki por la nokto.


Kugel vokis peton kompatigan: “Ĉu vi rememoras pri kiel mi savis vin de la pélgrejno?”


“Mi ja faras! Kaj grava filozofia demando pro tio leviĝis. Vi tiel rompis la inter-staton kaj nun tentaklo altenas vian gambon, kio estas, laŭkonsidere, la nova inter-stato. Mi zorge pripensados la rilatecon.”


Kugel argumentis neniom sukcese. Iolo konstruis bivakan fajron super kiu li kuiris raguon el herbaĵoj kaj gresoj, kion li manĝis kun duono de nevarma birdoviando kaj glutoj de vino el leda botelo.


Kliniĝante ripoze kontraŭ arbo li donis sian atenton al Kugel. “Sendube vi estas survoje al la Granda Ekspozicio de Mirindaĵoj de Duko Orbal, ĉu?”


“Mi estas vojaĝanto, nenio plu,” diris Kugel. “Kio estas tiu ĉi ‘Granda Ekspozicio’?”


Iolo esprimis al Kugel bedaŭran rigadon pri lia stulteco. “Ĉiun jaron Duko Orbal prezidas super kontesto inter mirindaĵistoj. Ĉijare la premio estas mil térsoj, kion mi intencas gajni per mia ‘Sakpleno da Sonĝoj’.”


“Via ‘Sakpleno da Sonĝoj’ mi supozas esti ŝercaĵo, aŭ io simila al romantika metaforo, ĉu?”


“Nenio el tia klaso!” deklaris Iolo kun malestimo.


“Ia kalejdoskopa projekciaĵo? Programo el unu-personaj teatraĵoj. Haluciniga gaso?”


“Neniu el tiuj. Mi portas kun mi kelkaro da puraj ne-adulteritaj sonĝoj, koncentrigitaj kaj kristaligitaj.”


El sia valizo Iolo prenis saketon el mola bruna ledo, el kiu li prenis objekton simil-aspektan al pala blua neĝo-kristalo unu colon granda laŭ diametro. Li tenis ĝin alte en la lumo de l’ fajro por ke Kugel povu admiri ĝiajn fuĝajn rebrilaĵojn. “Mi aplikos al Duko Orbal per miaj sonĝoj, kaj kiel povus esti ke mi malsukcesu venki ĉiujn aliajn kontestantojn?”


“Viaj ŝancoj ŝajnas esti bonaj. Kiel vi kolektas sonĝojn?”


“La procedo estas sekreta; tamen mi povas pridiri la ĝeneralan procezon. Mi loĝas apud la Lago Lelt en la Lando de Daj-Pasánt. Je kalmaj noktoj la surfaco de la akvo plidensiĝas en filmon kiu reflektas la stelojn tiel ke ili fariĝu globetoj el brileco. Per la uzado de taŭga sorĉeto, mi povas suprenpreni netuŝeblajn fadenojn el pura stellumo kaj akva faden-fasko. Mi plektas tiun fadenon por fari retojn kaj poste vojaĝas ĉasante sonĝojn. Mi kaŝas min sube de fenestro-kurtenojn kaj inter la folioj de ĝardenaj arboj; mi kaŭras sur tegmentoj; mi vagas tra dormantaj domoj. Ĉiam mi pretas ret-kapti la sonĝojn dum ili preter-drivas. Ĉiun matenon mi portas tiujn ĉi mirindajn flokojn al mia laboratorio kaj tie mi ordigas ilin kaj verkas miajn procedojn. Post ioma tempo mi ellaborigas kristalon el cent sonĝoj, kaj per tiuj ĉi dolĉaĵoj mi esperas amuzegi Dukon Orbal’n.”


“Mi ofertus gratulojn se ne estus pro tiu ĉi tentaklo tenanta mian gambon,” diris Kugel.


“Tio estas bonkora emocio,” diris Iolo. Li aldonis kelkajn ŝtipon al la fajro, ĉantis sorĉaĵon defendan kontraŭ bestoj de la nokto, kaj komfortigis sin por endormiĝi.


Horo pasis, Kugel provis laŭ variaj metodoj malstriktigi la tenadon de la tentaklo, sen sukceso, nek povis li elpreni sian glavon aŭ elporti ‘Ŝpruclumon’ el sia zonsako.


Finfine li sidadis ripoze kaj konsideris novajn alirojn por solvi sian problemon.


Per streĉado kaj strebado li sukcesis akiri branĉeton, per kiu li sukcesis treni al si pli longan branĉon, kiu ebligis ke li prenu alian el sama longeco. Kunligante la duopo per fadeno el sia poŝo, li artifikis stangaĵon precize tiom longa por ebligi ke li etendu ĝis la dormanta figuro Iolo.


Laborante kun zorgo, Kugel tiris la valizon de Iolo trans la grundo, fine ĝis etenda distanco de siaj fingroj. Unue li elprenis la monujon de Iolo, trovante du cent térsojn, kiujn li transmetis en sian propran monsakon; poste la opalan orel-pendaĵon, kiun li lasis fali en poŝon de sia ĉemizo; poste la sakplenon da sonĝoj.


La valizo enhavis nenion plu valoro-havan, krom tiu porcio de nevarma birdo-viando kiun Iolo estis rezervinta por sia matenmanĝo kaj la leda botelo de vino, ambaŭ el kiuj Kugel flankenmetis por sia propra uzado. Li remetis la valizon tiuloke kie li ĝin estis trovinta, poste malligis la branĉojn kaj ĵetis ilin for. Pro tio ke mankis pli bona kaŝloko por la sakpleno da sonĝoj, Kugel ligis la fadenon al ĝi kaj mallevis ĝin en la misteran truon. Li manĝis la birdo-viandon kaj trinkis la vinon, poste komfortigis sin kiel plej eble.


La nokto progresis. Kugel aŭdis la plendan krion de nokto-ĝáro kaj ankaŭ la ĝemon de ses-gamba ŝámbo je ioma distanco.


Post kutima tempopaso la ĉielo lumiĝis purpure kaj la suno aperis. Iolo aktivigis sin, oscedis, fingre kombis la malordajn harojn, blovis revivige la fajron kaj diris al Kugel ĝentilan alvokon. “Kaj kiel pasis la nokto?”


“Tiom bone kiom povis esti atendata. Estas senutile, preter ĉio, plendi kontraŭ senceda realeco.”


“Ĝuste tiel. Mi jam multe pripensis vian situacion, kaj mi atingis decidon kiu vin ĝojetigos. Jen mia plano. Mi pluirados al Kvirnifon kaj tie marĉandos strebe por vendi vian orel-juvelon. Post enspezi ĝis via ŝuldo, mi revenos kaj transpagos al vi tiom ajn sumon kiu estas troa.”


Kugel proponis alian planon. “Ni ambaŭ iru al Kvirnifo kune, tiel vi estus neŝarĝita je la malkonveno vojaĝi revene.”


Iolo kapgestis nee. “Mia plano devas venki.” Li iris al sia valizo por elpreni sian matenmanĝon kaj tiel malkovris la perdiĝon de siaj propraĵoj. Li elvokis ploregan muĝon kaj ekrigardis fikse al Kugel. “Miaj térsoj, miaj sonĝoj! Ili forestas, ĉio mankas. Kiel vi ekspliku ĉi tion?”


“Tre simple. Ĉirkaŭ kvar minutojn post meznokto rabisto venis el la arbaro kaj foriris kun la enhavoj de via valizo.”


Iolo tiregis al sia barbo per la fingroj de ambaŭ manoj. “Miaj valoregaj sonĝoj! Kial vi ne elkriis alarmon?”


Kugel gratis al si la kapon. “Plene verdire, mi ne kuraĝis rompi la inter-staton.”


Iolo salte stariĝis kaj enrigardadis la arbaron je ĉiuj direktoj. Li turnis al Kugel sian dorson. “Kia tipo de viro estis tiu rabisto?”


“En certaj aspektoj li ŝajnis esti bonkora viro; post preni al si viajn propraĵojn, li prezentis al mi duonon da nevarma birdo-viando kaj botelon de vino, kiujn mi manĝis kun dankemo.”


“Vi manĝis mian matenmanĝon!”


Kugel gestis ŝultroleve. “Mi ne povis esti certa pri tio, kaj fakte mi ne pridemandis. Ni havis mallongan konversacion kaj mi lernis ke kiel ni mem li celas al Kvirnifo kaj la Ekspozicio de Mirindaĵoj.”


“Aa, a ha! Ĉu vi rekonus tiun personon se vi lin refoje vidus?”


“Sen ajna dubo.”


Iolo tuj fariĝis energia. “Ni pritraktu tiun tentaklon. Eble ni povos ĝin malstriktigi per tirado.” Li ektenis la finon de la or-griza membro kaj post sin stabiligi strebis ĝin levi de sur la gambo de Kugel. Dum kelkaj minutoj li laboradis, piedbatanta kaj tireganta, neniom atentante la dolorkriojn de Kugel. Finfine la tentaklo malstriktiĝis kaj Kugel rampis al distanco sekura.


Kun multa zorgado Iolo alproksimiĝis la truon kaj enrigardis al ĝi la profundon. “Mi vidas nur briletadon de foraj lumoj. La truo misteras! Kio estas tiu fadeneto kondukanta en la truon?”


“Mi ligis ŝtonon al fadeno kaj provis mezuri la distancon ĝis la subo de la truo,” Kugel eksplikis. “Ĝi estas neniaĵo.”


Iolo tiris al la fadeno, kiu unue cedis, poste rezistis, fine rompiĝis, kaj Iolo restis tenante nur fibrigitan finaĵon. “Strange! La fadeno korodiĝis, kvazaŭ pere de kontkato kun iu acida substanco.”


“Tre strange!” diris Kugel.


Iolo ĵetis la fadenon en la truon. “Venu, ni povas malŝpari ne plu da tempo! Ni hastu al Kvirnifo kaj serĉu la friponon kiu ŝtelis miajn valoraĵojn.”


La vojo eliris la arbaron kaj pasis tra regiono de kamparoj kaj fruktarbejoj. Kamparanoj suprenrigardis kun miro kiam la du preterpasis; la dika Iolo vestita en nigra-blanke rombe presita kompleto kaj la maldika Kugel kun nigra mantelo pendanta de siaj malgrasaj ŝultroj kaj bona verda ĉapelo orname super lia sombra vizaĝo.


Survoje Iolo elvokis pli kaj pli da serĉaj demandoj rilate al la rabisto. Kugel jam perdis intereson pri la subjekto kaj ripete diris ambiguajn, eĉ kontraŭstarajn, respondojn, kaj la demandoj de Iolo fariĝis eĉ pli kaj pli serĉaj.


Je ilia eniro al Kvirnifo, Kugel ekvidis hotelon kiu ŝajnis oferti komfortan gastigadon. Li diris al Iolo: “Ĉi tie niaj vojoj disiĝas, ĉar mi planas halti ĉe tiu jena hotelo.”


“La ‘Kvin Strigoj’? Ĝi estas la plej kara hotelo de Kvirnifo! Kiel vi pagu vian konton?”


Kugel faris geston memfidan. “Ĉu mil térsoj ne estas la granda premio ĉe la Ekspozicio?”


“Certe, sed kiun mirindaĵon planas vi montri? Mi avertas vin, la duko neniom paciencas je ĉarlatanoj.”


“Mi ne estas tia viro kiu diras ĉion kion li scias,” diris Kugel. “Mi malkovros neniujn el miaj planoj ĉi tiun momenton.”


“Sed kio pri la rabisto?” kriis Iolo. “Ĉu ni ne estis serĉonta tra tute Kvirnifon?”


“La ‘Kvin Strigoj’ estas tiom bona serĉoloko kiom ajna, ĉar rabisto certe vizitos la komunan ĉambron por fanfaroni pri siaj sukcesoj kaj malŝpare elspezi viajn térsojn kontraŭ drinkoj. Dumtempe, mi esperas al vi facilajn tegmentojn kaj nefuĝajn sonĝojn.” Kugel riverencis ĝentile kaj adiaŭis al Iolo.


Ĉe la ‘Kvin Strigoj’ Kugel elektis taŭgan ĉambron, kie li freŝigis sin kaj ordigis siajn vestojn. Poste, enirante la komunan ĉambron, li ĝuis malrapidan manĝadon sur la plej bonaj provizaĵoj de la establo.


La hotelestro paŭzis apude por certiĝi ke ĉio estis en ordo kaj Kugel komplimentis lin pri liaj prezentaĵoj. “Fakte, ĉio mezurita kontraŭ ĉio, Kvirnifo devas konsideriĝi loko favorita de la elementoj. La pejzaĝo bonaspektas, la aero bonsanigas, kaj Duko Orbal ŝajnas esti indulga registo.”


La hotelestro respondis per nefirma jeso. “Kiel vi indikis, Duko Orbal neniam estas kolerega, suspektema, aŭ malmilda krom se, laŭ lia saĝeco, li sentas sin tiele inklina, postsekve de tio ĉiom da mildeco flankenmetiĝas favore al justeco. Ekrigardu al la supro de la monteto; kion vi vidas?”


“Videblas kvar tuboj, aŭ star-tubo, ĉirkaŭ tridek jardojn altaj kaj ĉiu havanta unu jardon en diametro.”


“Viaj okuloj precizas. En tiujn ĉi tubojn estas faligataj malobeemaj membroj de la societo, sen konsidero pri kiu staras sube aŭ kiu sekvos poste. Pro tio, dum vi rajtas konversacii kun Duko Orbal aŭ eĉ riski modestan plaĉtemon, neniam ignoru liajn ordonojn. Krimuloj, kompreneble, spertas rapidan pritrakton.”


Kugel, pro sia kutimo, ekrigardis maltrankvile trans sia ŝultro. “Tiaj striktigoj apenaŭ aplikiĝas al mi, nekonata ĵus-alveninto en la urbo.”


La hotelestro elvokis priduban grunton. “Mi konjektas ke vi venis por spekti la Ekspozicion de Mirindaĵoj, ĉu?”


“Ĝuste tio! Mi eĉ eble kontestos por la granda premio. Tiurilate, ĉu vi povas rekomendi dependeblan liverejon?”


“Certe.” La hotelestro provizis specifajn direktojn.


“Mi ankaŭ volas dungi aron da fortaj kaj nepigraj laboristoj,” diris Kugel. “Kie iuj tiaj povas varbiĝi?”


La hotelestro montris fingre trans la placo al malpura taverno. “En la korto de la ‘Hojlanta Hundo’ ĉiuj el la urbaj fiuloj kunvenas por interdisputi. Jene trovos vi laboristojn sufiĉajn por viaj celoj.”


“Dum mi vizitos la liverejon, bonvolu sendi knabon transen por dungi dek duon da tiuj fortikaj estuloj.”


“Laŭ via deziro.”


Ĉe la liverejo Kugel luis grandan ses-radan vagonon kaj teamon el fortaj fárlakoj. Kiam li revenis kun la vagono al la ‘Kvin Strigoj’, li trovis atendanta labor-teamon el dek du individuoj de variaj tipoj, inkluzive de viro ne nur senila sed ankaŭ al kiu gambo mankis. Alia, halucinanta pro tokso, baraktis kontraŭ imagataj insektoj. Kugel maldungis tiujn du je la momento. La grupo ankaŭ inkludis Iolon la Sonĝo-prenisto, kiu inspektis Kugelon kun la plej vigla suspekto.


Kugel demandis: “Kara kunulo mia, kion vi faras inter tiom sordida kunularo?”


“Mi akceptas dungiĝon por ke mi povu manĝi,” diris Iolo. “Ĉu mi rajtas demandi tion, kiel vi enspezis sufiĉe por dungi tiom multe da lertaj laborantoj? Ankaŭ, mi observas ke de via orelo pendas tiu juvelo kiu nur la antaŭan nokton estis propraĵo mia!”


“Ĝi estas la dua el paro,” diris Kugel. “Kiel vi scias, la rabisto prenis la unuan kune kun viaj aliaj valoraĵoj.”


Iolo esprimis per kurbita lipo. “Mi nun anksias eĉ pli ol antaŭe por renkonti tiun donkiĥotan rabiston kiu prenis mian juvelon sed lasis vin ankoraŭ posedi la vian.”


“Li ja estis rimarkinda persono. Mi kredas, ke mi ekvidis lin ne pli ol horon antaŭe, rajdanta rapide el la urbon.”


Iolo refoje kurbigis sian lipon. “Kion vi proponas fari per tiu ĉi vagono?”


“Se vi ŝatus enspezi per dunga laboro, baldaŭ vi lernos tion.”


Kugel ŝoforis la vagonon kun laboristaro el de Kvirnifo survoje al la mistera truo, kie li trovis ĉion en stato sama kiel antaŭe. Li ordonis ke longaj truoj estu fosataj en la montenton; skatol-paneloj instaliĝis, post kiam la ĉirkaŭa bloko da tero, inkluzive de la truo, stumpo kaj tentaklo, estis supren-trenitaj sur la plafonon de la vagono.


Dum la mezaj staĝoj de la projekto, la manieroj de Iolo grade ŝanĝiĝis. Li komencis voki ordonojn al la laboristoj kaj vokis al Kugel kun kora afableco. “Nobla ideo, Kugel! Ni profitos multe!”


Kugel levis la brovojn. “Mi ja esperas venki granda-premie. Via salajro, tamen estos relative modesta, eĉ tre malmulta, krom se vi laboru pli vigle.”


“Kio!” tondiris Iolo. “Certe vi konsentas, ke tiu ĉi truo estas duone propraĵo mia!”


“Mi konsentas neniom tiele. Diru nenion plu pri la afero, aŭ vi maldungiĝos tiumomente.”


Grumblanta kaj kolera Iolo rekomencis labori. Post ioma tempo Kugel kunportis la blokon da tero, kun la truo, stumpo kaj tentaklo revene al Kvirnifon. Survoje li aĉetis malnovan ŝirmo­tukon per kiu li kovris la truon, tiel por amplifiki la eventualan efikon de ĝia montraĵo.


Ĉe la loko de la Granda Ekspozicio Kugel glitigis sian montraĵon de sur la vagono kaj en la ŝirmejon de pavilono, poste li finpagis sian laboristaron, je la malkontenteco de tiuj kiuj estis kultivintaj ekstravagancajn esperojn.


Kugel rifuzis aŭskulti ajnajn plendojn. “La salajro sufiĉas! Se ĝi estus dekoble pli, ĉiu lasta térco ankoraŭ destiniĝus por la kesto de la ‘Hojlanta Hundo’.”


“Unu momenton!” kriis Iolo. “Vi kaj mi devas negoci konsenton!”


Kugel nur saltis sur la vagonon kaj ĝin ŝoforis returne al la liverejo. Kelkaj el la viroj postkuris kelkajn paŝojn; aliaj ĵetis ŝtonojn, sen ajna efiko.


La sekvan tagon trumpetoj kaj gongoj anoncis la formalan malfermiĝon de la ekspozicio. Duko Orbal alvenis en la placo portanta belan robon el magenta molaĵo randigita de blankaj plumoj, kaj ĉapelon el pale blua veluro granda je tri futoj en diametro, kun arĝentaj kvastoj ĉirkaŭ la rando kaj kokardo el arĝenta tufo.


Surirante al tribuno, Duko Orbal alparolis la homamason. “Kiel ĉiuj scias, homoj konsideras min stranga, ĉar mi entuziasmas pri miraĵoj kaj elstaraĵoj, sed, preter ĉio, kiam oni analizas tiun okupiĝon, ĉu la afero vere absurdas? Pripensu la tempojn antikvajn ĝis tio de la Vapúrialoj, la Verda kaj Purpura Kolegio, la potencaj magiistoj inter kiuj troviĝas Amberlen, la dua Ĉidul de Porfirincoc, Morien, Kalanktuz la Kalma, kaj komprenble Fandeal. Tiuj estis tagoj de povo, kaj ili probable ne reokazos krom pere de nostalgia rememoro. Do nun, tiu ĉi, mia Granda Ekspozicio de Mirindaĵoj, kaj kune kun tio ĉi, pala rememoro pri kiel aferoj iam estis.


“Tamen, ĉio konsiderata kun ĉio, mi legas en mia horplano ke ni havos stimulan programon, kaj preterdube mi trovos malfacilon aljuĝi la grandan premion.”


Duko Orbal ekrigardis paperon. “Ni inspektos la ‘Viglajn Skadrojn’ de Zaraflam, la ‘Malprobablajn Muzikistojn’ de Bazard, Ksalops-on kun sia ‘Kompendio de Universalaj Scioj’. Iolo ofertos sian ‘Sakplenon de Sonĝoj’, kaj, fine, Kugel prezentos por nin amuzi ion al kiu li donis la incitan titolon: ‘Neniejo’. Ja tre provoka programo! Kaj nun sen plua atendigo ni komencos spekti Zaraflam-on kaj siajn ‘Viglajn Skadrojn’.”


La homamaso moviĝis ondege al la unua pavilono kaj Zaraflam elvokis siajn ‘Viglajn Skadrojn’: parado de blatoj soldate vestitaj en rugaj, blankaj kaj nigraj uniformoj. La serĝentoj geste svingis kurbajn glavojn; la soldatoj portis 
muskedojn; la skadroj regule marŝis kaj retromarŝis laŭ komplikaj evoluoj.


“Haltu!” laŭte ordonis Zaraflam.


La blatoj haltis abrupte.


“Prezentu armilojn!”


La blatoj obeis.


“Pafu saluton honore al Duko Orbal!”


La serĝentoj ĉiuj levis sian glavon; la marŝviroj levis ŝultre ĉiuj sian muskedon. Suben falis la glavoj; la muskedoj ekpafis, ellasantaj etajn nubetojn de blanka fumo.


“Bonege!” deklaris Duko Orbal. “Zaraflam, mi laŭdas vian zorgegan precizecon!”


“Mil dankojn, via Moŝto! Ĉu mi premiiĝis unuarange?”


“Ankoraŭ tro malfruas por tion diveni. Nun, al Bazard kaj liaj ‘Malprobablaj Muzikistoj’!”


La spektantaro moviĝis al la dua pavilono kie Bazard postnelonge aperis, lia vizaĝo dolore bedaŭra. “Via Moŝto kaj noblaj civitanoj de Kvirnifo! Miaj ‘Malprobablaj Muzikistoj’ estis fiŝoj el la Maro Kantik’ kaj mi sentis memfidon pri la granda premio kiam mi portis ilin al Kvirnifo. Tamen, dum la nokto iu liko malplenigis la basenon ĝis sekeco. La fiŝoj mortis kaj ilia muziko estas por ĉiam perdita! Mi ankoraŭ volas resti kontestanta por la granda premio; tial mi simulos la kantojn de la iama muzikistaro. Bonvolu juĝi la muzikon laŭ tiu ĉi bazo.”


Duko Orbal faris geston de mora rigido. “Neeble. La montraĵo de Bazard nun deklariĝas malvalida. Ni iru antaŭen al Ksalops kaj lia rimarkinda ‘Kompendio’.”


Ksalops antaŭenpaŝis de sia paviliono. “Via Moŝto, genobluloj de Kvirnifo! Mia konkursaĵo ĉe tiu ĉi ekspozicio estas vere rimarkinda; tamen, malsimile al Zaraflam kaj Bazard, mi ne rajtas anonci personan meriton pri ĝia ekzisteco. La profesio mia estas disserĉe rabi antikvajn tombojn, en kio la riskoj multas kaj rekompencoj maloftas. Je grandega bonŝanco mi hazardis al tiu kripto kie kelkajn epoĥojn antaŭajn entombiĝis la magiisto Zinkzen. El tiu ĉi ublieto mi savis la volumenon kiun mi nun montras al viaj mirigataj okuloj.”


Ksalops viŝe deprenis tukon por malkovri grandan libron binditan en nigra ledo. “Je ordono tiu ĉi volumeno devas malkovri informon el ĉia ajn tipo; ĝi scias ĉiun trivialan detalon, ekde tiu tempo kiam la steloj ekbrulis ĝis la nuna dato. Demandu; vi estos respondata!”


“Rimarkinde!” deklaris Duko Orbal. “Prezentu antaŭ ni la Perditan Odon de Psirmo!”


“Certe,” diris la libro en voĉo rasp­sona. Ĝi ekmalfermis siajn kovrilojn por montri paĝon kovritan de malregule formitaj kaj interŝlositaj literaĵoj.


Duko Orbal diris konfuzitan demandon: “Tiu ĉi estas preter mia kompreno; provizu al mi tradukon.”


“La peto estas rifuzata,” diris la libro. “Tia poezio kia tiu ĉi tro dolĉas por ordinaraj oreloj.”


Duko Orbal ekrigardis al Ksalops, kiu rapide alparolis la libron: “Montru al ni scenojn el epoĥoj pasintaj.”


“Laŭ via deziro. Reiranta al la Dek Naŭa Epoĥo de la Kvindek Dua Ciklo, mi montras elrigardon trans la Valo Linksfad’, frontante la Turon de Frida Sango apartenanta al Kolgut.”


“La detalaro atentindas kaj ekzaktas!” deklaris Duko Orbal. “Mi havas scivolon rigardi la aspekton de Kolgut mem.”


“Nenio pli simplas. Jen la teraso de la Templo ĉe Tanutro. Kolgut staras apud la floranta ploreg-arbusto. En la seĝo sidas la Imperiestrino Nokson, nun en sia cent kvardeka ĵaro. Ŝi estis gustanta neniom da akvo en ŝia tuta vivdaŭro, kaj manĝis nur amarajn florojn, kun foje mordeto de boligita angil-viando.”


“Ba!” diris Duko Orbal. “Plej abomenega maljuna virinaĉo! Kiuj estas tiuj nobluloj starantaj en vico malantaŭ ŝi?”


“Ili konstituas ŝian sekvantaron da amistoj. Ĉiun monaton unu el ilia aro ekzekutiĝis kaj nova fortulo prenis ties oficon. Konkurado viglis por premiiĝi per ama rekono fare de la Imperiestrino.”


“Ba!” grumble diretis Duko Orbal. “Montru al ni anstataŭe belan kortan noblulinon de la Flava Epoĥo.”


La libro diris plendvoĉan silabon en lingvo nekontata. La paĝo turniĝis por malkovri travertinan promenejon apud malrapida rivero.


“Tiu ĉi bon-observige montras la tiutempan skulpt­arton hortikulturan. Atentu tie ĉi, kaj tie ĉi!” Per luma sago la libro indikis vicon de masivaj arboj tonditaj en globaj formoj. “Tiuj estas iríks-oj, la sapo de kiu povus uziĝi kiel efika antivermaĵo. La specio formortis. Laŭlonge la vojo vi observos multecon da homoj. Tiuj kun nigraj strumpoj kaj longaj blankaj barboj estas la Alúliaj sklavoj, kies prauloj alvenis de fora Kanopo. Ankaŭ ili formortis. En la meza distanco staras bela virino nomata Ĝiao Ĝaro. Ŝi indikiĝas pere de ruĝa punkto super ŝia kapo, kvankam ŝia vizaĝo frontas la riveron.”


“Tio ĉi apenaŭ kontentigas,” grumblis Duko Orbal. “Ksalops, ĉu vi ne povas regi la perversecon de via montraĵo?”


“Bedaŭrinde ne, via Moŝto.”


Duko Orbal faris enflaron de malplezuriĝo. “Finan demandon! El tiuj homoj nun loĝantaj en Kvirnifo, kiu plej minacas la bonstaton de mia regnejo?”


“Mi estas stokejo de informoj, ne divenisto,” informis la libro. “Tamen, mi rimarkos ke inter la ĉeestantuloj staras iu vulp-­vizaĝa vagabondo kun ruza esprimo, kies kutimoj povus ruĝigi la vangojn de la Imperiestrino Nokso mem. Lia nomo—”


Kugel eksaltis antaŭen kaj fingre indikis transplacen. “Jen tie! La rabisto! Li forkure eskapas! Alvoku la ĝendarmojn! Sonorigu la gongon!”


Dum ĉiuj turniĝis por foren rigardi, Kugel fermis frape la libron kaj per falanga artiko enpremis tord-stabe la kovrilon. La libro gruntis agacite.


Duko Orbal returniĝis kun malrideto de konfuziĝo. “Mi vidis neniun rabiston.”


“Tiukaze certas, ke mi eraris. Sed jene atendas Iolo kun lia fama ‘Sakpleno da Sonĝoj’!”


La duko pluiris al la pavilono de Iolo, sekvata de la entuziasma spektantaro. Duko Orbal diris: “Iolo la Sonĝo-prenisto, via fameco estas veninta antaŭ ol vi mem trans la tuta distanco de forega Daj-Pasánt! Mi tiel ĉi ofertas al vi bonvenon oficialan!”


Iolo respondis en mizera voĉo: “Via Moŝto, bedaŭrinda novaĵo direndas. Dum tuto da jaro mi faradis prepariojn por tiu ĉi tago, esperante meriti la grandan premion. La blovegado de noktomezaj ventoj, la kolerego de domloĝantoj, la timegigaj atentoj de fantomoj, ŝríoj, tegmento-kurantoj kaj férmenoj; ĉiuj ĉi estis kaŭzintaj al mi malkomfortojn! Mi estis vagantaj la mallumajn horojn ĉasante miajn sonĝojn! Mi sinkaŝis apud dormĉambroj, rampis tra subtegmentoj, kline staradis super dormseĝoj; Mi suferis grat-vundojn kaj kontuzojn; sed neniam taksis kara la koston se, pere de mia entrepreno mi sukcesis kapti specimenon aparte raran.


“Ĉiun sonĝon kiun mi kaptis en mia reto mi ekzamenis kun zorgo; por ĉiu sonĝo kare konservita mi forlasis dek du, kaj fine el mia stoko de superlativaĵoj mi ellaborigis miajn mirindajn kristalojn, kaj tiujn mi surportis laŭ la longa vojoj de Daj-Pasánt. Kaj poste, nur lastan nokton, en cirkonstancoj plej misteraj, miaj valoregaĵoj ŝteliĝis fare de rabisto pri kiu nur Kugel asertas, ke li vidis.


“Mi nun asertas. ke la sonĝoj, sendepende de tio ĉu ili estu aŭ proksimaj aŭ malproksimaj, representas mirindaĵojn de vere supra kvalito, kaj mi proponas, ke detala pridirado de la eroj—”


Duko Orbal levis sian manon. “Mi devas ripeti la ĵuĝon deciditan kontraŭ Bazard. Strikta regulo kondiĉigas ke nek imagitaj nek rakontitaj mirindaĵoj kvalifikiĝas por la kontesto. Eble ni havos oprotunon por juĝi viajn sonĝojn je venontjara kontesto. Nun ni devas pluiri al la pavilono de Kugel kaj enketi lian provokaĵon ‘Neniejo’.”


Kugel surpaŝis la podion antaŭ sia montraĵo. “Via Moŝto, mi prezentas por via enketo veran mirindaĵon: ne disvagadon de insektoj, sed aŭtentikan miraklon.” Kugel viŝtiris makovre la tukon. “Jen!”


La duko faris sonon de konfuziĝo. “Ĉu maso de tero? Stumpo? Kio estas tiu strange aspekta membro elvenanta la truon?”


“Via Moŝto, ĉi tie mi havas enirejon kondukantan al spaco nekonata, kun la brako de unu el ĝiaj loĝantoj. Inspektu tiun tentaklon. Ĝi pulsas kun la vivo de alia kosmo! Atentu pri la ora rebrilo de la dorsa surfaco, la verdo kaj lavend-bluo de tiuj ĉi enkrustaĵoj. Sur la suba flanko vi malkovros tri kolorojn el tipoj neniam antaŭe viditaj!”


Kun esprimo senreaga Duko Orbal tiris al si la mentonon. “Ĉio ĉi sufiĉe bonas, sed kie estas la cetero de la estulo? Vi prezentas ne miraklon, sed frakcion de miraklo! Mi ne povas decidi la juĝon baze de vosto, aŭ postaĵo, aŭ rostro, kio ajn la membro povas esti. Krome, vi asertas ke la truo kondukas al alia kosmo; tamen mi vidas nur truon, similante nenion pli eksterordinaran ol la fosloĝejon de ŭízen-diableto.”


Iolo sinpuŝis el la homamaso. “Ĉu mi rajtas oferti opinion? Dum mi pripensas eventojn, mi konvinkiĝas ke Kugel mem ŝtelis miajn sonĝojn!”


“Viaj rimarkoj interesas neniun,” diris Kugel. “Bonvolu tenadi kvieta la langon dum mi daŭrigas mian prezentadon.”


Iolo ne lasis sin esti tiom facile subpremata. Li turniĝis fronti al Dukon Orbal kaj kriis en kortuŝa plendo: “Aŭskultu min, se vi volas! Mi konvenkiĝas ke la ‘rabisto’ estas nenio pli ol kreaĵo de la imago de Kugel. Li prenis miajn sonĝojn kaj ilin kaŝis, kaj kie alie ol en la truo mem? Kiel pruvaĵo mi atentigas al tiu fadeno etendiĝanta en la truon.”


Duko Orbal rigardis enkete al Kugel kun malrideto. “Ĉu tiuj ĉi akuzoj veras? Respondu precize, ĉar ĉio povas ver-proviĝi.”


Kugel elektis siajn vortojn kun zorgo. “Mi povas ĵurdiri nur tion kion mi mem scias. Penseblas ke rabisto kaŝis la sonĝojn de Iolo en la truo dum mi mem estis aliel okupita. Por kio? Kiu povas diri?”


Duko Orbal demandis en voĉo ĝentila: “Ĉu oni pripensis serĉi la truon por tiu ĉi netrovebla ‘sako de sonĝoj’?”


Kugel gestis per nezorga ŝultrolevo. “Iolo rajtas eniri nun kaj serĉadi ĝis kontentiĝos la koro sia.”


“Vi mem asertas ĉiujn rajtojn proprietajn je tiu ĉi truo!” pafe respondis Iolo. “Pro tio la devo gardi publikan sekurecon estas via!”


Dum kelkaj minutoj vigla disputo okazis, ĝis Duko Orbal mem interpozis. “Ambaŭ disputantoj levis persvadajn punktojn; Mi sentas, tamen, ke mi devas juĝi kontraŭ Kugel. Mi tial juĝdiras ke li serĉu sian propran estejon por la mankantaj sonĝoj kaj ilin reprenu se tio eblas.”


Kugel disputis la decidon kun tia viglo ke Duko Orbal tuniĝis ekrigardi laŭlonge la horizonton, post kiam Kugel moderigis sian plendadon. “La juĝa decido de Via Moŝto kompreneble devas supriĝi, kaj se mi devas, mi esploretos por serĉi la perditajn sonĝojn de Iolo, malgraŭ tio ke liaj teorioj memevidente absurdas.”


“Bonvolu fari, tuj.”


Kugel akiris longan foston, al kiu li fiksis graplon. Delikate puŝante sian kunmetaĵon en la truon, li viŝe trenis ĝin tien kaj reen, sed sukcesis neniel krom stimuli la tentaklon, kiu baraktis flank-al-flanke.


Iolo subite elkriis en ekscitiĝo. “Mi observas rimarkindan fakton! La bloko de tero mezuras maksimume ses futojn laŭ profundo, sed Kugel jam puŝis foston longan je dek du futoj en la truon! Kian trompon praktikas li nun?”


Kugel respondis en plataj tonoj: “Mi promesis al Duko Orbal miraklon kaj mirindaĵojn, kaj mi kredas ke tion mi estas farinta.”


Duko Orbal kapjesis grave. “Bone dirita, Kugel! Via montraĵo provokas! Tamen, vi ofertas al ni nur tiklan ekvidon: truo senfunda, longa mezuro da tentaklo, stranga koloro, malproksima lumo—impresante ke via montraĵo ŝajnu esti iom provizora kaj tre eke planita. Kontrastu, se vi volas, la precizeco de la blatoj de Zaraflam!” Li levis sian manon kiam Kugel komencis protesti. “Vi montras truon, kaj bonega truo ĝi estas. Sed kiel malsamas tiu ĉi truo kompare al ajna alia? Ĉu mi povas en justeco doni premion sur tia bazo?”


“La afero povas esti solvita laŭ maniero satiga al ni ĉiuj,” diris Kugel. “Permesu al Iolo ke li eniru la truon, por certigi al si mem ke liaj sonĝoj estas ja alilokaj. Poste, je lia reveno, li raportos pri la vere mirinda naturo de mia montraĵo.”


Iolo faris tujan proteston. “Kugel pretendas la montraĵon; lasu ke li faru la esploron!”


Duko Orbal levis sian manon por havi silenton. “Mi dekretas ordonon tiele decida ke Kugel devas tuj eniru sian montraĵon por serĉi la propraĵojn de Iolo, kaj samtempe faru detalan observadon de la ĉirakaŭejo, por la bono de ni ĉiuj.”


“Via Moŝto!” protestis Kugel. “Tiu ĉi neniel estas simpla afero! La tentaklo preskaŭ plenigas la truon!”


“Mi vidas spacon sufiĉan por preteriro fare de movlerta viro.”


“Via Moŝto, por diri veron, mi ne ŝatas eniri la truon, pro plena timo mia.”


Duko Orbal refoje ekrigardis supren al la tuboj kiuj staris en vico ĉe la proksima horizonto. Li parolis transŝultre al forta viro en brunruĝa uniformo. “Kiu el la tuboj pli decas esti uzata je tiu ĉi tempo?”


“La dua en vico de la dekstro, via Moŝto, estas nur kvarone okupita.”


Kugel deklaris en tremanta voĉo: “Mi timas, sed mi ĵus venkis mian timon. Mi serĉos la perditajn sonĝojn de Iolo!”


“Bonege,” diris Duko Orbal kun strikt-lipa rideto. “Bonvolu ne prokrasti; mia pacienco elĉerpiĝas.”


Kugel nememcerte puŝis gambon en la truon, sed moviĝo de la tentaklo instigis ke li ĝin reprenu. Duko Orbal murmuris kelkajn vortojn al la ĝendarmo, kiu alportis vinĉon. Oni tiris la tentaklon el la truo kvin jardojn plu.


Duko Orbal instruis al Kugel: “Sursidu interkrure la tentaklon, altenu ĝin per kaj manoj kaj gamboj, lasu ke ĝi entiru vin tra la truo.”


Senespere Kugel surgrimpis la tentaklon. Oni lasis la tension de la vinĉo malstreĉiĝi kaj Kugel tiriĝis en la truon.
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La lumo de Tero kurbiĝis for de la malfermejo kaj ne eniris;  Kugel plonĝis en cirkonstancon el preskaŭ-tuta mallumo, kie, tamen, pro iu paradoksa kondiĉo li kapablis senti detale la plenon de sia nova ĉirkaŭejo.


Li staris sur surfaco kiu estis kaj ebena kaj malglata, kio havis altejojn kaj malaltejojn kaj monetojn kiel surfaco de maro ventoblovita. La nigra sponga ŝtofo subpieda montris etajn kavaĵojn kaj tunelojn ene de kiuj Kugel sentis la moviĝon de sennombraj preskaŭ-nevideblaj lumpunktetoj. Kie la spongo leviĝis alte, la kresto iuloke kurbiĝis tiel kiel onda ŝaŭmo, alikoke staris supren malneta kaj krusta; ambaŭkaze, la franĝoj lumis ruĝaj, pale bluaj kaj en kelkaj koloroj kiujn Kugel neniam antaŭe observis. Neniu horizonto detekteblis kaj la ĉilokaj konceptoj de distanco, proporcio, kaj grandeco ne racie pripenseblis al la komprenopovo de Kugel.


Superkape pendis senviva Neniaĵo. La sola rimarkindaĵo, granda disko el pluva koloro, flosis ĉe la zenito, objekto tiom malluma ke ĝi preskaŭ nevideblis. Ĉe meza distanco—ĉu mejlo? dek mejloj? cent jardoj?—monteto iom masiva superaltis la tutan panoramon. Per pli detala inspekto Kugel vidis ke tiu ĉi monteto estis grandega maso de gelateneca haŭto, ene de kiu flosis globa orgeno ŝajne analoga al okulo. El la bazo de tiu ĉi estulo cent tentakloj etendiĝis fore kaj dise trans la nigra spongo. Unu el tiuj ĉi tentakloj preteris la piedojn de Kugel, pasis tra interkosma rompiĝo, elire surkuŝis la teron de Tero.


Kugel malkovris la sakon de sonĝoj apartenantaj al Iolo, malpli ol tri futoj proksima. La nigra spongo, kontuzite de la alfrapo, estis jam ellasinta likvon por iomete dissolvi la ledon kaj lasi truon, tiel ke la stelo­formaj sonĝoj dise elverŝiĝis sur la spongo. Per grapli uzante la stangon, Kugel estis difektinta kreskaĵon de brunaj nodoj. La rezulta eksudo estis gutinta sur la sonĝojn kaj kiam Kugel prenis unu el la delikataj steletoj, li vidis ke ĝiaj randoj lumis per strangaj franĝoj el koloro. La kombinaĵo de elsorbaĵoj kiu estis penetrinta tra la objekto afektis liajn fingrojn juke kaj pik-vibre.


Dudeko da etaj lumaj nodoj svarmis ĉirkaŭ lia kapo, kaj mola voĉo alvokis lin nome. “Kugel, kia plezuro ke vi venis por viziti nin! Kion vi opinias pri nia plaĉa lando?”


Kugel rigardis ĉirkaŭen kun mireto; kiel povis loĝanto de tiu ĉi loko sciu la nomon lian? Trans distanco de dek jardoj li observis etan monteton el plasmo ne malsimila al la monstra grandulo kun la flosanta okulo.


Lumaj nodoj orbitis lian kapon kaj la voĉo aŭdiĝis en liaj oreloj: “Vi konfuziĝis, sed rememoru, ĉi tie ni efikadas malsame. Ni intersendas niajn pensojn en ujetoj; se vi rigardus detale vi vidus ilin rapidantajn tra la flúks-kampo: delikataj etaj anim-molekuloj avidaj por transsendi siajn ŝarĝojn de iluminaĵo. Jen! Atentu! Tuj antaŭ viaj okuloj svebas bonega ekzemplero. Ĝi estas penso via propra pri kiu vi dubas; sekve ĝi hezitas, kaj atendas vian decidiĝon.”


“Ĉu mi ne parolu?” demandis Kugel. “Ĉu tio ne faciligus aferojn?”


“Tute kontraŭe! Sonon oni konsideras ofenda kaj ĉiu malŝategas la plej etan murmuron.”


“Ĉio ĉi sufiĉe bonas,” grumblis Kugel, “sed—”


“Silenton, mi petas! Nur sendu anim-molekulojn!”


Kugel elsendis tutan aregon da lumaj pensaĵoj: “Mi provos laŭ la plejo de mia kapablo. Ĉu vi povus informi min pri tio, kiom fore etendiĝas tiu ĉi lando?”


“Ne certige. Fojatempe mi elsendas anim-molekulojn por esplori la forajn lokojn; ili raportas senliman pejzaĝon simila al tio kion vi vidas.”


“Duko Orbal de Ombalikŭo komandis min kolekti informojn kaj lin interesos viaj rimarkoj. Ĉu valoraj substancoj troveblas ĉi tie?”


“Ĝis certa kvanto. Ekzistas prócadelo kaj difáno kaj fojfoja briletaĵaro da zámandroj.”


“Mia unua zorgo, kompreneble, estas kolekti informon por Duko Orbal, kaj mi ankaŭ devas savi la sonĝojn de Iolo; tamen plaĉus al mi akiri unu/du valorajn bagatelojn, se nur por rememorigu min mem pri nia plaĉa asociiĝo.”


“Kompreneble! Mi simpatias al viaj celoj.”


“Tiukaze, kiel mi akiru kvanteton da tiuj substancoj?”


“Facile. Forsendu anim-molekulojn por rikolti laŭ viaj bezonoj.” La estulo eligis aregon da palaj plasmoj kiuj foriris ĉiudirekten kaj post nelonge revenis kun kelkaj dek-duoj da etaj sferoj briletadantaj per froste blua lumo. “Jen estas zamándroj el la pleja klareco,” diris la estulo. “Akceptu ilin kun miaj komplimentoj.”


Kugel metis la ĝemojn en sian saketon. “Tio ĉi estas tre konvena sistemo por akiri riĉaĵojn. Mi ankaŭ volas akiri kvanteton da difánoj.”


“Elsendu anim-molekulojn! Kial laborigu vin mem sennecese?”


“Ni pensas laŭ similaj vojoj.” Kugel dissendis kelkcentojn da anim-molekulojn kiuj post nelonge revenis kun dudek etaj ingotoj de la valora metalo.


Kugel ekzamenis sian saketon. “Ankoraŭ restas spaco por ioma kvanto da prócadelo. Kun via permeso mi elsendos la necesajn anim-molekulojn.”


“Mi neniel eĉ sonĝus pri vin kontraŭstari,” asertis la estulo.


La anim-molekuloj rapidis for, kaj baldaŭ revenis kun sufiĉa kvanto da prócadelo por plenigi la saketon de Kugel. La estulo diris pensoplene: “Tio ĉi estas almenaŭ duono de la trezoro de Utaŭ; tamen, li ŝajne ne atentis la mankon.”


“‘Utaŭ’?” demandis Kugel. “Ĉu vi pridiras tiun foran monstran korpegon?”


“Jes, tiu estas Utaŭ, kiu foje estas kaj malĝentila kaj kolerema.”


La okulo de Utaŭ turniĝis al Kugel kaj ŝvelis tra la eksterna membrano. Ondego da anim-molekuloj alvenis pulsantaj kun signifeco. “Mi observas ke Kugel ŝtelis el mia trezoro, ago kion mi denuncas kiel rompo de gasta kutimo. Por rekompenci, li devas elfosi dudek du zámandrojn el sub la Tremetantaj Ŝálikoj. Li devas kribri ok funtojn da prócadelo el al Polvo de Tempo. Laste li devas skrapi ok akreojn da difána floraĵo de sur la faco de la Alta Disko.”


Kugel alsendis anim-molekulojn. “Sinjoro Utaŭ, la puno pezas sed justas. Atendu momenton dum mi iros repreni la necesajn ilojn!” Li prenis al si la sonĝojn kaj risortis al la aperturo. Ektenante la tentaklon li kriis supren tra la truo: “Tiru la tentaklon, turnadu la vinĉon! Mi estas savinta la sonĝojn!”


La tentaklo konvulsiis kaj baraktis, efektive obstaklanta la elirejon. Kugel turnis kaj metante siajn fingrojn inter la lipoj eligis penetran fajfon. La okulo de Utaŭ ruliĝis supren kaj la tentaklo faliĝis malrigida.


La vinĉo trenegis al la tentaklo kaj Kugel tiriĝis elire tra la truo. Utaŭ, regajnante la sentokapablon, tiris al sia tentaklo tiom violente ke la ŝnuro ekrompiĝis; la vinĉo ĵetiĝis ekfluganta; kaj kelkaj personoj fale viŝiĝis de siaj starpozoj. Utaŭ retiris sian tentaklon kaj la truo tuj fermiĝis.


Kugel ĵetetis la sakon de neĝero-formaj sonĝo-kristalaĵoj malestime ĉe la piedoj de Iolo. “Jen ili, sengratulo! Prenu viajn tedigajn halucinojn kaj foriru laŭ via vojo! Lasu ke ni aŭdu nenion plu pri vi!”


Kugel turniĝis al Duko Orbal. “Mi nun kapablas raporti pri la alia kosmo. La grundo konsistas el nigra spongo-simila substanco kiu briletadas kun duiliono da infinitezimaj lumetoj. Mia esploro malkovris neniajn limojn en la ĉiudirekta etendo de tiu lando. Pala disko, apenaŭ videbla, plenigas kvaronon el la ĉielo. La loĝantoj konsistas el malbonhumora masivulo nomata Utaŭ, kaj aliaj pli-malpli similaj. Neniu sono permesiĝas kaj signifo transportiĝas pere de anim-molekuloj, kiuj ankaŭ alportas la necesaĵojn de vivtenado. Entute, jen miaj malkovroj, kaj nun, kun plena estimo, mi pretendas akiron de la granda premio el mil térsoj.”


De malantaŭ la dorso Kugel aŭdis la mokan ridadon de Iolo. La duko respondis: “Mia kara Kugel, tio kion vi sugestas tute maleblas. Pri kiu montraĵo diras vi? Ĉu tiu proksima skatolo da tero? Al ĝi tute mankas ajna pretendo al unikeco.”


“Sed vi vidis la truon! Per via vinĉo vi tiris la tentaklon. Laŭ obeo de viaj ordenoj, mi eniris la truon kaj esploris la regionon!”


“Sufiĉe prave, sed truo kaj tentaklo ambaŭ malaperis. Mi ne eĉ dum momento sugestas ke vi mensogis, sed via raporto ne facile pruveblas. Mi apenaŭ povas honorigi estaĵon tiom fuĝan kiom la memoro de ne-ekzistanta truo! Mi bedaŭras ke je tiu ĉi fojo mi devas vin preterpasi. La premio doniĝos al Zaraflam kaj liaj rimarkindaj blatoj.”


“Atendu momenton, via Moŝto!” Iolo elkriis. “Rememoru, mi jam listiĝis en la konkurso! Post fine mi kapablas montri miajn kreaĵojn! Jen iu aparte bona specimeno, distilita el cent sonĝoj kaptitaj fruamatene el aro da belaj virgulinoj dormantaj en ĝardena ŝirmejo inter bonodoraj grimpoplantoj.”


“Konsentite,” diris Duko Orbal. “Mi prokrastos la premion ĝis post testi la kvaliton de viaj spektindaĵoj. Kiel procedi? Ĉu mi devas pretiĝi por dormo?”


“Neniel! Sorbado de sonĝo dum nedormaj horoj produktas ne halucinon, sed animstaton: sensaĵo freŝa, nova kaj dolĉa; logaĵo de la perceptoj, neesprimebla vigliĝo. Malgraŭ tio, kial vi ne estu komforta gustumante miajn sonĝojn? Nu, viro! Alportu ripozo-seĝon! Kaj vi, kusenon por la kapo de Lia Moŝto. Vi! Bonvolu depreni la ĉapelon de Lia Moŝto.”


Kugel anticipis nenian profiton en sia mema plua atendo. Li transiris al la homamasa rando.


Iolo elprenis sian sonĝon kaj por momento ŝajnis konfuzita pri la ŝmiraĵoj kiuj ankoraŭ glue kovretis la objekton. Tuj poste li decidis ignori tion, kaj atentis la fakton ne plu krom per interfroti la fingrojn kvazaŭ post kontakto kun ia glueca substanco.


Farante serion de grandaj gestoj, Iolo alproksimiĝis la seĝon kie Duko Orbal sidis ripoze. “Mi aranĝos la sonĝon por ĝia plej konvena sorbado,” diris Iolo. “Mi metas kvanton en ambaŭ oreloj; mi metas kvanteton en ambaŭ naztruoj; mi metas la restaĵon sube de la honorinda lango de via Moŝto. Nun, se via Moŝto malstreĉiĝus, post duono de minuto la 
kvintesenco de cent perfekte belaj sonĝoj koniĝadus.”


Duko Orbal fariĝis rigida. Liaj fingroj grimpegis la brakojn de la seĝo. Lia dorso kurbiĝis kaj liaj okuloj elŝveliĝis de siaj ingoj. Li klinfalis malantaŭen, poste ruliĝis, ektremis, saltis kaj kuris ĉirkaŭ la placon antaŭ la mirigitaj okuloj de siaj subjektuloj.


Iolo elkriis en latuneca voĉo: “Kie estas Kugel? Alportu tiun friponon Kugel!”


Sed Kugel jam estis foririnta de Kvirnifo kaj nenie troviĝis.
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Ĉapitro 6

De Kvirnifo al Pergolo

Parto 1
La Kvar Sorĉistoj


La vizito de Kugel al Kvirnifo estis difekta pro kelkaj malagrablaj okazaĵoj, kaj li eliris la urbon kun pli da hasto ol digneco. Fine li puŝis tra densejo el 
alno-arboj, trans-saltis long-truon kaj barakte grimpis supren sur la Malnovan Ŝoseon Ferghaz. Paŭzante por rigardi kaj aŭskulti, kaj trovante ke ĉasado prirezegniĝis, li ekiris for je sia pleja rapido al la okcidento.


La vojo kuŝis sur larĝa blua erikejo makulita ie kaj tie per etataj arbaroj. La regiono estis maltrankvilige silenta; serĉ-rigardante la erikejon, Kugel trovis nur malproksimecon, larĝan ĉielon kaj solecon, kun nenia signo pri dometo aŭ domo.


El la direkto de Kvirnifo venis risorto-hava kaleŝeto trenita de unu-korna hŭérioto. La ŝoforanto estis Bazard, kiu, kiel Kugel, estis montrinta ĉe la Ekspozicio de Mirindaĵoj. La kontesta montraĵo de Bazard, kiel tiu de Kugel nomata ‘Neniejo’, prijuĝiĝis malkvalifika pro teĥnikaj kialoj.


Bazard haltigis la kaleŝeton. “Nu, Kugel, mi vidas, ke vi decidis forlasi vian montraĵon ĉe Kvirnifo.”


“Alian elekton mi vere ne havis,” diris Kugel. “Kun la la truo malaperinta, ‘Neniejo’ ekfariĝis granda skatolo plena de tero, kion mi feliĉis lasi al en la proprieteco de Duko Orbal.”


“Mi faris same pri miaj mortintaj fiŝoj,” diris Bazardo. Li ĉirkaŭrigardis la erikejon. “Tiu ĉi estas minac-aspekta disktrikto, kun rabistaj ásmoj rigardantaj el ĉiu arbareto. Kien vi celas?”


“Fincele, al Arzenome en Almerio. Sed ĝuste nun, mi feliĉus trovi ŝirmejon por la nokto.”


“En tia kazo, kial ne rajdi kun mi? Mi estos dankema pro via kuneco. Ĉi nokte ni haltos ĉe la Gastejo Fera Viro, kaj morgaŭ probable portos nin al Liajo kie mi loĝas kun miaj kvar patroj.”


“Via oferto estas bonvena,” diris Kugel. Li grimpis supren por trovi sidlokon; Bazard vipetis la hŭérioton kaj la kaleŝeto ekmoviĝis laŭ la vojo je bona rapido.


Post ioma tempo Bazard diris: “Se mi ne eraras, Iŭkoŭnu la Ridanta Magiisto, tiel konata, havas sian loĝejon ĉe Pergolo, kio proksimas al Arzenome. Eble vi kaj li interkoniĝas?”


“Ni ja estas,” diris Kugel. “Li ĝuis kelkajn altkvalitajn ŝercojn je mia kosto.”


“Oho nun! Mi konjektas, ke li ne estas unu el viaj plej fidata kamaradoj.”


Kugel rigardis trans la ŝultro kaj parolis en preciza voĉo. “Se okazas, ke ajnaj atentetaj oreloj aŭskultadas, lasu tion esti sciata, ke mia estimo pri Iŭkoŭnu estas alt-nivela.”


Bazard faris geston de komprenado. “Kia ajn la kazo, kial vi reiradas al Arzeneome?”


Refoje Kugel rigardis en ĉiujn direktojn. “Ankoraŭ refere pri Iŭkoŭnu: liaj multaj amikoj ofte raportas aŭditajn mesaĝojn, sed foje en fuŝita stato; sekve mi zorgas eviti malstriktan paroladon.”


“Tio estas deca konduto!” diris Bazard. “Ĉe Liajo, miaj kvar patroj kutimas pri egala prudento.”


Post momento Kugel demandis: “Multafoje mi konis patron kun kvar filoj, sed neniam antaŭe filon kun kvar patroj. Kio estas la ekspliko?”


Bazard gratis al si la kapon en puzla pensado. “Mi neniam pridemandis,” li diris. “Mi faros tion je la plej frua oportuno.”


La vojaĝo plenumiĝis sen interrompa okazo kaj malfure je la posttagmezo de la dua tago, la du alvenis ĉe Liajo, granda domego havanta dek ses gablojn.


Grumo akceptis respondecon pri la kaleŝeto; Bazard kondukis Kugel–on tra alata fere-bindita pordo, trans akcepteja halo kaj en salonon. Altaj fenestroj, ĉiu havanta dek du violaj vitro-paneloj, mildigis la posttagmezan sunlumon; polveraj viol-ruĝaj lumstrioj, kline striantaj suben trans la ĉambro, varmetigis la malhelan kverk-lignan muro-panelojn. Longa tablo situis sur malhela verda tapiŝo. Prisime apudaj inter si, kun dorsoj kontraŭ la fajro, sidis kvar viroj el malkutima aspekto, tiel ke inter ili, la kvaropo havis nur unu okulon, unu orelon, solan brakon kaj solan gambon. Laŭ aliaj aspektoj ili estis ege similaj: etaj kaj maldikaj, kun rondaj serioz-esprimaj vizaĝoj kaj hararoj tonditaj mallonge.


Bazard parolis la inter-renkontiĝojn. Dum li parolis la kvar viroj lerte interŝanĝis brakon, okulon, kaj orelon inter si, tiel por kie ĉiu povu aprezi la kvalion de sia vizitanto.


“Tiu ĉi ĝentilulo estas Kugel,” diris Bazard. “Li estas malaltnivela grandulo el la River-valo Tŭiŝ, kiu estas suferinta la ŝercojn de iu kiu restos nenomata. Kugel, permesu al mi prezenti miajn kvar patrojn! Ili estas Disserl, Vaskro, Pelajsoŝ kaj Arĉimbaŭst: antaŭtempe sorĉistoj bon-reputaciaj ĝis tiam, kiam ili ambaŭ trovis sin kontraŭitaj de iu ŝerc-ludema magiisto.”


Pelajsoŝ, kiu ĉimomente portis kaj okulon kaj orelon, parolis: “Estu certa pri nia bonveno! Gastoj ĉe Liajo estas ja tro raraj. Kiel vi hazardis renkonti nian filon Bazard?”


“Ni okupis proksimajn montro-budojn ĉe la Ekspozicio,” diris Kugel. “Kun ĉiom deca respekto al Duko Orbal, mi sentas, ke liaj prijuĝoj estis 
arbitraj, sekve nek Bazard ne mi gajnis la premion.”


“La rimarkoj de Kugel ne estas troigaj,” diris Bazard. “Mi ne eĉ permesiĝis simuli la kantojn de miaj malbonŝancaj fiŝoj.”


“Domaĝo!” diris Pelajsoŝ. “Malgraŭ tio, la Ekspozicio sendube provizis memorindajn spertojn por vi ambaŭ, do la tempo ne estis mise spezita. Ĉu mi pravas pri tio, Bazard?”


“Ja prave, sinjoro, kaj dum la subjekto restas freŝa en mia menso, mi volas ke vi klarigu konfuzaĵon. Sola patro ofte fanfaronas pri kvar filoj, sed kiel povas sola filo fanfaroni pri kvar patroj?”


Disserl, Vaskro kaj Arĉimbaŭst rapide frapetis la tablon; la okulo, orelo kaj brako interŝaniĝis. Fine Vaskro faris abruptan geston. “La demando preteras respondindecon.” 


Arĉimbaŭst, provizinte sin per okulo kaj orelo, ekzamenis Kugel–on zorge. Li ŝajne interesiĝis aparte pri la ĉapelo de Kugel, al kio Kugel estis refoje fiksinta ‘Ŝpruclumon’. “Tio estas rimarkinda ornamaĵo,” diris Arĉimbaŭst.


Kugel riverencis ĝentile. “Mi taksas ĝin tre bona.”


“Pri la deveno de tiu ĉi objekto: ĉu vi volonte provizos nin per ajna informo?”


Kugel ridetante kapneis. “Lasu, ke ni ŝanĝigos la temon al pli interesaj aferoj. Bazard informas min keni havas kelkajn amikojn komunajn, inkluzive de la nobla kaj vaste amata Iŭkoŭnu.”


Aĉimbaŭst palpebrumigis la okulon konfuzite. “Ĉu ni parolas pri tiu flava, malmorala kaj malloge malbela Iŭkoŭnu, foje konata kiel la ‘Ridanta Magiisto’?”


Kugel ekspasmetis kaj tremetis. “Mi neniam parolus tiajn insultajn diraĵojn al kara Iŭkoŭnu, aparte ne se mi estus pensanta, ke li aŭ unu el liaj lojalaj spionoj povus aŭdi.”


“Aha!” diris Arĉimbaŭst. “Nun mi komprenas vian delikatecon! Vi ne devas zorgi! Ni ŝirmiĝas per avertilo. Vi rajtas paroli libere.”


“En tia kazo mi agnoskas ke mia amikeco kun Iŭkoŭnu estas nek profunda nek daŭra. Antaŭ nelonge, je lia komando, led-flugila demono portis min trans la Oceanon de Suspiroj kaj faligis min rul-fale sur mornan strandon kio nomiĝas Ŝindoŝtona Strando.”


“Se tio estas ŝerco, ĝi ja malbongustas!” deklaris Bazard.


“Tiel mi mem opinias,” diris Kugel. “Rilate pri tiu ĉi ornamaĵo, ĝi fakte estas skvamo nomata la ‘Brusta Ĉielorompa Ŝpruclumo’, devanta el la pruo de la demoneto Sadlark. Ĝi ekzercas povon kio, por diri vere, mi ne komprenas, kaj estas danĝera al tuŝo krom se la manoj malsekas.”


“Tute komprenebla,” diris Bazard, “sed kial vi ne volis diskuti tion antaŭe?”


“Pro kialo de iu tre interesa fakto: Iŭkoŭnu posedas la tuton de ĉiuj aliaj skvamoj de Sadlark! Li tial deziregos ‘Ŝpruclumon’ kun tiom da tiu intensa kaj ekscita sopirado kion ni atendas rilate al Iŭkoŭnu.”


“Tre interese!” diris Arĉimbaŭst. Li kaj liaj fratoj frapetis rapidan aron da mesaĝoj tien kaj reen, interŝanĝante la solan okulon, orelon kaj brakon kun rapida precizeco. Kugel, rigardanta, fine povis riski konjekton pri kiel la kvar patroj povus naskigi solan filon.


Vaskro post nelonge demandis: “Kiaj estas viaj planoj rilate al Iŭkoŭnu kaj tiu ĉi eksterordinara skvamo?”


“Mi estas kaj malcerta kaj maltrankvila,” diris Kugel. “Iŭkoŭnu deziregas ‘Ŝpruclumon’: prave! Li alvenos min kaj diros: ‘Ho, kara Kugel, kiel ĝentile estas tio, ke vi portis al mi “Ŝpruclumon”! Transdonu ĝin tuj, aŭ pretiĝu suferi ŝercon!’ No, do: kiaj rimedoj restos al mi? Ĉiu avantaĝo estus perdita. Kiam oni traktas kun Iŭkoŭnu, oni devas esti preta pri lertaj saltoj flak-al-flanen. Mi havas rapidajn ruzkapablojn kaj facil-movajn piedojn, sed ĉu tiuj ĉi sufiĉas?”


“Evidente ne,” diris Vaskro. “Tamen —”


Sibla sono aŭdiĝis trude. Vaskro tuj devigis al sia voĉo la amik-tonon de ĝoje rememorata afero: “ĴEs, kara Iŭkoŭnu! Kiel strange, Kugel, ke ankaŭ vi nomas lin inter viaj amikoj!”


Atenta pri la sekreta gesto de Bazard, Kugel parolis en tonoj same melodiaj. “Li koniĝas tie kaj ĉe kiel bonega viro!”


“Ĝuste tiel! Ni ja havis niajn etajn disputojn, sed ĉu ne estas foje tiel? Nun, ĉio estas forgesita, je ambaŭ flankoj, mi ja certas.”


Bazard parolis: “Se vi hazarde vidos lin en Almerio, bonvolu porti niajn plej varmetajn salutojn!”


“Mi ne renkontos kun Iŭkoŭnu,” diris Kugel. “Mi planas emeriti al komforta eta kabano apud la Rivero Sjun kaj eble lerni utilan viv-tenon.”


“Je ĝia tuto, tio ĉi ŝajnas bonjuĝa plano,” diris Arĉimbaŭst. “Sed ĝuste nun, Bazard, diru al ni pli pri la Ekspozicio!”


“Ĝi grandioze elpensiĝis,” diris Bazard. “Nenia dubo pri tio! Kugel montris rimarkindan truon, sed Duko Orbal malpermesis ĝin je kialo de fuĝeco. Ksalops montris iun libron nomatan la ‘Kompendio de Universalaj Scioj’ kio impresis ĉiujn. La kovrilo surhavis la Okultan Emblemon, laŭ la jena dezajno…”


Prenante skribilon kaj paperon, Bazard skribis: Ne rigardu nun, sed la spiono de Iŭkoŭnu pendas supere, en maldensaĵo el fumo. “Jen, Kugel! Mi pravas, ĉu ne?”


“Jes, plejparte, kvankam vi forgesis kelkajn gravetajn ornam-detalojn.”


“Mia memoro ne estas la plej bona,” diris Bazard. Li ĉifis la paperon kaj ĵetis ĝin en la fajron.


Vaskro parolis. “Amiko Kugel, eble vi ŝatos trinketon da dájsaĥ, aŭ eble vi preferos vinon?”


“Mi estos fliĉa pri iu ajn,” diris Kugel.


“En tiu kazo, mi sugestos favore al dájsaĥ. Ni mem distilas ĝin el lokaj spic-herboj. Bazard, se vi bonvolas …”


Dum Bazard servis la likvoron, Kugel ektrigardis kvazaŭ sencele ĉirkaŭ la ĉambro. Alte en la ombroj li atentiĝis pri nubeto de fumo el kio rigardis paro de etaj ruĝaj okuloj.


En zuma voĉtono Vaskro parolis pri la bird-kultiva korteto kaj al alta prezo de birda manĝaĵo. La spiono tediĝis; la fumo glitis suben laŭ la muro, en la kamenon kaj ekestis for.


Pelajsoŝ rigardis tra al okulo al Bazard. “Ĉu estas la alarmilo refoje pretigita?”


“Ĝuste tiel.”


“Do, refoje ni povas paroli libere. Kugel, mi diros senkaŝe. Je iu tempo ni estis sorĉistoj bon-reputaciaj, sed Iŭkoŭnu ludis al ni ŝercon kio ankoraŭ agacas. Nia magio estas, je ĝia plejparto, forgesita; nenio restas krom fadenoj de espero kaj, kompreneble, nia daŭara malameco pri Iŭkoŭnu.”


“Klareco mem! Kion vi proponas fari?”


“Pli precize fokuse: kio estas viaj planoj? Iŭkoŭnu prenos vian skvamon sen ajna bedaŭro, ridanta kaj ŝercanta tra tute la farado. Kiel vi obstaklos lin?”


Kugle tiris sentrankvile al si la mentonon. “Mi jam donis iom da pripensado al la afero.”


“Kun kia rezulto?”


“Mi pensis, ke eble mi povos kaŝi la skvamon, kaj konfuzi Iŭkoŭnun per aludoj kaj tromp-logoj. Mi jam maltrankvilas per duboj. Iŭkoŭnu eble nur ignorus miajn enigmojn favore al la Triumfaj Displasigmoj de Pángŭajro. Sendube mi hastus ekdiri: ‘Iŭkoŭnu, viaj ŝercoj plej bonegas kaj vi ja havos vian skvamon.’ Mia plaj saĝa espero eble estus prezenti la skvamon al Iŭkoŭnu vid-al-vide, kiel ŝajna ago de donemeco.”


“En tia kazo, kiel estas viaj celoj antaŭenigotaj?” demandis Pelajsoŝ.


Kugel rigardis ĉirkaŭ la ĉambron. “Ĉu ni estas sekura?”


“Ja tiel.”


“Do mi malkaŝos fakton gravan. La skvamo konsumas iun ajn, kiun ĝi tuŝas, krom en la cirkonstanco de akvo, kio mildigas ĝian voremon.”


Pelajsoŝ rigardis al Kugel kun nova respekto. “MI devas diri, ke vi portas tiun ĉi mortigo-povan bagatelaĵon kun aplombo.”


“Mi ĉiam atentas pri ĝia ĉeesto. Ĝi jam ensorbis pélgrejnon kaj inan hibridon de bázlo kaj gruho.”


“Oho!” diris Pelajsoŝ. “Ni apliku tiun ĉi skvamon al testo. Ĉe la kultiv-birda korto ni kaptis mustelon, kiu nun atendas ekzekutiĝon: kial ne per la potenco de via ornamaĵo?”


Kugel konsentis. “Laŭ via prefero.”


Bazard porte venigis la kaptitan rabobeston, kiu minacis per dent-montrado kaj siblis defie. Sekiginte la manojn, Kugel ligis la skvamon al fosteto kaj puŝis ĝin suben sur la mustelon, kiu tuj ensorbiĝis. La nodo montris novajn brilerojn el ruĝeco, vibrante per tiel vivoplena fervoro kaj Kugel malvolis fiksi ĝin refoje al sia ĉapelo. Li volvis ĝin en kelkaj tavoloj de peza ŝtofo kaj puŝis ĝin en sian saketon.


Disserl nun portis okulon kaj orelon. “Via skvamo jam montris sian potencon. Malgraŭ tio, al ĝi mankas projeka kapablo. Vi bezonas nian helpon, kvankam tio ke ĝi etas malforta. Poste, se vi estus sukcesonta, eble vi reprovizos al ni niajn orfajn membrojn.”


“Eble ili ne plu estas en uzebla stato,” diris Kugel dubeme.


“Ni ne devas zorgi pri tiu afero,” respondis Disserl. “La organoj, tute sanaj kaj kapablaj, ripozas en la ŝloskelo de Iŭkonu.”


“Tio estas bona informo,” diris Kugel. “Mi konsentas al viaj kondiĉoj, kaj mi ekscitas pri lerni, kiel vi povos helpi min.”


“Unue kaj plej urĝinde, ni devas certigi, ke Iŭkoŭnu ne povu preni la skvamon aŭ perforte aŭ per timigo, aŭ per rimedo de La Izoliga Fingraro de Arnhaŭlt, aŭ per tempo-halto, kiel la Senlimigelba Intertempo. Se li tiel obstakliĝos, tial li devas ludi laŭ niaj reguloj, kaj venkiĝo estos havebla al vi.”


Vaskro prenis la organojn. “Jam nun mi sentas priĝojiĝon! En Kugel ni havas viron kiu povos alfronti Iŭkoŭnun naz-al-naze kaj ne ektremeti!”


Kugel salitis al star-pozo kaj paŝadis nervoze tien kaj reen. “Minaco-kapabla sinteno eble ne estos la plej bona plano. Iŭkoŭnu, preter ĉio, scias pri mil tromp-ludojn. Kiel ni obstaklu lin disde la uzado de magio? Jen la nodo de la afero.”


Mi interkonsilas kun miaj fratoj,” diris Vaskro. “Bazard, vi kaj Kugel rajtas vespermanĝi en la Halo de Trofeoj. Atentu kontraŭ spionoj.”


Post vespermanĝo el mez-bona kvalito, Bazard kaj Kugel reiris en la salonon, kie la kvar sorĉistoj trinketis laŭ vico el granda tasego da teo. Pelajsoŝ, nun portanta okulon, brakon kaj orelon, parolis: “Ni jam konsultis la Pandemoniumon de Bodberg kaj ankaŭ la Indekson Vápurilan. Ni nun estas konvinkitaj ke vi portas ion aparte plian ol nur bel-aspektan skvamon. Pli grave, ĝi estas la cerbeca centrumo de Sadlark mem. Ĝi jam ingestis kelkajn kreitulojn kiuj havas fortajn personecojn, inkluzive de nia bona mustelo, kaj nun ĝi montras indikojn de viveco, kvazaŭ resaniĝanta post vintro-dormado. Neniom plu da forteco ni rajtas riski al Sadlark je tiu ĉi tempo.”


Arĉimbaŭst prenis la organojn. “Ni pensas laŭ terminoj de pura logiko. Propono Unu: por atingi niajn celojn, Kugel devas alfronti Iŭkoŭnun. Propono Du: Iŭkoŭnu devas esti obstakligita de oportuno ekteni la skvamon propravole.”


Kugel malridetis. “Viaj proponoj estas ordaj, sed mi ŝarĝi kaptilon per logaĵo; Iŭkoŭnu mem kuros propravole antaŭen kaj tiel esti senpotencigata.”


“Fuŝe, pro tri kialoj! Unue: vi rigardiĝos de spionoj, aŭ de Iŭkoŭnu mem. Due: Iŭkoŭnu kutimas malkovri logaĵon de malproksime kaj sendos aŭ ordinaran preterpasanton aŭ vin mem en la kaptilon. Trie: prefere kontraŭ negocado, Iŭkoŭnu instigas per la Malnovstila Fráŭtigo de Tinkelro, kaj vi trovos vin mem kuranta de Pergolo sur tridek-futajn paŝegojn por reporti la skvamon al Iŭkoŭnu.”


Kugel tenis supren la manon. “Ni reiru al la proponoj de pura logiko. Laŭ mia memoro, Iŭkoŭnu devas esti malpermesata ekpreni senobstakle la skvamon. Kio sekvas?”


“Ni havas kelkajn interdependajn kunrimedojn. Por malrapidigi la ektenemon de lia avaro, vi devas ŝajnigi la komplezemon de malkuraĝigita hundo, sinteno pri kio Iŭkoŭnu, en sia memŝatego, volonte akceptos. Sekve ni bezonas artikolaĵon konfuzigan, por doni al ni eblecaron el kio ni povas elekti. Morgaŭ, tial, Bazard faros kopion de la skvamo en bona oro, kun bona ruĝa hipólito por simili la nodon. Li poste surgluos la falsan skvamon sur vian ĉapelon en amaseto de eksplodaĵa diambrójdo.”


“Kaj mi devos porti la ĉapelon?” demandis Kugel.


“Kompreneble! Vi tiam havos tri fadenojn je via pafarko. Ĉio detruiĝos se Iŭkoŭnu provos utiligi eĉ la plej minimuman el liaj tromp-ludoj. Aŭ vi povos doni al Iŭkoŭnu la ĉapelon mem, poste iri for je ioma distanco kaj atendi la eksplodon. Aŭ, se Iŭkoŭnu malkovrus la diambrójdon, aliaj kondut-vojoj sin prezentus. Ekzemple, vi povas prokrasti, poste ludi prezenton de la aŭtentika skvamo.”


Kugel frotis al si la mentonon. “Proponoj kaj kun-rimedoj je la flanko, mi malmulte deziras porti ŝarĝon de eksplodegaĵo fiksitan sur mia ĉapelo.”


Arĉimbaŭst disputis favore al la programo, sed Kugel restis dubema. Kun malĝoja rezistemo, Arĉimbaŭst rezignis la organojn al Vaskro kiu diris: “Mi proponas iom similan planon. Kiel antaŭe dirite, Kugel, vi mem eniros Almerion laŭ sentruda maniero. Vi paŝados kivete laŭ la flanko de la vojo kun la mantelo tirita kovre sur via vizaĝo, uzante ajnan nomon krom la propra. Iŭkoŭnu ekinteresiĝos, kaj elvenos serĉante vin. Je tiu ĉi tempo via sinteno estos detenema ĝentileco. Vi ĝentile rifuzos ĉiujn ofertojn kaj pluire celos vian propran direkton. Tiu ĉi konduto certe instigos Iŭkoŭnun al preter-saĝaj ekstremoj! Tiam vi agos!”


“Ĝuste tiel,” diris Kugel. “Kio se li nur ektenas ĉapelon kaj skvamon, falsan kaj veran, kaj alproprietigas ĝin al sia uzado?”


“Tio estas la virto de la plano de Arĉimbaŭst,” Vaskro indikis.


Kugel mordetadis la suban lipon. “Al ĉiu plano ŝajne mankas ia plena eleganteco.”


Arĉimbaŭst, prenante la organojn, parolis emfaze: “Mia plano plej bonas! Ĉu vi preferas Senesperan Encistigon je profundeco de kvardek kvin mejloj kontraŭ kvanteto aŭ du de diambrójdo?”


Bazard, kiu estis parolinta malmulte, prezentis ideon: “Necesas nur ke ni uzos malmultan kvanton de diambrójdo, kaj tiel eviti la plej malajn el la timoj de Kugel. Tri minimumeroj sufiĉus por detrui la manon, brakon kaj ŝultron de Iŭkoŭnu, okaze de maldeca konduto.”


Vaskro diris: “Tio ĉi estas bonega kompromiso! Bazard, vi havas bonan kapon sur viaj ŝultroj! La diambrójdo, preter ĉio, ne necese uzindos. Mi certas, ke Kugel traktos pri Iŭkoŭnu tiel, kiel kato ludas kun muso.”


Disserl parolis samsente: “Montru nur timetecon! Lia memŝato tiel estos via helpanto!”


Pelajsoŝ diris: “Super ĉio, akceptu neniujn favorojn! Aŭ vi trovis vin en ŝuldeco al li, kio estas truo senlima. Je iu tempo —”


Subita siblo, kiam la alarmilo detektis spionon.


“— pakaĵo de sekigitaj fruktoj kaj vinberoj por via saketo,” diris Pelajsoŝ. “La vojo estas longa kaj laciga, aparte se vi uzas la Malnovan Ŝoseon Ferghaz’ kiu sekvas ĉiun svingeton kaj vagadon de la Rivero Sjun. Kial ne celu al Táŭn Tasslo sur la Brilejo de l’ Akvoj?”


“Bona plano! La vojo estas longa kaj la Arbaro Da estas malhela, sed mi esperas eviti eĉ flustreton de famo, kaj ĉiujn el miaj malnovaj amikoj ankaŭ.”


“Kaj kio via fina plano?”


Kugel sonigis sopiran, memriproĉetan ridon. “Mi konstruos etan kabaneton apud la rivero kaj tie elpasu la tagojn de mia vivo. Eble mi starigos etan komercon pri nuksoj kaj sovaĝa mielo.”


“Ĉiam estas merkato por hejme bakita pano,” Bazard menciis.


“Bona penso! Aliflanke, eble mi elserĉos pecojn de malnova kaligrafo, aŭ simple dediĉi min mem al meditado kaj observi la fluadon de la rivero. Tio, almenaŭ, estas mia modesta espero.”


“Tio estas plaĉa ambicio! Ni volas helpi vin plenumi vian celon! Sed nia magio estas malgranda; ni scias unu solan utilan ŝorĉeton: la Dek Du Obla Pliigo de Latunviro, per kio sola térso fariĝas dek du. Ni jam instruis ĝin al Bazard, por ke li neniam suferu mankon; eble li montros la talenton al vi.”


“Kun plezuro,” diris Bazard. “Vi trovos ke ĝi estas granda komforto!”


“Tio estas tre kompata,” diris KUgel. “Kun krome la pakaĵo de frukto kaj nuksoj, mi bone proviziĝis por mia vojaĝo.”


“Ĝuste tiel! Eble vi donacos al ni vian ĉapelan ornamaĵon por esti rememorigilo, por ke vidante ĝin ni vin pripensu.”


Kugel kapneis maltrankviligita. “Io ajn alia estos via! Sed mi neniam povus apartiĝi disde mia bonŝansa talismano!”


“Ne grave! Ni rememoros vi malgraŭ tio. Bazard, pritraktu la fajron! Ĉinokte estas ekstersezone malvarme.”


Tiel daŭris la konversacio ĝis post foriris la spiono, post kiam, je la peto de Kugel, Bazard instruis al li la sorĉeton regantan la Dek Du Oblan Pliigon. Poste, je subita penso, Bazard alparolis Vaskron, kiu nun portis la okulon, orelon kaj brakon. “Alia el niaj etaj magioj kio eble helpos Kugel survoje: la Sorĉo de Senlacaj Gamboj.”


Vaskro gorĝe ridetis. “Kia penso! Kugel ne ŝatos esti vizitata de sorĉo kutime rezervata por niaj hŭériotoj! Tia sorĉo ne agordas kun lia digneco.”


“Mi taksas dignecon laŭ dua rango post praktika helpo,” diris Kugel. “Kio estas tiu ĉi sorĉeto?”


Bazard diris duon-pardonpete: “Ĝi gardas la gambojn kontraŭ elĉerpiĝo dum long-taga marĉado, kaj kiel Vaskro indikis, ni uzas ĝin kutime por plientuziasmigi naijn hŭériotojn.”


“Mi konsideros la aferon,” diris Kugel, kaj tie restis la ideo.


Je la mateno Bazard kondukis Kugel–on al sia laborejo, kie, post surmeti malsekajn gantojn, li kopiis la skvamon el bona oro, kun centra nodo el fajre ruĝa hipólito.  “Nu,” diris Bazard. “Tri minimumeroj de diambrójdo, aŭ eble kvar, kaj la sorto de Iŭkoŭnu preskaŭ garantiiĝos.”


Kugel rigardis malĝojete dum Brazard surgluis diambrójdon al la ornamaĵo kaj adherigis ĝin al lia ĉapelo per nevidebla tenilo. “Vi trovos tion ĉi por esti granda komforto,” diris Brazard.


Kugel facil-zorge surmetis la ĉapelon. “Mi vidas nenian memevidentan avantaĝon en tiu ĉi falsa, tamen eksplodebla, skvamo, krom je la fakto ke trompemo mem havas valoron sian propran.” Li enfaldis ‘Ŝpruclumon’ inter la kovrileto de speciala ganto provizita de la kvar sorĉistoj.


“Mi provizos vin per pakaĵo de nuksoj kaj frukto, kaj tiam vi estos preta por la vojo,” diris Bazard. “Se vi moviĝos bonrapide, vi alvenos ĉe Táŭn Tasslo sur la
Brilejo de l’ Akvoj antaŭ ol noktiĝos.”


Kugel diris pensoplene: “Konsiderante la vojon antaŭan, mi fariĝas pli kaj pli farvore klinema al la Sorĉo de la Senlacaj Gamboj.”


“Ĝi estas laboro de nur kelkaj minutoj,” diris Brazard. “Ni konsultu miajn patrojn.”


La du reiris en la salonon, kie Arĉimbaŭst konsultis indekson de sorĉoj. Mastrante la silabojn kun malfacilo, li eligis la instigan forton al Kugel.


Mirige al ĉiuj, la sorĉo frapis al la gamboj de Kugel, retrosaltis, alfrapis refoje sen ajna efiko, poste deiris klakante for, vibre eĥante de muro al muro, kaj fine perdiĝis en serio de etaj grincaj sonoj.


La kvar sorĉistoj konsultis inter si longatempe. Fine Disserl turniĝis al Kugel: “Tio ĉi estas eksterordinara okazaĵo! Ĝi povas esti eksplikata nur pro la fakto ka vi portas ‘Ŝpruclumon’, kies fremda potenco agas kiel krusto kontraŭ tera magio!”


Bazard kriis pro ekscitiĝo: ”Provu la Sorĉon de Interna Efervesko sur Kugel; se ĝi proviĝos senefika, tiam ni scios la veron!”


“Kaj kio se la sorĉo estos efika?” demandis Disserl malvarme. “Ĉu tio ĉi estas vi koncepto de gastigemo?”


“Multan pardonpeton!” diris Bazard konfuzite. “Mi neglektis pripensi la aferon ĝis ĝia konkludo.”


“Ŝajnas, ke mi devas forlasi la ‘Senlacajn Gambojn’, diris Kugel. “Sed ne grave: mi jam alkutimiĝis pri vojaĝado, kaj nun mi adiaŭos.”


“Niaj esperoj iras kun vi!” diris Vaskro. “Kuraĝo kaj zorgo: lasu ke ili kune laboradu!”


“Mi dankas pro via saĝa konsilado,” diris Kugel. “Ĉio nun dependas je Iŭkoŭnu. Se avaro superregas lian prudentemon, vi poste ĝuos havos la ĝuadon de viaj mankantaj organoj. Bazard, nia hazarda renkontiĝo ja donis profiton, tiel mi esperas, por ĉiuj ĉi tie.” Kugel foriris de Liajo.
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Parto 2
Ŝpruclumo


Kie ponto el nigra vitro transiris la Riveron Sjun, Kugel trovis ŝildon anoncante ke li estas refoje eniranta la Landon Almerion.


La vojo dividiĝis. La ŝoseo Malnova Ferghaz’ sekvis la Riveron Sjun, dum la Marŝejo de la Reĝejo Kang, turniĝante suden, transiris la Pendumajn Montetojn kaj tiel subeniris en la valon de la Rivero Tŭiŝ.


Kugel turniĝis dekstren kaj tiel pluiris okcidenten tra pejzaĝo el etaj bienoj, distingitaj unu disde alia per linioj el altaj mulgún-arboj.


Rivereto fluis suben el la Daŭ Arbaro por miksiĝi kun la Sjun; la vojo transiris ĝin per ponto el tri arkoj. Ĉe la transa flanko, staranta apoge kontraŭ dámson-arbo kaj mordanta pajleron staris Iŭkoŭnu.


Kugel haltis por fiksirgardadi, kaj fine decidis ke li vidis, nek fantomoaĵon nek flav-vizaĝan halucinon kun pendaj vangoj, sed Iŭkoŭnun mem. Hel-bruna jako entenis la pir-forman torson; la maldikaj gamboj vestiĝis per strikta ros-kaj-nigre striohava pantalono.


Kugel ne estis atendanta ke li vidu Iŭkonun tiel frue. Li kliniĝis antaŭen kaj strebe rigardis, kvazaŭ pro dubo. “Ĉu mi pravas, rekonante, ke estas Iŭkoŭnu?”


“Tute prave,” diris Iŭkoŭnu, turnante siajn flavajn okulojn al ĉiu direkto krom al Kugel.


“Tio ĉi estas vera surprizo!”


Iŭkoŭnu metis manon al la buŝo por kaŝi rideton. “Plaĉa surprizo, mi esperas?”


“NE necesas tiel diri! Mi neniam atendis trovi, ke vi atendas nenion-farante apud la vojo, kaj vi ja ektimigis min! Ĉu vi estis fiŝkaptanta de la ponto? Sed mi vidas, ke vi portas nek fiŝkaptilaron nek logaĵon.”


Iŭkoŭnu malrapide turnis la kapon por stud-rigardi Kugel de sub pezaj palpebroj. “Ankaŭ mi surpriziĝas vidante vin reirantan de via vojaĝado. Kial vi paŝadas en tia fora loko? Viaj antaŭaj pred-okupoj okazadis laŭlonge de la Rivero Tŭiŝ.”


“Mi laŭcele evitas miajn malnovajn hantejojn, kaj miajn antaŭajn kutimojn ankaŭ,” diris Kugel. Nek unu nek alia portis al mi profiton.”


“En ĉiu vivo tempo por ŝanĝiĝo venas,” diris Iŭkoŭnu. “Ankaŭ mi konsideras transformiĝon, je tia grado kio eble surprizos vin.” Li forĵetis la pajleron el de la buŝo kaj parolis energie. “Kugel, vi aspektas ja bone! Viaj vestoj favoras vin, kiel ankaŭ faras la ĉapelo! Kiel vi trovis tian belan ornamaĵon?”


Kugel levis manon kaj tuŝis la kopian skvamon. “Tiu ĉi eta objeto? Ĝi estas mia bonŝanc-porta talismano. Mi trovis ĝin en marĉo proksima je Ŝindoŝtona Strando.”


“Mi esperas, ke vi estas portinta por mi alian el la sama tipo, kiel memoraĵo?”


Kugel kapneis kvazaŭ bedaŭre. “Mi trovis nur solan specimenon el tia ĉi kvalito.”


“Ve. Mi malesperiĝas. Kiaj estas viaj planoj?”


“Mi planas elteni simplan vivon: kabano sur flanko de la Sjun, kun platformo super la akvo, kaj tie mi dediĉos min mem al kaligrafo kaj meditado. Eble mi legos la Ĉionteman Studon de Ĉiuj Epoĥoj de Stráfdajk, lerto-libro pri kio ĉiuj aludas, sed neniu estis leginta, kun la ebla escepto de vi mem.”


“Jes, mi ja bone ĝin konas. Viaj vojaĝoj, do, portis al vi la rimenon por statigi viajn dezirojn.”


Kugel ridetante kapneis. “Mia trezoro estas malmulta. Mi planas vivon el simpleco.”


“La ornamaĵo en via ĉapelo estas tre montrind-aspekta. Ĉu ĝi ne estas valora? La centro, aŭ nodo, brilas tiel forte kiel bona hipólito.”


Kugel refoje kapneis. “Ĝi estas nur vitro reflektanta la ruĝajn lumstriojn de sunlumo.”


Iŭkoŭnu sonigis senreagan grunton. “Rabistoj oftas laŭ tiu ĉi vojo. Ilia unua celo estus forpreni tiun ĉi faman ornamaĵon vian.”


Kugel gorĝe ridetis. “Des pli malbone je ili, do.”


Iŭkoŭnu atentemiĝis. “Kiel tio?”


Kugel amante karesis la juvelon. “Iu ajn, kiu provus preni perforte la juvelon estus eksplodigata en pecojn, kune kun la juvelo.”


“Pretersaĝe kuraĝa, sed efektiva,” diris Iŭkoŭnu. “Mi devas foriri por trakti la proprajn aferojn.”


Iŭkoŭnu, aŭ lia fantomaĵo, malaperis. Kugel, certa ke spionoj rigardis ĉiujn liajn movojn, gestis ŝultroleve kaj pluris laŭ sia vojo.


Je horo antaŭ ol sunsubiriĝo Kugel venis al la vilaĝo Flaŭt Fojro, kie li luis loĝĉambron ĉe la Gastejo de la Kivn Flagoj. Manĝante en la komuna ĉambro, li konatiĝis al Lorgun, merkatisto de ornamaj brodaĵoj. Lorgun ĝuis kaj fanfaronan paroladon kaj multajn kvantojn de drinkaĵo. Kugel estis en tia humoro, ke li maldeziris ambaŭ kaj, plendanta pro laceco, retretis frue al sia ĉambro. Lorgun restis en alkohole inspirita konversacio kun kelkaj merkatistoj de la urbeto.


Enirante sian ĉambron, Kugel ŝlosis la pordon, poste faris plenan inspektadon per lamp-lumo. La dormlito estis pura; la fenestroj super-rigardis kuirejan ĝardenon; kantoj kaj vokegoj de la komuna ĉambro estis mallaŭtaj. Kun suspiro de plaĉeco, Kugel malplibriligis la lampon kaj iris al sia litseĝo.


Dum Kugel komfortigis sin por dormo, li pensis aŭdi strangan sonon. Li levis la kapon por aŭskulti, sed la sono ne ripetiĝis. Kugel refoje malstreĉiĝis. La stranga sono venis refoje, iom pli laŭta, kaj dek du grandaj flustrantaj vesperto-similaj kreituloj flugis el la ombraro. Ili flugis sag-rapide al la vizaĝo de Kugel kaj grimpis sur lian kolon per iliaj ungoj, esperante, ke ili distri lian atenton dum nigra argilo kun longaj tremantaj manoj laboris ŝteli la ĉapelon de Kugel.


Kugel tiris for la vespertulojn, tuŝis la argilon per ‘Ŝpruclumo’, kaŭzante ĝian tujan dissolviĝon, kaj la vespertuloj flugis kriante kaj flustrante el la ĉambron.


Kugel plibriligis la lampon. Ĉio ŝajnis en ordo. Li pensadis momenton, poste, paŝante eksteren en la halon, li enketis la ĉambron apud sia porpra. Ĝi proviĝis neokupita, kaj li tuj proprietigis ĝin.


Horon poste lia ripozo refoje interrompiĝis, ĉifoje de Lorgun, nun tute ebria. Je ekvido de Kugel li palpebrumis surprizita. “Kugel, kial vi dormas an mia ĉambro?”


“Vi faris eraron,” diris Kugel. “Via ĉambro estas la apuda pordo tie.”


“Ho! Ĉio esplikiĝas! Miajn profundajn pardonpetojn!”


“Estas neniaĵo,” diris Kugel. “Dormu bone.”


“Dankon.” Lorgun ŝanceliĝe paŝis al sia lito. Kugel, ŝlosinte la pordon, refoje subenĵetis sin sur la litseĝon kaj pasigis ripozo-plenan nokton, ignorante la sonojn kaj elkriojn de la ĉambro apuda.


Je la mateno, dum Kugel manĝis sian matenmanĝon, Lorgun venis lam-paŝe suben laŭ la ŝtuparo kaj pridiris al Kugel la okazaĵojn de la nokto: “Dum mi kuŝis en plaĉe dormema stato, du grandaj mádloĥoj kun pezaj brakoj, fiksrigaraj okuloj kaj sen koloj eniris tra la fenestro. Ili faris al mi kelke da pezaj batoj malgraŭ miaj petoj pri kompato. Ili ŝtelis mian ĉapelon kaj turniĝis al la fenestro por eliri, tiam ili turniĝis kaj batis pluajn batojn. ‘Tio estas pro kaŭzi al mi tiom multan malfacilecon,’ ili diris, kaj fine ili foriris. Ĉu vi iam ajn aŭdis pri simila afero?”


“Neniam!” diris Kugel. “Estas prikriinde.”


“Strangaj aferoj okazas en vivo,” pensis Lorgun laŭte. “Malgraŭ tio, mi ne haltos ĉe tiu ĉi gastejo refoje.”


“Prudenta decido,” diris Kugel. “Nun, se vi pardonus min, mi devas ekiri laŭ mia vojo.”


Kugel pagis sian konton kaj ekiris laŭ la alta vojo, kaj la mateno pasiĝis senevente.


Je tagmezo Kugel venis al pavilono el rosa silko, starigita sur herba loko apud la vojo. Ĉe tablo surŝarĝita de bonaj manĝaĵoj kaj drinkaĵoj sidis Iŭkoŭnu, kiu, je ekvido de Kugel, saltis supren en surpriziĝo. “Kugel! Kia feliĉa okazaĵo! Vi devas kuniĝi al mi ĉe mia manĝo!”


Kugel mezuris la distancon inter Iŭkoŭnu kaj la loko kie li estus devigita sidi; la distanco ne permesos al li, ke li etendu trans la apaco tenante ‘Ŝpruclumon’ en lia gantita mano.


Kugel kapneis. “Mi jam prenis nutran lunĉon el nuksoj kaj sekigitaj vinberoj. Vi ja elektis belan lokon por via pikniko. Mi deziras por vi bonan apetiton, kaj bonan tagon.”


“Atendu, Kugel! Unu momenton, se vi volas! Gustu pokalon da tiu ĉi bonega Fázaŭlo! Ĝi metos ristortecon en viajn paŝojn!”


“Ĝi faros, pli probable, ke mi falos dormanta en fosaĵon. Kaj nun —”


La ŝnureca buŝo de Iŭkoŭnu eke tremetis en grimaco. Sed tuj li renovigis sian afablecon. “Kugel, mi tiel ĉi invitas, ke vi vizitu min ĉe Pergolo, certe vi ne forgesis la komfortaĵojn? Ĉiun nokton ni gastigos ĉe granda bankedo, kaj mi estas malkovrinta novan fazon de magio, per kio mi elvokas rimarkindajn personojn de trans la epokoj. La distraĵoj estas belegaj ĉe Pergolo!”


Kugel faris embarasitan geston. “Vi kantas sirenajn kantojn de persvado! Unu gusto de tia belegaĵo eble frakasos mian rezolutecon. Mi ne plu estas la riskema Kugel de tempoj malnovaj!”


Iŭkoŭnu strebis regi sian voĉtonon. “Tio ĉi fariĝadas ja tro klara.” Ĵetante sin retroen en sian seĝon, li rigardis maŝat-malplaĉe al la ĉapelo de Kugel. Farante subitan senpaciencan geston, li murmuris sorĉon el dek unu silaboj, tiel ke la aero inter li kaj Kugel tordiĝis kaj densiĝis. La energioj eliris turniĝante cele al Kugel kaj preterpase, skuiĝante for en ĉiuj direktoj, tranĉante ruĝ-flavajn kaj nigrajn stri-fosojn tra la herboj.


Iŭkoŭnu fiksrigardais kun flavaj okulaj elstarantaj, sed Kugel neniom atentis la okazaĵon. Li diris ĝentilan adiaŭon kaj daŭrigis lian iradon laŭ la vojo.


Dum horo Kugel paŝadis, uzante tiun duonkuran fleks-gnuan paŝmanieron kio propelis lin je tiom multe da longaj leŭgoj. Sube de la alt-ebenejo ĉe dekstre li venis al la Daŭ Arbaro, pli milda kaj dolĉa ol la Granda Ermo de la malproksima nordo. Rivero kaj vojo plonĝis en la ombrecon, kaj ĉiuj sonoj kvietiĝis. Long-igaj floroj kreskis el la ŝima grundo: délico, blu-sonorilo, rozecoj, suker-floko. Koralo-fungo kroĉis al mortintaj stumpoj kiel ŝtof-pecoj de fea punto. Brunruĝa sunlumo striadis kline tra la arbaraj maldensejoj, kreanta malhelecon kio plenas de dek du malhelaj koloroj. Nenio moviĝis kaj neniu sono aŭdeblis krom trilo de birdo.


Malgraŭ la ŝajna soleco, Kugel malstriktigis la glavon en ĝia ingo kaj paŝadis kun molaj piedoj; la arbaroj ofte emis montri hororajn sekretojn al nesuspektantoj.


Post kelkaj mejloj la arbaro maldensiĝis kaj retretis al la nordo. Kugel venis al kruc-vojo; ĉi tiel atendis luksa duoble risortohava kaleŝo tirita de kvar blankaj hŭériotoj. Alta sur la ŝoforista benko sidis duopo da virgulinoj kun longaj oranĝaj hararoj, vizaĝoj malhelete bunetaj kaj okuloj smeralde verdaj. Ili portis uniformojn el malhelbruno kaj ostro-blanko. Post rapidaj flank-rigardoj al Kugel, ili fiksrigardadis fier-miene antaŭen.


Iŭkoŭnu eksvingis malferme la pordon. “Saluton, Kugel! Hazarde mi venis laŭ tiu ĉi vojo kaj mi perceptas mian amikon Kugel paŝante antaŭen je granda rapido. Mi ne atendis trovi, ke vi estus tiel multe veturinta laŭ via vojo!”


“Mi ĝuas la malplenan vojon,” diris Kugel. “Mi marŝas je rapid-paŝado ĉar mi celas atingi al Táŭn Tasslo antaŭ ol mallumiĝos. Pardonu min se, fojon plu, mi tranĉas malongige nian konversacion.”


“Nenecese! Táŭn Tasslo situas sur mia vojo. Enpaŝu la kaleŝon; ni parolos dum ni rajdos.”


Kugel hezitis, rigardante unue je unu direkto, post alia, kaj Iŭkoŭnu malpacienciĝis. “Nu do?" li diris boje. “Kio nun?”


Kugel provis montri pardonpetan rideton. “Mi neniam prenas sen doni ion reciproke. Tiu ĉi politiko evitas miskomprenojn.”


La palpebroj de Iŭkoŭnu subeniris ĉe la anguloj en malseka riproĉo. “Ĉu ni devas pridisputi minimumajn aspektojerojn? Envenu la kaleŝon, Kugel; vi rajtas pridiri vastige viajn timetojn dum ni rajdados.”


“Nu bone,” diris Kugel. “Mi akceptas, ke mi rajdos kun vi al Táŭn Tasslo, sed vi devas akcepti tiujn ĉi tri térsojn kiel plenan, precizan, finan, entutan kaj absolutan repagon kontraŭ la rajdo kaj ĉiuj aliaj aspektoj, flank-okazoj kaj konsekvencoj, ĉu rektaj aŭ ĉu malrektaj, de tiu rajdado, forĵurante ĉiujn aliajn postulojn, nun, kaj por ĉiam, inkluzive de ĉiuj tempoj kaj pasintecaj kaj futuraj, sen escepto, kaj liberigante min, en parto kaj en tuto, disde ĉiuj kaj ajnaj postaj ŝuldoj.”


Iŭkoŭnu tenis supren etajn striktajn pugnojn kaj grincigis la dentojn al la ĉielo. Mi riproĉas vian tutan fibagateleman filozofion! Mi trovas ĝojon en donado! Mi ofertas al vi, en plena titolo kaj senkondiĉe tiun ĉi luksan kaleŝon, inkluzive de la radoj, risortoj kaj ŝtofoj, la kvar hŭériotoj kun dudek ses éloj da ora ĉeno kaj duopo de ĝemelaj virgulinoj. La tuteco estas via! Rajdu kien ajn vi volas!”


“Via donemo ŝokas min ege!” diris Kugel. “Kion, mi volas demandi, vi deziras reciproke?”


“Ba! Iun bagatelaĵon, eble, por simboligi la interŝanĝon. Tiu neniaĵo kion vi portas sur via ĉapelo sufiĉos.”


Kugel faris geston de bedaŭro. “Vi petas la solan objekton kion mi amas. Tio estas la talismano kion mi trovis proksime de Ŝindoŝtona Strando. Mi portis ĝin tra plenaj kaj malplenaj tempoj, kaj nun mi neniam povis rezigni ĝin. Ĝi eĉ eble fortas per magia influo.”


“Sensence!” ronkis Iŭkoŭnu. “Mi havas nazon sensivan pri magio. La ornamaĵo estas tiel malinteresa kiel malfreŝa biero.”


“Ĝia sparko estas kuraĝiginta min tra malĝojaj horoj; mi neniam povus fordoni ĝin.”


La buŝo de Iŭkoŭnu subenfleksis malridete preskaŭ preter lia mentono. “Vi estas fariĝinta tro-sentimentala!” Rigardanta preter la ŝultro de Kugel, Iŭkoŭnu elkriis alt-tonan alarmon. “Zorgu! Svarmo de táspoj preskaŭ atingas nin!”


Turniĝante, Kugel ekvidis saltantan amason de verdaj skorpiuloj grandaj kiel musteloj proksimiĝantaj al la kaleŝo.


“Rapide!” kriis Iŭkoŭnu. “En la kaleŝon! Ŝoforinoj, ek!”


Hezitante nur momenton Kugel hastis enrampi la kaleŝon. Iŭkoŭnu sonigis grandan suspiron de malstreĉiĝo. “Tre preskaŭa afero! Kugel, mi kredas, ke mi savis vian vivon!”


Kugel rigardis tra la malantaŭa fenestro. “La táspoj malaperis en la nuran aeron! Kiel tio eblas?”


“Ne grave; ni sekure eskapis, kaj tio estas la ĉefa punkto. Diru dankojn, ke mi ĉeestis oportune kun mia kaleŝo! Ĉu vi ne dankas? Eble nun vi konsentas al mia dezireto, kio estas la ornamaĵo sur via ĉapelo.”


Kugel konsideris la situacion. De lia sidloko li malpovus facile apliki la aŭtentikan skvamon al la vizaĝo de Iŭkoŭnu. Li pensis evite prokrastadi. “Kial vi estus deziranta tian bagatelaĵon?”


“Por diri vere, mi kolektas tiajn objektojn. Via taŭgos por fama centraĵo de mia montraĵo. Estu tiom bona, ke vi transdonu ĝin nun, se nur por mia pristudo.”


“Tio ne facile fareblas. Se vi rigardus proksime vi vidus ke ĝi fiksiĝis al mia ĉapelo sur matrico de diambrójdo.”


Iŭkoŭnu klaketis per la lango pro frustriĝo. “Kial vi farus tiel troe?”


“Por obstakli la manojn de ŝtelistoj; kial alkaze?”


“Certe vi povas demeti la objekton sekure, ĉu?”


“Dum ni frapiĝas kaj svingiĝas en rapidanta kaleŝo? Mi ne riskus fari provon.”


Iŭkoŭnu turnis al Kugel limon-flavan flank-rigardon. “Kugel, ĉi vi provas ‘turneti miajn barb-harojn’, kiel la onidiro esprimas?”


“Nature ne..”


“Ĝuste tiel.” La du sidis en silento dum la pejzaĝo rapidis preterpase. Ĉio en ĉio, pensis Kugel, danĝera situacio, eĉ malgraŭ tio, ke liaj planoj petis ĝuste tian ĉi sinsekvon de eventoj. Super ĉio, li devas malpermesi al Iŭkoŭnu proksiman stud-oportunon je la skvamo; la nodeca nazo de Iŭkoŭnu povis ja elflari magion, aŭ ĝian mankon.


Kugel observis, ke la kaleŝo nun transiras, ne arbaron, sed ĉielohavan kamparejon. Li turniĝis al Iŭkoŭnu. “Tio ĉi ne estas la vojo al Taŭn Tasslo! Kien ni iras?”


“Al Pergolo,” diris Iŭkoŭnu. “Mi insistas oferti al vi mian plej bonan

“Via invito malfaciligas ajnan reziston,” diris Kugel.


La kaleŝo atingis la supron de linio el montetoj kaj ekeniris valon bone rememoritan de Kugel. Antaŭe li ekvidis la fluadon de la Rivero Tŭiŝ, kun momenta ekbrilo de ruĝa sunlumo de sur la akvo, poste Pergolo,la domego de Iŭkonu aperis sur la brov-rando de moneto, kaj momenton poste la la kaleŝo proksimiĝis alvene sub la portiko.


“Ni alvenis,” diris Iŭkoŭnu. “Kugel, mi bonvenigas vin refoje al Pergolo! Ĉu ni eliru?”


“Kun plezuro,” diris Kugel.


Iŭkoŭnu kondukis Kugel–on en la akceptejan halon. “Unue, Kugel, ni prenu glason de vino por freŝigi al ni la gorĝojn post la polvo vojaĝa. Poste ni plenumos la finajn fadenojn de nia komerco, kiuj etendiĝas iom pli malproksimen en la pasinteco ol vi preferus rememori.” Tie ĉi Iŭkoŭnu referencis periodon dum kiam Kugel tenadis lin en situacio malavantaĝa.
 gastigadon.”


“Tiuj tagoj perdiĝis inter la nuboj de l’ tempo,” diris Kugel. “Ĉio nun estas forgesita.”


Iŭkoŭnu ridetis malantaŭ sulkigitaj lipoj. “Poste dum via vizito ni parolados rememore, al nia kuna amuziĝo! Sed por la nuntempo, kial ne demetu viajn ĉapelon, mantelon kaj gantojn?”


“Mi estas tre komforta,” diris Kugel, prijuĝante la distancon inter si mem kaj Iŭkoŭnu. Unu longa paŝo, svingo de la brako, kaj la ago estus farita.


Iŭkoŭnu ŝajnis diveni la kvaliton de la pensoj de Kugel kaj moviĝis for unu paŝon. “Unue, nia vino! Lasu, ke ni paŝos en la etan refektorion.”


Iŭkoŭnu gvidis la vojon en halon panelita de luksa, malhela mahagono, kie lin entuziasme renkontis malgrandan rondan animalon kun long-hara felo, mallongaj gamboj kaj nigraj butonaj okuloj. La kreitulo saltis supren-suben kaj voĉe sonigis serion de altpiĉaj bojoj. Iŭkoŭnu dorlote karesis la beston. “Nu do, Ettiŝ, kiel glatas via mondo? Ĉu ili manĝigis al vi bonan sebon? Bone! MI ĝojas aŭdi tiajn feliĉajn novaĵojn, ĉar, krom Kugel, vi estas mia sola amiko. Nu do! Al aferoj devaj! Mi devas konsulti kun Kugel.”


Iŭkoŭnu gestis al Kugel pri seĝo ĉe la tablo, kaj sidigis sin mem kontraŭloke. La besto kuris tien kaj reen bojante, paŭzante nur tiom longe, por mordetadi al la maleonoj de Kugel.


Paro de junaj silfinoj eniris flose la ĉambron kun pledoj el arĝento kiujn ili metis antaŭ Kugel kaj Iŭkoŭnu, poste drivis reire laŭ la direkto de kie ili venis.


Iŭkoŭnu interfrotis la manojn kune. “Kiel vi scias, Kugel, mi servas nur la plej bonan. La vino estas Anĝelioŝ de Kŭantiko, kaj la biskvitoj estas formitaj el la poleno de floroj de ruĝa trifolio.”


“Via juĝkapablo ĉiam estis ekskvizita,” diris Kugel.


“Mi kontentiĝas nur per aĵoj subtilaj kaj refajnigitaj,” diris Iŭkoŭnu. Li gustumis la vinon. “Senegala!” Li drinkis refoje. “Gustohavega, maldolĉeta, kun sugesto de arogo.” Li rigardis trans la tablo al Kugel. “Kiel opinias vi?”


Kugel kapneis en malĝoja refuzado. “Je unu gusteto de tiu ĉi eliksiro mi neniam poste povus toleri ordinarajn drinkaĵojn.” Li subigis biskviton en la vinon kaj ofertis ĝin al Ettiŝ, kiu estis refoje paŭzinta por mordetadi al lia gambo. “Ettiŝ, kompreneble, havas pli vastan povon de diskriminacio ol mi.”


Iŭkoŭnu eksaltis stariĝe dirante proteston, sed Ettiŝ jam glutegis entute la manĝetaĵon, kaj tuj poste faris kuriozan tordiĝon kaj falis grunden sur la dorson, kun piedoj etenditaj rigide plafonen.


Kugel rigadis demande al Iŭkoŭnu. “Vi trejnis Etiŝ–on ja bone pri la ŝajn-ludo ‘mortinta hundo’. Li estas lerta besto.”


Iŭkoŭnu malrapide sinkis sidiĝe en sian seĝon. Du silfinoj eniris la ĉambron kaj portis Etiŝ–on for sur arĝenta pledo.


Iŭkoŭnu parolis tra striktaj lipoj. “Ni ektraktu la komercon. Promenante laŭ Ŝindoŝtona Strando, ĉu vi renkontis iun Tŭangon?”


“Mi ja faris,” diris Kugel. “Eksterordinara individuo! Li maltrankviliĝis tiam, kiam mi rifuzis vendi al li mian etan bagatelaĵon.”


Iŭkoŭnu fiksiĝis al Kugel per la plej akra el studrigardoj. “Ĉu li eksplikis la kialon?”


“Li parolis pri la demiurgo Sadlark, sed en tiel senorda maniero ke mi perdis interesiĝon.”


Iŭkoŭnu stariĝis. “Mi montros al vi Sadlark–on. Venu! Al la laborĉambro, kio kompreneble, klaras en via memoro.”


“‘Laborĉambro’? Tiuj ĉi okazintaĵoj estas perditaj en la pasinteco.”


“Mi rememoras ilin klarege,” diris Iŭkoŭnu en facila voĉo. “Ĉiujn el ili.”


Dum ili paŝadis al la laborĉambro, Kugel provis flakeniri proksimiĝe al Iŭkoŭnu, sed sen sukceso; Iŭkoŭnu sajnis resti ĉiam jardon for de la etendokamp de la gantita mano de Kugel, en kio li tenis ‘Ŝpruclumon’ preta.


Ili eniris la laborĉambron. “Nun vi vidos mian kolektaĵaron,” diris Iŭkoŭnu. “Vi restos ne plu kurioza pri mia intereso pri via talismano.” Li eklevis la manon: malhele ruĝa ŝtofo tiriĝis for, malkovrante la skvamaron de Sadlark, aranĝita sur matrico el delikata arĝenta drataro. De la evidentaĵo de la rekonstruiĝo, Sadlark estis kreitulo el modera grandeco, staranta sur du dike mallongaj mótilatoroj, kun du paroj de artikohavaj brakoj finiĝanta ĉiu en dek tenopovaj fingroj. La kapo, se tiu termino estus iel ajn ĝusta, estis ne pli ol tureto muntita sur la akra strikta torso. La ventraj skvamoj estis blanke verdaj, kun malhele verda kilo randita per vermiljono svingiĝanta supren al la fino de la fronta tureto en manko-hava kaj okul-kapta malesteco.


Iŭkoŭnu faris grandan geston. “Jen vi vidas Sadlark–on, la noblan supermondan estulon, kies ĉiuj konturoj sugestas potencon kaj rapidon. Lia aspekto vivegas la imagopovon. Ĉugel, ĉu vi konsentas?”


“Ne entute,” diris Kugel. “Tamen, je la plejparto, vi estas rekreinta rimarkinde bonaspektan specimenon, kaj mi gratulas vin.” Li paŝadis ĉirkaŭ la strukturon kvazaŭ admirante, tutatempe esperante proksimiĝi je brak-etenda distanco al Iŭkoŭnu, sed dum Kugel moviĝis, tiel ankaŭ faris la Ridanta Magiisto, kaj Kugel malsukcesis pri sia celo.


“Sadlark estas pli ol nura specimeno,” diris Iŭkoŭnu en voĉo preskaŭ devota. “Nun atentu la skvamojn, ĉiu fiksita en ĝia deca loko, krom ĉe la puŝejo de la kielo, kie evidentega manko atakas al oni la okulon. Sola skvamo mankas, la plej grava el ĉiuj: la protonásta centrumo, aŭ, kiel ĝi nomiĝas, la ‘Brusta Ĉielorompa Ŝpruclumo’. Dum longaj jaroj mi kredis ĝin perdita, je mia neesprimeble korŝira dolorado. Kugel, ĉu vi povas imagi mian ondegon de ĝojegeco, la kantadon de kantoj en mia koro, la kraketadon de pura ĝojego laŭ ties decaj kanaloj, kiuj okazis kiam mi rigardis al vi, kaj malkovris, ke tie en via ĉapelo estis la mankanta skvamo? Mi ĝojegis tiel, kvazaŭ la suno estis permesita pluajn cent jarojn da vivado! Mi estis povinta saltegi en la ĉielon pro nura ekscitiĝo. Kugel, ĉu vi povas imagi mian emocion?”


“Ĝis tia grado, laŭ kio vi pridiris ĝin — jes. Rilate pri la fonto de tiu ĉi emocio, mi konfuziĝis.” Kaj Kugel proksimiĝis al la matrico, esperante ke Iŭkoŭnu en sia entuziasmo estus paŝonta en la etendokampon de lia brako.


Iŭkoŭnu, moviĝante al la alia direkto, tuŝis la matricon por sonoretadigi ilin. “Kugel, laŭ kelkaj aspektoj vi estas mense dika kaj malbrila; via cerbo estas tiel, kiel duone varmeta poriĝo, kaj mi diras tion ĉi sen varmeco. Vi komprenas nur tion, kion vi vidas, kaj tio ĉi estas la plej malgranda parto.” Iŭkoŭnu sonigis ĉevalsonan ridon, tiel ke Kugel turnis al li demandan rigardron. “Observu Sadlarkon!” diris Iŭkoŭnu. Kion vi vidas?”


“Matricon el dratoj kaj kelke da skvamoj, en la supozebla formo de Sadlark.”


“Kaj kio, se oni forprenus la dratojn?”


“La skvamoj estus falintaj en malordaĵon.”


“Ĝuste tiel. Vi pravas. La protonásta centrumo estas la nodo kiu bindas la aliajn skvamojn per linioj el potenco. Tiu ĉi nodo estas la animo kaj potenco de Sadlark. Kun la centrumo en ĝia loko, Sadlark vivos refoje; ja fakte Sadlarko neniam estis mortinta, sed nur malordigita.”


“Kio pri, ni ilin menciu, la internaj organoj?”


“En la supermondo, tiaj partoj konsideriĝas preternecesaj kaj eĉ iom vulgaraj. Por diri mallonge, tiaj partoj ne estas. Ĉu vi havas iujn ajn aliajn demandojn aŭ observojn?”


“Mi eble ĝentile mencius, ke la tago apudas sian forpason kaj  mi volas alveni ĉe Taŭn Tasslo antaŭ ol mallumiĝos.”


Iŭkoŭnu diris plenspirite: “Kaj tion vi faros! Unue, estu tiom bona, ke vi metos sur la labortablon la ‘Brustan Ĉielorompan Ŝpruclumon’, kun ĉiuj restaĵoj de diambrójdo forprenitaj. Neniu alia elekto eblas al vi.”


“Krom unu,” diris Kugel. “Mi preferas tenadi la skvamon. Ĝi portas al mi bonŝancon kaj forfendas minacan magion, kiel vi jam lernis.”


Flavaj lumoj flagris interne de la okuloj de Iŭkoŭnu. “Kugel, via obstinemo estas embarasiga. La skvamo ja tenas fieran kruston inter vi kaj malamika magio el la ordinara speco. Ĝi estas indiferenta al supermonda magio, iom da tio mi ja komandas. Dumtempe, bonvolu ĉesi tiun ĉi konstantan ŝteliradon antaŭen en provo malpliigi la atako-distancon sufiĉe por via glavo. Mi laciĝas pro la necedso salti retroen ĉiun fojon tiam, kiam vi flankenvenas al mia direkto.”


Kugel parolis memfiere: “Tia malgracia intenco neniam eĉ memprezentis al mi en la menso.” Li eltiris la glavon kaj kuŝigis ĝin sur la labortablon. “Jen! Rigardu mem tion, pri kiel vi estis misjuĝanta min!”


Iŭkoŭnu palpebrumis al la glavo. “Malgraŭ tio, daŭre restu malproksima! Mi ne estas tia viro, kia bonvenigas intimecojn.”


“Vi rajtas atendi mian plenan kunlaboradon,” diris Kugel kun digneco.


“Mi dirados malkaŝe! Viaj faraĵoj jam delonge vokis reciprokan venĝon, kaj kiel viro konscienc-hava mi sentas devon reagi. Tamen, ne necesas, ke vi kompliku mian devon.”


“Tio ĉi estas malgracia lingvo!” diris Kugel. “Vi ofertis al mi rajdon cele al Taŭn Tasslo. Mi ne atendis perfidon.”


Iŭkoŭnu malatentis. “Mi nun faros finan peton: donu al mi la skvamon tuj!”


“Mi ne povas satigi vian deziron,” diris Kugel. “Ĉar tio estis via fina peto, ni nun povas eliri cele al Taŭn Tasslo..”


“La skvamon, mi petas!”


“Prenu ĝin mem de mia ĉapelo, se vi devas. Mi ne helpos vin.”


“Kaj pri la diambrójdo?”


“Sadlark defendos min. Vi devas mem akcepti vian propran riskon.”


Iŭkoŭnu sonigis krion ridantan. “Sadlark ankaŭ defendas min, kiel vi trovos!” Li ĵetis flanken siajn vestojn kaj per rapida moviĝo enigis sin en la centron de la matrico, tiel ke liaj gamboj eniris en la mótilatoroj kaj lia vizaĝo montriĝis malantaŭ la mankohava loko en la tureto. La dratoj kaj skvamoj striktiĝis ĉirkaŭ lia grase dika korpo; la skvamoj portiĝis al li tiel, kvazaŭ ili estis lia propra haŭto.


La voĉo de iŭkoŭnu sonoriĝis tiel kiel ĥoro el latunaj kornoj: “Nu do,  Kugel: kion vi pensas nun?”


Kugel staris kun buŝo malfermita pro miro. Fine li diris: “La skvamoj de Sadklark sidas al vi rimarkinde bone.”


“Tio estas nenia hazardo, pri tio mi certas!”


“Kaj kial ne?”


“Mi estas la avataro de Sadlark; mi partoprenas en lia persona esenco! Tio ĉi estas mia destino, sed antaŭ ol mi povos ĝui mian plenan potencon, mi devas esti tuta! Sen plua disputaĉo vi rajtas sidigi ‘Ŝpruclumon’ ĝustaloken. Memoru, ke Sadlark ne plu ŝirmos vin disde mia magio, ĉar ĝi estas ankaŭ lia magio.”


Tordiĝa sento en la ganto de Kugel indikis, ke la protonásta centrumo ‘Ŝpruclumo’ subtenas la rimarkon. “Devas esti tiel,” diris Kugel. Li zorge dementis la ornamaĵon de sia ĉapelo kaj forprenis la diambrójdon. Li  tenis ĝin en la mano momenton, poste metis ĝin kontraŭ la frunton.


Iŭkoŭnu elkriis: “Kion vi faras?”


“Por la fina fojo mi refreŝigas mian vivoforton. Ofte tiu ĉi skvamo helpis min trapasigi miajn malfortunojn”


“Ĉesu tuj! Mi estos bezonanta ĉiun minimumaĵon da forteco por miaj propraj celoj. Transdonu ĝin!”


Kugel lasis la veran skvamon glitiĝi en la gantitan manplaton kaj kaŝis la falsan ornamaĵon. Li parolis en melankolia voĉo: “Kun doloro mi apartiĝas de mia trezoraĵo. Ĉu mi rajtas, por kelkaj momentoj plu, tenu ĝin kontraŭ mia brovo?”


“Neniel faru!” deklaris Iŭkoŭnu. “Mi plans meti ĝin kontraŭ la propran brovon. Lasu la skvamon sur la labortablon, poste paŝu retroen!”


“Laŭ via deziro,” suspiris Kugel. Li metis ‘Ŝpruclumon’ sur la labortablon, poste, prenante sian glavon, marŝis bedaŭroplene el la ĉambron.


Kun grunto de plaĉiĝo, Iŭkoŭnu aplikis la skvamon al sian propran brovon.


Kugel iris por stari apud la fontano en la akceptejo, kun unu piedo levita sur la randon de la baseno. En tiu ĉi pozo li aŭskultis gravmiene al la hororaj laŭte venantaj el la gorĝo de Iŭkoŭnu.


Silento reestis en la laborĉambro.


Kelkaj momentoj pasis.


Tondra kraŝa sono atingis la orelojn de Kugel.


Sadlark propelis sin laŭ mallertaj saltetoj kaj saltoj en la akceptejon, uzante siajn motilatórojn laŭ la maniero de piedoj, sed kun nur meza sukceso, tiel ke li falis peze temp-al-tempe, por barakti flanken kaj ruliĝi kun laŭtega skuado de skvamoj.


Malfrua posttagmeza lumo striis tra la pordo; Kugel faris nenian movon, esperante ke Sadlark stumblos eksteren el la domon kaj tiel reiri al la supermondon.


Sadlark haltiĝis kaj parolis en anhela voĉo. “Kugel! Kie estas Kugel? Ĉiu el la potencoj kiujn mi konsumis, inkluzive de angilo kaj mustelo, petas ke Kugel aniĝos kun ili! Kie vi estas? Kugel, anoncu vin! Mi ne povas vidi pere de tiu ĉi stranga Tero-lumo, kio eksplikas la kialon, pro kio mi plonĝis en la ŝlimon.”


Kugel restis silinta, apenaŭ riskante spiradon. Sadlark malrapide turnis la ruĝan nodon de sia ĉielo-rompilo ĉirkaŭ la akceptejo. “Ho, Kugel, jen vi! Restu tie sen moviĝo!”


Sadlark fal-saltis antaŭen. Malobeante la ordonon, Kugel kuris al la fora flanko de la fontano. Kolera pro la malobeemo de Kugel, Sadlark faris grandan salton tra la aero. Kugel ektenis baseneton, ŝovele akiris akvon kaj ĵetis tion sur Sadlark–on, kiu tial misjuĝis sian cel-distancoon kaj falis fronte en la fontanon.


La akvo siblis kaj vezikadis dum la potenco de Sadlark elspeziĝis. La skvamoj disfalis kaj kirliĝadis ĉirkaŭ la subo de la fontano.


Kugel kirlis inter la skvamoj ĝis li trovis ‘Ŝpruclumon’. Li volvis la skvamon en kelkaj tavoloj de malseka ŝtofo kaj portante ĝin al la labor-ĉambro metis ĝin en bokalon de akvo, kion li fermis kaj konservis sur breto.


Perglolo estis silenta, tamen Kugel ne povis senti trankvile; la hanta esteco de Iŭkoŭnu pendis en la aero. Ĉu la Ridanta Magiisto povus esti rigardanta el iu sekreta loko, ŝtopante siajn ĝoj-sonojn per forta strebo dum li planas serion da amuzaj tromp-ludoj?


Kugel serĉadis Pergolon kun zorgo sed malkovris neniujn signifohavajn indikojn  krom la nigra opala dikfingra ringo, kion li trovis en la fontano inter la skvamoj, kaj fine Kugel sentis certigita, ke Iŭkoŭnu estis ne plu.
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Ĉe unu fino de la tablo sidis Kugel; ĉe la alia, Bazard. Disserl, Pelasjoŝ, Arĉimbaŭst kaj Vaskro sidis dise ĉe ambaŭ flankoj. La mankintaj partoj estis trovitaj el la keloj, ordigitaj kaj redonitaj al siaj posedintoj, tiel je ĝenerala plaĉiĝo.


Ses silfoj servis la bankedon, kio, kvankam mankis la strangegaj kondimentoj kaj malprobablaj apudmetoj de la ‘unika kuirarto’ de Iŭkoŭnu, tamen estis ĝuata de la ĉeestantaro.


Diversaj tostoj proponiĝis: al la genieco de Bazard, al la longdaŭra kuraĝo de la kvar sorĉistoj, al la bravaj trompoj kaj ruzoj de Kugel. Kugel pridemandiĝis, ne unufoje sed kelkafoje, kien liaj ambicioj eble nun instigos lin; je ĉiu okazo li respondis per malentuziasma kapneo. “Kun Iŭkoŭnu estante for, restas neniu vipo por instigi min. Mi rigardas al neniu direkto kaj mi havas neniujn planojn.”



Eldrinkinte sian pokalon, Vaskro diris ĝeneraligon: “Sen urĝaj celoj, vivo estas sengusta!”


Disserl ankaŭ klinis sian pokalon alten, poste respondis al sia frato: “Mi kredas, ke tiu ĉi penso jam paroliĝis antaŭe. Agaciĝema kritikisto eble eĉ uzus la vorton ‘banalaĵo’.”


Vaskro respondis en ebenaj tonoj: “Tiuj ĉi estas ideoj kiujn vera originaleco remalkovras kaj renovigas, por la plibonigo de l’ homaro. Mi staras subtene je mia rimarko! Kugel, ĉu vi kunsentas?”


Kugel singalis la silfinojn instige pri la plia uzado de iliaj vinujoj. “La intelekta interludo lasas min konfuzita; mi apenaŭ povas respondi. Ambaŭ vidpunktoj portas konvinkopovon.”


Vaskro diris: “Eble vi revenos kun ni al Liajo kaj ni eksplikos niajn filozofiaĵojn en plena detalo.”


“Mi konservos vian inviton en la menso. Dum la venontaj kelkaj monatoj mi restos okupita ĉe Pergolo, serĉante tra la aferoj de Iŭkoŭnu. Jam, kelkaj el liaj spionoj ofertis postulojn kaj kvitancojn kiu preskaŭ certe estas falsigitaj. Mi maldungis ilin sen konsidero.”


“Kaj tiam, kiam ĉio estos en ordo?” demandis Bazard. “Kio tiam? Ĉu sekve estos la rustika kabaneto apud la rivero?”


“Tia kabaneto, kaj havante nenion farindan krom rigardi la sunlumon moviĝantan sur la akvo, urĝetas per ioma logo. Sed mi timas, ke mi fariĝos senripoza.”


Bazard ofertis sugeston. “Estas foraj lokoj de la mondo por esti vidataj. La flosanta urbo Jehaz, laŭ onidiro, estas belega. Estas ankaŭ la Lando de la Palaj Sinjorinoj, kion vi eble ŝatos eksplori. Aŭ ĉu vi pasigos viajn tagojn ĉe Almerio?”


“La futuro estas malfokusa kvazaŭ en nebulo.”


“La sama stato veras por ni ĉiuj,” deklaris Pelajsoŝ. “Kial fari planojn? La suno ja eble estingiĝos morgaŭ.”


Kugel faris grandsignifan geston. “Tiu penso devas esti forŝlosita el niaj mensoj! Ĉivespere ni sidas ĉi tie drinkantaj purpuran vinon! Lasu, ke ĉi tiu nokto daŭros por ĉiam!”


“Tio ĉi estas mia propra sentimento!” diris Arĉimbaŭst. “Nun estas nun! Malekzistas ion ajn plian por sperti ol tiu ĉi sola ‘nuno’, kio reokazadas je intervaloj longaj je precize unu sekundo.”


Bazard sukigis la brovojn. “Kio pri la unua ‘nuno’, kaj la fina ‘nuno’? Ĉu tiuj ĉi rigardindas por esti la sama estaĵo?”


Arĉimbaŭst parolis iom severe: “Bazard, viaj demandoj estas tro profundaj por tiu ĉi kunveno. La kantoj de viaj muzikaj fiŝoj estus pli decaj.”


“Ilia progresado malrapidas,” diris Bazard. “Mi jam nomis ĉefkantiston kaj kontraltulinon, sed la harmonio ankoraŭ ne pretas.”


“Ne grave,” diris Kugel. “Ĉinokte ni eltenos sen tio. Iŭkoŭnu, kie ajn vi estas, ĉu en submondo, supermondo aŭ neniu ajn mondo: ni drinkas al via memoro per via propra vino! Tiu ĉi estas la fina ŝerco, kaj, kvankam ĝi ja estas febla, tiu ĉi estas je via kosto, kaj pro tio, ĝuita de la ĉeestantaro! Silfinoj, faradu per la vinujoj! Fojon plu je la pokaloj! Bazard, ĉu vi jam gustumis tiun ĉi bonegan fromaĝon? Vaskro: ĉu pluan anĉovon? Lasu, ke la bankedego daŭrugos!”
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adulter/i  (tr) Aldoni senefikan aŭ malbonkvalitan elementon al uzotaj substancoj


akaci/o  🍁 Genro (Acacia el fabacoj) de herboj, arbustoj kaj arboj kun duoble plume kunmetaj folioj, kiuj estas anstataŭitaj de filodioj ĉe multaj sp-oj, kaj kies stipuloj estas anstataŭitaj de dornoj ĉe iuj sp-oj; ĉirkaŭ 1200 specioj el la varmaj regionoj, pluraj kultivataj por ornamo en la mildaj regionoj, aliaj por valora ligno: branĉeto de akacio estas unu el la framasonaj simboloj. ☞ mimozo, robinio.


alkal/o  Ⓚ
Oksido aŭ hidroksido de kelkaj metaloj (Li, Na, K, Rb, Cs, Fr).


aln/o  🍁 Genro (Alnus el betulacoj) de falfoliaj arboj kaj arbustoj kun dentaj folioj kaj konussimilaj inseksaj amentoj; ĉ. 25 sp-oj el la N hemisfero k Andoj, precipe sur humida grundo; la ŝelo de iuj sp-oj estas uzata por tanado, la ligno por tornaĵoj.~EB 355/30; ~BeE 189/30


akre/o  Unuo de termezurado, tiom kion bienisto kun paro de oksoj povas plugi en unu tago.


akredit/i  ⚖ Oficiale akceptigi iun, provizante tiun personon per tiucelaj rajtigiloj. ~aĵo Dokumento de rajtigo.


aksel/o  Kavo ĉe la artiko de la brako kun la trunko. ~EB 354/25


aksiom/o    1 Aserto, rigardata kiel evidenta per si mem aŭ ĝenerale akceptata. 2 Fundamenta aserto, el kiu oni eliras por pruvi teoremojn.


alabastr/o  ⊕ Diafaneta, fajnkristala variaĵo de gipso, aspektanta kiel marmoro kaj facile polurebla.


alez/i  (tr) Ⓣ Glatigi la internon de cilindro, tubo kaj similaj. ~ilo ~EB 134/25; ~BeE 293/36


alium/o  Genro de unu-, du- kaj plur-jaraj herboj kun tunika bulbo kaj kun umbelsimila infloresko; ĉirkaŭ 690 sp-oj, N-hemisferaj, plejparte kun forta odoro specifa.


alud/i  1 Paroli pri iu aŭ io, ne uzante la propran nomon aŭ vorton, sed iel komprenigante, pri kiu aŭ kio temas: aludante la antikvan ŝercon, ke hebrea familiestro sin tenas en tiu vespero kiel reĝo, li diris al ŝi. 2 Nerekte sciigi, subkomprenige averti. ☞ sugesti.


ametist/o  ⊕ Violkolora var. de kvarco, uzata kiel ornamaĵo aŭ gemo.


anĉov/o  1 🍴 Spicita engraŭlo aŭ sproto, ofte konservita en lada skatolo. 2 = engraŭlo. ☞ haringo, klupeo, pilĉardo, sardelo, sardino.


angil/o  ♉ G. (Anguilla) de serpentosimilaj manĝeblaj river- kaj marfiŝoj kun muka, senskvama haŭto. ☞ leptocefalo. ~EB 350/17; ~BeE 182/17


ans/o  Elstara nemovebla tenilo, kurba aŭ globforma, per kiu la mano povas preni, porti, tiri, puŝi, levi. ☞ manilo. ~EB 51/48, 41/72, 134/45; ~BeE 134/21, 364/63 Atentu! Ĉi rakonte temas specife pri rondfinaj, mallongaj kornaĵoj en formo de ronda pordo-tenilo.


apanaĝ/o  Tiuj donaĵoj de superulo al subulo aparte de la dunga salajro.


aplomb/o  Tia granda memfido, ke ĝe e estas ŝancelebla.


arak/o  Orienta brando, distilita el palmovino, el fermentinta rizo aŭ el sukerkano.


arbitr/a  Tia, ke ĝi dependas de la sola volo, emo aŭ kaprico de iu.


arĥeolog/o  Fakulo pri arkeologio. ~io Scienco pri la monumentoj kaj artoj de la antikva epoko.


arid/a  🌄 (pecipe pri klimato) Tre seka, dezerta; (pecipe pri grundo) Malfekunda pro troa sekeco. ☞ senarba, dezerta, stepo.


arkte/o  🍁 Genro (Arctium el asteracoj) de fortikaj, du- kaj plur-jaraj herboj, kun longpetiolaj, longe korformaj bazfolioj kaj kun branĉiĝanta infloresko, kies multaj, preskaŭ globaj kapituloj facile alkroĉiĝas al vestaĵoj pro hokformaj brakteoj; 11 sp-oj el Eŭropo, Azio kaj N Afriko, el kiuj lapo.


armadilidi/o  ♉ Genro (Armadillidium) de krustacoj, parencaj al onisko, kun la kapablo kuntiri la korpon por formi globeton.


arsen/o  1 Elemento As, atomnumero 33, atommaso 74,92, kies kombinaĵoj estas toksaj. 2 Nemetalo solida, ŝtalgriza.


astak/o  ♉ Genro (Astacus) de dekkruraj krustacoj, vivantaj en sensalaj, puraj akvoj, kun longa pinto inter la okuloj; tre bongustaj. ☞ kankro, omaro.


astm/o  ⚕ Malsano, karakterizata de malfacila spirado kun konvulsioj de la spiraj muskoloj.


aŭster/a  Severmora, morrigida; (f) senornama.


azimut/o  🔭⛰ Angulo, mezurata en la horizonta cirklo inter meridiano kaj altocirklo aŭ de astro aŭ de tersurfaca punkto. ☞ altitudo.


babord/o  ⚓ La maldekstra flanko de ŝipo por tiu, kiu rigardas al la pruo: la babordo estas signita per ruĝa lumo. ☞ tribordo.


balet/o  1 Teatra senparola akto, en kiu pluraj aktoroj dancas kaj mimikas. 2 Muzika komponaĵo por tia akto.


balzam  1 Ⓚ Bonodora rezino elŝvitiĝanta el diversaj arboj kaj entenanta benzoatan aŭ cinamatan acidon. 2 ⚗ Olea aŭ rezina kuracilo, uzata por kvietigi korpajn dolorojn. 3 (f) Morala kuracilo, konsolo aŭ trankviligo. en~igi Gardi (korpon) kontraŭ putrado per diversaj procedoj, ŝmirado per balzamoj, injekcioj ktp.


banal/a  Ordinare, ofte uzata de ĉiu kaj tial seninteresa pro senoriginaleco. ☞ triviala, vulgara.


barbir/o  Tiu, kiu metie razas aŭ tondas barbon kaj kapharojn.


baŝ/o  ▦ Peco de impregnita fortika tolo kun okuletaj hokingoj ĉe la randoj por fiksado per ŝnuroj, destinita por tegi tendon, por protekti ŝarĝaĵon de kamiono kontraŭ pluvo, aŭ por ŝirmi nove verŝitan cement-miksaĵon kontraŭ suno, pluvo aŭ vento. ~EB 189/15


baŭm/i    (ntr) Stariĝi sur la postaj piedoj, precipe pri ĉevalo kaj simile.


bazilisk/o  1 Fabela reptilo, la reĝa specio de ĉiuj serpentoj, lacertoj ktp, kiu povas mortigi per nura rigardo. 2 ♉ Genro (Basiliscus) de lacertuloj el la familio de igvanedoj, kun haŭta kresto sur la dorso kaj la kapo. ☞ angviso, igvano, lacerto. ~EB 307/3


bilĝ/o  ⚓ La plej malsupra parto de la holdo, kie kolektiĝas akvo. ~EB 217/43a


bivak/i  (ntr) Sentende ripozi sur kamparo.


bokal/o  ⚗👥 Vazo el vitro, fajenco kaj simile, kies aperturo estas larĝa kaj kolo tre mallonga. konservo~  🍴Bokalo hermetike fermebla por konservi peklaĵon, konfitaĵon, graskonservitaĵon ks. ☞ flakono. ~EB 41/66; ~BeE 48/29


bolard/o  Fera paliso sur kajmuro, uzata por alligi ŝipon. ~EB 212/12-14, ~BeE 371/13


bradip/o  ♉ G. (Bradypus) de S-Amerikaj mamuloj el la ordo de ksenartroj, kun tre longaj membroj, trifingraj kaj fortaj ungegoj, kiuj vivas pendante kaj malrapide grimpante sub arbobranĉoj. ~EB 351/11; ~BeE 184/13


brank/o  ♉ Spirorgano de bestoj vivantaj en akvo, ekzemple de la fiŝoj kaj krustacoj.  ~EB 350/3,19; ~BeE 821/3,19


brasik/o   Genro el dujaraj herboj, kies floroj havas rondforman stiluson, kaj kies rondaj semoj estas entenataj en longa silikvo. ~EB 59/30-33


bred/i  (tr) Teni kaj reprodukti bestojn por la homa uzado. ☞ kultivi, selekti. ➞ kulturi.


brelok/o  Juveleto aŭ ornamaĵeto, pendanta de koliero, ĉeno de poŝhorloĝo kaj similaj.


brez/i  (tr) 🍴 Kuiri per milda fajro, sen elvaporiĝo, por ke la kuiraĵo konservu ĉiujn siajn sukojn kaj bruniĝu. ☞ rosti, stufi, vaporkuiri.


broĉ/o  Ornamaĵo, pli-malpli multekosta, kun sendanĝera pinglo. ~EB 38/17; ~BeE 34/16, 83/77


brum/o Malklariĝo de la atmosfero kun vidodistanco de pli multe ol unu kilometro.


buk/o  Metala kadreto kun movebla pinglo, por fiksi zonon, partojn de vesto, de ŝuo ktp. ~i buki (tr) Fiksfermi per buko. ~EB 249/44


buked/o  Kunligaĵo de deŝiritaj floroj.


celenterul/o  Filumo (Coelenterata) de metazooj, kies korpo estas sakforma kaj havas celenteron, ekzemple koraluloj, meduzoj. ☞ ktenoforoj, sponguloj, celomuloj. ~EB 340/14, 345/5, 8, 9, 14, 20


cep/o  1 Specio de aliumo (Allium cepa var. c.) kun tunika bulbo blanka, ruĝa aŭ de flava ĝis bruna, ronda kaj laŭakse simetria; legomo kultivata kiel unujara aŭ (por semproduktado) dujara ekde 3 000 j.a.K. en Egiptio kaj Mezopotamio, nun en ĉiuj mez- kaj milde-varmaj regionoj. ☞ ŝaloto. 2 👥 La bulbo de cepo 1. Sinonimo cepbulbo. ~EB 59/24; ~BeE 209/24


cidoni/o  1 Genro (Cydonia el rozacoj) de falfoliaj trunkarbustoj kaj arboj kun simplaj, ovale korformaj, lanugaj folioj, kun kvinnombraj, unuopaj rozaj aŭ roze blankaj floroj kaj kun fruktoj (berecaj ŝajndrupoj) bonodoraj, lanugaj, adstringaj. 2 Frukto de cidonio, pli speciale de la ordinara cidonio. Sin. cidonibero. ~EB 357/18; ~BeE 191/18


cirus/o  ❄ Tre maldensaj blankaj nuboj je granda altitudo, aspektantaj kiel plumaro. ☞ kumuluso, stratuso. ~EB 8/6; ~BeE 8/6;


citr/o  𝅘𝅥𝅰 Instrumento kun kvarangula sonskatolo kaj inter 30 kaj 45 kordoj, ofte kun 4 ĝis 6 apartaj kordoj super fretplato unuflanke, por la melodio; la kordoj estas plukataj. ☞ gitaro, liro, zimbalono. ~EB 303/21; ~BeE 140/15


ĉir/o  1 Maldika, volva organo de grimpaj plantoj, per kiu ili alkroĉiĝas. 2 ♉ Fadenforma apendica palpilo ĉe diversaj senvertebruloj, inter aliaj poliketoj, krinoidoj kaj brankiostomo. ☞ barbfadeno.~EB  59/4, 80/4; ~BeE 209/4, 211/32


col/o  Malnova mezurunuo de longo (ĉirkaŭ 2.5 cm).


ĉarlatan/o  Trompisto trouzanta la publikan kredemon, brue serĉanta la popularecon.


ĉarnir/o  Ⓣ Metalaĵo, konsistanta el du platoj, kunligitaj per komuna akso, ŝraŭbitaj sur la fiksa parto de meblo, kofro kaj simile, respektive sur la pordo aŭ kovrilo, kaj ebliganta ties malfermon. ☞ pordhoko, kardino, pivoto.~EB 134/57 ; ~BeE 293/56


ĉarum/o  Malgranda ĉareto, kiun oni puŝas aŭ tiras per du timonetoj, kaj kiu ruliĝas sur unu sola rado, posta aŭ meza. ~EB 114/42; ~BeE 271/37


ĉif/i  (tr) Difekti ion, kunpremante ĝin kaj farante multajn senordajn faldojn. ☞ buligi, krispigi, taŭzi.


damaĝ/i  (tr) Malutili al iu, kaŭzante materian aŭ moralan perdon. ☞ difekti. ~o damaĝo. Malprofito kaŭzita al iu per ies agado. ☞ dolo.


dedukt/i  (tr) Fari konkludon el la tuto pri la partoj, el la specaro pri la specoj, el ĝenerala principo pri ĝiaj konsekvencoj. ☞ demonstri. ➞ sintezo.~EB ; ~BeE 


debil/a  1 ⚕ Perdinta siajn fortojn: debila knabo, stomako, cerbo. 2 Ψ Havanta inteligentecon, kiu ne atingas 70%-an inteligento-kvocienton. ~ecoFortomanko, ĝenerale pro antaŭa malsano


dekadenc/o  Komenco de ruiniĝo, de malfortiĝo, de malprosperiĝo. ☞ agonio, aŭtuno, kadukeco, krepusko.


demiurg/o  Θ Farinto de la mondo, tamen ne ĉiopova.


deodar/o  🍁 Himalaja cedro.


depravaci/o  ⚕ Perversio de la sensaj deziro.


diletant/o  Persono, kiu sin okupas pri arto aŭ scienco neprofesie kaj celante nur sian plezuron. ☞ amatoro.


digital/o  🍁 G. (Digitalis el skrofulariacoj) de du- kaj plur-jaraj herboj kun simplaj folioj, parte en elbaza rozeto, kaj kun stara, densa unuflanka grapolo el mallonge pedunkletaj, pendaj, fingrujoformaj floroj; 19 sp-oj el Eŭropo, U kaj C Azio kaj N Afriko, inter aliaj la purpura digitalo (D. purpurea) kaj la lanuga digitalo (D. lanata), du specioj, kies folioj estas medicine uzataj por malakceli kaj plifortigi la korbatojn. ~EB 363/2; ~BeE 197/2


dilem/o  1 Φ Rezono, prezentanta alternativon inter du malsamaj aŭ kontraŭaj asertoj, kiuj ambaŭ kondukas al sama konkludo.
2 👥 Alternativo, enhavanta du kontraŭajn proponojn, inter kiuj oni nepre devas elekti.


distil/i  (tr) Apartigi substancon de ĝiaj malpuraĵoj aŭ de kunkomponaĵoj, vaporigante per varmo ĝiajn vaporiĝemajn erojn kaj poste relikvigante la vaporojn per malvarmo.


dolomit/o  ⊕ Mineralo, konsistanta el romboedra kalcia kaj magnezia karbonato, MgCa(CO3)2, ordinare vendata sub formo de blanka pulvoro. ☞ kalcito.


domin/i  Superregi, superpotenci.


donkiĥoto  Komuna nomo por signi homon, kiun karakterizas nepraktika idealismo, kiel la faman Don-Kiĥoto, protagonisto de la senmorta romano de Cervanteso. ~a tia mianiero, tia agado.


dorlot/i  (tr) Agi kun iu tro kareseme kaj tro indulge.


drag/i  (tr) Ⓣ Skrapante forigi ŝlimon, sablon aŭ ŝtonojn el la fundo de maro aŭ rivero per dragilo. 


drol/a Komike stranga. Seke humoraĵa.


duilion/o  Grandega kvanto, 1012.


efervesk/i  Ŝaŭmi pro la interna premo de solvitaj gasoj.


ekskvizit/a  Tre ege altkvalita laŭ artista desegno, materiala konstruo. Esprimanta la plej puran modon.


eksplicit/a  (tr) Esprimi per precizaj detalaj vortoj, lasantaj nenion subkomprenata. Sin. malimplici.


ekstravaganc/o  Ago aŭ parolo kontraŭa al la komuna saĝo, sensenca strangaĵo. ~a Kontraŭa al la komuna saĝo, sensence stranga.


eksud/i  Eliĝi tra histo, simile al ŝvito.


ekzem/o  Haŭta lezo, karakterizata de jukado, ruĝeco kaj formiĝo de tre fajnaj veziketoj, el kiuj povas eksudi seraĵo, kaj fine per disskvamiĝo de la epidermo.


ekzot/a  Devenanta el tre malproksima fremda lando.


el/o Malpeza kaj hela biero, fabrikata per malmulte rostita malto.


emblem/o  Figuro de objekto aŭ estulo konvencie reprezentanta abstraktan ideon. ☞ alegorio, atributo, insigno, 


embusk/o  Manovro, per kiu atakanto kaŝas sin, por surprizi kaj pli facile kapti ĉasaĵon aŭ venki malamikon.


enigm/o  1 Demando, prezentanta divenotaĵon per intence malklaraj dusencaj esprimoj. 2 (f) Malklara, malfacile komprenebla afero. ☞ mistero.


enorm/a  Supermezure, eksternorme granda.


esplanad/o  1 ⚔ Libera spaco, apartiganta citadelon disde la urbo. 2 Vasta ebena loko antaŭ monumentoj, por publika promenado.


epolet/o  ⚔ Militista surŝultra ornamaĵo, ordinare montranta la rango. ~EB 247/6; ~BeE 38/38


erik/o  Genro (Erica el erikacoj) de plantoj — daŭrafoliaj arbustetoj, tufarbustoj kaj kelkaj trunkarbustoj — kun folioj densaj, ĝenerale verticilaj, pingloformaj kaj kun floroj multanombraj, ofte malgrandaj, ruĝaj, blankaj aŭ flavaj, kloŝ-, kruĉ- aŭ tub-formaj, 4-nombraj, unuopaj aŭ en apeksaj umbeloj aŭ spikoj; ĉirkaŭ 735 specioj el Eŭropo, la Mediteranea regiono, Makaronezio kaj Afriko, multaj pororname kultivataj. ~EB 361/19; ~BeE 195/19 ~ejo Nekulturata loko, kie kreskas precipe erikoj. ~BeE 17/5


estuar/o  🌄 Larĝa elfluejo de rivero, en kiu ĉe tajdaj maroj la tajdo fluas kaj refluas.


eŭfemism/o  Parola stilo konsistanta en la uzo de nepreciza dirmaniero, por mildigi la krudecon de la ĝusta vorto.


faktur/o  Detala noto pri la kvanto kaj prezo de venditaj komercaĵoj aŭ de mendita laboro.


falbal/o  ▦ Larĝa rubando aŭ ŝtofostrio krispe alkudrita je la malsupro de robo, jupo, subjupo, por ĝin ornami. ☞ garnaĵo.~EB 32/30; ~BeE 36/30


farĉ/o  Hakita kaj spicita viando, legomaĵo aŭ fruktaĵo, kiun oni enmetas en la internon de bakota besto (ekz. ansero), de kuirota legomo (ekz. kukumoj, kukurbetoj, tomatoj ks), de alia kuirotaĵo, bakaĵo aŭ de ĉokoladaĵo. ~i Plenigi la internon de manĝaĵo per farĉo.


fask/o  Aro de samspecaj longformaj objektoj, kune tenataj aŭ ligitaj. ☞ garbo. ~EB 76/9


fárlako  Fikcia trenbesto fortika kiel okso.


fenol/o  Hidroksi-benzeno, C6H5OH, solida korpo, senkolora, kun akra, malagrabla odoro, kristaliĝanta en belajn pintojn kaj ekstraktata el karba gudro.


feston/o  Ornama girlando el kunplektitaj floroj, folioj, branĉetoj, rubandoj kaj similaj kurbe pendanta inter du alkroĉopunktoj.


fetor/o  Tre malagrabla, naŭza odoro, kiel de putro kaj simile. ☞ haladzo, miasmo.


filigran/o  1 Delikata aĵura teksaĵo el oraj aŭ arĝentaj fadenoj. 2 Ⓣ Travidebla desegno, marko en papero. ~EB 38/16, 101/30; ~BeE 254/30


first/o  1 🏢 La eĝo formita de la du flankoj de tegmento. ☞ ĉevrono, patno, truso. 2 La plej alta eĝoforma supro de monto. ➞ firstlinio. ~EB 39/7, 116/2; ~BeE 274/2, 275/93, 44/7


fiziolog/o  Fakulo pri fiziologio. ~io Scienco pri la normala funkciado de la vivuloj kaj de ties partoj (sistemoj, aparatoj, organoj, histoj, ĉeloj).


flat/i  (tr)
1 Per troaj aŭ falsaj laŭdoj peni plaĉi al iu, logi iun, akiri ies favoron. 2 Afable indulgi, por stimuli, fervorigi.


fleg/i  1 Prizorgi iun malsanan aŭ malfortan. ☞ kuraci, varti. 2 Prizorgi ion kun amo


flok/o  Peceto, tufeto el maldensa kaj malpeza materio, kiu ŝvebas en aero, malrapide falante. 


fluks/o  1 ∆ (pp vektora kampo k surfaco) Integralo de la produto de la orta komponanto de vektoro per elemento de la trairata surfaco. 2 ☐ Tiu nocio aplikata al kampoj precipe elektraj aŭ magnetaj. ➞ vebero, maksvelo.


fortunel/o  🍁 Genro (Fortunella el rutacoj), parenca al citruso, de daŭrafoliaj, ofte dornaj tufarbustoj kun malgrandaj (3—4cm), globaj aŭ ovoidaj fruktoj, havantaj diketan, dolĉan ŝelon kaj malabundan, acidan pulpon; 4—5 specioj el E kaj SE Azio, kultivataj por fruktoj manĝataj krudaj aŭ konfititaj. ☞ citruso, mandarinujo.


fragmit/o  Iu el tri specoj de kanoj, kreskantaj ĉe rando de marĉoj kaj lagetoj.


fraj/o  ♉ Ovaro de diversaj animaloj, ekzempl de fiŝoj kaj ranoj. 


frand/i  (tr) Manĝi (ion delikatan) ne pro malsato, sed nur pro plezuro. ☞ drinki, ĝui, delektiĝi.


franĝ/o  Ornamo, konsistanta el dense kunmetitaj, libere pendantaj fadenoj, plejofte surkudrita sur galono kaj uzata por borderi randon de vesto, subon de tapeto, ŝalon ktp. ☞ fimbrio, galono, kvasto, peniko. ~EB 52/12, 336/25; ~BeE 161/25


fraŭd/i  (tr) ⚖ Trompe kaj malhoneste senigi je mono aŭ alia valoraĵo, pri kiu iu persono havas rajton.


frivol/a  1 (io) Malserioza, bagatela, vanta. ☞ venta. 2 (iu) Inklina al malseriozaj, vantaj aferoj: frivola virino. ☞ facilanima.


furunk/o  ⚕ Dolora haŭta inflamo centrita sur haro, kaj prezentiĝanta sub formo de ruĝa ŝvelaĵo kun blanka pinto; formiĝas en ĝi la ŝlimaĵo, eta blanka eskaro. furunkozo Erupcio de pluraj furunkoj ĉe la malsanulo.


fut/o  Mezurunuo de longo. Ĉirkaŭ triono de metro.


gal/o  1 ⚥ Amara, verde flava viskoza likvo, kontinue sekreciata de la hepato, kolektiĝanta en la galveziko kaj intermite ellasata en la duodenon dum la digestado. ☞ koleo. 2 Tiu sekrecio, rigardata de la antikva medicino kiel kaŭzo de la malbonhumoro, malico: mi havas la animon de kolombo, la galo al mi mankas. ☞ atrabilo, melankolio. 3 (f) Io tre maldolĉa.


galjon/o  Mezurunuo Anglia (4,5460 litroj) kaj Usona (3,7853 litroj). ➞ pindo.


gargojl/o   Elstaranta kanaleto, ofte skulptita en formo de vomanta besto aŭ homo, el kiu la akvo de tegmentoj falas eksteren, distance de la muroj. ☞ defluilo, vomtubo. ~EB 317/30; ~BeE 154/31


garn/i  (tr) 1 (iu) Almeti ion al objekto, por ĝin ŝirmi aŭ plifortigi. 2 (iu) Almeti ion al objekto, por ĝin kompletigi laŭ ĝia destino. 3 (iu) Almeti akcesoraĵon al objekto, por ĝin ornami. 4 (io) Servi por garni.


gíd/o  Nokte vaganta, arbar-loĝanta, homvora bestulo kiu kapablas salti dudek futojn por alkroĉi sin al viktimo. Eble hibrido el viro, gargojlo, kirla ulo, saltanta insekto.


gir/i  (ntr) Rondire turniĝi.


glan/o  🍁 Frukto (akeno) de kverko. ~EB 265/42, 355/4; ~BeE 189/4


glugl/i  (ntr) Fari bruon similan al tiu de akvo eliranta el botelo; (f) fari bruon de ridado nesukcese retenata.


Graci/o  ☉ Romanaj diinoj de la gracio: la tri Gracioj (Aglajo, Eŭfrozino, Talio); (ironie) la vido de dormanta kuireja Gracio. ☞ Karisoj.


gratifik/i  (tr) Premii homon per laŭvola kromsalajro, rekompenca mondonaco aŭ ĉia ajn materia aŭ psikologia rimedo, por esprimi dankon kaj eventuale instigi al daŭrigo de la agado.


groŝ/o  1 Centono de aŭstra ŝilingo. 2 Dekono de germana marko. 3 (f) Tre malgranda monero.


grotesk/a  Prezentanta formojn strangajn, eĉ monstrajn, kiuj elvokas la ridon.


grum/o  Ĉevalzorganta servisto.


gruz/o  1 Malsubtila sablo, miksita kun malgrandaj ŝtonetoj, precipe uzata por kovri park-aleojn, vojojn kaj similaj. ☞ balasto, pirito, siliko. 2 Similforma dispecigita malmola substanco: karbogruzo. ☞ polvo.


gudr/o  Nigra aŭ malhele bruna, tre viskeca miksaĵo de hidrokarbonoj, restaĵo el la piroliza distilado de ligno, karbo, skisto, torfo: ligna, terkarba gudro; ⚗ pina gudro; osta gudro; gudrotuko. ☞ peĉo.


gulaŝ/o  🍴 Hungarmaniera raguo el bovaĵo, distranĉita en neregulajn pecojn, rostita kaj poste supigita kun legomoj kaj paprika saŭco. ☞ kebabo.


gvat/i  1 Kaŝe, ŝtelume observi, atendi. 2 Deĵore observi.


halucin/o  Erara percepto de sensaĵo, dum ekzistas nenia ekstera objekto kapabla ĝin produkti


hamak/o  Ŝnura reto aŭ tolaĵo, horizontale pendigita per siaj du ekstremaĵoj kaj formanta porteblan liton, en kiu oni kuŝas aŭ sin balancas. ~EB 266/38; ~BeE 71/35, 92/64


hant/i   (tr) Vizitadi tiel ke iu loko fariĝi timiga. Precipe (sed ne necese) temas pri fantomo.


harpun/o   Sagforma lanco, provizita per longa ŝnuro k uzata por kapti grandajn fiŝojn, balenojn ktp. ~EB 336/10; ~BeE 161/10


heliotrop/o 🍁 Genro (Heliotropium el boragacoj) de plantoj — unu- kaj plur-jaraj herboj kaj arbustetoj — kun blankaj, hele bluaj aŭ viole rozaj, kelkfoje odoraj floroj unuopaj aŭ en skorpioida cumo.


hepat/o  ❤⚕ (hepar) Grava organo de la vertebruloj, situanta ĉe la homo sub la diafragmo, precipe dekstre; rigardebla kiel la kemia laboratorio de la organismo, la hepato plenumas multajn funkciojn. ~EB 22/10; ~BeE 23/13


higien/o  Scienco pri la rimedoj, uzataj por konservi la sanon. ~igi Purigi tiom plene, ke neniu malsanaĵo povas resti ĉe io.


hipoglos/o  ♉ Genro (Hippoglossus) de grandaj fiŝoj el la ordo de pleŭronektoformaj, familio de pleŭronektedoj, kun fendita vosto; tre bongustaj. ☞ fleso, limando, plateso, rombo, soleo.


hold/o  ⚓ Interna parto de ŝipo, destinita por ricevi la kargon. Sin. ŝipkelo. ☞ ferdeko, bilĝo.~EB 218/49,50,65; ~BeE 383/26


homonkul/o  Hometo, kiun alkemiistoj kreis en retorto.


horde/o  🍁 Genro (Hordeum el poacoj) de unu-, du- kaj plur-jaraj herboj kun spikoj el densaj spiketoj plejofte triopaj en la kavetoj de la akso (unuopaj ĉe tritiko) kaj havantaj longe aristajn glumojn; N hemisfera genro de 23 specioj, kelkaj, precipe la
ordinara hordeo (H. vulgare, kun kf-oj), kultivataj por furaĝo kaj precipe por grajnoj uzataj por fari grion kaj fabriki bieron.


ĥul/o  Monstro kun homa formo kiu loĝas ĉe tombejoj kaj manĝas la korpojn de mortintuloj, eble pretermorta homo aŭ mortinta homa korpo enloĝata de malbona spirito.


idili/o  Poemeto pri laŭnatura, kampara vivo, kaj plejofte pri naivaj amoj de paŝtistoj. ~a Prezentanta la ecojn de idilio: idilia romano, pejzaĝo, aventuro, vivo.


ignam/o  🍁 La tuberoj aŭ aeraj bulbiloj de dioskoreo (precipe de Dioscorea alata kaj de D. batatas), manĝataj kuiritaj pro enhavo de dioskoreino.


impuls/o  1 Ekpuŝo de fizika forto, kiu ekmovas ion: la impulso estas donita de la motoro al la maŝino. ☞ akcelo, impeto, svingo. 2 ⏚ Mallongdaŭra fluo de elektra povumo en unu direkto. ➞ pulso. 3 Ekpremo de instinkto aŭ de psika tendenco, instiganta senvole kaj senkontrole al ia ago. ☞ incito 2, iniciato, instigo.


incens/o  Nomo de kelkaj specoj de rezinoj, brulantaj kun bonodora fumo k uzataj en religiaj ceremonioj. Sinonimo odorfumo. ☞ mirho, olibano, parfumo, stakto.


incident/o  Flanka kaj akcesora negrava fakto, ordinare iom malhelpa, kiu okazas dum la irado de pli ampleksa afero; interokazaĵo.


indig/o  Ⓚ Malhelblua kolorilo, pasintece ekstraktata el indigujo, nuntempe sinteze preparata, heterocikla, Cl6H10O2N2: indigaj koloriloj. ☞ vajdo. ~a indigokolora.


infinitezim/o  Senlima malgrando.


ingot/o  Briko el metalo, pricepe oro, argento aŭ ŝtalo.


intuici/o  Scio pri difinita fakto, akirita senpere, sen helpo de racia pripenso, de induktaj aŭ deduktaj pensprocedoj.


iriz/a  Prezentanta tiajn kolorojn, kiuj sanĝiĝas laŭ la pozicio de la observanto.


jard/o  Mezurunuo de longeco, iomete mapli ol metro.


jot/o  La naŭa grafemo de la greka alfabeto (Ι, ι), responda al la latina ‘i’, kaj uzata kiel simbolo de tre malgranda kvanto


juniper/o  🍁 Genro (Juniperus el kupresacoj) de dioikaj aŭ monoikaj arboj, arbetoj kaj trunkarbustoj kun lancet- aŭ skvam-formaj folioj kaj kun konusoj, konsistantaj el finevolue kuniĝintaj skvamoj po malmultaj, ĝenerale tri, kiuj ĉe maturiĝo iĝas karnaj kaj formas berkonuson; ĉirkaŭ 50 specioj el la N hemisfero, tropikaj Afrikaj montaroj kaj Antiloj. ~EB 356/47, 52; ~BeE 190/47


ĵig/o  𝅘𝅥𝅰 Viva angla danco, kaj muzikpeco por tiu.


ĵongl/i  (ntr) 1 Lerte ĵeti en aeron diversajn objektojn kaj rekapti, por ilin tuj reĵeti. 2 Prestidigiti. 3 (f)  Lerte uzi, manipuli ion abstraktan.


kadenz/o  𝅘𝅥𝅰 Solopasaĵo koloratura, ofta en konĉertoj.


kahel/o Plato el bakita kaj glazurita argilo aŭ simila materialo, uzata por pavimi aŭ tegi. ~EB 41/51


kajut/o  Surŝipa aŭ enaviadila ĉambreto por ŝipanoj, pilotoj aŭ pasaĝeroj. ~EB 218/29,30; ~BeE 102/4


kaĵol/i  (tr) Influi per karesaj aŭ flataj agoj aŭ vortoj, por ricevi dezirataĵon


kalejdoskop/o  Optika aparato, cilindroforma, kiu helpe de du aŭ tri speguloj, interne kaj angule lokitaj, ebligas ricevi beletajn simetriajn bildojn, ŝanĝiĝantajn ĉe la plej malgranda movo de la aparato.


kaleŝ/o  1 Kvarrada, luksa veturilo, iam uzata de nobeloj aŭ riĉuloj. ➞ kaleŝservanto. 2 Kvarrada ĉevaltirata veturilo. ~EB 179/35


kalumni/i  (tr) Malutili al ies honoro aŭ reputacio, komunikante mensogajn sciigojn pri ties karaktero, konduto ktp.


kamen/o  Parto de ĉambro tiel masonita, ke oni povas tie bruligi fajron sen danĝero de incendio aŭ asfiksio. ~EB 259/23; ~BeE 78/23


Kanop/o  Stelo de minus-unua grando, kiu havas ŝajna magnitudo de -0.86. ~BeE 3/46; ~EB 5/46


kapacit/o  ☐ Gasa, likva aŭ solida materikvanto, kiun povas enteni ujo: kapacito de vazo.


karak/o  Granda mezepoka komercoŝipo havanta tri aŭ kvar mastojn. Unu fama karako estis la Santa María de Kristoforo Kolumbo. ☞ galiono, karavelo.


karakol/i  (ntr) (pp ĉevalo aŭ rajdanto) Fari, dum irado, fantaziajn turniĝojn kaj saltetojn.


karavan/o  En Oriento aŭ Afriko, aro da pilgrimantoj aŭ komercistoj, kun iliaj ŝarĝobestoj, vojaĝantaj kune pro sendanĝereco aŭ oportuneco. ~EB 337/1


karen/o  ⚓ La malsupra ŝipoparto troviĝanta sub la akvolinio. ☞ kilo.


karmin/o  Iom violete ruĝa kolorilo, ne solvebla derivaĵo el koĉenilo.


kast/o  1 En Hindio, hereda klaso, kies membroj estas socie egalaj, samreligiaj kaj kutime sammetiaj, kaj ne havas sociajn rilatojn kun la membroj de aliaj. 2 (f) Hereda, pli-malpli ekskluzivema klaso, en aliaj sociformoj.


kaŭci/o  Monsumo, kiun oni deponas, aŭ kiun oni promesas pagi, por garantii la plenumon de interkonsento aŭ kontrakto farita de la kaŭcianto aŭ de alia.


kinkon/o  🍁 G. (Cinchona el rubiacoj) de daŭrafoliaj arboj kun ŝelo riĉa je alkaloidoj, i.a. kinino ~EB 364/17, 366/1; ~BeE 


Don Kiĥoto  ♧ Protagonisto en romano aŭtorita de hispana aŭtoro Cervanto (1547–1616). kiĥota Konduto aŭ sinteno tiom eksterordinare idealisma ke ĝi preteras ĉiu elba efikeco.


kil/o  Malsupra ĉeftrabego aŭ trabkunaĵo, kiu etendiĝas de la antaŭo ĝis la malantaŭo de la kareno, kaj sur kiu sin apogas la tuta ligna aŭ ŝtala strukturo de ŝipo: la kilo estas kvazaŭ la spino de la ŝipo. ☞ kilsono.


kitin/o  Ⓚ Polimero de acetilglukozamino (☞ gluko), tre kontraŭstara al acidoj kaj alkaloj, ĉefa konsistaĵo de la ekzoskeleto de la artropodoj kaj de la ĉelmuro de fungoj.


klaft/o  ♜ Malnova mezurunuo de longo aŭ de profundo (angla kaj germana: 1,83 m; franca: 1,95 m; rusa: 2,13 m). ➞ arŝino, futo.


kofr/o  Granda ŝlosebla kesto el ligno, ledo, metalo kaj aliaj, destinita enteni vestojn kaj aliajn aĵojn, kiujn oni transportas vojaĝe. ☞ kesto, valizo.~EB 200/6


kokard/o  Insigno en formo de disketo aŭ banteto, kiun oni portas ĉe la ĉapelo. ~BeE 68/8; ~EB 274/4


kokon/o  ♉ Ŝelo ŝpinata aŭ sekreciata de diversaj animaloj, por ŝirmi en ĝi la ovojn dum ilia evoluo (ekzemple lumbriko) aŭ la pupojn dum la metamorfozo (ekzemple lepidopteroj). ☞ krizalido. ~EB 342/51; ~BeE 175/57


kolizi/i  (ntr) Renkontiĝi kaj fortege tuŝegi sin reciproke. ☞ karamboli. ~o Fortega kunpuŝiĝo de du moviĝantaj objektoj.


komentari/i  (tr)
1 Klarigi per notoj tekston aŭ verkon. ☞ interpreti. 2 = komenti. ☞ ekzegezo, klarigi, kritiki. ➞ kalumnii, traduki. ~o 1 Aro da rimarkigoj aŭ notoj, klarigantaj tekston aŭ verkon. 2 Klarigoj pri ies intencoj, opinioj.


komiz/o  Helpa salajrulo, kiu prizorgas la vendadon en komercfirmao, al la kontoraferojn en banko.


kompas/o  ☐⛰ Ĉia instrumento, per kiu estas montrata la magneta nordo, en komparo kun la aliaj direkto. ~EB 219/23; ~BeE 379/40


kompendi/o  Mallongigo de la tutaĵo de scienco aŭ doktrino.


kompens/i  (tr) 1 Kontraŭpezi nedeziratajn efikojn (de forto, movo, influo ktp) por atingi ekvilibron. 2 Havigi al iu monsumon aŭ alian avantaĝon, destinitan anstataŭi aŭ kontraŭpezi suferitan perdon aŭ damaĝon. ~o Tio, kio estas donita por kompensi.


komplez/o  Ago, per kiu oni penas plaĉi al iu, helpante, farante servon aŭ havigante profiton. ~i Montri sin kompleza.


kompot/o  🍴 Manĝaĵo, farita el fruktoj kuiritaj kun sukero, akvo aŭ vino, kaj similaj. ☞ ĵeleo, kaĉo, konfitaĵo, pureo, salato, ŝorbeto.


konced/i  (tr) Post hezito aŭ dubiĝo, konsenti pri la ebleco de io.


koncertin/o  Sesangula akordioneto. ~EB 303/36


kondiment/o  🍴 Fortagusta substanco, kiun oni miksas al la manĝaĵoj, por plifortigi ilian guston aŭ fari ilin pli digesteblaj, ekzemple glutamato, vinagro, mustardo, sumako, keĉupo, ĉatnio, reliŝo, sezamsalo. ☞ spico, ingredienco.


konfit/i  (tr) 🍴 Prepari fruktojn, pli-malpli longe restigante ilin en densa sukersiropo, kiu ilin penetras kaj konservas. ~aĵo Manĝaĵo, konsistanta el fruktoj aŭ beroj, pecigitaj aŭ ne, kuiritaj kun sukero, kaj konservitaj en la siropo, kiun ilia suko faris kun la solvita sukero. ☞ halvao, ĵeleo, kompoto, marmelado.


konstabl/o  Gardisto de publika sekureco en Britio. ☞ policano.


kontralt/o  𝅘𝅥𝅰 La malplej akuta el la virinaj voĉoj.


kontrici/o  ✞ Pento pri kulpita peko, pro sincera amo al Dio. ☞ atricio.


koral/o  ♉ Kalka, pli-malpli arboforma skeleto de diversaj kolonioj de kniduloj, ordinare fiksiĝinta al submaraj rokoj, el kiu oni faras ornamaĵojn. ~EB 340/35; ~BeE 176/19


korduroj/o  ▦ Kruda, riphava kotona veluro, uzata por laboristaj pantalonoj.


kork/o  1 Spongeca kaj malpeza ŝelo de korkokverko, industrie uzata por diversaj uzoj. 2 Ŝtopilo el tiu materialo por ŝtopi botelojn kaj simile.


koron/o  🔭 La ekstera parto de la suna atmosfero, etendiĝanta ĝis ĉirkaŭ du sunradiusoj super la surfaco, sed videbla nur dum plena suneklipso. ~EB 7/22; ~BeE 4/42


kran/o  Aparato, per kiu oni, ĝenerale mane, regas la flukvanton en gasa aŭ likva cirkvito. ~EB 28/43, 40/65; ~BeE 207/30


krest/o  Karneca, ĝenerale ruĝa, elkreskaĵo sur la kapo de kelkaj birdoj, ekz. koko, meleagro. ~EB 74/22


kribr/i  (tr) Apartigi per multatrua instrumento la dikajn erojn de solidaj materioj disde la pli maldikaj aŭ subtilaj eroj. ☞ filtri. ~ilo Multetrua instrumento por kribri.


krizantem/o  Unujara herbo, precipe ĝia floro. ~BeE 214/7, ~EB 63/7


kruĉ/o  Vazo por likvoj, kun larĝa ventro, tenilo kaj verŝilo. ~EB 309/35, 80/17; ~BeE 47/50


krustac/oj  ♉ Klaso (Crustacea) de artropodoj, vivantaj en akvo k spirantaj per brankoj, ekz. kankro, krabo, omaro. ~EB 341/12, 342/1 & 2, 349/1, 12, 15, 16; ~BeE 175/1


ksanti/o  Unujara herbo, kies duopaj fruktoj portas apeksajn pintojn po du kaj kroĉdornojn po multaj.


kupres/o  Daŭrafoliaj, monoikaj arboj kun malhele aŭ blue verdaj, skvamformaj folioj kaj kun globformaj konusoj. Sinonimo = cipreso. ~EB 356/58


kvalifik/i  (tr) 1 Karakterizi, atribuante al iu ian econ. 2 Λ Esprimi difinitan econ de io. ~a Havanta la ecojn necesajn por kvalifiki. ~o 1 Atribuo de eco al iu, laŭ ties kompetenteco, kapabloj ktp. 2 Tuto de la kondiĉoj necesaj, por partopreni en ajna afero.


kvast/o  Kunaĵo el mallongaj fadenoj lanaj aŭ silkaj, en formo de tufo aŭ peniko, kiu servas kiel ornamo por vestoj aŭ meblaro. ~EB 36/3


kvintesenc/o  Tio, kio estas plej esenca, plej perfekta en io.


kvitanc/i  (tr) Skribe konstati, ke ŝuldo estas pagita, aŭ ke senditaĵo estas ricevita. ~o Ago kvitanci kaj sekve: 1 Skribo, per kiu oni kvitigas iun pri sumo, kiun li devis pagi; kvitatesto. Sin. pagatesto. 2 Skribo, per kiu oni atestas, ke oni bone ricevis ion; ricevatesto. ➞ kvitancmarko.


laik/o  1 Homo religia sed kiu ne apartenas al pastraro aŭ monaĥaro. 2 (f) Homo, ne havanta apartan kompetentecon; nefakulo, nespecialisto: laiko en lingvistiko. ☞ diletanto.


lake/o  1 Servisto ĉe riĉuloj, ordinare portanta livreon. 2 (f) Homo, kiu pro malkuraĝo aŭ profitemo obeas servutece al iu potenca instanco. ~i 1 Labori kiel lakeo. 2 (f) Malnoble peni iun flati kaj servi.


laminari/o  Genro de maraj brunalgoj, kies talo konsistas el ronda tigo kaj lamenforma plato. ~EB 362/48; ~BeE 196/50


langvor/o  Malvigleco, malstreĉiĝo de la korpaj aŭ animaj fortoj, sen difinita kaŭzo. ~a Malrapide moviĝanta, malema al ekzerciĝo, ne interesiĝanta al la ekstera mondo.


lant/a  Malrapida, malhasta. ~i (ntr) Pasigi multe da tempo, farante ion negravan; tro malrapide agi.


lap/o  Speco de arkteo (Arctium lappa) el Eŭropo, plurjara, ĝis 3m alta herbo, kies karna pivotradiko kaj foliripoj estas manĝataj kuiritaj en Japanio kaj medicine uzataj en Eŭropo.


lard/o Grasa substanco, entenata en la subhaŭta histo de la dorso aŭ flanko de porko, uzata en kuirado kaj farmacio. ➞ lardhaŭto. ~ero 1 Peco el grasa lardo, tajlita rubandforme, kiun oni enpikas en viandon per lardilo. ☞ grivo. 2 Peceto el duongrasa lardo, fritita por garni kaj spici viandojn, legomojn ktp. ~EB 96/11, 95/40; ~BeE 249/40


larik/o  Genro (Larix el pinacoj) de falfoliaj, monoikaj pingloarboj kun maldikaj, molaj pingloj, unuj en fasketoj sur mallongaj, verukformaj ŝosetoj, aliaj unuopaj sur longformaj ŝosoj, kaj kun staraj, malgrandaj, ovoidaj konusoj, kiuj ofte restas sur la arbo dum pluraj jaroj.


lasciv/a  Avida aŭ instiga al amorĝuoj.


latis/o  Retforma kunmetaĵo el dratoj aŭ stangetoj, uzata por fari aĵurajn barilojn, apartigaĵojn ks: ĝardenbarilo el latiso. ☞ latlatiso. ➞ krado.


lavend/o  Purpur-blua, bonodora floro, el kio estas farata parfumo.


lekant/o  Florplanto. Specio de de leŭkanto (ordinara leŭkanto). ~EB 366/1, 6; ~BeE 194/4, 203/25


lepr/o  Infekta malsano, kaŭzata de la bacilo de Hansen (Mycobacterium leprae) kaj karakterizata jen de haŭtaj aŭ mukozaj nodetoj, jen de makula erupcio, jen de diversaj nervaj perturboj kun atrofio kaj gangreno.


liken/o  Simboizita kombino el fungo kaj algo, plejofte verde blua, kio povas vivteni sur nuda roko en preskaŭ ajna klimato.


lili/o  🍁 Genro (Lilium el liliacoj) de altaj herboj kun skvama bulbo, kun ĝenerale lancet- aŭ lini-formaj folioj, kun trinombraj, okulfrape koloraj aŭ blankaj floroj, havantaj longajn, okulfrapajn stamenojn po ses; ĉ. 100 specioj, Nord-hemisferaj, multaj pororname kultivataj: blankflora lilio estas simbolo de pureco. ☞ martagono. ~EB 246/13, 361/4; ~BeE 213/12


limed/o  Specio de citruso (Citrus limetta), arbo kun fruktoj similaj al citronoj, sed pli globaj, unuope havantaj grandan mametaĵon, ĉirkaŭitan de okulfrapa malaltaĵo; pulpo dolĉa aŭ acida. ☞ limeo.


liut/o  𝅘𝅥𝅰 Malnova kordinstrumento, iom simila al mandolino. ~EB 303/1; ~BeE 142/1


loĝi/o  1 Malgranda fako kun flankaj septoj kaj kelkaj seĝoj por spektantoj. ☞ balkono, galerio, partero. 2  Galerio, larĝe malfermita sur la ekstero kaj flanke subportata de muroj, kolonoj aŭ konzolaj subportiloj, ordinare ĉe supra etaĝo de domo aŭ palaco. ☞ altano, balkono, portiko, teraso. ~EB 19/18, 53/17; ~BeE 125/15


luk/o  Aperturo: 1 ordinare vitrita aŭ kradita, en tegmento, plafono aŭ kelo, por enlasi lumon: mansarda luko. Sin. lumluko. ➞ bovokulo, vazistaso. 2 fermebla per pordo aŭ tabuloj, en la ferdeko de ŝipo, por ebligi penetron en la holdon (pli precize: holdluko). 3 fermita per kovrilo el giso, kiu en la strato, sur trotuaro ks ebligas al metiisto malsupreniri en kloakon, aŭ subteran galerion. ~EB 217/61,62; ~BeE 378/67,68


lun-bovido  Idomo reference al superstiĉo, en kio oni kredas ke la luno povas difekti naskiĝonton dum ankoraŭ en la utero. Sekve, ajna misa tumero en la utero. Naskiĝinto distinge malperfekta. Pri homo, unsulto indike pri difekta intelekto, troa naiveco. Alivorte, ‘stultulo’.


lustr/o Plurbranĉa pendlumilo. ☞ kandelabro, lucerno. ~EB 45/30, 259/21; ~BeE 78/21


mahagon/o  1 🍁 Spepcio de svitenio (Swietenia mahagoni) el Kubo, arbo kun kontraŭe duopaj, plume kunmetaj folioj, kun malgrandaj floroj en paniklo, kaj liveranta mahagonon 3. 2 👥 Ĉiu tropika meliaco (el la g-oj svitenio, Amerika, kaj Khaya, Afrika), liveranta mahagonon 3. 3 👥 Ligno densa, malmola, ruĝbruna, uzata por farado de luksaj mebloj. ➞ mahonio.~EB ; ~BeE 


makabr/a  (precipe prei sceno, etoso, ŝerco kaj aliaj) Elvokanta morton.


malv/o  🍁 Genro (Malva el malvacoj) de unu-, du- kaj plur-jaraj herboj kun kvinnombraj floroj, karakterizataj de 2—3-braktea kromkaliko, kaj kun fruktoj (fendakenoj) el verticilaj akenoj po multaj; ĉ. 40 sp-oj el Eŭropo, Azio, N Afriko k tropikaj Afrikaj montaroj; kelkaj specioj estas oftaj trudherboj medicine uzata ~EB 360/12; ~BeE 194/13


marĉand/i  (ntr) Diskuti pri la prezo de io, por aĉeti ĝin pli malkare.


marmor/o  Tipo de ŝtono. Polurebla kalkpetro, tute grandkristala, ofte enhavanta kolorajn vejnojn pro malpuraĵoj, uzata en konstruado kaj skulpturo


mason/o  (tr) Fortike konstrui ion el ŝtonoj aŭ brikoj, kunigante ilin per mortero aŭ cemento. ~aĵo Io masonita.


mast/o  Longa ronda trabo, pasintece el ligno, nun el ŝtalo aŭ aluminio, sur kiu oni pendigas la velojn de boato, ŝipo. ☞ bumo, busprito, butono, jardo, topo. ~EB 214/1-9; ~BeE 373/1-9


maŭzole/o  Grandioza tomba konstruaĵo.


meĉ/o  Speco de ŝnuro. 1 el bruligebla kaj sorba materialo, kiun oni metas en lampon aŭ en mezon de kandelo por konduki bruligotan substancon ĝis la flamo. 2 preparita por konduki fajron ĝis substanco, kiun oni volas eksplodigi de malproksime. Sin. brulŝnuro. ~EB 47/25; ~BeE 312/13


mejl/o  Mezurunuo de longo por teraj vojaĝoj: iom pli ol 1,600 metroj.


melankoli/o  Stato de konstanta sopira malgajeco kaj malvigleco.


melongen/o  1 🍁 Sp. de solano (Solanum melongena), unu- aŭ plur-jara herbo kun grandaj fruktoj (beroj) ovo-, glob- aŭ long-formaj, blankaj, flavaj, ruĝaj, bluaj, violaj aŭ preskaŭ nigraj, firmakarnaj; origina el la tropika Malnova Mondo, kultivata en sufiĉe varmaj regionoj, inter aliaj en E Azio kaj S Eŭropo, kie ĝi estas tre ŝatata por prepari diversajn manĝaĵojn. 2 👥 La frukto de melongeno.


menad/o  Θ Freneziĝe ekscitita bakĥantino. Adept(in)o en la kulto de Bakĥo, dio de vino.


mili/o  🍁 Genro (Milium el poacoj) de 4 specioj de unu- kaj plur-jaraj herboj el la N-hemisfera mezvarma Malnova Mondo.


mim/o  🎭 Aktoro, ludanta senparolan rolon kaj esprimanta sin nur per mienoj kaj gestoj.


mirtel/o  1 🍁 Specio de vakcinio (Vaccinium myrtillus), falfolia arbusteto kun angulaj, verdaj branĉoj, kun ovalaj, pintfinaj, dentrandaj folioj, kun unu- aŭ du-opaj floroj, havantaj preskaŭ globan, verdete aŭ roze blankan korolon, kaj kun nigraj beroj (interne ruĝaj) kovritaj de blua prujnumo; en arbaroj kaj erikejoj de Eŭropo kaj N Azio, kultivata por manĝeblaj fruktoj vitaminriĉaj, kaj medicine uzata. 2 👥 La bero de mirtelo. mirtelbero bero de mirtelo. ~EB 361/23; ~BeE 195/23


mizer/a  1 Kompatinda pro sia malriĉeco aŭ malfeliĉo. 2 Fizike malbona, malbonstata.3 Morale malbona, malŝatinda.


morkel/o  🍁 Genro (Morchella el morkelacoj) de grandaj askofungoj kun fragile karneca askujo, konsistanta el kava stipo kaj nesimetrie rond- aŭ konus-forma ĉapelo, kies supraĵo estas laŭrete elstare ripa; mezvarmeja, kosmopolita generale de ĉirkaŭ 15 sp-oj manĝindaj se kuiritaj. ~EB ; ~BeE 


morn/a  Preme malĝojiga, malhela.


morus/o   🍁 Genro (Morus el morusacoj) de falfoliaj, monoikaj, laktosukohavaj arboj kaj trunkarbustoj kun plurformaj, dentaj kaj ofte lobaj folioj, kun malgrandaj floroj kaj kun fruktoj (kunmetaj ŝajndrupoj) aspektantaj kiel pli-malpli longformaj framboj; ĉirkaŭ 12 specioj el Azio kaj N Ameriko, pluraj kultivataj i.a. por ornamo, el kiuj la 4 sekvaj havas manĝeblajn fruktoj. ~EB 368/11


musk/oj  Klaso de plantoj sen radikoj kaj sen veraj vaskuloj, kun malgrandaj, verdaj, ĝenerale tufiĝantaj tigoj, kun ofte densaj folioj kaj kun kruĉoformaj sporujo. Kutime vidata ĉe subo de arbo ĉe ombra flanko. ~EB 361/17


musked/o  Malnova peza pafilo, sen turniloj en la paftubo, ŝarĝita de pulvo per verŝi en la antaŭo.


mustel/o  Mamulo (genroj Mustela, Martes k.a.) el la subordo de rabobestoj, malaltkrura, kun longa kaj maldika korpo kaj valora felo. ~EB 86/22; ~BeE 239/26


mutil/i  (tr) ⚕ Difekti la tutecon de iu per forpreno de membro aŭ de ekstera parto de lia korpo. ☞ kripligi, stumpigi.


nan/o  Homo kaj pli ĝenerale vivulo, kies staturo estas nenormale malgranda.


nap/o  1 🍁 Specio de brasiko (Brassica napus), tre parenca al la legoma brasiko kaj rapo-brasiko, unu- aŭ du-jara, herbo multe kultivata por tubera radiko, furaĝo aŭ oleoriĉaj semoj. 2 Pli speciale ĝia radiko.


Nemezo  ☉ Helena diino de la venĝo. Ajna persono kies ĉefrolo estas la venĝo.


nomad/o  Membro de tribo, klano ks, kiu konstante migras de loko al alia, ne havante fiksan restadejon.


obstetrik/o  ⚕ Scienco k arto pri la akuŝado. ~a Rilata al akuŝo:


od/o  Lirika poemo, dividita en strofoj, ordinare similaj inter si.


okr/o  ⊕ Argila tero, kutime pulvoreca, de flaveta ĝis ruĝeta pro enhavo de ferikaj oksidoj (hematito, goetito kaj limonito), uzata kiel pigmento por farboj.


orgojl/o  Tro granda memŝato, ne sufiĉe pravigebla kaj akompanata de malŝato por ĉiu alia.


opal/o  Juvelŝtonno. Mineralo, var. de silico sub formo de ŝajne nekristalaj amasetoj aŭ konkrecioj.


optimum/o  💡 La plej favora stato de io. ~a Prezentanta optimumon.


organ/o  ❤⚥ (precipe pri plurĉela vivulo) Parto de la korpo, adaptiĝinta al speciala vivofunkcio. ☞ aparato, histo, sistemo.


ostr/o  ♉ Genro (Ostrea kaj parencaj genroj) de manĝeblaj, maraj moluskoj el la klaso de duvalvuloj, kun unu konkovalvo plata, la alia volba; kelkaj specioj estas bredataj en specialaj basenoj. ☞ mitulo. ~EB 340/30; ~BeE 176/31


paled/o  Ⓣ Laŭnorma transporthelpilo, plata, subveturebla per ĉareto por facila manipulado, destinita por kunigi pecvarojn al pli granda transportunuo, taŭga por kombinita trafiko. ~EB 202/21; ~BeE 381/43  plat~ Tre malata pledo facile levebla sur kies surfaco transportiĝas pezaj varoj.~EB 162/37


palmopied/a  Havanta la fingrojn de la piedo kunigitajn de membrano (ekz.: anaso, ansero, cigno, mevo); rempieda. ~EB 74/36


paradigm/o  1 Λ Aro de la unuoj, havantaj inter si virtualan rilaton de substitueblo. ➞ sintagmo. 2 💡 Aro de la principoj aŭ ideoj, karakterizantaj la pensadon en iu scienco en difinita temp.


parfum/o  1 Bonodora substanco, solvita en alkoholo aŭ en oleo kaj simile, kaj uzata kiel plaĉigilo. ☞ aromaĵo, oleo, ŝmiraĵo, tualetakvo. 2 (f) Bonodoro.


parget/o  🏢 Ligna planko, konsistanta el simetrie kaj varie kunmetitaj tabuletoj el malmola kaj polurita ligno. ~EB 118/74; ~BeE 276/74


paŭt/i  (ntr) Montri malbonhumoron, malkontentiĝon kaj simile, antaŭenigante la lipojn en grimaceto.


pavilon/o  Izola konstruaĵo sur tereno, ĝardeno aŭ korto, dependanta de pli granda kaj ĉefa. ~BeE 154/43, 204/15; ~EB 54/2, 55/14


pedant/o  Homo, tre precize plenumanta la regulojn; (pj) tro zorganta pri malgravaj detaloj kaj rutina formo. ~a Rilata al pedanto; ulo aŭ afero havanta la ecojn de pedanto.


pekten/o  ♉ Genro (Pecten) de maraj moluskoj el la klaso de duvalvuloj, kun granda, ventumilforma konko. ☞ mitulo, ostro.


perlamot/o  La interna, ĉielarĥe rebrilanta tavolo de la konko de certaj moluskoj. ~EB 340/32


perpleks/a  Ŝanceliĝa pro senkonsileco; hezitanta inter pluraj kontraŭaj decidoj. ~igi Fari perpleksa. ➞ dubi, embarasi, konfuzi, konsterni.


pélgrejn/o  Granda, altfluganta, homvora bestulo kun blankaj dentegoj, ungaj manoj kaj kapo el nigra ĥitino. Gargojle aspekta kies /flugiloj sonas tiel kiel rustaj haspoj, kun korpo kia malmola ledo kaj birda beko hakilforma. Ĝiaj okuloj konstante serĉas ĉiufl,anken el sulke maljunaspekta vizaĝo.


petromiz/0  ♉ Parazita senmakzelulo (unuspecia genro Petromyzon marinus) kun okuloj kaj 7 paroj da brankaj truoj, kiu kreskas en maro, sed frajas en riveroj. ☞ miksino.


pikl/o  🍴 Vegetaĵaj spicaĵoj, konservitaj en aroma vinagro. ☞ aŝaro, reliŝo.


pivot/o  Ⓣ Ekstrema parto de akso, eniĝanta en lagro, kie ĝi rivoluas: pivoto de akso. ☞ĉarniro, kardino; ➞ radiko. ~i (ntr) Turniĝi ĉirkaŭ pivoto. ~EB 210/64,221/39; ~BeE 296/63, 369/69, 406/52


plekt/i  (tr) Kunigi plurajn fadenformajn objektojn, multfoje kaj regule interkrucigante ilin


plonĝ/i  (ntr) 1 Lerte sin ĵeti en akvon, por naĝi. 2 ✈ Abrupte kaj krute malsupreniĝi, direktante malsupren la nazon de la aviadilo.


poĉ/i  (tr) 🍴 Kuiri, ĵetinte en bolantan akvon, precipe ovon sen ŝelo.


polen/o  🍁 Fekundiga polvo de floroj, entenata en la anteroj de la stamenoj.


porcelan/o  Speciala ceramikaĵo duondiafana, glazurita, kiun oni faras el kaolino kaj kiu vitriĝas en sia maso ĉirkaŭ 1400°C. ☞ fajenco, grejso.


poriĝ/o 🍴 Manĝaĵo, farita per miksado de avena aŭ alispeca grio en lakto aŭ akvo, sukerita aŭ salita. Sinonimo avenkaĉo.


pranc/i  (ntr) 1 (precipe pri ĉevalo) Frapadi la grundon, levante kaj mallevante alterne ĉiun el la antaŭaj piedoj, sed ne antaŭeniĝante. ☞ baŭmi. 2 (f) Konduti en aroganta aŭ fiera maniero.

pram/o  ⚓ Boato aŭ ŝipo, por transveturigi homojn, aŭtojn, vagonojn aŭ aliajn veturilojn. ~EB 211/6; ~BeE 370/49-59


predik/i  1 (tr) Parole komuniki al publiko sciojn religiajn. 2 (f) Insiste rekomendi tion, kion oni kredas vera, bona.


pretekst/o  Ŝajna motivo, eldirita por kaŝi la efektivan.


promontor/o  Alta pinto de terlando, kiu elstaras en la maro. Kabego.


propriet/i  Profitado el objektoj, laboriloj kaj homa laborkapablo, efektiviĝanta per laboro propra aŭ aliula. ~ulo Tiu, kiu havas proprieton pri io.


prosper/i  1 Esti en kontentiga, sukcesa stato. ☞ brili, flori, sukcesi, feliĉa. 2 Okazi al iu, kiel kontentiga rezulto de penado: dume la «Bibliotekon» jam prosperis al ni ekzistigi. ~o Sukcesa, kontentiga stato aŭ evoluo.


prudent/a  1 Kapabla juĝi la cirkonstancojn k laŭ tio ĝuste konduti: io tro sensenca, por ke prudenta homo povu serioze pensi pri ĝi. ➞ racia. 2 Konforma al la cirkonstancoj, al la postuloj de la aferoj.


pterid/o  Genro (Pteris el pteridacoj) de filikoj kun 1—4-oble plume dividaj folioj, sur kies dividaĵoj la soroj sidas eksteraflanke, laŭlonge de la subenvolviĝinta rando; kosmopolita g. de ĉirkaŭ 250 specioj, pluraj kultivataj por ornamo. ☞ cistopterido. ➞ pteridio. ~EB 361/16 ; ~BeE 195/16


puc/a  Tro ŝarĝita de ornamoj malbongustaj.


puding/o  🍴 Deserta plado, miksaĵo el faruno, ovoj, graso, sukero, boligita en pelvo, bakita aŭ vaporkuirita. ☞ kuko, kamaboko.


pudor/o  Fobia evitemo elmontri sian korpon kaj rigardi aliulajn korpojn, aŭ paroli kaj aŭdi pri aferoj, havantaj rilaton kun sekso aŭ kun intimaj sentoj. ☞ ĉasta, pruda, puritana.


punt/o  Maldensa delikata plektaĵo el kotonaj, linaj aŭ silkaj fadenoj, kies maŝoj, aranĝitaj laŭ metoda trikado, prezentas artajn desegnaĵojn. ~EB 101/18,30; ~BeE 254/18,30


ragu/o  Vianda, legoma aŭ fiŝa manĝaĵo, longe kuirita en spica saŭco kun faruno.


rankor/o  Obstina malpardonemo, daŭra venĝema sento.


refektori/o  Granda ĉambro por komuna manĝado, en monaĥejoj kaj simile.


rembur/i  1 Pufigi kusenon aŭ seĝon, plenŝtopante ĝin per lano, haroj, plumoj aŭ ia elasta materialo: remburita kanapo. 2 Plenŝtopi per pajlo aŭ alia materialo la felon de besto, por konservi al ĝi la formon de la vivanta besto.


rezolut/a  Firma en siaj projektoj; senhezita en la plenumado de siaj decidoj.


rib/o  Tufarbustoj kun plejofte mane lobaj, larĝaj folioj, kun floroj unuopaj aŭ en glomeruloj aŭ grapoloj, kaj kun manĝeblaj plursemaj beroj. ~EB 60/12


rival/o  Tiu, kiu strebas por superi alian, precipe en la artaj aŭ amaj afero.


riverenc/o  Respekta ĝentila movo de korpo, klino de la busto. ~i (tr) Fari riverencon.


romb/o  Kvarlatero, kies ĉiuj lateroj estas egale longaj. ~BeE 169/35, ~EB 328/35


rostr/o   ♉ 1 Longa, tubforma nazo de kelkaj mamuloj, ekz. de elefantoj. 2 Suĉilo de diversaj insektoj. 3 Longa elstaraĵo ĉe la kapo de diversaj primitivaj animaloj.


rudr/o  ⚓ Vertikala plato aŭ tabulo, ordinare ĉirkaŭfiksita al la posta steveno, kaj ebliganta la stiradon de ŝipo. ➞ rudrorado, rudrostango. ~EB 213/24; ~BeE 372/24 ~i (tr) Gvidi per rudro. !isto Ŝipano, komisiita rudri.


rung/o  Ⓣ Lateto ligna aŭ metala kun ronda aŭ ortangula sekco, kiu servas por rigidigi piedon aŭ la apogilon de seĝo, tablo aŭ alia meblo, aŭ kiel ŝtupeto de eskalo. ☞ stego. ~EB 40/17; ~BeE 56/40


saten/o  ▦ Teksaĵo silka, nilona, lana, kotona, de kiu unu flanko estas glata kaj brila, ricevita per neegala nodado de la vefto aŭ de la varpo.


Saturn/o  1 ☉ Romana kampara dio, poste asimilita al la helena Krono. 2 Planedo, la sesa ekde Suno, kun ringoj kaj 18 satelitoj. ~a Havanta, laŭ la astrologio, melankolian, sombran temperamenton.


seb/o  Substanco, ricevita per fando de la plej malmola kaj malplej fandebla parto de besta graso, uzata ne por kuirado, sed por fari kandelojn, sapon, ŝmiraĵojn kaj simile.


segment/o  1 ∆
Parto de geometria figuro, kiu estiĝas je tranĉo per rektoj aŭ ebenoj.
2 ♉ Ĉiu el la laŭvice aranĝiĝintaj, pli-malpli egalaj partoj de la korpo de diversaj artropodoj kaj anelidoj. 3 Iu ajn el pluraj, pli-malpli elgalgrandaj kaj samformaj elementoj el kiuj fariĝas la tuto de io.


senil/a  ⚥ (precipe pri histo, organismo, individuo) Malforta pro maljuneco. ~eco senileco. Senila stato, inter aliaj, progresanta malfortiĝo de la korpaj kaj mensaj kapabloj ĉe maljunulo.


sepi/o  1 ♉ Genro (Sepia) de dekbrakaj cefalopodoj, el kies «inko» oni faras kolorilon, kaj kiuj havas restaĵon de konko sub la haŭto. ☞ argonaŭto, cefalopodo, naŭtilo, polpo, inkmoluskoj. 2 Malhele bruna kolorilo, pasintece produktata el la «inko» de la samnoma cefalopodo, kaj uzata en pentroarto.


sfing/o  Genro de grandaj noktpapilioj, kiuj dum ripozo tenas la flugilojn horizontale, kaj kies larvoj havas dorsan kornon sur la malantaŭa parto de la abdomeno kaj vivas sur diversaj plantoj.  ~EB 348/9; ~BeE 175/61


sfinkter/o  ❤ (sphincter) Nomo de ringoformaj muskoloj, kiuj pli-malpli fermas diversajn duktojn aŭ aperturojn de la korpo.


sigel/o  1 Distinga signo, stampita sur moligita substanco, por garantii la aŭtentikecon de dokumento. 2 Distinga marko, kiu konfirmas apartenecon aŭ aŭtentikecon. 3 Distinga marko, kiu montras la finitecon, kompletecon. 4 Signo, stampita sur moligita substanco, kaj almetita al koverto, skatolo, pordo ks, por certigi la sekreton, malhelpi la malfermon sen la scio de la posedanto ktp. 5 Tio, kio kvazaŭ garantias la sekretecon.


silf/o ☉ Elementa feo de aero.


skadr/o  Parto de kavaleria regimento, komandata de majoro.


skarlat/o Brilega sangoruĝa koloro.


skolopendr/o  ♉ Genro (Scolopendra) de grandaj miriapodoj el la klaso de kilopodoj, venenaj, vivantaj en varmaj landoj.


skon/o  🍴 Skotdevena speco de kuketo, servata kun butero.


skorpi/o  ♉ Artropodo el la klaso de araneoidoj, kun cefalotorako portanta paron da fortaj pinĉiloj kaj 4 parojn da movaj membroj, kaj kun duparta abdomeno, antaŭ- kaj post-abdomeno, ĉi-lasta sessegmenta kaj finiĝanta per venena pikilo. ~EB 342/40; ~BeE 175/44


skvam/o  ♉ Lameneto, teganta parton de la surfaco de diversaj animalo. ~EB 350/11; ~BeE 182/11


sombr/a  Donanta la impreson de profunda melankolio


sordid/a  Naŭze malpura.


spekulativ/i  Bazita sur pure teoria rezonado, celante nur scion, sen ia ajn praktika utilo.


spektr/o 1 ☐ Serio de la diversaj koloroj kaj radioj, el kiuj konsistas lumo, kiaj ili aperas, kiam disigitaj per refrakto tra prismo aŭ sur iaj retaĵoj. 2 ☐ Pli ĝenerale: la intenso de ĉia signalo kiel funkcio de frekvenco. 3 (f) Aro de diversaj, samkategoriaj aferoj.


stagn/i  1 Restadi senflua: stagnanta akvo. 2 (f) Restadi senmova, senaga, malaktiva: la komerco stagnas; en la lasta jardekoj la nombro de la naskiĝoj stagnas. ~ado Stato de io, kio stagnas


stapl/o  Konstruaĵo, kie oni konservas varojn, atendante ilian vendon aŭ reekspedon; vartenejo. ~EB 220/28


stevard/o  ⚓✈ Oficisto, zorganta pri la komforto de la pasaĝeroj en ŝipoj aŭ aviadiloj. ~EB 216/53


steven/o  ⚓ Dika trabo formanta vertikalan kontinuaĵon ĉe la antaŭo de ŝipo. ~EB 213/4, 217/71; ~BeE 372/4


stiv/i  (tr) ⚓ Fiksaranĝi la kargon de ŝipo, por ke ĝi ne moviĝu sub la ago de tangado aŭ ruliĝado.


strategi/o 1 ⚔ Arto kombini, por akiri venkon, la militajn, politikajn kaj ekonomiajn fortojn de iu regno, kaj plej bone aranĝi kaj movi la militajn fortojn, por trudi al la malamiko la lokon k la tempon plej favorajn por la batalado. ☞ taktiko. 2 (f) Arto kombini rimedojn por trafi iun celon (politikan, ekonomian, didaktikan kaj aliaj).


strum/o  ⚕ Nenormala pliiĝo de la volumeno de la tiroido.


stuf/i  (tr) 🍴 Longe kuiri en fermita poto kun malmulte da akvo, tre modere varmigante por konservi la tutan sukon. ☞ brezi, rosti, vaporkuiri.
~aĵo Tio, kio estas tiel kuirita. ☞ raguo, miksopoto, frikasi.


stump/o  Nedifektita restaĵo el fortranĉita membro.


subvenci/o  Monhelpo, donita de ŝtato, urbo, societo aŭ mecenato al persono, movado, lernejo kaj simile.


sukcen/o  Malmola flava diafana fosilia rezino, el kiu oni faras diversajn objektojn: ornamaj bidoj, buŝaĵojn de pipoj, juvelaĵoj enhavantaj kaptitan insekton. ~a Montranta la koloron de sukceno.


ŝakt/o  1 Vertikala truo, ĝenerale profunda, kiun oni boras en tero por ekspluati minaĵon, karbon, nafton, salon kaj simile. ~EB 137/14; ~BeE 297/25 &32 2 Spaco, en formo de vertikala truo, aranĝita en konstruaĵo por ricevi ŝtuparon aŭ lifton.


ŝankr/o  ⚕ Ulcero de la haŭto aŭ de mukozo, kiu iĝas la enirpordo de iuj infektoj (veneraj, infektaj malsanoj).


ŝipanestro  ⚓ Suboficiro sur ŝipo kies respondecoj temas pri ĝenerala estrado de la ŝipanoj kaj la bontenado de la ŝipo. Servas ankaŭ kiel la surŝipa ekzekustio. Liaj simboloj de ofico estas lia fajfo, portata de ĉeno ĉirkaŭ la kolo per kiu li fajfas ordenojn al la ŝipanoj, kaj lia ĉerilikumo, marŝ-bastono ĉirkaŭkovrita de tanit peniso de virbovo, per kio li batas la ŝipanojn por instigi ilin al laboremo. 


ŝutr/o  Kunaĵo el tabuloj aŭ platoj, adaptita al fenestro kaj povanta ĝin kovri, ekstere aŭ interne, per alkroĉigo, malfaldiĝo aŭ turniĝo sur ĉarniroj, por ĝin ŝirmi kontraŭ ŝtelistoj, taglumo kaj aliaj. ☞ ĵaluzio.


taburet/o  Tri- aŭ kvar-pieda seĝeto sen brakoj kaj dorsapogilo. ~EB 48/5,  314/11; ~BeE 157/25


taksus/o  Daŭrafoliaj, dioikaj pingloarboj kun molaj pingloj kaj kun semoj unuopaj, beraspektaj, ĉar unuope ĉirkaŭitaj de karna, sukplena arilo ĝenerale intense ruĝa. ~BeE 190/61, ~EB 356/61


talisman/o  Luksaĵeto, plejofte gemo gravurita per astrologiaj aŭ kabalaj signoj, kiu laŭ iuj kredoj gardas la portanton kontraŭ malbono.


tavern/o Drinkejo aŭ popola restoracio. ☞ bierejo, gastejo, kafejo.


temperament/o  1 Tuto de la funkciaj reagoj de individuo, karakterizata de la superrego de unu humoro aŭ de unu sistemo: sangvina, nervoza, kolerika, melankolia, limfata temperamento. ☞ idiosinkrazio. 2 Fiziologia aŭ psikologia ecaro de individuo, de kiuj dependas ĝia reago al ekscitoj: brutala, inercia temperamento. ☞ kompleksio, humoro. 3 (f) Granda ekscitebleco. ~a 1 Rilata al la temperamento: temperamenta difekto. 2 (f) Havanta temperamenton.


tendenc/o  Daŭra inklino al io.


teŭg/o  ⚓ Speco de parta ferdeko, konstruita super la supra ferdeko, plejofte ĉe la pruo, foje ankaŭ ĉe la pobo. Sin. antaŭ- aŭ post-kastelo.  ~EB 213/49, 218/43; ~BeE 67/45


térs/o  Monero, la baza monunuo de la Mortanta Tero.


tonik/o  1 tonik/o 𝅘𝅥𝅰 La baza tono de gamo. 2 ⚗ Medikamento, kiu fortigas aŭ stimulas la viglecon de organo aŭ de histo. ➞ tonio.


torf/o  Materialo (petro) bruligebla, malpeza, spongeca, bruna, kiu estiĝas en marĉoj per malkombiniĝo de vegetaĵoj, precipe de sfagnoj. ~EB 13/18


travertin/o  Grize bruna ŝtono. Sedimenta, kontinenta kalkpetro, kavoriĉa, ofte malpeza, estiĝanta ĉe fontoj aŭ en malprofundaj riveroj kontakte de vegetaĵoj (biokemia deveno), uzata por konstruaĵoj.


tribun/o  Elstara podio, plejofte kun seĝo kaj pupitro, de kie parolas oratoro, precipe politika.


tribord/o  ⚓ Tiu flanko de la ŝipo, kiu kuŝas dekstre de homo rigardanta al la pruo: la tribordo estas signalita per verda lumo. ☞ babordo.



tril/o  𝅘𝅥𝅰 Rapida, alterna ripetado de du tonoj, kiujn disigas nur duto aŭ duonduto.


trip/o  1 Interna organaro de buĉita besto: sentripigi kokidon, fiŝon. 2 ♉ Glandoriĉa parto de la digesta kanalo de remaĉuloj. 3 🍴 Stomako de remaĉuloj, pecigita, longe kuirita kaj spicita.


trofe/o  Aro da armiloj, standardoj kaj ceteraj de venkita malamiko, atestantaj kaj memorigantaj pri la venko.


tritur/o  ♉ Genro (Triturus) de amfibioj el la ordo de urodeloj, familio de salamandredoj, kun 5 fingroj sur ĉiu piedo kaj kun flanke plata vosto, ofte vivantaj en akvo.  ~EB 350/20; ~BeE 182/20


trot/i  Iri per regulaj paŝoj, pli rapidaj ol la promena marŝo, alterne levante la diagonalan paron da kruroj kun mallonga intervalo, dum kiu la korpo iel ŝvebas. ☞ ambli, galopi.


trup/o  1 🎭 Tuto de la artistoj de teatro. ☞ ensemblo. 2 = taĉmento, roto.


ubliet/o  En mezepokaj kasteloj, subtera karcero, en kiu oni ofte lasis morti la malliberulon.


ulcer/o  Lezo de haŭto aŭ mukozo kun substancoperdo kaj malforta tendenco cikatriĝi


ultimat/o  Fina komuniko, per kiu unu partio en traktado, precipe registaro kaj simile, postulas, ke la alia partio akceptu iujn kondiĉojn, kaj avertas, ke malakcepto havos gravajn konsekvencojn.


ulul/i  (ntr) 1 Bleki kiel noktaj rabobirdoj. 2 Ⓣ Produkti akran bruon, similan al tia blekado.


vad/i  (ntr) Paŝi en akvo aŭ en mola substanco, koto, neĝo, sablo kaj simile. ➞ barakti, plaŭdi.


vafl/o  🍴 Malpeza, maldika kukaĵo, bakita en vaflofero. ~eto Tre maldika vaflo, ofte en formo de korneto, uzata nun ĉefe kun glaciaĵo ~EB 97/47; ~BeE 251/51


varlet/o  ♜ Mezepoka paĝio, kiu servis nobelon por iĝi kavaliro.


velur/o  Silka, kotona aŭ lana ŝtofo, prezentanta unuflanke densan teksaĵon, kaj aliflanke molan supraĵon konsistantan el multaj mallongaj, rekte starantaj brilaj haroj.


verben/o  🍁 1 (ss) Genro (Verbena el verbenacoj) de unu- kaj plur-jaraj herboj; ĉirkaŭ 200 sp-oj el la mezvarma kaj tropika Ameriko, nur 2–3 el la Malnova Mondo. 2 (vs) verbeno 1 kaj tre parencaj genroj (Aloysia kaj Glandularia el verbenacoj), kelkaj medicine uzataj.


verdikt/o  1 ⚖ Decido de juĝinstanco pri la kulpeco de akuzito aŭ la praveco de la pretendoj en proceso. 2 Decido de juĝantaro pri konkurantoj.


vermiljon/o  La cinabra koloro. ~a Cinabra. ☞ karmezino, karmino, skarlato.


vernis/o  Oleo miksita kun sekigaj ingredientoj, lasanta post sekiĝo maldikan, senkoloran, solidan tavolon sur la ŝmirita objekto, kiun oni tiel ŝirmas. ~EB 127/12


verv/o   Inspira, fervora, vigla maniero de verkado, parolado, pentrado, komponado.


vélfken/o   Fea estulo loĝanta en sovaĝa loko.


vimen/o  1  Speco de saliko. 2 La flekseblaj vergoj de vimeno.


virulent/a  ⚕ (pecipe pri mikrobo) Intense patogena.


viskoz/a   Malfacile fluanta, siropeca alteniĝema, kiel la fruktosuko de visko.


volupt/o  La plej arda plezuro de la sensoj, precipe de la seksa


vor/i  Krude manĝi, ŝirante per la dentoj (speciale pri bestoj).


vual/o  1 Peco el delikata teksaĵo, uzata por kovri ion, precipe la vizaĝon de virinoj. 2 (f) Ĉio, kio kaŝas la veron aŭ la realon.


zingibr/o  Genro (Zingiber el zingibracoj) de plurjaraj, tropikaj herboj kun tubera, artika, aroma rizomo, kun ĉirkaŭ 1m longaj tigoj, kun oblonge lancetformaj, grandaj, ingigaj folioj kaj kun neregulaj floroj unuopaj aŭ en tirso; ĉirkaŭ 60 sp-oj el E kaj SE Azio k Aŭstralio, inter aliaj la oficina ~o (Z. officinale), kultivata por rizomo akragusta kaj stimula, uzata por spicaĵo, kanditaĵo, likvoroj kaj farmaciaĵoj.




Atribuoj

La subaj homoj kontribuis al tiu ĉi traduko, ĉiuj en diversaj tempoj kaj lokoj. Kie mankas indiko pri lando, tio okazis en Usono.



    
        	Verkis: 
            
                	Jack Vance (1916-2013)

                	Anglalingva titolo: Cugel: The Skybreak Spatterlight

            

        

        	Permesis: 
            
                	Jack & Norma Vance (inter 1997 & 2013)

                	John Vance & Spatterlight Press (post 2013)

            

        

        	Tradukis: 
            
                	Ĝan Ŭesli Starling

                	Orlando Hernández, Hispanio

            

        

        	Ilustris: 
            
                	Paul Rhoads, Francio, la internajn ilustriaĵojn.

                	Konstantin Korobov, Rusio, la kovrilon.
                
            
        	Kontrolis:
            
                	Pluaj kontrolistoj invitiĝas — Ĉu eble vi?

            

        

        

    




Se vi volas kontribui per pluse kontroli, kontaktu min epoŝte laŭ la jena adreso: gan@starling.us




Senpage Haveblaj


 http://esperanto.us 





Fantasto — La Mortanta Tero



  	Mazirien la Magiisto
    
      	Ses interligitaj noveloj pri la fintempo de la Tero, kiam magio superas ol scienco post ol la luno delonge malaperis kaj eĉ la suno mem ŝvelas ruĝe montante makulajn signojn de baldaŭa mallumiĝo.

  	

  

  	 

  	Kugel La Ruza
    
      	Sep sin-sekvaj noveloj formantaj la duan volumon el la serio ‘La Mortanta Tero’. Rakontaro en kiu humore krulea magiisto devigas friponan anti-heroon al grandega aventuro ĉe la fora flanko de l’ mondo por plenumi nefareblan mision La aventuroj de Kugel la Ruza iom ŝokas kaj tre amuzas, ambaŭ samtempe.

  	

  

  	 

  	Kugel: la Ĉielorompa Ŝpruclumo
    
      	Dek tri sin-sekvaj noveloj formantaj la trian volumon el la serio ‘La Mortanta Tero’. La pluaj aventuroj de Kugel la Ruza sur sia dua vojaĝo trans tute la mondo, ĉifoje komencante per ŝipo.

  	

  




Scienca Fikcio — Diversaj



  	Trigamba Joĉjo
    
      	Sur planedeto senaera du junuloj alfrontas beston nevenkeblan.

  	

  

  	 

  	La Luna Sfingo
    
      	En kulturo kie ĉiuj portas maskojn, ĵus alveninta diplomato ĉasas murdiston.

  	

  

  	 

  	Domo de l’ Se
    
      	Post respondi al reklmao pri aventuro, viro ekfrontas multon pli ol antendite.

  	

  

  	 

  	Retretejo Ulvarda
    
      	Kiam surtere estas 50 miliardoj da homoj, ĉu izoleco dezirindas pli ol ĉio?

  	

  

  	 

  	Kiam la Kvin Lunoj Leviĝas
    
      	Sur planedo havanta kvin lunojn, oni povas fidi pri nenio ajn tiam, kiam la kvin leviĝas samnokte.

  	

  






[image: Permesilo Krea Komunaĵo]


Tiuj ĉi Esperantaj tradukoj pri Kugel la Ruza verkitaj de Jack Vance estas disponebla laŭ la permesilo Krea Komunaĵo Atribuite-Nekomerce-Nemodifite 4.0 Tutmonda


La permesilo temas sole pri tiu ĉi Esperanta traduko. La permesilo temas neniel kaj neniom pri la originalo kies ĉiuj rajtoj daŭre apartenas al John Vance kaj Spatterlight Press.
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